﻿Academia de Științe a URSS Ordinul Bannerului Roșu al Muncii Institutul de Studii Orientale basme si IU ISOY ale popoarelor din rasarit Seria a fost fondată în V "Știința" МБ СЗЭЫ, legende, сіса^см Khanty m mans^ Traducere din Khanty, Mansi, germană Ediția principală a literaturii orientale Moscova BBK Hap + Ma M Colegiul editorial al seriei "Povești și mituri ale popoarelor din Orient" I S BRAGINSKY, G A ZOGRAF, E M MELETSKY (Președinte), S IO NEKLYUDOV (secretar responsabil), E S Novik, B L Riftin, S S Tselniker Culegere, prefață și note de N V LUKINA Sub redactia generala E S NOVIK "Aprobat pentru publicare de către consiliul editorial al seriei "Povești și mituri ale popoarelor din Orient" Mituri, legende, povești despre Khanty și Mansi Pe M din Khanty, Mansi, germană Comp , prefață și notează N V Lukina, sub conducerea generală a E S Novik - M : Nauka Ediţia principală a literaturii răsăritene, - p (Povești și mituri ale popoarelor din Orient) ISBN - - - O publicație largă a folclorului narativ al popoarelor înrudite din nord-vestul Siberiei - Khanty și Mansi Însoțit de un articol introductiv și note Conceput pentru un cititor adult - M ( )- ' ISBN - - - BBC Han Ma (c) Ediția principală a literaturii orientale IPKO "Nauka", CUVÂNT ÎNAINTE Khanty și Mansi sunt două popoare strâns înrudite care trăiesc în nord-vestul Siberiei Etnonimele "Khanty" și "Mansi" sunt formate din autonumele popoarelor Khante, Kantakh și Mansi Au fost adoptate ca nume oficiale după Marea Revoluție Socialistă din Octombrie, iar în vechea literatură științifică și în documentele administrației țariste, Khanty au fost numiți Ostyaks, iar Mansii Voguls Aceste nume au fost folosite de câteva secole și au devenit familiare nu numai populației ruse din jur, ci și Khanty și Mansi înșiși Etnomele "Ostyaks" și "Voguls" pot fi găsite adesea în literatura străină modernă Pentru a desemna Khanty și Mansi ca o singură entitate, un alt termen a fost stabilit în literatura științifică - Ob Ugrians Prima parte a acestuia indică locul principal de reședință, iar a doua provine de la cuvântul "Ugra, Yugoria" Așa numit în cronicile rusești din secolele XI-XV teritoriul din Uralii polari și Siberia de Vest, precum și locuitorii săi Lingviștii au introdus acest termen în clasificarea genealogică, numind limbile Khanty și Mansi Ugric (Yugorian); din acest grup aparține și limba maghiară înrudită Limbile ugrice, împreună cu limbile baltico-finlandeză, volga, perm și sami, alcătuiesc grupul finno-ugric al familiei de limbi Ural (pe lângă limbile finno-ugrice, include limbile samoiedice vorbite de Nenets, Selkups, Enets, Nganasans) Originea și istoria etnică Pentru a înțelege natura și caracteristicile culturii în general, inclusiv arta populară orală, Khanty și Mansi, este necesar să aveți o idee despre etnogeneza lor Această problemă este foarte complexă, iar cercetătorii pe o serie de probleme nu pot ajunge la un consens Pe baza faptului că limbile Khanty și Mansi aparțin grupului finno-ugric al familiei de limbi uralice, se presupune că a existat odată o comunitate de oameni care vorbeau această limbă proto Întrebarea unde a trăit această comunitate a ocupat mintea cercetătorilor încă de la mijlocul secolului trecut Apoi a fost înaintată ipoteza originii asiatice a limbilor finno-ugrice și samoiedice Mai târziu, teoria căminului strămoșesc european, dezvoltată în principal de oamenii de știință finlandezi și maghiari, a devenit larg răspândită Unii dintre ei au sugerat că casa ancestrală ar putea fi situată în nord-estul Europei, nu foarte departe de Urali, conform altora, acest teritoriu se întindea de la Marea Baltică până la Urali În anii , cunoscutul arheolog și etnograf sovietic V N Chernetsov a propus o ipoteză conform căreia istoria Uralilor se încadrează în neoliticul siberian de vest Același concept, bazat pe date lingvistice și paleontologice, a fost dezvoltat în ultimii ani de academicianul maghiar P Haidu [ , p - ], care este susținută și de alți cărturari maghiari Pe baza numelor copacilor și a analizei spori-polen, ei cred că în mileniul VI-IV î Hr Uralienii trăiau în Siberia de Vest Ulterior, limba proto-uralică a fost împărțită în mai multe grupuri separate Prima etapă a fost separarea strămoșilor samoiedelor de popoarele finno-ugrice la sfârșitul mileniilor al V-lea și al IV-lea î Hr e Apoi a venit epoca fippo-ugră, când doar strămoșii popoarelor finno-ugrice moderne au menținut o unitate relativă Procesul de divizare a continuat, iar la începutul mileniului II î Hr e s-a încheiat formarea limbii părinte ugrice, strămoșul maghiarei, Khanty și Mansi În această perioadă au loc schimbări climatice, în urma cărora granița stepei se deplasează spre nord Probabil că are loc și relocarea geografică a triburilor ugrice: unele dintre ele se mută oarecum spre sud, unde legăturile lor cu vecinii lor din sud, pra-iranienii, se întăresc și, poate sub influența acestora din urmă, trec de la o economie de însuşire la una productivă - creşterea animalelor şi agricultura Probabil, popoarele ugrice deja într-un stadiu foarte timpuriu s-au împărțit în două ramuri: cea sudică, în care se pot vedea strămoșii maghiarilor, și cea nordică, strămoșii modernului Khanty și Mansi În studiile recente, această diferențiere se explică prin motive economice asociate schimbărilor climatice Datorită noii încălziri de la cumpăna dintre mileniile II și I î Hr e granița dintre taiga și silvostepă s-a deplasat spre nord cu aproximativ km Zona de așezare a Ugricului a devenit improprie pentru o economie integrată de creștere a animalelor și agricultură O parte a populației ugrice (strămoșii maghiarilor) a trecut la creșterea animalelor nomade, în timp ce cealaltă parte (strămoșii lui Khanty și Mansi) s-au mutat în josul Ob, în zonele care au rămas potrivite pentru agricultură și au păstrat o economie integrată Câteva secole mai târziu, începând cu secolul al VII-lea î Hr e , s-a instalat o vată rece, iar taiga a ajuns din nou la fostele ei granițe sudice În această perioadă a început mișcarea maghiarilor spre sud, iar în timpul marii migrații a popoarelor (sec V d Hr ), aceștia au fost duși spre vest Strămoșii ugrienilor Ob au ajuns în zona taiga odată cu începutul răcirii Ca urmare a așezării lor la vest de Munții Urali și în zona de tundră, ei s-au amestecat cu populația locală de vânătoare și pescuit, au abandonat agricultura și creșterea animalelor și s-au întors la economia însușitoare Au asimilat populația locală, a cărei apartenență lingvistică nu a fost stabilită În ciuda ambiguității și inconsecvenței în rezolvarea multor probleme cu privire la originea Khanty și Mansi, cercetătorii sunt unanimi în opinia lor cu privire la natura bicomponentă a culturii lor, care a absorbit tradițiile triburilor locale siberiene și ale popoarelor ugrice care provin din sud Un factor important în formarea și dezvoltarea strămoșilor ob ugrienilor au fost contactele cu alte grupuri etnice Lingviștii vorbesc despre posibilitatea unor legături antice ale familiei de limbi Ural cu indo-europeanul și turca, dezvăluie paralele între Ural și Yukaghir, Chukchi-Kamchatka Mi, limbi eschimo-aleute Pentru epoca ugrică s-au găsit urme lingvistice ale legăturilor culturale și istorice ugro-pra-iraniene; se cercetează problema paralelelor de limbă ugro-turcă și ugrică-perm Istoria etnică a Khanty și Mansi în secolele XVI-XIX urmărit din surse scrise În secolul al XVI-lea, conform cronicilor și documentelor rusești, Ostyaks (Khanty) trăiau de-a lungul Obului mijlociu și inferior și pe afluenții Kazyma, Kunovat, Son, Sosva de Nord cu Lyapin, posibil pe Lozva superioară și pe Taz , de-a lungul Irtișului și afluentului său Demyanka Ele sunt menționate și pe Konda, în cursurile superioare și mijlocii ale Turei, pe Chusovaya și afluenții săi, Sylva și Iren, pe Nisa, în districtul Pelym Voguls (Mapsi) trăiau la acea vreme de-a lungul Chusovaya, Tagil, Neiva, Kokoy, Baranche, Vishera, Pechora, Lozva mijlocie și inferioară, Sosva, Lyalya, Konda Khanty și Mansi s-au stabilit aproximativ în același mod în secolul al XVII-lea (aici și mai jos, vezi [ ]) După înfrângerea hanatului siberian Kuchum la sfârșitul secolului al XVI-lea partea de vest a Siberiei - de-a lungul Ob și Irtyș cu afluenți - a fost anexată statului moscovit, iar tătarii au început să părăsească unele ținuturi ugrice În secolul al XVII-lea a început dezvoltarea Siberiei de Vest de către ruşi La început aici s-au construit închisori, care ulterior s-au transformat în orașe (Berezov, Obdorsk, Tyumen, Surgut, Narym, Tomsk etc ) Relocarea țăranilor care a început atunci a dus la faptul că până la sfârșitul secolului al XVII-lea numărul populaţiei ruse a devenit mai mare decât cel indigen Khaptov la începutul secolului al XVII-lea au fost persoane, Mansi - persoane La sfârşitul secolului al XIX-lea Au fost Khapți și Mansi Creșterea numărului s-a produs nu atât din cauza creșterii naturale, cât din cauza identificării de noi plătitori de yasak În această perioadă, populația ob-ugră *lenye s-a mutat treptat de la sud la nord și de la vest la est toate grupurile etnografice din Khanty și Mansi au fost amestecate în grade diferite: Khanty de sud și Mansi cu tătari, Mansi de vest cu ruși și Khanty, Khanty de nord cu Neneți și Khanty din regiunile mai sudice, Khanty de Mijloc și de Sus cu sudul Khanty și Selkup , Vakhovsky Khanty - cu Selkups și parțial Kets În secolul XIX - începutul secolelor XX a avut loc un proces relativ rapid de asimilare a unor grupuri din populaţia ob-ugră În prezent, Khapții și Mansi trăiesc în districtele autonome Khanty-Mansiysk și Yamalo-Nenets din regiunea Tyumen, iar o mică parte dintre ei trăiesc în regiunile Tomsk, Sverdlovsk și Perm Khanty locuiește în bazine asemănătoare Obului inferior cu afluenți: Vastogan, Vakh, Agan (cu Trom-egan), Yugan, Pim, Salym, Irtysh (cu Koida și Demyanka), Kazym, Na-zym, Sonya, Kunovat Mapsi trăiește între Munții Urali și Ob: de-a lungul bazinului Obului inferior, de-a lungul afluentului Ob Sosva de Nord (cu Lyapin), afluentul Irtysh Konde (cu Yukonda), de-a lungul Tavda și afluenții săi - Lozva, Vagi -lu, Pelym Conform recensământului din , erau aproximativ de mii de Khanty și peste , mii de oameni Mansi În ocupații, cultura materială și spirituală (inclusiv folclor), în organizarea socială, diferitele grupuri au specificul lor Conform celei mai generale clasificări, Mansi sunt împărțiți în grupuri sudice, vestice, nordice și estice, iar Khanty - în sud, nord și est Aceste mari grupuri etnografice se împart în altele mai mici, în numit de obicei de locul de reședință - râul sau centrul administrativ (de exemplu, Sosva Mansi - de-a lungul râului Severnaya Sosva, Berezovsky Khanty - în satul Berezovo, fostul județ, iar acum centrul regional etc ) Limba Khanty și Mansi constă din multe dialecte, uneori diferând atât de mult încât vorbitorii lor nu se înțeleg Cea mai recentă clasificare a limbilor ob-ugrice aparține celui mai mare savant maghiar finno-ugric P Haid [ , p - ] În limba Khanty, el distinge grupul nordic de dialecte comune între gura Ob și satul Sherkaly: Obdorsky, Lyapinsky, dialectul Synny al Khanty din satul Muzhi, Shuryshkarsky, Kazymsky, Sherkalsky; el se referă la grupul sudic regiunea dialectală de la sud de la Sherkals până la gura Irtysh cu cursul său inferior: dialectele Irtysh, Kondinsky și Demyansky (acum aproape dispărute) și dialectele de tranziție la grupul nordic Nizyamsky și Keushinsky; la est - dialecte situate în regiunea Ob Mijlociu: Salymsky, Surgutsky (Tromyegansky, Yugapsky, Maloyugansky, Pimsky), Vakhovsky, Vasyugansky, Vartovsky În Mansi, dialectul nordic este împărțit într-un număr de dialecte mai mici: Lyapinsky, Sosvinsky, Ob, Upper Lozvinsky; dialectele occidentale sunt comune de-a lungul malurilor Lozvei mijlocii, Lozvei inferioare, Pelym și Vagil (unele dintre ele au dispărut acum); Dialectele orientale includ Kondinsky inferior, mijlociu, superior; grupul de dialecte din sud include Tavdy Mansi (acum pot fi considerați aproape dispăruți) Scrierea și limbajul literar au început să fie create pentru Khanty și Mansi încă din anii Nu există o singură limbă literară Khanty, publicațiile se bazează pe diferite dialecte datorită diferențelor mari dintre ele Limba literară Mansi este orientată spre dialectul nordic Din punct de vedere antropologic, Khanty și Mansi sunt cei mai caracteristici reprezentanți ai tipului antropologic Ural, care include și Selkups și Neneții de Vest Conform principalelor sale caracteristici, acest tip ocupă o poziție intermediară între rasele mari mongoloide și caucazoide Teritoriul Khanty și Mansi, situat la est de Munții Urali, este în principal o zonă joasă vastă, tăiată de numeroase râuri în bazinul celui mai mare râu al Siberiei, Ob Cea mai mare parte a teritoriului este acoperită de mlaștini uriașe Clima este aspră, puternic continentală Pădurile sunt în mare parte de conifere, bogate în animale și păsări, iar râurile sunt bogate în pești Economia tradițională și cultura materială a Khanty și Mansi la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea și-au păstrat multe dintre caracteristicile lor până în zilele noastre Cea mai mare parte a populației duce un mod de viață tipic taiga Aceștia sunt vânători și pescari semi-sedentari, care se ocupă și cu creșterea renilor în nord și cu creșterea vitelor în sud În funcție de condițiile geografice locale, unul dintre tipurile de ocupație numite a ieșit în prim-plan Pescuitul era ocupația principală a locuitorilor din bazinul Ob și din cursurile inferioare ale afluenților săi, iar în cursurile superioare ale râurilor se ocupau în principal cu vânătoare Pe Ob se practica pescuitul sezonier, unde familiile care locuiau de-a lungul afluenților săi mergeau pentru vară Aici au pescuit nu numai pentru nevoi personale, ci și pentru vânzare Pe tot parcursul anului se desfășura hrană și în corpurile de apă din apropiere Cea mai veche metodă tradițională era pescuitul cu ajutorul țărușilor și gardurilor tijele (constipatia), ud-urile si capcanele de plasa sunt si ele cunoscute de mult timp Vânătoarea includea extragerea de carne și animale de blană Dintre carne, primul loc a fost ocupat de elan și căprioare, de munte și păsări de apă Ursul a vânat doar ocazional Vânătoarea cu blănuri a avut de multă importanță comercială, aici în primul rând a fost extracția veverițelor Se practicau așa-numitele metode de extracție "pasivă" și "activă": în primul caz, vânătorul întindea o capcană (cherkan, slopets, die, trap etc ) și o verifica din când în când; în al doilea, a urmărit fiara și a ucis-o cu o suliță, un arc sau un pistol Creșterea renilor pentru majoritatea grupurilor a servit pentru transport și erau puțini reni în ferme Ca principală industrie, această industrie a fost cunoscută numai printre Lower Ob Khanty și Mansi care trăiau la poalele Uralilor Celălalt animal de companie era câinele; erau folosiți la vânătoare și înhămați la o sanie Principalele mijloace de transport pe apă au fost bărcile de pirogă (oblascuri) și skiff-uri mari de scânduri Iarna se foloseau schiuri, sănii manuale, cu câini și reni Majoritatea Khanty și Mansi duceau un stil de viață semi-sedentar Vânătorii și pescarii aveau o așezare sezonieră și o locuință pentru fiecare anotimp Odată cu debutul sezonului corespunzător, familia s-a mutat și a trăit, de regulă, întregul sezon într-un singur loc Creștetorii de reni au migrat mai des Khapts și Mansi au surprinzător de multe tipuri de locuințe Unele dintre ele erau temporare, pliabile, în timp ce altele erau permanente Pentru cazare pe drum vara au construit un șopron temporar sau o barieră lângă foc, iar iarna au săpat o groapă de zăpadă Clădirile cu un cadru de stâlpi și o acoperire din scoarță de mesteacăn sunt foarte diverse ca formă Acestea sunt colibe cu un fronton și un acoperiș cu o singură pantă și clădiri semisferice, semiconice și conice - ciume Chum-ul a fost acoperit nu numai cu scoarță de mesteacăn, ci și cu piei, iar în prezent se folosește prelata pentru aceasta Pisoanele sau semi-piguri și clădirile la sol din bușteni și scânduri au servit ca locuințe permanente, neseparabile Dintre acestea, sunt deosebit de interesante vechile semi-piguri cu stâlpi de susținere și acoperiș în cochilii În cele mai vechi timpuri, aveau o intrare prin acoperiș Clădirile din bușteni au fost diferite în designul acoperișurilor: plate, cu o singură pană, fronton În clădirile provizorii, un foc a servit drept vatră, iar în clădirile permanente, un chuval asemănător cu un șemineu din bușteni mânjiți cu lut a servit drept vatră Afară a fost amenajat un cuptor din chirpici pentru coacerea pâinii În clădirile temporare, așternuturile și pieile erau așezate pe locurile de dormit În locuințele permanente erau cușete, de asemenea acoperite Baldachinul din stofă a izolat familia și, în plus, a protejat-o de frig și țânțari Un fel de "micro-locuință" pentru copil era un leagăn - scoarță de lemn sau de mesteacăn Un accesoriu indispensabil al fiecărei case era o masă cu picioare joase sau înalte Pentru a depozita ustensilele și hainele de uz casnic, s-au amenajat rafturi și suporturi, au fost băgate ace de lemn în pereți Fiecare articol era în locul care i-a fost alocat, unele lucruri de bărbați și femei au fost păstrate separat Anexele erau variate: hambare - scândura sau buștean, magazii pentru uscarea și afumarea peștelui și a cărnii, depozite conice și magazii Au mai fost construite adăposturi pentru câini, șoprone cu afumătoare pentru căprioare, țarcuri pentru cai, turme și hambare Au fost așezați stâlpi pentru a lega cai sau căprioare, iar animalele de sacrificiu erau legate de ei în timpul sacrificiilor Pe lângă casnice, existau clădiri publice și religioase În "casă publică" se păstrau imagini ale strămoșilor acestui grup social, se țineau sărbători sau întâlniri Alături de "case de oaspeți" sunt menționate în folclor Existau clădiri speciale pentru femeile care aveau menstruație și femeile aflate la naștere - așa-numitele "căsuțe" În așezări sau locuri surde, greu accesibile, s-au construit hambare pentru depozitarea obiectelor de cult Grupurile nordice ale ugrienilor din Ob aveau case în miniatură în care erau plasate imagini ale morților În unele locuri au fost construite magazii pentru a depozita craniile de urs Articolele de uz casnic erau realizate aproape exclusiv din materiale oneste Fiecare familie avea multe recipiente din scoarță de mesteacăn de diferite forme și scopuri: vase cu fund plat, corpuri, cutii, cutii de priză, etc Bărbații sculptau vase, mortare, căzi, linguri și linguri din lemn Cutiile și farfuriile țesute din rădăcini de cedru sau din ramuri despicate de cireș (sarga) erau originale Cazanele și cănile de ceai de faianță erau prețuite din preparate din import Hainele și obiectele mărunte erau depozitate în saci și pungi de diferite dimensiuni, cusute din piei și țesături Femeia avea un port de ac și fire de tendon Un accesoriu necesar în gospodărie era așchii, cu care ștergeau vasele, fața și mâinile, mutau spărgând vasele și le foloseau ca material higroscopic și de pansament Rindeluit și zdrobit putred pus sub copil în leagăn Mâncarea principală a Khanty și Mansi în trecut era peștele și carnea Peștele era consumat crud (proaspăt prins și congelat), fiert și prăjit-uscat sau uscat Din interior au redat ulei de pește, care a fost folosit cu diverse produse - pește, fructe de pădure, produse din făină Principala sursă de carne a fost vânatul mare - elan și căprioare sălbatică Căprioarele domestice erau sacrificate pentru hrană numai de proprietarii de turme mari Rinichii, ficatul, măduva osoasă, ochii, urechile, buzele și uneori carnea erau consumate crude, dar carnea era de obicei fiartă Păsările de munte și de apă erau mâncate fierte sau uscate și afumate Din creșterea sălbatică, ei consumau în principal fructe de pădure și s-au cules și unele plante Ciupercile erau considerate "necurate" și nu erau mâncate Tradițiile Khanty și Mansi de a găti unele feluri de mâncare din făină și cereale au rădăcini adânci, dar pâinea a devenit consumată pe scară largă abia recent Băuturile erau apă, decoct de chaga și alte decocturi de legume Ceaiul Slab era foarte popular Mulți fumau, adulmecau și sugeau tutun În hainele lui Khanty și Mansi, unele tipuri erau aceleași pentru bărbați, femei și copii În același timp, aici, mai mult decât în alte obiecte de cultură materială, s-au observat diferențe între grupuri Deci, printre grupurile nordice în îmbrăcămintea bărbătească superioară, au predominat surzi (fără tăieturi) în față, purtat peste cap), în cele sudice și estice - leagăn Hainele de blană surdă, care nu aveau fante în față, erau de trei feluri: malitsa, gâscă (kumysh) și parka Prima era purtată cu blană pe corp, iar gâsca și parka erau purtate cu blană afară Parka era haine inteligente, iar kumysh era purtat pe drum peste malitsa Bărbații încingeau tot felul de îmbrăcăminte exterioară cu curele Femeile de pretutindeni purtau îmbrăcăminte exterioară legănată, dar fiecare grup avea propria croială Unele tipuri de anumite haine (pantaloni, cămașă, halat, eșarfă, pantofi) nu diferă de cele pentru bărbați; în special pentru femei erau o pânză, o haină dublă din piele de căprioară, eșarfe mari În nord, hainele de iarnă erau cusute mai ales din piei de căprioară, iar la sud - din blană combinată combinată cu țesătură ni Pe vremuri, se folosea un alt material original - pielea de pește Din ele erau cusute pantaloni, cămăși, caftane, bărbații purtau vara îmbrăcăminte exterioară din țesături (shabur, caftan, halat) sau purtau haine de iarnă din blană - o croială oarbă Pantofii erau de diferite croieli: pentru vara - pistoane (cu talpa curbata adunata peste picior), croiuri scurte si croi cu un top lung cusut din stofa sau piele; iarna, purtau pantofi lungi în întregime din kamus - piei din picioarele animalelor mari Înăuntru au pus branțuri de iarbă, și-au pus ciorapi de lână sau blană Coșca era o bonetă, eșarfă sau glugă de malitsa și gâscă Așa-numitele împletituri false erau deosebite - mănunchiuri de păr împletite cu un șnur colorat În unele zone, se obișnuia să se tundă părul într-un mod special, sau se purtau netuns Bărbații și femeile erau foarte pasionați de inele, în special de cele din metale albe Femeile purtau și piept și decorațiuni speciale din împletitură Una dintre trăsăturile culturii materiale a ugrienilor din Ob este utilizarea pe scară largă a ornamentației Modelele au fost folosite pentru a decora haine, pantofi și ciorapi tricotati, mănuși, pălării, ornamente pentru gât și piept, curele, cutii pentru ace, perne, genți, cutii, corpuri, leagăne, obiecte mici din os, războaie, arcuri și tolbe, bătăi de zăpadă , bărci și vâsle, catarame metalice și osoase și multe alte articole, chiar și prăjituri din cireșe de pasăre Deosebit de bogată și variată este ornamentația articolelor din scoarță de mesteacăn, realizată cu diverse tehnici Probabil cea mai veche a fost tehnica de răzuire Este curios că într-una din basmele mitologice (nr ) această artă este transmisă fiicei ei umane de o ursoaică; pentru vânătorii care se apropie, o cutie ornamentată aruncată din bârlog servește ca semn că aceștia au de-a face nu cu un animal, ci cu o persoană Articolele din scoarță de mesteacăn se caracterizează prin introducerea de imagini simplificate ale animalelor în ornament și, ocazional, de călăreți Modelele geometrice rectilinii pe scoarța de mesteacăn sunt apropiate de ornamentul mozaic de pe hainele de blană Broderiile de pe hainele din sudul Khanty sunt mai bogate și mai variate în motive decât în nord Unele dintre cămășile vechi de aici sunt aproape în întregime acoperite cu broderie Peste tot hainele erau împodobite cu mărgele Sculptura în lemn și oase nu era răspândită printre Khanty Cu toată diversitatea locală, arta decorativă a Khanty și Mansi se distinge prin unitatea sa internă Cel mai bun studiu pe această temă îi aparține lui S V Ivanov [ , p - ] unsprezece Organizarea socială a ugrienilor din Ob este o problemă discutabilă (vezi [ ]) Unii autori au subliniat existența unui sistem tribal printre ei, alții - o organizație dual-fratrică; s-a exprimat un punct de vedere despre prezenţa elementelor feudalismului în societatea ob-ugră Pentru reconstrucția relațiilor sociale dintre strămoșii lui Khanty și Mansi, s-au folosit și date despre folclor S K Patkanov a făcut acest lucru în detaliu, bazându-se pe legendele și cântecele eroice ale Irtysh Khanty, care, în opinia sa, aparțin secolelor XIV-XV [ ] Judecând după pim, Khanty s-a aflat la răsturna unei societăți de clasă, iar țara a fost împărțită în mici "principate" cu un oraș în centru și un erou războinic în frunte S K Patkanov corelează unele dintre orașele glorificate cu siturile arheologice-fortificații din viața reală Potrivit lui M F Kosarev [ ], structura socială descrisă în legendele eroice ale Khantyului a început să prindă contur la cumpăna Epocii Bronzului și Fierului (mileniul I î Hr ) Acest lucru se datorează ieșirii populației de taiga către marile râuri din Siberia de Vest ("drumuri mari") și întăririi legăturilor cu sudul, unde la acea vreme cererea de blănuri crește În schimbul acesteia se primesc bunuri de lux, care se acumulează în mâinile elitei tribale și ale nobilimii militare Puterea politică a acestuia din urmă este în creștere Viața liniștită este înlocuită de o epocă a războaielor de cucerire și a campaniilor de pradă Toată Siberia de Vest este acoperită cu orașe fortificate De exemplu, în zona orașului Surgut, pe o întindere de - km, au fost descoperite de așezări și sute de așezări datând din perioada de la sfârșitul epocii bronzului până la evul mediu În timpul săpăturilor așezărilor, situate de obicei pe dealuri, se găsesc structuri defensive sub formă de metereze și șanțuri care înconjoară o așezare relativ mică Orașele fortificate ale eroilor, alianțele militare din sudul Khanty sunt cunoscute din folclor și din surse istorice timpurii Materialele folclorice din Khanty de Nord și Mansi și Khanty de Est pictează o imagine mai arhaică Aici relațiile sociale par mai democratice, rolul femeilor este mai înalt Izvoarele arhive ale secolului al XVII-lea mărturisesc de asemenea diferențierea socială între anumite grupuri de ugrieni ob Rușii au găsit unele asociații în Siberia de Vest, care au stat la baza împărțirii administrative introduse mai târziu în volosturi În fruntea așezărilor (iurte) și voloste se aflau "cei mai buni oameni", "kpyaz-tsy" - funcționari numiți de administrație Majoritatea provin din familii influente În diverse surse, este înregistrată împărțirea Khanty și Mansi în "tipuri" și "generații", "nume de familie" și "rase"; conceptul de "popor" a fost inclus și în denumirile marilor grupuri teritoriale B II Cernețov, rezuminând datele literare și propriul său material bogat, a ajuns la concluzia că ugrienii ob au avut o fratrie și un clan în trecut [ ; ] V Steinitz a scris despre aceleași unități sociale pe baza materialelor Khanty [ ] Fratriile însemnau două grupuri în care au fost împărțite nordul Khanty și Mansi - Por și Mos, o trăsătură caracteristică a cărora era interzicerea căsătoriei în cadrul grupului Un bărbat din Mos nu se putea căsători decât cu o femeie Por, și invers Membrii aceleiași fratrii erau considerați rude de sânge și erau descendenți dintr-una strămoș mitologic Dintre fratria Por, ursul era considerat un strămoș, printre Mos, femeia Kaltas, care era reprezentată sub formă de iepure sau de gâscă Erau totemurile principale, dar pe lângă ele mai existau și totemuri de alte niveluri: Por avea planta de cedru, zada și pulbere, Mos avea Mir-susne-khum (fiul lui Kaltas) și mesteacăn Fiecare fratrie avea propriul centru: la Por - Vezhakora, la Mos - Belogorye, ambele sate erau situate pe Ob Erau considerate habitatul totemurilor; aici se țineau festivități și ritualuri generale Una dintre regulile pentru membrii fratriei era respectarea secretului ritualurilor și legendelor sacre Fratriile Por și Mos, funcțiile lor sociale și religioase au fost consemnate numai în rândul ugrienilor din nordul Ob, în timp ce în alte zone grupurile exogame aveau caracteristici proprii De exemplu, grupurile Eastern Khanty nu aveau două, ci trei și purtau numele de Elk, Beaver și Bear Nu există informații despre existența lui Por și Mos în sudul Khanty și Mansi Problema genului ugrienilor Ob este de asemenea discutabilă V N Chernetsov a evidențiat astfel de semne ale genului lor precum exogamia, un nume de familie sau un nume de sine după numele unui totem, al unui erou sau al unei persoane remarcabile, un semn generic (tamga), nume personale de origine generică, credința într-o comună strămoșul și cultul familiei sale, prezența cimitirelor unei familii și războaie de sânge pentru o rudă ucisă Mai târziu, problematica genului a fost studiată în detaliu de P Sokolova [ ; și altele] Ea a ajuns la concluzia că sistemul de clan al Khanty și Mansi a fost foarte amorf în secolele XVII-XIX și a sugerat că genul ca unitate exogamă nu a ieșit în evidență din adâncurile organizării duale-exogame În loc de gen, crede Z P Sokolova, ugrienii din Ob aveau un grup local totemic, sau genealogic În caracteristicile sale, este foarte aproape de gen, dar spre deosebire de acesta, nu are propria exogamie Principalele unități ale societății ob-ugrice în secolele XVII - XIX exista o familie și o iurtă [ ] Pe atunci existau familii numeroase formate din mai multe cupluri căsătorite care locuiau în aceeași casă și dețineau împreună pământul Alături de familiile numeroase, au mai fost și cele mici Familia era patriarhală: un bărbat era considerat șeful, rudenia era numărată de-a lungul liniei masculine, copiii rămâneau cu tatăl lor în timpul divorțului, o femeie depindea în mare măsură de un bărbat Cu toate acestea, ar fi greșit să vorbim despre rolul diminuat al femeii Există și informații despre poziția relativ liberă a unei femei în familie, posibilitatea acesteia de a divorța, în care copiii au rămas la mama, despre cultul strămoșului feminin etc Așezările erau de obicei mici și erau formate din una sau mai multe familii În secolele XIX - XX o parte din pământ era în proprietate colectivă, iar o parte - în familie Până la începutul secolului XX comunităţile teritoriale au început să prindă contur În această perioadă, diferențierea socială s-a dezvoltat în continuare, în special pe Ob și Irtysh, unde pescarii și comercianții ruși erau la conducere, relațiile patriarhal-feudale au început să se contureze Până la Revoluția din octombrie, elementele de stratificare de clasă au apărut deja printre Khanty și Mansi, dar exploatarea purta adesea forme ascunse și era deghizată de tradițiile relațiilor comunale primitive sub forma asistenței reciproce Ca și în alte sfere ale vieții, anumite grupuri de ugrieni ob au avut anumite diferențe în organizarea socială și relațiile sociale Credințele și ritualurile religioase Religia și folclorul Khanty și Mansi au fost strâns legate între ele, ceea ce este tipic pentru societățile din primele etape ale dezvoltării istorice Mitologia lor era un sistem de viziune primitivă asupra lumii și includea începuturile ideilor pre-științifice despre lume și om, despre istoria societății, diferite forme de artă, filozofie și religie Prin urmare, adesea cercetătorii religiei și viziunii asupra lumii a ugrienilor din Ob folosesc folclorul ca sursă, pentru înțelegerea căruia, la rândul lor, credințele și ritualurile sunt importante Le sunt consacrate numeroase rapoarte, articole și o serie de monografii [ ; ; ; ; ; ; ; ; - ; ; și altele] Să încercăm să schițăm pe scurt sistemul de credințe religioase ale Khanty și Mansi, acordând o atenție deosebită acelor puncte care sunt importante pentru scopurile colecției noastre - idei despre ființe supranaturale care acționează atât ca personaje folclorice, cât și ca obiecte de venerare în credințe Credința în spirite, sau animism, pătrunde în întregul sistem religios al ugrienilor Ob Numărul acestor spirite este izbitor, imaginea complexă a relației lor Cel mai bun expert în această problemă, K F Karyalainen, scria la începutul secolului al XX-lea: "Ostiacii moderni au o lume foarte bogată de spirite, atât de bogată încât, poverpo, nimeni nu va putea niciodată să identifice numărul și numele toate aceste spirite care sunt un obiect al venerației și al fricii" [ , p ] El împarte spiritele în trei categorii: "casnice", "locale" și "universale" Vom începe caracterizarea lor cu ultima categorie, întrucât spiritele "universale" apar în miturile cosmogonice care deschid colecția Conceptele cosmologice tradiționale se bazează pe observații practice și sunt limitate geografic la propria zonă de reședință și împrejurimile sale imediate Universul este împărțit în trei zone cosmice primare: cer torusum, pământ muv (hapt ), ma (mane ) și lumea interlopă kali-torum (hant ), hamal-ma (mane ) În conformitate cu această diviziune a trinității, se disting trei zeități principale Panteonul este condus de un zeu ceresc, cele mai cunoscute nume ale sale sunt Torum (Torom, Turym, Torem) și Num-Torum Termenul polisemantic torum înseamnă "cer", "univers", "paradis", "vreme", "epocă", "ființă supremă"; num - "sus", "sudic"; Num-Torum "zeu de sus" În mitologie, numele zeului are multe sinonime și este folosit cu o varietate de epitete, dintre care unele nu conțin deloc cuvântul Torum Khanty îl numește Yent-Torum "Marele Torum", Sanki-Torum "Light Torum", Sorni-Torum "Golden Torum", Yem-Savki "Good Snow", Alle-iki "Big Old Man", Pagi-iki "Alb" Old Man" ", etc Denumiri Mansi: Yapi-Torum "Marele Torum", Vaikan-Torum "White Torum", Num-pos, Sorni-pos "Upper Golden Shine", Poprshkhshch "Lord", etc Ocupă un poziție deosebit de semnificativă în folclorul Mansi, deși în credințele reale cultul său este mai pronunțat în rândul Khanty [ , p - ] Zeul ceresc este creatorul pământului, dătătorul de lumina zilei, gardianul moralității și al ordinii mondiale El a scos soarele și luna, a provocat un "potop sacru" În plus, determină durata de viață a fiecărei persoane, dă noroc la meșteșuguri, i se adresează cereri de sănătate etc Cum apare zeul ceresc în fantezia populară este parțial evident din textele colecției În folclorul Mansi, el este desenat după cum urmează În cerul de sus (uneori în al șaptelea) cer este construită casa sa sfântă "cu horn de argint, horn de aur" Casa lui este plină de bogăție, are șapte departamente, un departament depozitează cărțile destinului, unde sunt enumerate căile de viață ale fiecărei persoane În fața casei este un stâlp pentru legarea cailor de călărie Pe pajiștea sacră cu iarbă aurie pasc cai, vaci și căprioare Zeul ceresc vânează în pajiști și păduri întinse Are și slujitori, precum și fierari și dulgheri; Kalm înaripat oferă o transmitere rapidă a comenzilor și a știrilor În exterior, zeul ceresc este un bătrân cu părul cărunt în haine aurii strălucitoare Stând în rai pe un scaun de aur, el ține în mână un toiag cu un buton de aur și urmărește viața de pe pământ printr-o gaură Ochii lui, ca soarele răsărit, sunt "de mărimea lui Ob, dinspre mare", urechile lui sunt "de mărimea unei frunze de nufăr, ca urechile unei rațe sălbatice negre cu urechea leneșă" Triada principalelor zeități, împreună cu Num-Torum, include Kaltas-anki, Mykh-imi (khant ), Kaltas-ekva, Ma-apkva, Yoli-Torum-syan (mane ) În folclor, epitetele ei sunt "pământ de piele, pământ păros" Aceasta este zeița pământului, protectoare de boli și dătătoare de copii (în această din urmă funcție, Eastern Khanty Pugos, considerată și mama focului, este aproape de ea) Înainte de crearea lumii, locuința ei era orașul, întărit pe șapte lanțuri între cele două lumi De acolo, a fost coborâtă la pământ de Num-Torum (sau aruncată acolo pentru o abatere, din cauza unei certuri etc ) La cererea ei, Yum-Torum a creat luminile și a oprit pământul care tremura, ea a reînviat oamenii cu respirația ei și a implorat mâncare pentru ei din cer Sub numele Kaltas printre ugrienii din nordul Ob, este cunoscut și un spirit feminin local, al cărui sanctuar se afla în iurtele Kaltasyan, în cursul inferioară a Ob Khanty Pugos, de asemenea, potrivit unor surse, trăiește pe cer, iar conform altora - în cursul superior al râului Wah Sub influența creștinismului, Kal-tas a început să fie percepută ca "mama lui Dumnezeu" În folclorul Khanty există o imagine a mamei-Torum, dar întotdeauna în combinație cu tatăl-Torum Analizând această imagine, K F Karyalainen se opune lui S K Patkanov, care îl considera o "mamă cerească", soția lui Torum, și consideră cuvântul Torum-anki doar ca un paralelism, un adaos poetic pentru a exprima un concept al tatălui Torum - mama-Torum [ , ■p ] Conform materialelor Eastern Khanty, aceste concepte sunt încă diferite, iar Torum-anki apare împreună cu Torum, creatorul de oameni, dar ea chiar nu apare în credințe Lumea de jos este lumea morților, tărâmul bolilor și morții, habitatul fratelui (sau fiului) Num-Torum, cunoscut sub numele de Kul, Kyn-lunk (khant ), Khul-otyr (mane ) În miturile cosmogonice, el acționează fie ca partener al lui Num-Torum, fie ca purtător al unui principiu ostil oamenilor În miturile creației, Kul se opune lui Torum: el imploră de la el și ascunde luminarii, dăunează atunci când creează oameni, îi ispitește să încalce interdicțiile și instrucțiunile lui Torum, creează animale dăunătoare etc El ia în regatul său acei oameni pe care Torum condamnat la moarte Potrivit unor surse, Kul a fost aruncat din cer de tatăl său, potrivit altora, s-a născut sub pământ Are un oraș mare, o casă de aur, copii În reprezentările Mansi, el este oarecum izolat, este considerat un diavol de apă sau pădure, un diavol [ , p ] La fel ca Kaltas, Kul nu a fost doar un spirit universal, ci și un patron local al Mansi în sate Yasunt Acest spirit a fost înfățișat ca o figură antropomorfă din lemn cu cap ascuțit Cerul cu pământul și pământul cu lumea interlopă sunt legate printr-o gaură Folclorul menționează un "stâlp de oraș", personificând stâlpul lumii și o scară prin care se poate urca în rai Medierea între zonele spațiale este efectuată de un erou cultural - fiul cel mai mic al lui Torum și Kalm înaripat Alături de împărțirea verticală a lumii în mituri, există și una orizontală, reflectând probabil opiniile anterioare [ , p ] Eroi - intermediarii între lumi călătoresc atât în direcții orizontale, cât și pe verticale În sud, în partea de amiază, se află Mor-tim-ma "pământul sudic" (mane ), unde locuiesc câțiva bătrâni - Mortim-ekva și Mortim-oyka Păsările migratoare zboară acolo pentru iarnă, care devin frumoase atunci când sunt trecute între genunchii bătrânei de Sud Bătrânii reînvie păsările aruncându-le oasele și puful în lacul de apă vie, în care se întineresc Intrarea în Mortpm-ma este blocată de o piatră și o surplosă de fier Nordul este identificat cu lumea inferioară - lumea morților Conform vederilor predominante ale Khanty și Mansi de nord, sufletul decedatului coboară pe Ob până la mare, unde la Capul Khom (mane Homanel) există o deschidere către lumea inferioară În mijlocul mării există un ținut de shhorashch topal ma (mane ), unde trăiesc sufletele creaturilor mitologice ale menkvs (vezi mai jos) Imaginea generală tripartită verticală a universului este complicată în unele grupuri de vânturi Ob prin diviziuni suplimentare Deci, conform mitologiei Mansi, trei ceruri se ridică deasupra pământului: cel mai apropiat de pământ este Num-Torum deja cunoscut de noi, Kors-To-rum este situat mai sus și chiar mai sus este Mowing r-Torum [ , p ] Conform noțiunilor Khanty, cerul este format din șapte niveluri Cea mai complexă imagine a structurii lumii a fost înregistrată de tine Yugan Khanty: primul dintre cele șapte etaje ale cerului aici este desenat format din mai multe părți, cea mai apropiată de sol este numită "mlaștină de pini în mijlocul cerului ", apoi "crema muntelui de mesteacăn în mijlocul cerului" și "marea apoasă în mijlocul cerului" [ , p ] Printre ugrienii din nordul Ob, trinitatea diviziunii se extinde și în lumea interlopă Se știu foarte puține despre cele două niveluri inferioare ale sale; printre Mansi, al doilea nivel este numit "o lume înaltă ca un trohee", iar al treilea este numit "o lume înaltă ca coada unui câine" [ , p - ] În unele versiuni, principalul spirit superior Num-Torum este al treilea dintre moștenitorul! zeități cerești; printre Mapsi, el este considerat fiul lui Kors-Torum și nepotul lui Ko-syar-Torum, iar printre Khanty de nord, fiul lui Pum-Kurys și nepotul lui Num-Si-ves Alte personaje ale panteonului Mansi sunt, de asemenea, legate prin legături de rudenie: frații și surorile lui Num-Torum sunt zeitatea lumii interlope Kul-otyr, cea mai înaltă zeitate feminină Kaltas-Ekva (în alte versiuni! Ea este soția lui Num-Torum ), zeița focului Nai-Ekva și, de asemenea, zeitatea soarelui Hotal-Ekva "Bătrâna soarelui" (Khanty-ul poartă numele ei Khatl-imi, Katl-imi) și zeitatea lunii Etpos-oyka " Bătrânul de lumină de noapte" (Khanty-ul îl au pe Tylas-iki "Bătrânul de o lună") Soarele reprezinta caldura, iar luna reprezinta frigul; în mituri sunt uneori înfățișați ca un cuplu căsătorit Corpurile cerești apar cu greu în credințe [ , p - ; , p ], iar zeitatea focului, dimpotrivă, ocupă în credințele religioase un loc foarte semnificativ, dar există puține lucrări de folclor despre el Personificarea focului se manifestă în numele Nai-zkva (mane ), Pugosanki, Nai-anki (khant ) "Mama-foc" (nai este folosit și în sensul de "eroină", "stăpână") unele zone, au existat idei despre un spirit special al focului Peste tot focul a fost obiectul unui cult mai mult sau mai puțin semnificativ, formele sale cele mai dezvoltate au existat pe Irtysh Focul a fost tratat cu respect și grijă și i s-au făcut sacrificii Cu ajutorul focului, au ghicit viitorul, au jurat pe el, au spulberat spiritele rele cu foc sau fum [ , p - ] În folclor, focul apare mai ales în miturile cosmogonice Rolul său în crearea lumii, ideea eternității și indestructibilității focului, imaginea focului lichid * (potop de foc) și ideea sfârșitului lumii aduc tradiția ob-ugrică mai aproape de Cea iraniană [HO] Dintre fenomenele naturale, au fost venerate vântul (mai ales în rândul grupurilor sudice) și tunetul, care ucide spiritele rele cu fulgere dintr-un arc-curcubeu Dintre spiritele universale, aflate într-un rang inferior, este binecunoscut spiritul pădurii Unt-tonkh, Vopt-lunk (khant ), Kumpeleng (mane ), care se numește "ochi păroși, picioare păroase" în cântece Se crede că are aspect uman, trăiește în desiș și ajută la vânătoare Primăvara și toamna îi sunt oferite sacrificii Mai semnificativ este spiritul apei Yepk-topkh, Yenk-iki (Khant ) sau "regele apei" Vit-khon (Mane ) Spiritul apei, ca și spiritul pădurii, este omniprezent, adică poate trăi în orice corp de apă, în timp ce regelui apei i se atribuie un anumit loc de reședință - la gura Ob, pe teritoriul Neneților În apă are un oraș locuit de mulți locuitori și sunt copii; un erou cultural se căsătorește cu fiica sa, care se întrece în viclenie cu fiii regelui apei (nr ) Vit-khon apare în principal în miturile Mansi, care tac cu privire la originea lui - aparent, nu întâmplător K F Karyalainen crede că regele apei a devenit un personaj de folclor sub influență externă [ , p ] Potrivit credințelor populare, spiritul apei și regele apei dau oamenilor pești, dar primilor li se poate cere și prada pădurii; se fac sacrificii pentru amândoi Nu s-au realizat imagini cu spiritele pădurii și apei, se cunoaște doar imaginea unui rege al apei pe un platou de argint importat (vezi Nr ) Spiritele bolii aparțin și ele celor universale, printre ele mai sus menționate Kul, Kyn-lunk, care trăiesc pe pământ sau sub pământ și spiritul Tyarn În plus, erau cunoscute spiritul variolei și spiritele altor boli Nu există date exacte despre cultul acestor creaturi Următoarea categorie de spirite sunt ființe supranaturale care au putere pe un anumit teritoriu sau au un impact asupra unui anumit grup social, în terminologia lui K F Karyalainen - "local" și "tribal" Ei trăiesc oriunde o persoană s-a stabilit sau merge după pradă Principala lor datorie este de a ajuta la extragerea alimentelor Spiritele individuale au o anumită "specializare", adică unele dau * în principal vânat, altele păzesc turmele de căprioare etc Ele oferă, de asemenea, fericire și bunăstare (ceea ce este mai caracteristic spiritelor personale) Atitudinea față de spirit este extrem de simplă, iar o persoană se consideră îndreptățită să-l pedepsească dacă spiritul nu îndeplinește cererile cu suficientă sârguință La Ordinul nr împăștia spiritul, trebuie tratat în consecință: aduceți daruri, nu chemați cuvinte jignitoare, nu spurcați reședința spiritului "Spiritul este bun, milos și gata să ajute, atâta timp cât o persoană se comportă corect față de el Un spirit supărat trebuie liniștit, relațiile bune de dinainte trebuie restabilite, pentru că fără ajutorul spiritului și mai ales atunci când este în disfavor, viața devine o sarcină pentru o persoană care îi depășește forțele " [ , p ] Cele mai semnificative băuturi spirtoase din această categorie sunt "copiii" lui To-rum Informațiile despre ei sunt conținute în principal în folclor Cei mai frecvent menționați sunt șapte fii ai lui Torum și o fiică; în unele locuri, se crede că nu există deloc fiice; în folclorul lui Khanty Vasyugan este menționat un fiu Copiii au fost aduși pe pământ de către Torum pentru a gestiona treburile oamenilor, iar unii dintre ei au devenit spirite patronale locale Numele copiilor diferă între diferitele grupuri de Khapts și Mansi De exemplu, în Yugan erau considerați Kon-pki "Domnul Bătrân", Yagun-iki "Bătrânul Yugansk", Ac-iki "Ob Old Man", Voy-Ortiki "Beast Master-Old Man" și Lar -iki "Bătrânul din Țările de Jos" Pe Irtysh, Ac-iki se bucura de o reverență deosebită Mansii de nord au numele celor șapte fii ai lui Torum (după vechime): Polum-Torum "Pelymsky Torum", As-yakh-Torum "Torum al poporului Ob", Ner-oyka "bătrânul Urala", Aut-otyr "Erouul Râului Aut", Ai- As-Torum "Small Obi Torum", Takhtkotl-Torum "Middle Sosva Torum" și mai tânărul Mir-susne-khum "Un om care urmărește lumea" Ultimul dintre ei ocupă o poziție specială în panteonul ugrienilor din Ob - acesta este eroul lor cultural și principalul patron În credințele religioase, el poartă numele Ort-lupk "Prinț-spirit", Ort-iki "Prinț-bătrân", Masterko, Worth "Stăpân, Prinț, Erou", Num-sorni "Super-aur", Sorni-ort "Prințul de aur", Kon-iki "Domnul bătrân", Kantykh-kan "Prințul Khanty", Torum-pakh "Fiul Torum", Torum-tonkh-iki "Bătrânul Dumnezeu-spirit", Eny-iki "Marele bătrân", Troits- iki "Bătrânul Treime", Payryhsy (traducerea este neclară) Un rol deosebit de important este acordat acestei imagini în Mansi Numele sale mitologice și de cult: Taryg-pesch-nimal-bufnițe (nu există o traducere exactă), Yuorni-otyr "Erou de aur", Sorni-khon "Stăpânul de aur", Otyr "Prinț, Bogatyr", Mastyr, Otyr-oyka " Prinț-bătrân", Lunt-otyr "Gâscă-erou" cu epitetul "Aur, sub formă de gâscă de aur", Lusn-khum "Călăreț", Ali-khum "Omul de sus" (adică, trăind în partea de sus cursurile râului), As-talakh -hum "Verhovyov Obi om" Ca epitet, nordul Mansi Mir-suspe-khum "O persoană care observă lumea" se găsește cel mai adesea; în nordul Khanty îi corespunde Mir-seviti-ho, iar în sudul Khanty se găsește rar "Un om de multe țări, un rătăcitor al multor țări" Numele de basm al acestui erou printre Khanty este Imi-hita "Nepotul bunicii" (nepotul lui Tetin), Alvi, Alvali; Mansi - Ekva-pyris "Fiul de femeie", i-a dat Ekva-pyris "Fiul fiului unei femei" Cu numele său în basme, se folosește de obicei epitetul "O persoană glorificată în cântece, o persoană glorificată în basme" În credințe și poezie rituală, el este înfățișat ca un călăreț pe un cal alb cu opt aripi, înconjurând lumea la înălțimea norilor, acesta este "regele norilor care merg" Când coboară la pământ, sub picioarele calului trebuie puse plăci de argint; conform acestui element, imaginea lui Mir-susne-khum este sfântă apel cu un cult solar Aspectul său zoomorf, în care apare atât în folclor, cât și în credințe, este o gâscă de râu Principalul sanctuar al acestui spirit se afla pe Ob, la gura Irtișului, în sate Belogorye, unde rușii au construit curtea bisericii Trinity-Belogorsky Acolo s-a păstrat o imagine antropomorfă a unui spirit din lemn, lângă ea era o gâscă turnată din fier Pe alte obiecte de cult, Mir-susne-khum este descris ca un călăreț pe un cal La ordinul tatălui său, el observă viața oamenilor, are grijă de ei, acționează ca intermediar între oameni și zei; printre grupurile nordice, este de obicei invocat de șamani Sub influența creștinismului, Mir-susne-khum a început să fie identificat cu Nicolae Făcătorul de Minuni sau Hristos În mituri, el apare în fața noastră ca un erou cultural, căruia i se atribuie inițiativa de a crea pământul, creația omului, predarea meșteșugurilor și alte cunoștințe și abilități importante A fost primul vânător de elani, a creat foc, plante și animale utile, a ordonat păsărilor să zboare spre nord vara La ordinul tatălui său, el extrage soarele și luna în lumea pizhpe (sau această ispravă este atribuită fratelui său Polum-Torum) Mir-susne-khum câștigă conducerea față de frații mai mari atunci când op, după ce și-a îndeplinit isprăvile, este primul care apare în fața Num-Torum O caracteristică a sistemului religios și mitologic al ob Ugrienilor este că spiritele locale sunt considerate a fi spiritele lor ancestrale, eroi ai timpurilor străvechi Eroul-erou este desemnat în folclor prin cuvintele matur, urt (khant ), otyr (mane ), iar eroii - nu (mane ) În plus, numele lor includ termenii hoy, iki (khant ), hum, oyka (hărți ) în sensul "om, bătrân" sau lunk, tonkh (khant ), tov (mane ) în sensul de "spirit", mai rar torum (mane ) "zeu" Eroina, devenită spirit, este numită de ei (kant ), equa (mane ) "o femeie, o bătrână, o amantă" În vorbirea de zi cu zi, referindu-se la ei, ei folosesc termeni de rudenie, de exemplu, "unchi", "bunic"; numele lor generalizat este akiyanuv-akvanuv "unchi-mătușă" În mitologia Mansi de nord, există șase cele mai importante spirite locale, dintre care primele patru au fost fiii lui Torum (unii menționați mai sus) Acesta este Polum-Torum, sau Polum-oyka, Topal-oy-ka, gardianul locurilor de-a lungul râului Pelym; Ai-As-Torum - gardianul bazinului râului Malaya Ob; Ner-oyka, sau Per-Torum, este gardianul Uralilor; Takht-kotl-oyka, sau Takht-kotl-Torum, este gardianul locurilor de-a lungul părții mijlocii a Sosvei de Nord; Tek-Torum, sau Tek-oyka, eroul s-a așezat Tags pa obi; Khangla-sam-nai-ekva este stăpâna satului Khanglasam din Sosva de Nord După cum notează E I Robandeeva, posesiunile teritoriale ale acestor nai și otyrs "originali" coincid cu granițele grupurilor de dialecte ale poporului Mansi [ , p ] Următoarea generație de spirite ancestrale remarcabile sunt copiii primilor eroi sau ai noilor veniți din alte locuri, precum și cei care în timpul vieții au comis acte semnificative pentru un grup social, au avut urmași mari etc Acestea includ, de exemplu, istorice ( cvasi-istorici) eroi care au trăit în orașe, ale căror rămășițe s-au păstrat până de curând De exemplu, printre Khanty-ul râului Konda, doi eroi din orașul de pe canalul Sterlyazhy, Yega-tei-ikengen "Bătrânii izvoarelor râului", s-au bucurat de o reverență deosebită La sfârşitul secolului al XIX-lea reședința lor era considerată a fi rămășițele orașelor din apropierea iurților Shumilov și Nyurkoevsky din volosta Malo-Kondinsky [ , p ] Dacă eroii Mansi menționați mai sus din primul no- * colonia a fost coborâtă din cer, apoi printre Khanty Konda, eroii au devenit spirite venerate după ce au fost duși de Dumnezeu în ceruri Problema transformării strămoșilor marcanți (sufletele lor) în spirite patrone a fost luată în considerare de mulți cercetători [ ; ; ; ; ; ; ; și altele] În folclor, ele apar în diferite genuri, aproximativ după următoarea schemă: eroi de rang înalt (fii ai lui Dumnezeu) - în mituri, și eroi de origine pământească - în legende De obicei, la sfârșitul poveștii, eroul se transformă în spirit și se stabilește în "orașul său sacru" În folclor, orașele și spiritele sacre sunt de obicei descrise cu epitete constante pentru noapte, astfel încât fiecare ascultător să știe despre ce fel de spirit vorbește Cel mai adesea, numele propriu al spiritului este numit În sfera de cult, "orașele sacre" corespund locurilor și sanctuarelor speciale de sacrificiu Unele dintre ele sunt situate în apropierea așezării, altele sunt în depărtare Unele locuri sacre au fost ținute atât de secrete încât nici măcar toți închinătorii le-au vizitat (Motivul pentru aceasta a fost dorința de a proteja altarul de ruine ) Cel mai adesea, sanctuarele erau situate în locuri care s-au remarcat cumva de peisajul din jur: pe dealuri, insule, maluri înalte Locurile sacre au fost tratate cu evlavie, respect și frică Aici era interzisă orice activitate economică, deoarece plantele și animalele erau considerate proprietatea spiritului local Oricine trece pe acolo ar trebui să-i lase un cadou Multe sanctuare au fost interzise femeilor și sunt definite în poezia populară drept "teren sacru pe care nicio femeie nu trebuie să calce" Cu toate acestea, au existat și locuri sacre special feminine Spre deosebire de spiritele universale, spiritele locale și tribale aveau imagini, cel mai adesea din lemn Aceștia sunt piloni simpli și copaci și figuri antropomorfe sau zoomorfe Există, de asemenea, imagini din metal, os și cârpe Majoritatea idolilor aveau ținute și atribute O analiză artistică a acestor imagini este dată în cartea lui S V Ivanov Sculpture of the Peoples of the North of Siberia [ ] Imaginile idolilor erau cel mai important element dintr-un loc sacru Erau lipiți de un copac, ținute în aer liber sau în cufăr, pe o sanie și cel mai adesea în hambare; în zonele muntoase au fost folosite și peșterile în acest scop Există dovezi ale existenței în trecut a caselor speciale de cult, unde nu se păstrau doar idolii și obiectele conexe, ci se țineau și rituri colective și ceremonii de cult De exemplu, să dăm informații despre unul dintre locurile sacre care au aparținut spiritului lui Vorsik-oyk "Vătrâna bătrână" - patronul satului Mansi Manya [ , p - ] În pădurea de cedri se află un hambar, în interiorul căruia, la peretele din spate, sunt păstrate principalele figuri ale sanctuarului - Vorsik-oyka și soția sa Vorsik-ekva Baza primei este o figurină antropomorfă din lemn, iar a doua - trei figurine zoomorfe; ambele sunt învelite în numeroase bucăți de pânză Deasupra este o grămadă de petice multicolore În colțul din stânga hambarului sunt două tobe șamane cu ciocan, în colțul din dreapta sunt peste de cranii de urs Mai aproape de ieșire, au fost stivuite o varietate de arme (topor de luptă, teacă, sabie, sabie, săgeți etc ), modele de arcuri din lemn și metal cu săgeți În plus, în hambar există un băț pentru remorcher, țigări, ceai și mâncăruri Următoarea categorie de băuturi spirtoase este familia; aparțin unui individ sau familie Sarcina lor este de a-și ajuta maestrul în meșteșuguri, deoarece fericirea, succesul și sănătatea depind de ele Puterea spiritului gospodăresc nu este prea mare și, dacă este nevoie de ajutor în situații importante de viață, atunci ar trebui căutat de la spiritele de rang superior Spiritele casei diferă în puterea și abilitățile lor Dacă în aceeași zonă o persoană produce mai mult decât alta, aceasta nu se datorează în nici un caz dexterității sale, ci în primul rând eficienței spiritului său domestic Spiritele de familie au imagini Cel mai adesea, acestea sunt figuri antropomorfe din lemn, mai rar - din metal, os sau cârpe Ca "ajutoare" lor există figuri zoomorfe De obicei, imaginea spiritului de familie nu a fost făcută de proprietarul însuși, ci de o altă persoană, uneori un șaman, în numele său Spiritul ar trebui să fie îmbrăcat și hrănit, pentru a-i oferi onoruri corespunzătoare Dacă spiritul devine încăpățânat, nepăsător și indiferent față de treburile stăpânului său, el îl poate lăsa flămând, îl poate pedepsi fizic sau chiar îl poate expulza cu totul "Locuința" spiritelor domestice și locul de depozitare a darurilor făcute de el este un cufăr de lemn sau un vas din scoarță de mesteacăn, care se află la loc de cinste în locuință Ceremoniile prin care ob Ugrienii au căutat să câștige favoarea sau asistența spiritelor nu sunt variate; practic este un sacrificiu Sensul formulelor verbale care însoțesc ofranda se reduce la următorul: "Dă și ți se va da" [ , p ] Volumul sacrificiilor depinde de multe circumstanțe, în primul rând de rang și forță, de importanța muncii și de mijloacele donatorului Primul și cel mai important loc în rândul donațiilor este ocupat de un animal - o căprioară, un cal, iar în sud - alte animale domestice Au fost uciși și oferiți spiritului să ia întregul animal sau sângele, carnea, pielea, etc Pe lângă acest sacrificiu - sângeros - mai exista o formă - o răsfăț cu mâncare A fost fie o ceremonie independentă, fie a fost o parte integrantă a sacrificiului sângeros Diferența dintre aceste sacrificii a fost subliniată terminologic: cea sângeroasă se numea yir, iar tratarea se numea pori; exista și un nume dublu - yir-pores Erau tratați cu produse de casă și se credea că spiritele nu iau mâncarea în sine, ci aburul care se ridică vizibil sau invizibil - "puterea" alimentelor Ca donații au servit și diverse articole de uz casnic, haine, blănuri, țesături și bani Obiectele din argint, metalul cel mai venerat de Khanty și Mansi, erau considerate un dar deosebit de valoros pentru spirit Multe lucruri foarte valoroase s-au acumulat în unele sanctuare Khanty credea că ar putea fi împrumutate și apoi returnate Sacrificiile erau aranjate individual, de către o familie sau de o echipă mare Cântecele de invocare pentru spirite și rugăciunile au făcut parte din acest procedeu, rostite după ce mirosul dulce al jertfei sângeroase și al hranei de jertfă, precum și vederea plăcută a obiectului sacrificat, au pus spiritul în mod favorabil Rugăciunea a subliniat nevoile și dorințele celui care dă jertfa A fost spus chiar de donator sau de o persoană specială Cei prezenți au scos strigăte de trei și șapte ori, au făcut plecăciuni și întoarceri în cursul soarelui La sfârșitul ceremoniei s-a mâncat mâncarea sacrificată Dintre ființele supranaturale înregistrate în vederile ugrienilor din Ob, mai iese în evidență un grup alăturat spiritelor, pe care K F Karjalainen îl numește "demoni", iar A Kapnisto - "ființe sociale supranaturale" Dintre acestea, cele mai faimoase sunt menke, mark (dintre Khanty de Est - Seves, Sevs-iki) E Korenchi consideră aceste cuvinte ca fiind o împrumutare din limbile iraniene în perioada din secolul al III-lea î Hr î Hr e conform secolelor VI - VII n e [ , p - ] Menkws sunt primii oameni, creați fără succes de Num-Torum din zada și au fugit în pădure, unde se crede că încă mai trăiesc Epoca lor se numește menkweng-torum "epocă menkv" (mane ) Aspectul menkv-urilor este similar cu cel uman, dar au capete ascuțite (de la unu la șapte), un corp de fier și unghii lungi Trăiesc în pădure, au familii, vânează, merg doar pe jos La festivalul ursului (vezi mai jos), aceștia fac spectacol în măști înalte de coada-calului, strigând și râzând zgomotos În folclor, ei sunt adesea descriși ca canibali După ideile Sosvip Mansi, Menkvs au un fel de * comunitate cu un maistru și un maistru, ei plătesc impozite lui Mir-su sne-kh-um [ , p - ] Menkws sunt mari și puternici, proști și inepți, acesta este tipul de "draci proști" [ , p ] Conform altor versiuni, meik-you sunt oameni care au murit în pădure, venerația lor ca spirite este remarcată printre ugrienii Ob doar în unele locuri Potrivit lui V N Chernetsov, Mansi menkva sunt strâns asociate cu totemul fratriei Por, ursul, iar în timpul ceremoniilor de fratrie joacă un rol important: poartă obiecte de cult la locul de depozitare, ceremonii de încheiere etc [ , p ] Printre Khanty, V Steipitz nu a putut găsi indicii clare despre Menkwas ca strămoși ai Fratriei Por [ , p ] Ugrienii din nordul Ob au multe povești despre creaturile mish (khant ), mis (mane ) Sunt apropiați de spiritele pădurii, pe Soșva sunt considerați copiii menkv-urilor În alte grupuri, ei sunt numiți pur și simplu oameni din pădure Trăiesc în pădure, au familii, femeile lor se remarcă prin frumusețea și prietenia lor Oamenii de pădure vânează animale care au caracteristici speciale; câinele lor este un urs sau un samur cu o dantelă de mătase la gât Locuința pădurii este foarte bogată, căptușită cu blănuri, au o mulțime de piei de sable Ele dau fericirea vânătorii Dintre toate animalele, Khapții și Mansii se bucurau de cea mai mare reverență pentru urs, care ocupa un loc semnificativ în reprezentările lor mitologice, credințe, ritualuri și arte plastice După cum sa menționat deja, ursul a fost considerat strămoșul mitologic al Por phragriei; conform altor versiuni, op are o origine cerească (tatăl său este Num-Torum) Pentru alte funcții mitologice ale ursului, vezi mai jos, în secțiunea dedicată analizei textelor despre urs Cea mai frapantă manifestare a cultului său au fost riturile sporadice și periodice numite festivalul sau jocurile ursului Acest fenomen etnografic a fost descris și studiat de mulți savanți ugri cunoscuți [ ; ; ; ; ; ; ; ; și altele] Una dintre trăsăturile ceremoniilor rituale ale ob Ugrienilor, care îi deosebește de riturile ursului ale altor popoare (cultul ursului este foarte răspândit - din Scandinavia până în Canada; vezi [ ]), au fost reprezentațiile dramatice, miturile speciale , basme și "cântece de urs" interpretate în cursul acțiunilor rituale propriu-zise (texte individuale și volume întregi de "medicale cântece de arici, înregistrate de Khanty și Mapsi, publicate de oameni de știință maghiari și finlandezi; vezi [ ; ; și altele]) Acest cult complex și nu pe deplin elucidat a primit diverse explicații în literatură Unii văd ceremoniile ursului ca pe o dorință de a împăca ursul (sufletul) cu vânătorii care l-au ucis (datorită noțiunii de urs ca strămoș), alții o văd ca pe o dorință de a-l reînvia; elemente ale ritului funerar apar și în festivalul ursului Potrivit lui VN Chernetsov [ ], schema de bază a ceremoniilor sporadice organizate de fiecare dată când un urs este ucis la vânătoare este următoarea După ce au prins ursul, vânătorii pretind că s-au întâlnit accidental cu "fratele mai mic" Ursul este jupuit cu capul și cu labele și dus acasă În același timp, urmează rituri de curățare, în casă ursul este întâlnit și tratat Seara, începe o vacanță, care durează cinci nopți dacă este prins un urs, patru dacă este un urs și două sau trei dacă un pui de urs Fiecare noapte începe cu trei oameni cântând sau spunând povești despre originile și viața ursului Ele sunt urmate de "dansurile strămoșilor" grupurilor sociale individuale, dansuri masculine, feminine și colective, spectacole dramatice cu caracter satiric, dar adesea sexual, iar dansuri masculine, feminine și colective, după care încep să mănânce carne de urs Apoi se fac rituri de purificare Ultima noapte este considerată deosebit de importantă și este împărțită în două părți Prima parte merge după programul obișnuit, după care totul începe de la capăt: cântă cântece și spun povești despre urs, apoi apar strămoșii de cele mai înalte ranguri: Kaltas, Mir-susne-khum etc După tradiționalul Masculin, feminin și colectiv Spectacolele dramatice încep după dansuri active, dar acestea nu mai sunt farse, ci mai degrabă mistere pline de semnificație socio-religioasă profundă Activitățile se termină înainte de dimineață După sacrificii și diverse ceremonii, capul ursului este dus într-un loc sacru și agățat de un copac Aici sunt stivuite și măști din scoarță de mesteacăn, doage, crose și alte articole care au fost folosite în timpul sărbătorii Pe lângă acest festival sporadic al ursului, a existat un alt ciclu periodic de ritualuri efectuate în satele Vezhakory (Khant Yem-vosh, porumb Yalp-us "Orașul Sfânt") și Tegi Primul era considerat centrul de cult al fratriei Por, unde trăiește spiritul lui Yem-vosh-oyk, Yaln-us-oyk, având două apariții Ca om, el este numit "Bătrânul Orașului Sfânt", iar ca urs, "Bătrânul cu gheare" Aici este o casă comunitară destinată ritualurilor și festivităților Riturile (jocurile) din Orașul Sfânt se desfășurau în strictă periodicitate: se repetau timp de șapte ani, după care era o pauză de șapte ani Jocurile au început la sfârșitul lunii decembrie și s-au încheiat la echinocțiul de primăvară Au mai multe perioade În ceea ce privește folclor, cea mai interesantă este prima perioadă, care durează patru nopți A fost repartizat cântecelor și legendelor despre ursul și dansurile strămoșilor strămoși Aici, o semnificație deosebită s-a acordat legendelor despre originea locuitorilor din Por, despre stabilirea ritualurilor sărbătorii ursului vârf și tabu al cărnii de urs În perioada următoare, au "jucat", din când în când interpretând diverse dansuri, dar mai ales aranjand spectacole dramatice Cea mai importantă a fost faza finală Ca conținut, seamănă cu a doua jumătate a ultimei nopți a festivalului sporadic al ursului, dar numărul scenelor dramatice este mult mai mare, iar intrigile lor sunt mai diverse Finalele au fost foarte diferite Vacanta periodica s-a incheiat cu scena venirii mepkws, care au dus obiectele folosite in timpul jocurilor in hambarul de cult situat in padure Potrivit V II Cernețov, un festival sporadic al ursului de origine ulterioară și este o versiune prescurtată a acțiunilor fratriale calendaristice Ritualurile descrise au purtat nu numai o încărcătură sacră În același timp, era o sărbătoare în care se bucură de mare pradă și omagiază curajul vânătorului și curajul lui în uciderea ursului; la urma urmei, în ideile oamenilor, el este clasat aproape printre ființele supranaturale La fel de important, Festivalul Ursului a servit drept ocazie convenabilă pentru ca oamenii să se întâlnească în aceste zone slab populate Aceste ceremonii au adus varietate în viața cotidiană dificilă, au atenuat tensiunea, scenele comic-critice au jucat un rol educativ Conform conceptelor moderne, a fost o sărbătoare folclorică A fost nevoie de de cântece și scene pentru a fi interpretate În plus față de cântecele de "ursuleț", acestea au inclus și cântece invocatoare pentru spirite, interpretate de obicei în locurile lor sacre, cântece eroice, basme și în ultimii ani - cântece Astfel, sărbătoarea ursului a devenit, parcă, un acumulator de tradiție folclorică, menită să o păstreze și să o dezvolte De-a lungul timpului, mai ales după instaurarea puterii sovietice, a început să-și piardă semnificația religioasă și să dobândească trăsăturile unei sărbători seculare În prezent, scene individuale ale festivalului ursului sunt interpretate la concerte în timpul sărbătorilor oficiale, la festivaluri de artă populară etc Venerarea altor animale avea forme mai puțin dezvoltate (vezi lucrările lui K F Karjalainen [ ] și A Kannisto [ ]) În unele grupuri de Khanty și Mansi, elanul ocupa o poziție aproape egală cu ursul I s-a atribuit o origine cerească și o înțelegere a vorbirii umane; în conversațiile despre el, au fost folosite nume false Era și o "sărbătoare a elanului", dar în forme mai modeste decât o sărbătoare a urșilor [ , p ] Pentru a asigura succesul pescuitului, s-au făcut sacrificii imaginilor elanului Mansii considerau lupul ca fiind creația spiritului rău Kul A mai fost chemat doar descriptiv, i-au înjurat pe piele și au dezvăluit hoți A fost o atitudine deosebită față de animalele purtătoare de blană: vulpe, jder, lupă, castor, vidră, zibelă, precum și păsări: așchi, cioară, bufniță, cocoș de alun, cuc, rândunică, pițioi, ciocănitoare Reptilele, ca produs al lumii inferioare, au provocat frică Șarpele, șopârla și broasca erau interzise să ucidă sau să tortureze În manipularea peștelui au fost respectate anumite interdicții În folclorul și credințele ob ugrienilor, alături de reprezentanți adevărați ai lumii animale, au apărut și creaturi mitice zoomorfe Animalul uriaș Wes, Muv-khor (hant ), Vitkas (mane ), era cunoscut peste tot, de obicei tradus în rusă ca "ma mont" A fost desenat sub forma unui pește, un elan, un urs, un câine; rămășițele sale sunt considerate a fi colți găsiți de-a lungul malurilor râurilor Se credea că mamutul trăiește în apă, în vârtejurile râurilor și lacurilor, animale foarte bătrâne și peștii se transformă în el În Mansi din Sosva de Nord, acesta este și un spirit al apei Un alt animal mitic - Yur - este asemănat cu un mamut și o șopârlă Printre Khanty de nord, în plus, este cunoscut Vures, care se află peste Ob și interferează cu mișcarea peștilor Toți ugrienii Ob cunosc pe scară largă imaginea păsării Kars, sau Tukhlapg-Kars (Khant ), Tovlyng-Kars (Mane ) "Winged Kars" [ ; ] Era reprezentată ca un vultur uriaș sau un vultur Khanty-ul râului Agan ne-a povestit despre martorii oculari ai sosirii lui Kars în acele locuri Conform descrierilor lui Irtysh Khanty, aceasta este o pasăre de "dimensiune uriașă, având un cap asemănător omului cu un cioc mare Are două aripi puternice direct în spatele mâinilor și gheare lungi și ascuțite pe mâini Tuhlang-Kars are o forță extraordinară - nu costă nimic să duci pe spatele unei persoane În plus, pasărea are inteligență și vorbire umană Patria ei este mările și apele calde din sud, de unde zboară uneori spre nord" [ , p ] Această pasăre mitică nu este un obiect de cult În relație cu oamenii, Kars acționează cel mai adesea ca o creatură ostilă Trebuie menționată și atitudinea deosebită față de anumite animale domestice, în primul rând câinele Conform opiniilor lui Khanty și Mansi, ea este capabilă să intre în contact cu lumea spiritelor și lumea morților Cu toate acestea, în primul rând, ea era considerată strâns legată de o persoană, atât de mult încât uciderea unui câine era echivalată cu uciderea unei persoane Evident, această atitudine se datorează faptului că în rândul ob ugrienilor un câine a fost sacrificat doar în cazuri excepționale [ ] Calul, dimpotrivă, a jucat un rol foarte important ca animal de sacrificiu chiar și printre acele grupuri de Khanty și Mansi care nu puteau ține cai din cauza condițiilor naturale dure Unele spirite semnificative, în primul rând Mir-susne-khum, erau reprezentate ca călăreți; conform miturilor, zeul ceresc deține și turme de cai Evident, aceasta este o relicvă a acelor vremuri îndepărtate, când creșterea cailor exista printre strămoșii ugrienilor Ob De asemenea, căprioarele domestice se bucurau de o anumită reverență Este curios că unele grupuri au o relație specială cu pisica, deși nu era obiceiul să o țină în casă Lumea ființelor supranaturale din credințele lui Khanty și Mansi este foarte diversă și se pot numi și o serie de imagini zoomorfe și antropomorfe Timpul a arătat că presupunerea lui KF Karjalainen era justificată: este puțin probabil ca cineva să poată realiza o imagine completă a acestei lumi fantastice, deși etnografii moderni continuă să primească unele informații despre spirite Să ne oprim asupra ideilor lui Khanty și Mansi despre esența unei persoane, nașterea și moartea sa (multe lucrări sunt dedicate acestei probleme; vezi în principal [ ; ; ; ]) Nu există un consens cu privire la esența sufletului sau a sufletelor, numărul și relația lor Potrivit lui K F Karyalainen, existau două suflete: respirația sufletească (vânătoare, lil; mane, lili) și umbra sufletului (vânătoare, is, ilt \ mane, is, ischor) V N Chernetsov identifică cinci suflete în oameni: un suflet de umbră, un suflet care pleacă, un suflet somnoros care călătorește în timpul spa sub forma unui cocoș de munte (ulum este), un suflet care se reîncarnează (adică se întoarce), al cincilea era o altă reîncarnare sau era considerată o forță; femeile aveau primele patru suflete Nașterea, sănătatea, boala, somnul, leșinul, moartea, viața de apoi - toate acestea erau asociate cu prezența, plecarea temporară sau finală sau distrugerea sufletului (forța vieții) Nașterea copiilor depindea, în opinia lui Khanty și Mansi, de spiritul feminin, purtând numele de Kaltas, Torum-anki, Pugos Ea îi oferă nou-născutului un suflet, lil lil, iar după nașterea copilului, i se face un sacrificiu Printre grupurile nordice, era obișnuit ca o femeie să locuiască într-o casă "mică" separată în timpul sarcinii Acest lucru s-a datorat obiceiului de autoizolare a unei femei în anumite perioade Rețineți că în vremurile obișnuite, o femeie trebuia să respecte o serie de interdicții: să nu calce peste anumite obiecte, în special prin echipamentul de vânătoare al unui bărbat, să nu se apropie de imagini ale anumitor spirite etc Cea mai importantă cauză a bolilor a fost considerată a fi "întâmpinarea în necazuri" de către unul dintre suflete, despărțit de corp Ea ar putea fi luată de o rudă decedată, de spiritele lumii inferioare sau de alte spirite care doresc să facă rău unei persoane În tratament s-au folosit măsuri precum fumigația (a unei locuințe sau a unei persoane), utilizarea de poțiuni de vindecare, acțiuni magice și sacrificii În cazurile severe, doar un șaman ar putea întoarce sufletul Ora morții, așa cum credeau Khanty și Mansi, este determinată pentru o persoană de zeul ceresc sau spiritul Kaltas Rudele imediat după debutul morții au început să pregătească defunctul pentru ultima călătorie I s-au pus cele mai bune haine, avea ochii închiși Defunctul a fost deplâns, părul s-a slăbit în semn de doliu, s-au pus bandaje pe frunte etc Defunctul nu a stat mult în casă, a fost efectuat în aceeași zi sau, cel târziu, în a treia zi Ultimul refugiu pentru morți era un sicriu sau o barcă Copiii erau, de asemenea, îngropați în leagăne, iar născuții morți erau înfășurați într-o eșarfă și așezați într-un copac scobit În sicriu se puneau obiectele de uz casnic necesare, alimente, tutun, bani etc Înainte de scoaterea sicriului, defunctul era tratat cu un răsfăț, îndepărtarea avea loc după un anumit ritual Sicriul era fie acoperit, fie purtat pe căprioare sau cai, tras pe birouri sau livrat cu barca Cimitirul era situat în apropierea așezării, pe un loc înalt Sicriul, învelit în scoarță de mesteacăn, a fost coborât în mormânt, iar peste el a fost construită o colibă În regiunile nordice, uneori trupul era așezat direct pe pământ, într-o colibă Avea o fereastră pentru tratarea defunctului în timpul veghe Pe mormânt sau în apropierea acestuia erau lăsate obiecte mari aparținând defunctului: schiuri, arcuri, sănii etc ; în timp ce mult a fost deteriorat în mod deliberat În unele zone, imediat după înmormântare, la mormânt s-a aranjat un răsfăț cu sacrificarea unei căprioare domestice Uneori o făceau mai târziu În timpul înmormântării și pentru ceva timp după acestea, au trebuit luate anumite măsuri de precauție pentru ca defunctul să nu ia cu el sufletul nimănui Un foc a ars noaptea în locuința defunctului, în întuneric nimeni nu a ieșit din casă Doliu a continuat după înmormântare Pentru a satisface nevoile vitale, pe care se presupune că defunctul le-a păstrat de ceva timp, a fost tratat în mod repetat cu băuturi răcoritoare - iinki Se credea că Yin însuși ar putea cere o trezire, anunțându-l despre asta cu un țiuit în urechi Grupurile nordice aveau un obicei deosebit de a face o păpușă - o imagine a decedatului O vreme a fost ținută în casă, apoi așezată într-o colibă special construită sau îngropată în pământ Conform noțiunilor ob-ugrice, viața unei persoane nu se epuizează cu moartea Defunctul și sufletul despărțit de el locuiau în cimitir, iar dacă o persoană morea într-un pământ străin, atunci sufletul său se întorcea în cimitirul natal Lumea de jos, ca refugiu pentru morți, părea a fi o variantă a pământului: în general, acolo totul este la fel, deși este mai sumbră decât pe pământ Lumina de acolo este foarte slabă sau absentă deloc, există puțin joc Treptat, s-a format părerea că acolo îi așteaptă suferința pe decedat, pedeapsa pentru răul săvârșit în această lume etc Au apărut și idei despre cer ca refugiu pentru morți [ , p - ] "Cu toate acestea, nu toți morții ajung la adăpostul morților, fie că este sub pământ sau deasupra pământului, pe cer", notează K F Karjalainen [ , p ] Se credea că distrugerea completă a corpului și a sufletului avea loc atunci când cadavrul era ars, viața după moarte era imposibilă chiar și atunci când scalpul era îndepărtat Ultimul mod de a trata inamicul, apărând în folclor, a însemnat astfel distrugerea completă a acestuia Un copil născut mort, un făt (sau copil) mortificat, precum și o persoană blestemata de mama sa, nu a intrat în lumea morților; unele dintre ele s-au transformat în ființe supranaturale, precum Pochak (vezi nr ) În unele zone, a existat ideea că viața în lumea morților curge invers și o persoană, care a scăzut la o dimensiune minimă, moare complet, se transformă într-un gândac și în această formă apare rudelor Uneori, sufletul decedatului poate începe o nouă viață pământească prin mutarea într-un copil nou-născut În credințele populare, un fost erou sau o persoană care a deținut abilități sau putere remarcabile în timpul vieții sale pământești devine un spirit venerat Poezia populară oferă multe descrieri despre modul în care eroul învingător, și uneori învins, se transformă într-un "spirit care acceptă sacrificii de sânge și sacrificii din mâncare" Cu morții este asociată originea majorității spiritelor, în special a celor locale Una dintre trăsăturile caracteristice ale practicii religioase ob-ugrice este existența multor categorii de tei speciale se disting prin abilitățile lor supranaturale, având darul de a comunica cu spiritele și având capacitatea de a influența o persoană și destinul său Aceștia pot fi numiți sau nu șamani, în funcție de ceea ce se înțelege prin termenii "shamap" sau "șamanism" autori din secolul al XVIII-lea ei scriu despre "preoți" sau "preoți" Ostyak, iar mai târziu - despre "șamani" și, în plus, despre vrăjitori, vrăjitori etc Trebuie remarcat faptul că există relativ puține informații despre astfel de persoane în literatură Aparent, această instituție socială în rândul ugrienilor din Ob a fost cu greu observată de observatori din cauza subdezvoltării sale Cele mai detaliate informații despre astfel de oameni sunt date de K F Karjalainen [ ], L Kannisto [ ] și V M Kulemzin [ ] V M Kulemzip consideră șamanii (vânătoarea, yolta-ku, coama, zumzetul nocturn) ca fiind indivizi speciali care ies în evidență față de colegii lor de trib în următoarele moduri Tami: fiind ales de spirite și dobândind de la ele darul Taman, capacitatea de a intra în comunicare cu spiritele și de a fi mediatori între acestea și oameni, aducându-se într-o stare de extaz pentru a intra în comunicare cu spiritele, prezența unui costum ritual special, o relativă varietate de funcții [ , p ] Autorul arată în mod convingător că, spre deosebire de multe alte popoare din Siberia, Khanty și Mansi aveau forme subdezvoltate de șamanism Rareori au moștenit darul șamanic și nu a existat o modalitate unică de a-l dobândi, funcțiile șamanilor erau destul de limitate și nu a fost dezvoltată o metodă specifică de tratament șamanică, nu s-a dezvoltat un singur tip de îmbrăcăminte șamanică și un tamburin, șamanismul nu s-a dezvoltat deveni totuși o profesie [ , p - ] Evident, slaba dezvoltare a șamanismului explică numărul mic de povești înregistrate și publicate despre șamani Ele sunt rar menționate în textele noastre Cu toate acestea, este posibilă și o astfel de abordare, în care multe urme de șamanism se găsesc în folclor De exemplu, realizarea unei săgeți dintr-o tibie de către Ekva-pyris, pierderea părților corpului pe drumul către regele apei sunt interpretate ca simboluri ale inițierii șamanice [ , p ] Khanty și Mansi au înregistrat și alte categorii de chipuri speciale, dintre care figurile povestitorului și cântărețului sunt deosebit de interesante pentru tema noastră Bolnavii apelau uneori la povestitor (vânătoare, man'te-ku) pentru ajutor A povestit basme în care au fost menționate posibilele cauze ale bolii, iar în aceste momente pacientul a simțit ușurare, transmisă povestitorului Le dădea sfaturi bolnavilor, ce ar trebui făcut pentru a vindeca sau a preveni boala Interpretul cântecelor mitologice și eroice (khant, arakhta-ku) a fost creditat cu capacitatea de a prezice soarta, de a vindeca pacientul cu ajutorul spiritelor cauzate de cântarea la instrumentul muzical ciupit cu - corzi nars-yukh, panan-yu & (khant ), sankyltap (mane ), sau prin simplele sunete extrase din instrument Se credea că nu oricine poate învăța să cânte la instrumente muzicale, ci doar cei care intraseră într-o relație cu spiritele (vezi nr ) Au fost și "fly-agarics" (khant, pankal-ku), care au intrat în contact cu spiritele după ce au mâncat mai multe muscă-agaric și au interpretat cântece speciale "fly-agaric" Amanitas au fost folosite și de șamani O figură notabilă a fost, de asemenea, un ereditar sau numit pentru o anumită perioadă de timp custode al idolilor într-un loc sacru (khant, tonkh-urt "stăpân, slujitor al spiritului") Sunt menționați și colecționari speciali de donații pentru băuturi spirtoase semnificative Au existat și oameni care s-au îndreptat către zei și spirite în timpul sacrificiilor colective (khant, multy-ku "omul care se roagă") Văzătorii, ghicitorii, vindecătorii și alte categorii erau cunoscute pe scară largă (khant, chepenyn-hoy "vindecător, vindecător", terten-hoy, chirta-ku "ghicitor"; mane, keylung "vrăjitor", kachipkar "vindecător", shurkei-khum "vrăjitor etc ) Poate că aceștia au fost predecesorii șamanului, care le-au absorbit funcțiile, accesoriile și tehnicile [ , p - ] Istoria studiului folclorului ob-ugric Începeți* să colectați lucrări de artă populară orală din Khanty și Mansi rudele lor lingvistice, finlandezii și maghiarii, le-au stabilit (pentru o trecere în revistă a materialelor publicate, vezi [ ; ; ; ; ; ]) Celebrul cercetător finlandez A M Kastren în timpul călătoriilor sale la Khanty în - și împreună cu materialele lingvistice și etnografice, a înregistrat mostre din folclorul acestora; doar unele dintre ele au fost publicate [ ]; Primul colecționar remarcabil a fost omul de știință maghiar A Reguli, care a lucrat printre Khanty-ul de nord și diferite grupuri ale Mansi în - , dar nu a putut nici să publice și nici măcar să descifreze materialul său imens în timpul vieții În , și textele folclorice ale Khantyului de Nord și ale unor grupuri Mansi au fost înregistrate de savantul finlandez A Alqvist Au fost publicate după moartea sa [ ; ] În , etnograful rus S K Patkanov a început o călătorie de trei ani la diferite grupuri de Khanty și Mansi, în timpul căreia a notat textele South Khanty în , care au fost apoi publicate în Khanty, germană și rusă [ ] Acest volum rămâne până în prezent singura publicație științifică solidă de folclor ob-ugric apărută în țara noastră cu texte în limba originală În - pentru a descifra notele lui A Reguli și a studia în continuare limba și folclorul Mansi, Academia Maghiară de Științe l-a trimis în expediție pe B Munkacsy Ambele sarcini au fost îndeplinite și, ca urmare, au fost pregătite patru volume de folclor Mansi cu traducere în limba maghiară și trei volume de comentarii cu dicționar Au apărut în - [ - ] Două dintre ele [ ; ] au fost publicate după moartea lui B Munkacsy de către B Kalman Am fost la Khanty cu un scop similar în - Y Popeye El a descifrat înregistrările din North Khanty ale lui A Reguli și a adunat material nou bogat El, ca și Munkácsy, nu a reușit să vadă în timpul vieții nu numai publicații, ci și pregătirea completă pentru publicare a rezultatelor muncii sale După moartea lui J Papay, publicarea moștenirii sale a fost continuată de J Fazekash și I Erdeyi, iar materialele Khanty ale lui A Reguli au fost continuate de M Zhirai și D R Fokos-Fuks Aceste volume au fost publicate din până în în Khanty, maghiară și germană [ - ; - ] La sfârșitul secolului trecut ( ), a început și s-a încheiat o lungă călătorie către Khanty-ul lui K F Karyalainen la începutul secolului nostru; Printre ei a lucrat X Paasonen Ambii savanți finlandezi au murit devreme, fără a-și pregăti materialele folclorice pentru publicare În anii , în cadrul acordului cultural finlando-ungar, cercetătorul maghiar E Vertes a început să pregătească aceste materiale pentru publicare, cu ajutorul unui oarecare ajutor de la lipgvist sovietic N I Tereshkin Drept urmare, textele Southern Khanty ale ambilor colecţionari au fost deja publicate [ ; ], iar în prezent materialele din East Pokhanty sunt în curs de pregătire pentru publicare În - Material uriaș a fost colectat de la diferite grupuri de Khanty și Mapsi de un alt om de știință finlandez, A Kannisto L-a pregătit doar parțial pentru publicare și a completat ediția în șase volume a lui M Liimola, al șaptelea volum (dicționar) a fost publicat cu participarea lui V Ey-ras; întreaga serie a fost publicată în - [ - ] * Dacă în perioada pre-revoluționară, oamenii de știință străini au avut o contribuție semnificativă la colecția de folclor iub-ugric, atunci după Marea Revoluție Socialistă din Octombrie, specialiștii autohtoni au studiat în mod activ limba și folclorul popoarelor din nord, inclusiv Khanty și Mansi Printre acestea, în primul rând, este necesar să-l numești pe V N Chernetsov În - a înregistrat în mod repetat mostre din folclorul diferitelor grupuri Mansi O mică parte din texte, traduse de el în rusă, a fost publicată în [ ], dar materialul principal a fost păstrat în arhiva personală, care a ajuns la Universitatea din Tomsk după moartea savantului Pe lângă înregistrările în limba Mansi, arhiva conține traduceri în limba rusă, dintre care unele sunt incluse în colecția noastră În - printre Sosvinsky și Lyapinsky Mansi, I I Avdeev s-a angajat în culegerea de materiale folclorice, care a publicat în cântece de urs traduse în rusă [ ] În aceiași ani, A N Balapdin a studiat folclorul Mansi pe Sosva și Ob, iar în a scris texte lângă Khanty al râului Vakh A publicat două mici culegeri de povești și cântece Mansi traduse în limba rusă [ ; ] În - mostre de folclor Severo Khanty au fost înregistrate de omul de știință german V Steinitz, care a lucrat la Institutul Popoarelor din Nord (Leningrad) și a vizitat satele Khanty Materialele sale au fost publicate în Khanty și germană în - și republicată în anii [ ; ] Începând cu anii , a început colecția de lucrări de artă populară orală din Khanty și Mansi de către reprezentanți ai intelectualității naționale Din până în , un număr mare de texte din nordul și estul Khanty au fost înregistrate de N I Tereshkin, acestea sunt păstrate în arhiva familiei și doar câteva dintre ele au fost publicate Printre Mansi în - E A Kuzakova a lucrat Majoritatea materialelor ei sunt publicate pentru prima dată în colecția noastră În timpul mai multor călătorii - E I Rom-bandeeva a colectat materiale semnificative pentru nordul Mapsi Se păstrează în arhiva personală a colecționarului În , și omul de știință maghiar B Kalman, în timp ce culegea date despre limbă și folclor, a lucrat cu studenți și absolvenți Mansi (dialectele nordice și estice) care au studiat la Leningrad Textele au fost publicate curând în Mansi, germană și maghiară [ ; ] O ediție a fost pregătită de el împreună cu E I Rombapdeeva [ ] Compatriotul lui B Kalman, K Redey, a înregistrat în , tot la Leningrad, lucrări de artă populară orală de la tânărul Khanty al râului Kazym; au văzut lumina în Khanty, engleză și germană în anii [ ; ] Etnografii V M Kulemzin și N V Lukina în timpul expedițiilor din - a înregistrat și publicat textele folclorice ale Khanty-ului de Est, povestite în limba rusă [ ; ] În - Khanty-ul de nord a fost vizitat de cercetătorul maghiar E Schmidt, care a adunat în principal cântece De asemenea, se pot numi o serie de publicații științifice, sau mai degrabă, retipăriri ale materialelor publicate anterior [ ; ; și altele] Publicațiile mici de texte în proză, atât individuale, cât și plasate în culegeri sau monografii, nu au fost luate în considerare în recenzia noastră ^ De menționat sunt mulți colecționari sovietici din generația mai veche, ale căror materiale nu au fost publicate sau au fost publicate în număr mic și au rămas puțin cunoscute Aceștia sunt A A Alelekov, V V Senkevich-Gudkova, P K Zhivotikov, D V Salzberg, L I Kalinina, N K Karger A I Kartina, E A Nemysova, M Osharov, A G Podletin, N F Prytkova, Yu N Russkaya, A I Sainakhova, P E Khatanzeev, K A Grab the Fly, I Ya Chernetsova, P E Sheshkin Multe mostre din folclorul poporului lor au fost înregistrate de poetul Mansi IO Shestalov, scriitorul Khanty E Aipin În zilele noastre, munca lor este continuată de tineri reprezentanți ai intelectualității naționale, precum N V Sainakhova, V I Solovar (Ivashkeeva), L A Taragupta și alții Vorbind despre culegerea, publicarea și analiza folclorului ob-ugric, trebuie avut în vedere că aceasta a fost făcută în principal de lingviști și etnografi care au perceput folclorul ca o sursă de informații lingvistice și istorice, în timp ce folclorului s-a acordat mult mai puțină atenție aspecte Între timp, folclorul Khanty și Mansi este un monument unic care reflectă întreaga complexitate și originalitate a culturii celor două grupuri etnice siberiene, legate prin rădăcini străvechi cu multe popoare finno-ugrice care trăiesc în Europa Este dificil să-i apreciezi pe deplin semnificația, deoarece este puțin studiat Dar observăm că cercetătorii au abandonat foarte repede primele evaluări superficiale și nu foarte înalte ale artei populare orale a Khanty și Mansi, exprimate, de exemplu, de A Alqvist și O Finsh Deja în secolul al XIX-lea poezia lor în valoare morală și științifică era pe măsura Kalevala Genuri folclorice și tradiții interpretative Dificultatea de a studia folclorul Khanty și Mansi este legată de complexitatea problemei zhapra în general În cadrul folclorului arhaic, este dificil să distingem chiar și un mit și un basm, așa cum au subliniat de mai multe ori experții în mitologiile antice M I Steblin-Kamensky scrie: "În ciuda faptului că o serie de științe sunt angajate în studiul miturilor și că există o literatură extinsă despre mit, principalul lucru în ea rămâne misterios" [ , p ] Au fost propuse diferite criterii pentru a separa mitul de basm E M Meletinsky și-a propus să scoată din setul optim de trăsături distinctive (numiți reprezentanți ai diferitelor puncte de vedere) trăsăturile cele mai fundamentale, specifice, necesare, adică setul minim al acestora și variantele sale posibile Acest set minim, în opinia sa, include, în primul rând, următoarele semne (un basm corespunde în mod condiționat unei evaluări negative): fiabilitate - nesiguranță, prezența etiologismului - absența acestuia, colectivitatea (cosmicitatea) obiectului imagine - individualitatea sa [ , p - ] În rândul ugrienilor din Ob, problema se complică și mai mult de faptul că o serie de mituri și legende au fost interpretate sub formă de cântece, iar unele cântece de cult, în special cântecele sărbătorii ursului, au o organizare intriga și, astfel, sunt strâns legată de genurile folclor narativ Clasificarea genurilor de artă populară orală a ugrienilor din Ob este slab dezvoltată (vezi [ ; ; ; ; ; ; ; ]) După cum știți, pot exista diferențe în definiția genului printre oameni - purtător de folclor - şi printre specialişti Khanty și Mansi înșiși au termeni speciali pentru diferite genuri folclorice Vom fi interesați în primul rând de denumirile folosite în relație cu diferite tipuri de forme narative, adică cele în care există o intriga În primul rând, aceștia sunt termenii: ) mant, mos, mons (khant ), moit (mane ) - o legendă, un basm; ) arykh (khant ), erg (mane ) - cântec; ) potyr, yasyng (khant ), potyr (mane ) Subcategorii din aceste categorii principale sunt exprimate prin definiții suplimentare, de exemplu: hărți yalping-moit - o legendă sacră, yal-ping-eryg - un cântec sacru; hunt, yis-potyr, yis-yasyng - o poveste veche; hărți dog-yis-moyt-potyr - legendă-poveste din vremuri străvechi; vânătoare, tarnyng-arykh (mons); mane, tarning-erig (moit), alhante-moit - cântece (povesti) eroice sau militare Semantica termenului ar-arykh-eryg, cunoscută în toate dialectele limbilor Khanty și Mansi în sensul "cântec", "cântec vechi", "cântă", este interesantă Printre Khanty, acesta exprimă, de asemenea, conceptul de "vechi, străvechi" Ei își numesc strămoșii ar-yah, areh-yah (yah "oameni"); unul dintre informatorii noștri a tradus asta prin "Khanty primitiv" Potrivit lui E Schmidt, în legătură cu un lucru de lungă durată din cântece, poate fi folosită formula "făcută de o persoană cântec" Am vorbit deja despre funcția de cult a cântului și a povestirii în legătură cu o categorie specială de persoane care îmbinau rolurile de povestitor și de ghicitor-vindecător Termenii potyr și yasyng ("khant") - "poveste" sunt înrudiți cu cuvintele "vorbire", "vorbire", "raportare", etc Termenii mons, moyt sunt de obicei traduși ca "basm" Cu toate acestea, trebuie avut în vedere că în folclor unul dintre criteriile de distincție a unui basm este de obicei prezența sau absența credinței în realitatea poveștii V Ya Propp, comparând mitul și basmul, a scris: "Una dintre proprietățile caracteristice ale unui basm este că se bazează pe ficțiune și este o ficțiune a realității În majoritatea limbilor, cuvântul "basm** este un sinonim pentru cuvântul "minciună", "minciună" [ , p ] Această judecată cu privire la basmul european nu este aplicabilă folclorului Khanty și Mansi Toate genurile folclorului ob-ugric se caracterizează printr-o atitudine față de autenticitate, deoarece ei cred în tot ceea ce se spune, deși există o astfel de opinie în oameni: este posibil să se inventeze (minciuna) în proză, dar nu într-un cântec Potrivit A N Balandin, în opinia lui Khanty și Mansi înșiși, conceptul de "basm" are un înțeles mai larg El consideră că, dacă luăm în considerare Mansi moit din punctul de vedere al percepției și înțelegerii oamenilor, ținând cont de motivele sociale principale și de trăsăturile formale inerente diferitelor lor tipuri, atunci ar trebui să se distingă trei tipuri principale: mitologic, eroic și zilnic [ , p ȘI] O diviziune strânsă se reflectă, din punctul nostru de vedere, în terminologia populară: primele includ legende antice sau sacre yis-mons (khapt ), Yalping-moyt (mane ); la al doilea - legende eroice sau militare tarnyng-mons (khant ), alkhan-tne-moit, tarnyng-moyt (mane); la al treilea - doar basme mons, spală Comparând denumirile ob-ugrice ale genurilor cu cele acceptate în folclor, se obține următoarea imagine Poveștile sacre și străvechi se încadrează în genul miturilor; povești eroice și antice poveștile sunt așa-numitele "povesti eroice" (în terminologia lui E M Melotinsky) și legende; povești potyr, yasyng - acestea sunt povești de zi cu zi și bylichki; conceptul de basm de zi cu zi coincide în mare măsură în clasificarea populară și științifică Clasificarea genurilor populare a folclorului ob-ugric reflectă ideea existenței mai multor epoci: ) cea mai veche epocă, momentul primei creații (mane, ma-unte-yis "creația pământului") ; ) "era eroică"; ) "era omului Khaptian-Mapsian" Timpul de acțiune al strămoșilor fratriilor din nordul Ob Ugrians Por și Mos se distinge uneori într-o perioadă independentă, dar mai des este atribuit "epocii eroice" Într-un text bun, este întotdeauna clar despre care dintre epoci se discută, deoarece în clasificarea populară există o anumită relație între timpul acțiunii și tema poveștii Deci, povești despre originea pământului, despre potop, despre faptele spiritelor de rang înalt, despre călătoria unui erou cultural în diferite lumi, despre coborârea unui urs din ceruri, despre transformarea eroilor în spirite și numirea unor locuri de cult pentru ei - toate acestea sunt legende sacre sau străvechi Narațiunile despre bogatyrs, campaniile și bătăliile lor militare sunt povești militare sau eroice despre bogatyrs Ele indică adesea anumite locuri de acțiune - orașe și așezări, uneori existente astăzi, iar la sfârșit se raportează că eroul a devenit spiritul patron al acestui teritoriu Intrigile poveștilor vechi sunt dedicate întâlnirilor oamenilor cu spiritele - obiecte de credință; au adesea un patos moralist În bylinkas și povești despre evenimente recente, sunt numite persoane specifice cu care au avut loc incidentele descrise Numele și funcțiile actorilor pot servi și ca un anumit ghid în selecția unui gen Astfel, cel mai popular erou al folclorului Mansi din miturile epocii preumane acționează ca un erou cultural și poartă uneori numele greu de tradus Taryg-pesch-nimal-bufnițe; în epoca eroică, el are diverse nume eroice, de exemplu, Bogatyr Wearing Clothes with a Guler of Black Sable Fur În epoca umană, în sfera credințelor, el acționează ca o divinitate tribală comună, purtând cel mai adesea numele Mir-susne-khum, iar în basme este un șmecher inteligent pe nume Ekva-pyris, care își păcălește adversarii, sau un erou național care luptă împotriva asupritorilor Clasificarea propusă a genurilor este foarte condiționată; nu poate fi în niciun caz considerată finală și necondiționată Împărțirea în genuri pe baza intrigii și a eroului este dificilă, de exemplu, prin faptul că figurile mitologice (spirite, zeități) adesea, așa cum s-a spus, acționează sub forma unor eroi ai otyrs, adică este nu întotdeauna se poate separa legenda mitologică de epopeea eroică Acesta din urmă, fiind atașat spiritelor patrone, funcționează ca gen sacru, adică nu este doar o "tradiție" Eroizarea personajelor mitologice s-a dovedit a fi atât de puternică încât s-a dezvoltat o serie întreagă de cântece și povestiri epice secundare, care nu se referă la epoca mitologică, ci la epoca eroică Comploturile despre Ekva-pyris sau Imi-hita, despre Mos și Por sunt numite de oameni mant, moyt, adică doar basme, dar printre ele există și tek Ordinul nr sts, cărora, din punctul nostru de vedere, denumirea "mit" ar fi mai potrivită (de exemplu, nr , , , ), și împreună cu ele basme cu o origine clar târzie (nr ) , ) Printre Khanty și Mapsi s-au răspândit basmele împrumutate de la estul Europei sau popoarele de stepă; mai ales multe dintre ele în grupurile sudice Populare sunt și basmele rusești rus-mons (khant ), rus-moyt (hărți) În ele acționează de obicei țari și soldați, preoți și negustori, apar diverse obiecte magice etc Cu toate acestea, chiar și poveștile împrumutate sunt adesea supuse mitologizării datorită influenței orientării asupra fiabilității narațiunii Potrivit lui E Schmidt, un bun povestitor poate lega un basm rusesc de personajele sale și poate termina cu formula: "du-te și devii așa și așa spirite" Există exemple similare printre textele publicate (vezi nr ) Problema genurilor se complică și mai mult de faptul că în folclorul ob-ugric aceeași intriga a unui mit sau legendă poate fi interpretată fie sub formă de cântec, fie în proză, fie sub formă de proză ritmică [ , p ] Este semnificativ faptul că forma cântecului era caracteristică unui cadru ritual, adică ca în prezența unei ființe supranaturale, în cinstea căreia a fost interpretat cântecul Acele lucrări care au fost eliberate din complexul ritual și-au pierdut curând forma cântecului, deși au continuat să păstreze unele trăsături rituale, au fost tabuizate etc Se poate presupune că în antichitate a existat o formă recitativă de interpretare, în care "motivul" muzical " era format din doar câteva silabe ( - silabe = semi-canturi) și avea două sau trei variante apropiate, care se repetau la nesfârșit, organizând textul după reguli metrice O astfel de performanță este ceva între un cântec și proză și sunete într-un anumit timbru și cu o anumită intonație Urme de acest tip sunt uneori observate în rândul Khanty-ului de Nord și Mansi, precum și printre Khapții estici [ și comunicare orală de E Schmidt] A N Balandin citează opinia lui A Kannisto că diferența dintre cântecul Mansi și "saga" (adică legendă) este adesea foarte nesemnificativă ca formă [ , p ] Într-un cântec, un pasaj de proză pură poate fi inserat între versurile explicite, iar saga în sine poate avea abundențe de împodobiri poetice, ritm, paralelisme și aliterații, astfel încât uneori este dificil de a determina dacă avem de-a face cu un cântec sau cu o melodie saga [ , p ] Conform observațiilor lui E Schmidt, cântecul mitologic se deosebește de legendă nu numai prin forma de interpretare, ci și prin canonizare mai mare Este imposibil să înveți literal o lucrare mare și, prin urmare, în ciuda efortului de a reproduce textul exact, chiar și cele mai sacre cântece variază Cu toate acestea, în epopeea cântecului, elemente precum compoziția, mișcările intrigii, funcțiile personajelor, epitetele, formulele, paralelismele etc , sunt mai bine păstrate Elementele de micronivel ale țesăturii artistice sunt mai puțin stabile: distribuția inserțiilor pentru a respecta metrica și structura paralelismelor (se pot schimba chiar și pentru același interpret în diferite "ediții" ale lucrării) Uneori, formele de prezentare a evenimentelor se schimbă din punctul de vedere al diferitelor persoane sau, în general, a chipului interpretului (de exemplu, de la la ), locurile în care dialogurile sunt pornite etc Variația elementelor macrostructurale (motive, și uneori parcele întregi} exprimat prin faptul că pot fi atașați de alți eroi; totuși, astfel de variații nu apar la același interpret Ca exemplu al diferențelor care apar în acest caz, vom cita povestea lui V Steinitz din practica de înregistrare a folclorului printre Khanty Bătrânul vânător îi cânta un cântec despre cele șapte femei cu ochi de piatră din Por Apoi, ca să consemneze, a decis să nu o cânte, ci să o spună Khanty ascunde numele fratricilor Por și Mos de străini, iar în poveste, în loc de femei Por, au prezentat pur și simplu "femei care culeseau fructe de pădure" La întrebarea directă a colecționarului dacă aceste femei erau Por, naratorul a răspuns negativ A doua zi, V Steinitz i-a cerut să cânte câteva rânduri pentru a nota melodia Cântecul se referea din nou la femeile din Por V Steinitz concluzionează: "Am calculat corect: în cânt, unde se transmite o formă tradițională ferm stabilită, nu a putut schimba nimic!" [ , p ] Potrivit lui E Schmidt, exprimată într-o conversație orală, o legendă în proză și o poveste diferă și în gradul de design artistic: în cuvintele ei, au un "cod artistic" diferit Anumite formule sunt inerente legendei, sunt afirmate parcă citind o carte, rapid, cu o intonație aparte, iar povestea este prezentată mai liber, pare un simplu discurs Legenda sacră (mit) ar trebui spusă după anumite reguli, altfel nu este un mit Prin urmare, apar situații când interpretul poate, de exemplu, să spună: "Acesta este un cântec eroic, dar îl voi interpreta ca o legendă" (După N I Tereshkin, în materialele sale folclorice, cântece eroice sunt înregistrate sub formă de proză) Sau: "Aceasta este o legendă, dar o pot interpreta doar ca o poveste, pentru că nu cunosc formulele " Este posibilă și o simplă repovestire a intrigii, care are loc, în special, atunci când se povestește în rusă Trăsăturile de gen ale textelor au determinat locul și timpul interpretării lor, precum și compoziția ascultătorilor Miturile au fost spuse destul de rar, de obicei la festivitățile publice Deci, miturile despre originea ursului au fost o parte integrantă a sărbătorii ursului Partea sacră a unor mituri, care vorbea despre formarea spiritelor, era interzisă femeilor și copiilor (de exemplu, sfârșitul mitului despre originea pământului); ei nu trebuiau să audă textul integral al unora dintre celelalte mituri Legendele despre originea unui strămoș și riturile propriei fratrii au rămas un mister pentru reprezentanții unei fratrii străine În jurnalul lui V N Chernetsov, este descris un caz când naratorul a întrerupt povestea, spunând că mai departe el era yaligyng - "sacru" Efectuarea pesepsurilor eroice este posibilă numai într-o stare de inspirație specială; ele îndepărtează o persoană de grijile cotidiene în antichitate De aceea, sunau doar câteva zile pe an: la sărbători în cinstea spiritelor patronate și a ursului, la nunți și târguri Poveștile eroice sau basmele ar putea fi auzite mai des, deoarece nu necesită un asemenea stres mental și emoțional din partea unei persoane Li se spunea seara, când toată lumea se odihnea, în timp ce femeile făceau uneori lucrări de ac Narațiunile despre vremuri trecute au fost cea mai bună odihnă după munca grea pentru vânători și pescari, tăiați de acasă și trăind într-o colibă sau colibă de pădure Povestea a început seara * putea dura toată noaptea și uneori continua și a doua zi În timpul expedițiilor din ultimii ani, am observat în mod repetat tradiția de a povesti noaptea basme În satele relativ mari, copiii chiar pun la coadă povestitorului În casa în care a petrecut noaptea, s-au adunat ascultătorii, s-a pregătit mâncare moale și gustoasă Într-un cadru tradițional, copiii ascultători erau uneori împărțiți; de exemplu, băieților li s-a spus povești de către un bărbat la un foc, iar fetelor de o femeie la alt foc Împărțirea ascultătorilor are loc și în rândul elevilor de la internat, atunci când aceștia spun basme în dormitoare înainte de a merge la culcare Potrivit unor relatări, era interzis să se povestească basme în timpul zilei (altfel iesea părul, se pierdea memoria etc ), dar se mai practica De exemplu, se credea că povestea a scurtat calea în timpul plimbărilor lungi cu barca Pe Vasyugan, un bărbat care a mâncat capul unui cocoș de munte fiert într-un cazan comun a fost obligat să spună un basm În timpul activității noastre expediționare, am auzit adesea bylichki, care au fost spuse ca o ilustrare a credințelor religioase, ritualurilor și interdicțiilor Khanty și Mansi nu aveau interpreți profesioniști, dar aveau povestitori și cântăreți remarcabili, în mare parte bărbați Chiar și în copilărie, se distingeau printr-o amintire extraordinară și li s-a prezis soarta unui povestitor sau a unui cântăreț (unii își aminteau mai bine basmele, alții își aminteau cântece) Adesea, aceștia erau rude mai tinere ale artiștilor celebri, cum ar fi, de exemplu, celebrul povestitor Mansi A M Konkova, care a moștenit tradiția bunicii sale (cu care arată chiar) După cum sa menționat deja, povestitorii și cântăreții au fost creditați cu abilități extraordinare de a influența sănătatea și succesul unei persoane În general, cuvântului, gândului, imaginii i s-a acordat o importanță deosebită Khanty și Mansi au avut o idee despre materialitatea cuvântului și chiar au gândit Se credea că cuvântul poate avea o influență certă asupra atitudinii oamenilor, atât unul față de celălalt, cât și față de obiectele individuale ale lumii exterioare Într-unul din textele publicate [ , p ] vorbim despre faptul că femeia și-a exprimat cu voce tare dorința de a rămâne la locul culegerii fructelor de pădure Ceea ce s-a spus trebuie să se adeverească, așa că soțul ei a plecat acasă, lăsând-o singură în pădure Naratorul a comentat acest lucru în felul următor: "Odinioară era așa: să nu spui un cuvânt degeaba" Într-un alt caz, un băiat care și-a exprimat dorința de a mânca o știucă uriașă trebuie să facă acest lucru, deși nu poate face față Cu noțiunile inerente Khanty și Mansi pe care cuvintele și gândurile se pot materializa, s-a considerat obligatoriu îndeplinirea mitului sau basmului în întregime, fără a omite detalii Ca urmare, există cazuri aproape fără precedent pentru tradiția orală (aceasta se aplică în primul rând miturii sacre), când textele înregistrate în momente diferite și de la diferiți naratori coincid aproape textual Există astfel de exemple în colecția noastră (vezi nr , ) Totuși, după cum se poate observa din miturile publicate, textul lor ar putea fi prezentat într-un mod simplificat Acest lucru se datorează parțial faptului că, așa cum s-a spus, pentru cei neinițiați, momentele sacre au fost în mod special scoase din mit Același lucru se întâmplă uneori dacă textul este notat de reprezentanți ai unei alte naționalități, pentru care se prezintă doar conturul intrigii Era obișnuit ca copiii să spună prescurtat versiuni originale ale operelor mari sau basme speciale pentru copii O atenție deosebită a fost acordată naratorului care poseda artă și expresivitate, era fluent în arta transferului textului, a observat consistența prezentării, a folosit fraze tradiționale, a păstrat detaliile vocabularului și stilului Judecând după publicaţiile lui A II Balandip și V N Chernetsov și raportul oral al lui A M Konkova, naratorii diferă ca temperament, A N Balandin citează ca exemple povestitorii Sainakhov și Gyndybin cunoscuți de el Prima este o mentalitate veselă, veselă, cu o orientare erotică pronunțată El spune povestea rapid, animat, în timp ce imitează imaginea eroului, sare adesea și gesticulează Modul de narațiune este intermitent, dezechilibrat, cu o compoziție mobilă și dese modificări ale episoadelor, printre care se accentuează în mod deosebit cei dragi Al doilea narator este calm, lent, cu o înțelegere logică a tot ceea ce îl înconjoară Conduce povestea calm, consecvent, parcă înșiră un rând după altul, episod după episod [ , p ] Executarea unor lucrări a fost însoțită de o ceremonie specială A existat un obicei, conform căruia, după cum a relatat A M Konkova, copiilor li s-au adresat mai multe întrebări în prealabil După numărul de ghicitori rezolvate, cutare sau cutare copil i s-a promis că i se va spune numărul corespunzător de basme, deși, desigur, toată lumea le-a ascultat Naratorul, interpretând povești mitologice sacre despre originea pământului, îmbrăcat în haine inteligente, obiecte sacre erau așezate pe masă Bărbații ascultau cu cea mai profundă atenție și respect, s-a crezut că o pedeapsă se va întâmpla cu un ascultător neatent Naratorului i s-au oferit tot felul de confort, având în vedere unele dintre provizii Cântece eroice au fost cântate cu acompaniamentul instrumentului muzical narkas-yukh (khant ), sangkvaltap (mane ) Martorii oculari notează că transmiterea poveștilor eroice de dimensiuni considerabile sub formă de cântec a necesitat un efort mare și, adesea, ultima parte, sau chiar o jumătate bună, a fost declarată în proză, dar chiar și în același timp, până la sfârșit, vocea interpretului a devenit răguşit Uneori, înainte de începerea spectacolului, cântărețul a mâncat mai multe agarice de muște, ceea ce l-a făcut să cadă în frenezie și a putut să cânte toată noaptea, chiar și povești aparent uitate de mult Dimineața a căzut epuizat, iar ascultătorii au fost mulțumiți că au auzit cântările părinților lor, cântate cu un asemenea sentiment [ , p ] O formă specială de performanță și accesorii erau, de asemenea, inerente cântecelor ursului, care sunt numite de Khanty voi-ar "cântec animal", pupi-arykh "cântec urs", de Mansi uy-eryg "cântec animal", uy-anchukh- eryg "cântec vechi de fiare" Informații despre aceasta găsim de la diverși autori [ ; ; ; ] Atitudinea față de cântecele de urs a fost extrem de gravă, femeilor și tinerilor le era interzis să le cânte Cântarea în sine a fost prevăzută cu o ceremonie specială Trei oameni stăteau în fața ursului: în mijloc - cântărețul, pe laterale - asistenții lui Purtau haine luminoase și elegante special concepute pentru asta, capetele erau neapărat acoperite cu o eșarfă sau pălărie Cântăreață și ajutoare okuri wali, s-au închinat adânc în fața ursului și, strângându-și degetele mici, au început să cânte fără acompaniament muzical După încheierea cântecului următor, proprietarul casei suna un clopoțel sau lovea o scândură metalică, după care urma o scurtă pauză și un nou cântec A cântat în principal doar în picioare, iar asistenții i-au făcut ecou Când cel de mijloc a obosit, a fost înlocuit de ultimul sau de cineva dintre cei prezenți Spectatorii stăteau pe marginile paturii sau stăteau de-a lungul pereților Au tăcut și au ascultat cu profundă atenție Când s-a cântat numărul necesar de cântece, interpreții au fost din nou fumigați, apoi cântărețul și asistenții săi s-au încins cu curele speciale, și-au înfășurat eșarfele în jurul mâinilor și au dansat Apoi au dansat și ceilalți A doua parte a serii a fost dedicată spectacolelor dramatice Au inclus câteva schițe despre poveștile folclorice, de exemplu, despre Mos-ne și bufniță (vezi nr ) Iată câteva informații interesante despre interpretarea cântecelor cult oferite nouă de folcloristul maghiar E Schmidt ( ) Un cântec cult (și chiar simplu) este interpretat într-o stare mentală diferită de alte lucrări Un motiv monoton care variază capricios, repetări frecvente nu numai de replici, ci și fragmente mai mari duc la o stare apropiată de extaz Toate mecanismele de percepție și reflectare a realității sunt aproape complet oprite, de unde și incapacitatea de a schimba textul din mers O stare psihofiziologică deosebită se exprimă în legănare involuntară înainte și înapoi, în tremur (tremur al corpului), în imobilitate sau întunecare a ochilor, lacrimi etc Motivele muzicale nu au un final, iar intriga în sine tinde și ea să fie maxim lung Acțiunea verbală dizolvă aproape complet realitatea în sine și, drept urmare, se pare că cântărețul s-a transformat într-un personaj în numele căruia cântă (mai exact, s-a mutat în el) Probabil de aici provine forma de cânt la persoana întâi În același timp, există sentimentul că evenimentele trecute de mult se petrec din nou, cântărețul îi duce pe ascultători înapoi la epoci străvechi, "creându-i" cu cântarea lui Cântarea prelungită deconectează atât cântăreața, cât și publicul de realitate Când se trezesc, simt că ei și întreaga ordine mondială s-au născut din nou, adică se întâmplă ceva ca un catharsis În basm, ca și în cântec, gradul de intrare a naratorului în personaj a fost atât de mare încât povestea despre evenimentele din trecut a fost identificată cu evenimentele în sine Naratorul întrerupea uneori narațiunea pentru a-și exprima atitudinea față de ceea ce se întâmpla (de parcă op însuși ar fi participat la ea) și pentru a invita ascultătorii la complicitate Unul dintre ei, ajuns la locul în care eroul a fost aruncat în apa înghețată, și-a întrerupt prezentarea cu o digresiune: "Știi cât de frig este în apă!" [ , p ] Prin urmare, formula finală "cântecul lui s-a încheiat, basmul lui s-a încheiat" a însemnat sfârșitul existenței eroului, moartea lui Acest principiu al narațiunii devine mai de înțeles dacă este comparat cu arta plastică a Khanty Artistul se străduiește să înfățișeze orice obiect nu așa cum arată din exterior, ci așa cum îl cunoaște el Op, așa cum ar fi, se află în interiorul obiectului reprezentat și, în acest caz, toate laturile sale sunt "disponibile" privirii Prin urmare, atunci când Khanty vede o fotografie sau un desen făcut în conformitate cu cu reguli moderne, ei spun că jumătate din obiect este arătat Forma dramatizată de prezentare a textului pare a fi legată de aceasta Conform observațiilor lui M B Shatilov, printre Khapții râului Vakh, imaginile individuale au fost transmise povestitorilor extrem de viu și figurat, unele fragmente au fost înfățișate "în chip", cu expresii faciale și gesturi adecvate [ , p - ] V N Chernetsov povestește despre povestitorul Mansi N Sampiltalov, de la care a fost înregistrată povestea despre doi câini (nr ): "Când a transmis dialogul acestor doi câini, a făcut-o cu atâta pricepere încât au fost desenate imagini ale conversației în fața ochilor lui câinii, cum tremură de frigul iernii, subțiri și subțiri, se hotărăsc vara să facă puțină constipație pentru pește și, astfel, să se asigure de mâncare; iar apoi, ca vara, leneși și grasi, se indignează de simpla pomenire a constipației: "Păi, prietene, cine face constipație!" [ , p ] S-a spus deja că folclorul ob-ugric se caracterizează prin credința în realitatea a tot ceea ce se întâmplă într-o poveste, fie ea un mit sau un basm Momentul empatiei a fost subliniat de deputatul Vakhrusheva-Balandina (comunicare orală, ) Oamenii credeau că eroii, liderii, războinicii, eroii inteligenți și amabili ai poveștilor epice sunt încă în viață, că sunt gata să ajute, așa că sunt așteptați Ascultătorii erau îngrijorați de eroi: cineva - pentru un erou, cineva - pentru altul De asemenea, eroul învins a fost de milă: "De ce a fost distrus?!" Profunzimea acestei credințe, care provoacă un asemenea sentiment, încât naratorul recreează evenimente și personaje, se reflectă și în formula populară "cine te-a trimis aici, cine ți-a spus aici" În folclorul ob-ugric se poate observa trecerea formulelor de la un gen la altul De exemplu, într-o poveste ulterioară (nr ), Ekva-pyrisch spune: "Va veni vremea străveche a vieții umane: să nu se ducă oamenii să lucreze cu niciun negustor, cu niciun rege" (formula în cursive este din mitul) Arta folclorică a lui Khanty și Mansi nu a fost o valoare estetică independentă, este legată organic de sistemul de credințe și de nevoile urgente ale oamenilor, ea intră în viața de zi cu zi a colectivului, reglându-l și acționând ca o importantă socializare factor Originalitatea sa constă în combinația dintre funcționarea profundă arhaică cu rafinamentul și chiar rafinamentul stilului și formulelor poetice Astfel, stilul artistic al folclorului ob-ugric se distinge printr-o abundență de paralelisme (de exemplu, "soție-gâscă, soț-răță"; "alb ca gheața cerească, alb ca zăpada cerească"; "a mers mult timp" , mers scurt", etc ), ritm, aliterație, epitete constante, tautologii (de exemplu, "până când fierbe un ceaun care fierbe"; "pe piața unui oraș care are pătrat"; "un dig de stâlp format din mulți stâlpi" ", etc ), metafore În cântecele ursului există mai ales multe metafore, unde acţionează ca desemnări substitutive, eufemisme: ochiul ursului se numeşte "stea", urechea "ciot" etc ; alte exemple de metafore: "a uscat transpirația" - a aștepta un răsfăț; "săptămâna cărnii" - săptămâna veselă; "cu urări bune înainte, cu urări bune înapoi" - cu tot felul de urări pentru viitor etc (pentru mai multe detalii, vezi [ ]) Cea mai importantă trăsătură a acestui stil artistic - paralelismele - are o perspectivă proto-finno-ugrică (și eventual ural-altaică) extrem de profundă (vezi [ , p ]) Analiza textului Colecția noastră este dedicată genurilor de proză mon's-moit și potyr-yasyng, dar include și un grup de cântece despre un urs din categoria arykh-eryg Acest lucru se explică prin faptul că miturile despre urs, care ocupau un loc excepțional de mare în credințele religioase, ritualurile și folclorul ob Ugrienilor, erau interpretate în formă poetică, sau mai bine zis, cântec, iar narațiunea a fost condusă în prima persoana Textele colecției sunt împărțite în două părți - Khanty și Mansi În fiecare dintre ele sunt grupate în funcție de gen și principii intriga-tematice La începutul fiecărei părți sunt plasate mituri și legende mitologice Trei serii intriga-tematice li se alătură și le intră parțial: ) cântece de urs; ) povestiri despre Mos-Por; ) texte despre cel mai popular personaj - erou-smecherul cultural, purtând numele de Imi-hita, Ekva-pyris etc Urmează povești eroice (povesti eroice) Tradițiile, poveștile de zi cu zi și bylichki sunt plasate în secțiunea următoare, iar secțiunea de basme completează fiecare parte a colecției Cu toate acestea, trebuie avut în vedere faptul că această împărțire, precum și plasarea textelor în secțiuni și serii, este destul de arbitrară, deoarece miturile ugrienilor ob conțin destul de multe elemente de basm, basme eroice (în special cele în care acționează fiii sau fiicele zeităților supreme) ) sunt apropiate de mitologie, temele legendelor și poveștile cotidiene sunt adesea împletite și, de asemenea, nu este întotdeauna posibil să se tragă o linie clară între ultimele două grupuri; împrumutate și basmele pentru copii sunt mai izolate În plus, după cum am menționat mai sus, unele personaje acționează atât în epoca mitologică, cât și în cea actuală, umană, și tocmai cu aceste epoci este strâns legată împărțirea genurilor între purtătorii folclorului Toate acestea explică imposibilitatea fundamentală de a întinde într-un lanț un spațiu tridimensional în care textele individuale sunt opuse între ele (sau se apropie unul de celălalt) de-a lungul a trei coordonate - intriga, tematică, gen Să aruncăm o privire mai atentă la fiecare dintre grupurile de texte Prima dintre ele este formată din mituri și povești mitologice sacre despre originea pământului, corpurile cerești și stelele, elementele naturale și animalele, despre primii oameni, un erou cultural, crearea primelor bunuri, stabilirea normelor de comportament, ritualuri etc Etape separate ale cosmogoniei sunt descrise în versiuni diferite, adesea contradictorii Cea mai mare atenție este acordată în ele creării firmamentului pământesc din elementul de apă primar (este curios că acest element de apă, cețos dintr-unul dintre mituri (nr ) se numește "Siberia") În apă era un deal din cel mai vechi pământ de tundră, iar pe el locuiau într-o casă un bătrân și o bătrână Pământul modern a apărut dintr-o bucată de nămol, care a fost adusă în ciocul unei păsări - un ascuțit sau un nisip, scufundându-se pe fundul oceanului primar (nr ) În unele versiuni (Nr , ) se scufundă fără ordinele nimănui, în cealaltă (Nr ) sunt trimiși de zeul superior Num-Torum sau de fiul său Pământul adus de pasăre a început să crească treptat, iar bătrânul dealului tundrei a trimis o cioară albă să-l examineze În prima zi, corbul a înconjurat pământul într-o jumătate de oră, în a doua - în jumătate de zi, în a treia - într-o zi întreagă și, în același timp, s-a înnegrit, în timp ce a mâncat trup Pământul în mituri apare la început ca lichid și legănat, apoi Num-Torum, la cererea surorii sale mai mari Yoli-Torum-syan, și-a coborât centura la pământ; pământul s-a așezat în apă și a rămas nemișcat, iar în locul centurii s-a ridicat Lanțul Ural (nr ) La pintenul sudic al munților (probabil Urali), bătrânul Torstor a lovit cu o săgeată un pasaj pentru zborul păsărilor de la nord la sud (nr ) Lumea inferioară a fost formată din voința lui Torum pentru ca morții să meargă acolo, eliberând pământul pentru noi generații (nr ) Potrivit unei alte versiuni, lumea interlopă a devenit tărâmul bolii și al morții atunci când spiritul rău Kyp-lunk a mers acolo printr-o gaură din pământ Soarele, luna și stelele, după o versiune, au fost create de Kors-Torum, după alta, Mir-susne-khum le-a scos din pământ, din regatul Kul-otyr (nr ) Există povești despre luminari ascunși și apoi eliberați (nr , ) Soarele și lupa în mitologia ob ugrienilor sunt personificate * soarele este femeie, luna este bărbat Originea fazelor lunare se explică prin faptul că soția-soare și urmăritorul soțului ei îl rup unul de celălalt și îl rup în jumătate; de atunci, luna fie moare, fie renaște (nr , ) În alte versiuni, soarele și luna trăiesc pe cer fiecare cu propriile familii și își dă fiicele ca neveste unui erou cultural (nr , ) Ugrienii Ob cunosc o poveste larg răspândită despre originea petelor de pe luna; iată-i copii care au mers după apă și au tachinat luna (nr ); există un indiciu al acestui episod în textul Mansi (nr ) despre sosirea lupei pe pământ, justificând interdicția de a cocheta cu luna Dintre miturile astrale dintre ugrienii din Ob, cea mai comună poveste este despre constelația Ursa Major, numită de obicei Ne, Neh "Elk", și Calea Lactee - urmele unui vânător de elan În timpul mitic al primei creații, elanul avea șase picioare și alerga atât de repede încât oamenii nu l-au putut ajunge din urmă Pentru a face posibilă vânarea lui, fiul lui Torum (nr ), și conform unei alte versiuni Khanty, bătrânul Torstor (nr ) l-a prins din urmă cu elanul și i-a tăiat două dintre picioare La Mansi, acest rol este jucat de Mos-khum, care l-a întrecut pe menkva (nr ), sau omul Pasteur [ , p ] Conform unei alte versiuni Khanty (nr ), trei persoane vânau un elan, iar Carul Mare este un cazan aruncat de unul dintre ei Unele texte combină intrigi despre originea stelelor și asociațiile exogame Por-Mos Un urs cu pui, care a născut prima femeie, Por sau Mos, este trei stele pe cer (nr , ) sau, într-o altă variantă, o constelație de șapte stele (eventual Ursa Mică) Figura mitică personificată în folclor este spiritul vântului Wat-lunk (Khant ), Lui-vot-oyka "bătrânul vântului de nord" (mane ) Mitul Mansi "Despre vântul de nord" (nr ) povestește despre încălzirea vântului după victoria omului asupra lui Acest motiv se găsește și într-o formă modificată în textul Khanty (nr ), unde un bătrân care locuiește "într-o casă cu ușa încuiată" își trimite fiicele una câte una în Vântul de Nord; doar cel mai mic reușește să treacă de toate încercările, să-i devină soție și astfel să ofere căldură pe pământ Focul, conform versiunii publicate în colecție, a fost săpat în piatră de fiul lui Torum (nr ) În mitologie, focul acționează nu numai ca o forță binefăcătoare, ci și ca o forță distructivă, mai ales în miturile despre potopul de foc (nr I, episodul din nr ) foc", printre Mansi - yalpyng-vit "apă sacră"; Este atribuită vremurilor mitice ale primei creații, când Torum a trimis un potop pentru neascultarea eroilor antici sau a fiului său cel mai mic În varianta prezentată în această colecție (nr ), fiul lui Torum a reușit să prevină inundația, în alte mituri, vegetația și majoritatea viețuitoarelor, inclusiv eroi (sau oameni) mitici, au murit în timpul dezastrului Numai cei care au ajuns pe o plută cu șapte straturi au fost salvați; Thorum însuși, după ce s-a scăldat într-un potop de foc, a devenit mai tânăr și i s-au născut șapte fii Unele mituri ale inundațiilor sunt de natură eshatologică: ele povestesc despre sfârșitul lumii după cel de-al doilea potop, care ar trebui să vină la două mii de ani după primul (vezi nota la nr I) Soarta ulterioară a oamenilor este desenată în conformitate cu ideile religioase despre soarta sufletului după moartea unei persoane Cei care și-au încheiat șederea sub forma unei umbre se vor ridica după potop și vor trăi un alt termen din viața lor, apoi se vor transforma într-un gândac și în cele din urmă în praf, ceea ce va însemna prăbușirea completă a lumii [ , p ] Primii locuitori ai pământului au fost spirite, creaturi supranaturale din pădure menkva și eroi antici (durata acelor vremuri, precum și epoca umană ulterioară, se măsoară în milenii) Spiritele au prezis venirea "epocii umane antice, erei umane eterne" în viitor și au stabilit regulile de comportament ale oamenilor, i-au numit să onoreze spiritele și au determinat locul de reședință al acestora din urmă Despre așezarea spiritelor lângă Khanty din bazinul râului Demyanka, se spune după cum urmează: "Cu mulți ani în urmă, spiritele Tonkh s-au adunat pe un mic afluent al râului Demyanka pentru a se consulta unde ar trebui să meargă toată lumea Consiliul a durat o jumătate de lună Pe dealul unde a avut loc întâlnirea, nici astăzi iarba nu crește; un mic râu a devenit atât de sacru încât, înotând peste el, câinele se întoarce și lână Regiunea era împărțită în felul următor: unul s-a dus într-o parte străină, celălalt a rămas în locurile natale, iar cine avea aripi zbura spre cer" [ , p ] În majoritatea miturilor antropogonice, creația oamenilor este atribuită lui Num-Torum sau fiului său, un erou cultural Zeitatea supremă feminină Torum-apki (khant ), Yoli-Torum-syan (mane ) este, de asemenea, numită inițiatoare sau participantă la acest act; adversarul zeului Kul-otyr imită fără succes creatorul sau îi strică creațiile (nr , ) În miturile ob-ugrice apar diverse metode și materiale pentru crearea unei persoane Variantele sunt următoarele: două ramuri de mesteacăn transformate în oameni (nr ); oamenii sunt alcătuiți din miez de zada sau mulat din ramuri de salcie și acoperiți cu lut [ , p - ]; se desenează și apoi se formează dintr-o mână de pământ negru (nr ); au fost scoase din incizia de la gambe [ , p ]; mucoșul unui zeu se preface în vierme, iar acela în om (nr ); în cele din urmă, oamenii au apărut din gândul zeilor supremi sau au fost coborâți de aceștia pe un colac până la pământ (vezi nota la nr ) La primii oameni, coaja era lemnoasă (nr ), cornoasă, sau sub formă de solzi de pește (rămășițele sale sunt cuie), și, de asemenea, sub formă de piele, întoarsă ulterior pe dos (nr ) Pentru renaștere, un suflet a fost plasat în oameni sau aer a fost pompat Există un motiv biblic despre oamenii goi care au mâncat o plantă interzisă (bace, con), au păcătuit și au fost pedepsiți mai repede (nr ) Potrivit unor mituri, crearea oamenilor a avut loc în două sau chiar trei etape Primii oameni yis-yah "oameni antici" (Khant ) au trăit o mie de ani, apoi au murit în timpul potopului, iar restul au dat naștere unei noi generații Oamenii antici - de o creștere uriașă și fără buric - erau nemuritori; au fost făcuți muritori de Kul-otyr, Kyn-lunk, după ce a sedus câinele care îi păzea (nr , ), sau de poporul Pasteur, a cărui renaștere a devenit imposibilă din cauza soțiilor lor leneșe (nr ) Oamenii moderni, spre deosebire de cei antici - cu buricul tăiat, "față de marionetă", acestea sunt păpușile zeilor cu care se amuză Există puține mituri etiologice despre plante și animale, calitățile și modificările lor (nr , , ) Mai des, poveștile despre originea lor sunt incluse ca episoade în miturile creației sau se transformă în povești mitologice Motivul creației de către zeitatea lor sau fiul său este cel mai pe deplin reprezentat în colecția noastră de două texte; în Khanty, atenția principală este acordată plantelor (nr ), în Mansi, animalelor (nr ) Dumnezeu sau fiul său creează animale și plante utile oamenilor, iar principalul său adversar Kyn-lunk, Kul-otyr - dăunător (nr ) Cu toate acestea, așa cum reiese din mitul Khanty nr , deși acesta din urmă se opune fiului zeului și îi convinge pe oameni să mănânce alte plante, aceste plante sunt totuși printre cele utile Achiziția de pești și păsări migratoare prin căsătoria unui erou cultural cu fiica unui domn al apei și a unei femei din sud apare în miturile despre originea pământului (nr , ) Apariția unor elemente ale culturii nu este asociată cu creaturi mitice, ci cu oameni obișnuiți Astfel, construcția primei sanie cu reni este atribuită "unului Khanty" (nr ) Următorul grup de texte este dedicat miturilor și cântecelor mitologice despre urs În colecția noastră sunt prezentate Nr - și - Cântecele ursului sunt împărțite în funcție de funcția și timpul de interpretare în cântece de livrare, cântece de aducere a ursului în casă, trezire, cântece de îndepărtare etc Temele lor principale sunt originea ursului (nr , , ); prima sa achiziție de către un erou cultural (nr ); mineri celebri (nr - ); nașterea primei femei, Mos, printr-o ursoaică (nr , , ); încălcarea de către urs a interdicțiilor și a pedepsei de către oameni (nr , ); încălcarea de către oameni a interdicțiilor sau a jurământului și a pedepsei de către un urs (nr , ); extragerea unui anumit urs într-o zonă dată, transportul acestuia în sat sau o descriere a căii ursului după încheierea vacanței etc Există mai multe versiuni ale originii ursului în mitologia ob-ugră [ , p - ; , p ; , p - ; , p ] Potrivit unuia dintre ei, ursul s-a născut cu spiritul pământului sau a apărut dintr-un ou de ascuți (greb cu gât roșu - Columbus auritus) Potrivit altora, ursul s-a născut dintr-o femeie (uneori se menționează că un urs sau un menkw a luat-o de soție) Personalitatea unei femei este interpretată în diferite moduri: ea este fie anonimă, fie Mos (nr ), Sapyr, Tyapar, Vushp Există povești despre transformarea într-un urs a unui tânăr pierdut - un erou care s-a cățărat peste un buștean (nr ) Dar cel mai adesea (mai ales în cântecele ursului) se spune originea cerească a ursului; conform unei versiuni, el s-a născut la trei zile după zeul ceresc, după alta, cea mai comună, ursul este fiul sau fiica zeului ceresc (nr , , ) La nr , Torum însuși ia trăsăturile unui urs: când se înfurie, îi cresc colții Potrivit lui A Kannisto [ ], comploturile despre originea cerească a ursului, care sunt deosebit de populare în rândul ugrienilor din nordul Ob, se rezumă la o poveste despre viața unui urs (sau a ursei) pe cer și a ei jocuri Ursul încalcă interdicția tatălui său și iese din casă; văzând pământul printr-o gaură din cer, el devine încântat și îi cere tatălui său să-l lase să meargă pe pământ Tatăl este de acord, dar îi dă un ordin: să nu distrugă hambarele, să nu ia prada vânătorului, să nu sperie femeile și copiii de boabe sălbatice etc Nu trebuie să se atingă de sanctuar și de morți În cântece, folosind exemple de avertizare, se arată că dacă regulile sunt încălcate, ursul va fi întotdeauna prada vânătorului, deși, desigur, i se va aranja o sărbătoare onorabilă și de acum înainte va fi portretizat în cântece Dar cel mai rău lucru pe care îl poate face un urs este să înțepe sau să omoare un vânător Apoi, în îndeplinirea îndatoririi răzbunării sângelui, o rudă a vânătorului îl va ucide fără îndoială, dar nu va fi nicio vacanță, ursul va fi ars și, prin urmare, îi va distruge sufletul, nu îi va oferi posibilitatea de a renaște Cântecele ursului stabilesc și obligațiile oamenilor în relația cu ursul: vânătorul nu trebuie să se laude cu ușurința de a învinge ursul, să vorbească urât despre el - ursul se va enerva și se va răzbuna pentru asta Este deosebit de periculos să faci un jurământ fals în legătură cu un urs - îl va sfâșie pe sperjur În esență, aceste pespis, de obicei executate la persoana întâi, adică în numele ursului însuși, sunt mituri despre stabilirea ritualurilor festivalului ursului; cântarea lor în timpul sărbătorii ar trebui să servească drept dovadă a conștientizării oamenilor cu privire la esența sa supranaturală În colecția noastră (nr , , , , ) sunt prezentate și comploturi despre vânători de urși celebri Unele motive ale cântecelor mitologice și eroice ale ursului se găsesc în bylichki și basme (vor fi discutate mai jos) Cântecele despre o anumită vânătoare de urs descriu întregul drum de la locul de vânătoare până la sat Ele indică cu exactitate cele mai mici trăsături ale zonei, dau numele fiecărui deal, munte etc Vorbește despre onorurile plătite ursului în timpul transportului său: vânătorii fac opriri și fotografii rituale pe drum, desenele ideografice sunt decupate cu un cuțit pe gardurile copacilor - informații despre vânătorii de numere, câini și urși morți [ , p - ] Însoțirea rituală a animalului sacru se reflectă și în cântecele urșilor Printre Khanty of Yugan, unde există o idee despre ursul (sufletul) care pleacă după vacanță nu în rai, ci în pădure, am auzit despre cântece care descriu această cale În cântecele ursului erau folosite pe scară largă termips-tabuurile din "limba ursului", care constau din aproximativ de cuvinte, dintre care erau nume false ale ursului însuși [ ] Următorul grup de texte - despre oamenii din Mos și Por - include nr - , - Începe cu mitul nașterii unei femei dintr-un urs; aceste evenimente aparțin epocii preumane Începutul legendei în versiunile Khanty (nr ) și Mansi (nr ) este diferit În prima, o femeie singuratică Mos rătăcește în căutarea hainei ei de blană și moare, în a doua locuiește cu fratele ei, el se căsătorește, dar femeia Mos își ucide nora și o înlocuiește cu ea însăși, au o fiul; după ce a aflat adevărul, fratele ucide sora și copilul În plus, intriga se dezvoltă după o singură schemă: sufletul unei femei Mos se transformă într-o plantă, este mâncat de un urs, ea dă naștere doi pui de urs și o fată umană Varianta începutului mitului Mansi este prezentată sub forma unui text separat (nr ) Ideea sa principală este refuzul unui frate de a trăi cu sora lui ca soție Aici este potrivit să cităm cuvintele lui E M Meletinsky: "Mitul respingerii căsătoriei incestuoase în favoarea uneia exogame este un exemplu viu de mit sociogen" [ , p ] Natura sociogenă a miturilor luate în considerare se manifestă și în partea a doua a acestora, care povestește cum o fată născută ca urs devine soția lui Usyn-otyr (Orașul Bogatyr), și astfel riturile sărbătorii ursului (nr ) iar exogamia (nr ) sunt stabilite În partea Khanty a colecției, urmează povestea mitologică despre nașterea primului bărbat Mos din tribul unei femei (nr ) El acționează ca salvator al oamenilor de ființe supranaturale - canibalii Yalya-Pei Următoarea poveste este despre confruntarea dintre fiul femeii Mos și eroii cu ochi de piatră (nr ) Potrivit lui V Steinitz, care a notat textul, aceasta este o poveste eroică tipică, dar are un final mitologic despre transformarea personajelor principale în principalele spirite locale: mama eroului și fratele ei sunt Kaltas și bătrânul cu gheare Omule, iar eroul arată ca spiritul Nazym (el este și Imi hits) [ , p ] Apoi, în părțile Khanty și Mansi ale colecției, există texte unite în jurul miezului intrigii despre confruntarea dintre Por și Mos (nr , - ) Una dintre ele (nr ) este pe o temă actuală și anume echilibrul ecologic Evenimentele din ea se referă la vremea când oamenii erau nemuritori Por-ne este îngrijorat că oamenilor înmulțiți le va lipsi hrana; Mos-ne propune să facă râurile uleioase, iar Por-ne vede calea de ieșire în a face oamenii muritori (într-un alt mit, poziția lui Por-ne este ocupată de un zeu ceresc - vezi nr ) Sfârșitul poveștii sună astfel: "Por-ne, deși rău, este inteligent, iar Mos-ne este prost, deși amabil " De remarcat că aici se exprimă opoziția Mos-Por, opusul celor general acceptate în rândul ugrienilor din Ob: "Mos-ne este o femeie foarte deșteaptă și vicleană, Por-ne e mai proastă" (nr ) Rivalitatea lor este legată de căutarea soților și se extinde la copii Aceste povești sunt apropiate de basme: eroii apar sub formă de animale, sunt episoade cu obiecte magice care se transformă în obstacole de nepătruns (nr , ), dar motivele căsătoriei lor sunt mitologice color și sociogenice Deci, două texte Mansi, scrise din același narator, demonstrează paralelismul funcțional al lui Mos-ne și Por-ne: ambele fac obiectul curtarii bufniței (nr , ), dar în primul caz căsătoria este nereușit, iar în al doilea - norocos Al treilea grup de texte (nr - , - ) este consacrat celei mai populare figuri a folclorului ob-ugric, cel mai cunoscut sub numele de Mir-susne-khum, Imi-hita, Ekva-pyris, etc (pentru o descriere a lui ca personaj al credințelor, vezi mai sus, vezi și lucrările diverșilor autori [ , , , , , etc ]) L-am întâlnit deja în miturile cosmogonice și parțial sociogonice (vezi nr , ), unde apare ca singurul fiu al unui bătrân și al unei bătrâne dintr-un deal din tundra în jurul căruia s-a format pământul, sau ca al șaptelea , fiu iubit al zeităților supreme Num-Torum și Kaltas (nr ) Uneori imaginea lui se contopește cu Num-Toru-mama însuși (nr ), iar în alte versiuni eroul se împotriveste tatălui său, de exemplu, oprește potopul care a fost coborât asupra oamenilor (nr ) Textele din serialul dedicat lui spun de obicei că eroul locuiește cu bunica sau mătușa lui De aici câteva dintre numele lui În Mansi, acesta este Ekva-pyris (Ekva-pygris, Ekva-pygris, Ekva-pyris "Fiul femeii" sau Ekva-py-pyris "Fiul fiului femeii", adică nepoatele ) Al doilea nume - "Ekva-py-piris" - se corelează cu începutul poveștilor mitologice despre un erou șmecher cultural, unde se spune că locuiește cu bunica lui Western Khanty au un nume de erou - Imi-hit V Steinitz scrie că termenul este greu de înțeles și îl traduce prin "nepot" [ , p ] Unul dintre povestitorii noștri a tradus-o prin "nepotul bunicii", aceeași interpretare a termenului a fost dată de N I Tereshkin (comunicare orală) Textul Mansi nr face lumină asupra originii acestui nume Aici eroul este fiul lui Torum, care, după ce s-a certat cu soția sa, o izgonește pe pământ, unde dă naștere unui fiu; Sora lui Torum îi găsește și, după împăcarea soților, pleacă cu nepotul ei la Ob Din acel moment, mătușa lui o înlocuiește pe mama, îl învață cum să folosească arcul și săgeata etc , iar eroul este numit "nepot" (cf și textele Khanty nr și , unde eroul este patronat) de unchiul său, fratele mamei sale) Printre Khanty de Est, eroul se numește Alvi, Alvali Poate că există o legătură cu numele eroului Ulba-pes-malya-sov Este în consonanță cu Ket Alba (care este similar cu Khanty Alvi) În poveștile ugrienilor din Ob, eroul mai are câteva nume: Bătrânul Rocking Chair, Darling, Vanka, Flour Grain, Fiul vrăbiei pădurii vii etc În basmul mitologic Khanty (nr ), eroul poartă numele "Desired Bogatyr, Merchant of the Lower Light, Merchant of Upper Light", care este asociat cu funcția sa de intermediar între lumi: după ce a vizitat partea superioară și lumi inferioare, el învață regulile societății umane, iar în cele din urmă se transformă în spirit este un obiect de închinare și sacrificiu În basmul mitologic (nr ), Ekva-pyris locuiește cu sora sa pe un deal din tundra (adică aici perechea de primii strămoși este reprezentată de un frate și o soră, dar nu există niciun motiv pentru incest: eroul se căsătorește cu el soră), și apoi, ca în miturile nr , , face o călătorie în țara de sud a Mortim-ma, deschizând astfel calea păsărilor migratoare spre nord, spre mare Cu toate acestea, aici acest motiv etiologic este doar subînțeles, iar intriga se concentrează pe căsătoria eroului în încarnarea lui zoomorfă a unei gâscă și a unei gâscă, fiica amantei din Birdland Fondul mitologic este foarte vizibil și în textele nr - , , și , dar dacă în mituri eroul creează animale, atunci în textele acestei serii (în special în vânătoarea nr , trimite la pește Copilul-erou apare aici ca un orfan - un nepot sau nepot care nu are tată și mamă, iar ca șmecher, în Mansi oshmar-khum "inventator, magician, înșelator" Trucurile sale sunt îndreptate în principal împotriva forțelor ostile oamenilor Textele nr - , - povestesc despre întâlnirile lui Imi-khi gy, Alvali, Ekva-pyrisa cu canibali-menkwami, Sevs-iki Mai ales, aceștia acționează ca antagoniști, dar uneori ca tovarăși ai eroului, așa cum este cazul textului nr Într-una dintre povești, el este purtat de un căpcăun numit Femeia cu trupul Eroul îi obligă cu viclenie pe copiii oponenților săi să se elibereze, îi ucide (sau îi fierbe într-un cazan destinat lui), iar apoi prin viclenie învinge căpcăunul, din a cărui cenușă ia naștere tantari Într-o serie de texte (nr , ), eroul manifestă abilități șamanice, în multe privințe și de natură șmecher În unele texte Mansi, eroului i se opune Usyn-otyr "Prințul orașului" (el a figurat și în miturile despre urs și strămoșii fratrieni din Mos-Por) Aici el este liderul, proprietarul orașului, iar în Ekvapyris, la rândul său, apar trăsăturile unui erou, pe care E M Meletinsky îl numește "democratic" [ ] Trăsăturile mitologice se manifestă în sarcinile lui Usyn-otyr Una dintre ele este legată de pasărea Tovlyng-kars "Pătrat înaripat", care trăiește în mijlocul mării pe un zadă înalt În povestea publicată aici, Ekva-piris se urcă într-un copac sub chip de hermină, omoară o broască de fier care roadea aripile puilor de kars; în semn de recunoștință pentru aceasta, Kara îl ajută pe erou, care, la rândul său, îl ajută să returneze penele de zbor lăsate de mamut (nr ) Dezvoltarea ulterioară a imaginii lui Ekva-pyris și, în același timp, transformarea basmului mitologic într-unul cotidian, pot fi urmărite în textele Mansi nr - Basmele de acest fel au fost analizate special de A N Balandin (vezi [ ]) Aici, trăsăturile lui Ekva-pyris ca erou "jos" (în terminologia lui E M Meletinsky) sunt cel mai clar manifestate Este un om sărac, un negustor sau un muncitor regal, prost îmbrăcat, are un nou nume Vanka și un semn peiorativ - un nas mușcat, dar cu inteligență iute, inteligență și ingeniozitate îi depășește pe toți ceilalți și, ca de obicei, iese la iveală victorios în orice situație Eroul îi protejează pe cei săraci de asupritori, păcălindu-i sau învingându-i cu viclenie și ingeniozitate pe bogatul Usyn-otyr, șaman, erou rus, negustor, țar, preot etc Aceste texte nu mai conțin detalii mitologice, acțiunea se desfășoară în oraș (după modelul orașului Berezov) cu casa regală, o biserică, magazine, o închisoare etc Aceste povești, după cum notează A N Balandin, au crescut și s-au dezvoltat în noile condiții socio-economice care au apărut după anexarea Siberiei la Rusia , in conditiile unei politici yasak si a capitalului comercial si industrial În ideile oamenilor, acest erou este încă viu astăzi Unul dintre povestitorii noștri a încheiat povestea despre Alvali cu cuvintele: "El este încă lângă noi, este mereu lângă gaura (spiritul) care ia oamenii" [ , p ] Bătrânii Mansi cred că ascuțimea lui Ekva-pyris (Mir-susne-khum) se manifestă astăzi: el a fost cel care a dat oamenilor ideea de a construi avioane și sateliți [ , p ] Astfel, acest personaj aparține simultan două lumi - lumea strămoșilor și lumea celor vii - și de două ori - cea sacră (adică epoca primelor creații) și profană (adică cea actuală) Să trecem la următorul grup de lucrări folclorice Khanty și Mansi - povești eroice sau povești eroice Să ne amintim că printre ugrienii ob, legenda eroică are multe în comun cu cântecul eroic, iar studiul acestor genuri este greu de distins Lucrările lui S K Patkanov [ ; ; ], analiza lor este dată de autorii care au adunat sau au pregătit texte pentru publicare în serii în mai multe volume de folclor Khanty și Mansi: B Munkachi, A Kannisto, J Papai, V Steinitz, E Vertesh ș a vezi, de exemplu, [ ; ]) Problema poveștii eroice a ugrienilor din Ob a fost luată în considerare de E M Meletinsky în legătură cu problema originii epos-ului eroic [ ] Tipologii de cântece eroice ale lui Mapsi și Northern Khanty consacrat lucrărilor lui I P Domen [ ; ] În colecția noastră, cele mai bune exemple de povești eroice sunt prezentate în nr - , , , Principalele teme ale poveștilor eroice sunt tipice unei povești eroice * Acestea sunt campanii militare ale eroilor cu scopul de a se potrivi sau a vrăji de sânge, lupte cu alți eroi sau cu străini, uneori cu creaturi mitologice Narațiunea începe cu părăsirea casei eroului și se termină fie cu sosirea sa într-un alt oraș, un alt pământ, fie cu întoarcerea acasă (V Ya Propp considera că această formă de compunere este cea mai veche [ , p ]) Într-o serie de cazuri, este întâlnită tema copilăriei eroice (nr ), iar în textul neterminat nr se oferă o imagine detaliată a nașterii miraculoase de trei ori a unui erou Eroii poartă porecle care indică trăsăturile caracteristice ale aspectului sau drepturilor lor Porecla poate fi asociată și cu ciocnirile de complot Așadar (nr ), bunicul îi dă nepotului său numele Bogatyr cu un scuipat pentru uscarea peștilor de toamnă după ce acesta îndeplinește prima ispravă - în acest caz, vânătoare: ucide șapte pești deodată dintr-o singură lovitură, înșirându-i pe un săgeată (motivul săgeții eroului care ucide de războinici inamici deodată, întâlnit adesea în alte texte) Principalii oponenți ai eroilor nu sunt creaturi demonice (un indiciu despre curățarea pământului de către eroi de monștri care interferează cu navigația de-a lungul râurilor este menționat în treacăt în textul nr ), dar eroii sunt rude ale miresei sau răpitorii ei, prin urmare cuvintele "matchmaker" și "războinic", "nuntă" și "război" s-au dovedit a fi sinonime (scena unei potriviri pașnice care sa dezvoltat într-o luptă, da, în textul ) Înainte de campanie s-a aranjat un sacrificiu Metodele de război și măsurile defensive erau diferite Tactica depindea de circumstanțe S-au folosit recunoașterea, un atac rapid, luarea prin surprindere a inamicului, asediul locurilor fortificate etc Luptele eroilor sunt deosebit de colorat înfățișate Câștigătorul a luat armura și a scalpat inamicul ucis, uneori i-a mâncat inima Scalping a adus faimă câștigătorului și umilință celor învinși Campaniile și luptele eroice ocupă locul principal în textele acestui grup, totuși, forțele supranaturale joacă, de asemenea, un anumit rol: la cererea eroilor, zeul Torum trimite căldură asupra taberei inamicului (care îi obligă pe locuitorii asediați din orașul să deschidă poarta și să coboare la râu, unde atacatorii au ocazia să răpească fata) , aruncă zale cu lanț eroului care a căzut într-o capcană (nr ), îi dă eroului un bici, un topor și apă vie pentru a-și salva fratele mort ( s-a așezat În timp ce stă așa, bătrânul spune: - Acest rătăcitor pe râuri, acest rătăcitor pe pământ, cât durează să se usuce sudoarea? Femeia s-a pus imediat pe treabă cu apă, cu mâncare, se duce acolo, se duce acolo Doritul Bogatyr al Luminii Inferioare, Lumina Superioară se uită la femeie din cap până în picioare Pentru el și soția sa, în timp ce au locuit pe pământul lor, zeul Torum, zeul Etym, a destinat una și singura fiică După figura feminină, după fizicul feminin și hainele purtate și hainele purtate, este ca fiica lui Omul care l-a adus a intrat Femeia a terminat cu apă, a terminat cu mâncare Au montat o masă autoasamblată cu bere, o masă autoasamblată cu hidromel "Ei bine, oaspete, dezbracă-te, stai să mănânci și să bei", spune bătrânul S-au așezat să mănânce și să bea Doritul Bogatyr al Luminii Inferioare, Lumina Superioară ia o bucată și continuă să se uite la femeie, ia două bucăți și nu-și ia ochii de la ea În timp ce mănâncă așa, spune cel care l-a adus - Păi, - zice el, - rătăcitor pe râuri, rătăcitor pe ținuturi, de ce te uiți la soția mea? - Cum să nu mă uit, - spune el, - se pare că Dumnezeu a creat oameni asemănători Pentru mine și soția mea, în timp ce am trăit pe pământul nostru, zeul Torum, zeul Etym, destinată una și singura fiică, După hainele ei, după hainele ei, după silueta ei feminină, după fizicul ei feminin, parcă este exact Persoana care l-a adus spune: "Cine crezi că este?" De "Asta este ea", spune el Au sărit unul la altul, îmbrățișându-se, sărutându-se Plâng cu plâns triplu, vărsă cu lacrimi triple, plâng și răcnesc Au plâns, au strigat, omul care l-a adus pe el și bătrânul său tată spun: - Ei, destul, destul, cât plângi, răcni Socrul nostru , Bogatyrul Dorit al Luminii Inferioare, Luminii Superioare, ascultă acum Când vine un băiat pe lume, când vine o fată pe lume, lăsați-i să aibă în vedere asta Un bărbat care are o fiică, să nu pregătească dinainte sute de lucruri pentru mireasă, să nu pregătească din timp sute de lucruri pentru o fată căsătorită; un bărbat care are un fiu, sute de lucruri ale mirelui, sute de lucruri ale căutării de mireasă, de asemenea, să nu gătească - asta nu este plăcut lui Dumnezeu Când locuiai pe pământul tău și erai Bogatyr-Sgrandnik al Lumii Inferioare, Bogatyr-Rătăcitor al Lumii Superioare, ai călătorit pe drumul vesel al negustorilor din lumea inferioară, pe drumul vesel al negustorilor din lumea superioară, cumpărând și vânzând bogăția nesfârșită și scumpă a rusului, nesfârșitul tovgf drag al rusului, ai pregătit pentru fiica lui o sută de lucruri ale miresei, o sută de lucruri ale unei fete de vârstă căsătoribilă Tu și soția ta ai spus asta: "În viitor, va sosi un tren de nuntă de la un erou din râuri, un erou de pe pământ Daca vara soseste trenul de nunta, fiica noastra va fi urcata la bordul unei barci goale; dacă trenul de nuntă sosește iarna, o vor pune într-o sanie goală " Am auzit această conversație și am pregătit multe bărci cu laturi din scoarță de mesteacăn Cu o armată mare, marcată cu crestături pe tot bastonul de numărare, ne-am urcat în multe bărci cu laturi de scoarță de mesteacăn, în multe orașe de pe malul Ob, în multe orașe de pe malul așternutului, cu zgomotul-tunet de o furtună începută, cu zgomotul-tunet al unei furtuni care merge, am navigat pe lângă Ob Cine a avut o fiică bună - i-au luat fiica bună, oricine a avut un fiu bun - i-au luat fiul bun Așa că ți-au pus fiica într-o adâncime adâncă a bărcii Și spui că fiica ta a fost îngropată în spatele pădurilor, în spatele câmpurilor, împreună cu o sută de lucruri ale miresei, împreună cu o sută de lucruri ale unei fete căsătoribile Apoi ne-am întors înapoi în numeroasele noastre bărci cu laterale din scoarță de mesteacăn De acum înainte, ginerele meu, Bogatirul Dorit al Luminii de Jos, Bogatirul Dorit al Luminii Superioare, un om care are o fiică, un om care are un fiu, să nu pregătească deloc o sută de lucruri pentru o mireasă, o sută de lucruri pentru o fată căsătorită După aceea s-au aşezat cu capete beate de bere, capete beate de hidromel Timp de șapte zile de carne au fost fericiți, timp de șase zile de carne au fost fericiți Apoi au început să trăiască Cine va număra nopțile petrecute, cine va număra zilele petrecute? Doritul Bogatyr al Lumii Inferioare, Lumina Superioară a trăit o săptămână de carne ca o zi, două săptămâni de carne a trăit ca două zile Întins și călare la casa fiicei lui Împreună cu chibritele lor acceptă bere nesfârșită, hidromel nesfârșit Atâta timp cât sunt trăiesc în timp ce o fac, a trecut o jumătate de an întreg de carne, a trecut un an întreg de os Odată Bogatyr Dorit al Luminii Inferioare, Lumina Superioară spune: - Păi, potrivitorii și fiica mea! Trăim un secol lung, trăim un secol scurt, nu este plictisitor pentru mine să trăiesc cu tine Și pe cine am pe pământul părăsit, pe partea mea părăsită? Deși am acolo proprietatea scumpă a unui rus, bunurile scumpe ale unui rus, nu mă întristesc din cauza asta Dumnezeu Torum, Dumnezeu Etym ne-a determinat pe mine și pe soția mea să fim împreună, dar ea duce o viață vie sau nu - nu știu Sunt un om care are propriul său pământ, sunt un om care are propriul său râu, încep să-mi fie dor de pământul meu, încep să-mi lipsească râul Acum, fiică, sub forma unei femei vie, sub forma unei femei vie, te-am recunoscut Acum am nevoie de pământ să mă întorc, de unde voi obține pământ de returnat? Dacă vin acasă, cu siguranță voi spune această veste, voi spune această veste În timp ce bătrânul său potrivitor stă așa, stă așa, bătrânul spune: "Hai, rude, cu doar o amintire a acestui pământ îndepărtat, inaccesibil chiar și unui elan, cum ai putut să mergi, cum ai putut să mergi? Printre aceste spirite rele, cum vei trece peste? Mai petreceți o noapte, petreceți o altă zi, și ne vom gândi într-un loc și altul, cum să vă ducem pe pământul vostru Aici și-a petrecut noaptea, aici și-a petrecut ziua, iar cumnatul lui spune: "Ei bine, socrul meu, Bogatyr Dorit al Luminii Inferioare, Bogatyr Dorit al Luminii Superioare, cum vă veți călăre pe caii?" M-am gândit să vă înhămesc căprioarele mele dorite care înconjoară râurile, căprioarele mele dorite care înconjoară ținuturile Dacă te vor duce în țara ta, te vor lua, iar dacă nu te vor lua, atunci nu te vor lua Paritorul lui spune: - Socru, te taci, călare, dar ce să-ți dau? Îți voi găsi ceva acum Chibritorul lui a mers până s-a răcit vasul, a mers până când ceaunul a fost gătit Am intrat și am adus cizme cu tălpi de cupru cu șapte straturi "Ei bine, rudă, la ce bun să-ți dau?" Pune-ți aceste cizme, îmbracă-ți această pălărie, tunsă cu blana de fiară neagră, în dar, și mai ia un băț cu șapte articulații Acum o să gătesc căprioare pentru tine A înhamat renul "Ei bine, văr-socru, am terminat Doritul Bogatyr al Luminii Inferioare, Lumina Superioară îmbrăcată și îmbrăcată, a schimbat o sută de sărutări puternice pe nas și o sută de sărutări puternice pe ureche cu fiica sa S-au despărțit și de socrii cu urări de bine dinainte, s-au despărțit cu urări de bine înapoi Au ieșit în piața satului; căprioarele sunt deja înhămate acolo, albe ca gheața cerească, albe ca zăpada cerească Au șapte hățuri de piele legate de ele - O rudă, - îi spune bătrânul, - dacă întâlnești vreo forță puternică, atunci vei avea șase hărțuri sparge-l, iar dacă îl spargi pe al șaptelea, nu te mai cunoaștem Pe aceasta își fac două rămas-bun, își fac trei rămas-bun - Nu-ți face griji pentru cai, îi voi duce pe pământul tău Cu aceasta, s-a așezat pe o sanie cu reni Căprioara a fugit În timp ce au mers așa un secol lung, au mers un secol scurt, au început să se apropie de locul unde s-au oprit ultima dată Cineva strigă o dată - și deja aici, odată fluieră - și deja aici Se duce, scot copaci cu rădăcini, se duce, scot copaci cu ramuri Apucând un păr, începe să ajungă din urmă, apucând două fire de păr, începe să ajungă din urmă "Tatăl tău blestemat, strămoșul tău blestemat, ultima dată când ai scăpat, iar acum nu ai nicio scară pentru a te urca la cer, nicio gaură în care să cobori în pământ Deși rupe patru frâuri, nu rămâne în urmă, așa că simte, așa că îl apucă A rupt al cincilea frâu, apoi a scăpat de el "Păi, tatăl tău blestemat, strămoșul tău blestemat, trebuie să fi fost înhămat de vreo persoană care te iubește la două căprioare, ocolind râuri, ocolind pământuri, dacă nu era el, atunci te-aș fi mâncat și te-aș fi băut Cu această veste, cu acest zvon, a rămas în urmă Căprioara s-a liniştit şi a fugit Au alergat un secol lung, au alergat un secol scurt, au început să se apropie de locul al doilea unde s-au oprit apoi Din nou s-a auzit cum cineva smulgea copaci cu rădăcini, smulgea copaci cu ramuri Odată strigă - și deja aici, odată fluieră - și deja aici "Ei bine, tatăl tău blestemat, strămoșul tău blestemat, ultima dată când ai scăpat, iar acum te voi mânca imediat " Dacă vrei să te urci în cer, nu există scări; dacă vrei să te urci în pământ, nu există nicio gaură Apucând un păr, începe să ajungă din urmă, apucând două fire de păr, începe să ajungă din urmă Deși rupe cinci frâuri, nu rămâne în urmă, așa că simte, așa că se zgârie A rupt al șaselea frâu și s-a slăbit "Ei bine, tatăl tău blestemat, strămoșul tău blestemat, te-ai găsit o persoană iubitoare care te-a înhămat pe voi doi căprioare ca să ocoliți râurile, două căprioare să ocoliți ținuturile Cu această veste, cu acest zvon, a rămas în urmă Căprioara, liniștită, a alergat mai liniștit Au alergat un secol lung, au alergat un secol scurt, au început să se apropie de locul unde se opriseră pentru prima dată Acolo, cineva scoate copaci cu rădăcini, scoate copaci cu ramuri Odată strigă - și deja aici, odată râde - și deja aici Începe să-l ajungă din urmă, apucând un păr, începe să ajungă din urmă, apucând două fire de păr "Ei bine, tatăl tău blestemat, strămoșul tău blestemat, ai scăpat de cei doi, dar dacă vrei să te urci pe cer de la mine - nu există scară, dacă vrei să te urci în pământ - nu există nicio gaură A început să rupă frâiele A rupt cinci frâi, deși rupe al șaselea frâu, tot nu rămâne în urma lui Iată prinderea- fi Ordinul nr pe Mănâncă-l, acum prinde-l Deși chibritul nu a permis ruperea celui de-al șaptelea frâu, l-a rupt L-a sfâșiat și cerul a dispărut în fața ochilor noștri, pământul a dispărut în fața ochilor noștri Așa a fost cu el un secol lung, așa a fost cu el un secol scurt Apoi s-a trezit, a deschis ochii, s-a dovedit - aceeași lume lunară, aceeași lume însorită Lumea întunecată prin care călătorea a rămas în urmă Se pare că cerbii stau în picioare și își vâră nasul în zăpadă Indiferent cum îi conduce, cerbul vorbește prin buzele unui Khanty, vorbește limba unui Khanty: "De ce ne urmărești, Bogatyr Dorit al Luminii Inferioare, Bogatyr Dorit al Luminii Superioare?" Nu avem puterea bratelor sa mergem mai departe, nu avem puterea picioarelor sa mergem mai departe Parbrizătorul tău nu a permis să rupă al șaptelea frâu, dar tu l-ai rupt Forța brațelor noastre a fost sfâșiată, puterea picioarelor noastre a fost ruptă Sunt șapte mesteacăni care au crescut dintr-un ciot, ocoliți În acest timp, vom veni cu ceva Poate că vom deveni puternici în mâini, poate vom deveni puternici în picioare Doritul Bogatyr al Luminii Inferioare, Doritul Bogatyr al Luminii Superioare se gândește: "Ei bine, cum pot să ocolesc acești șapte mesteacăn care au crescut dintr-un ciot?" A luat un bețișor cu șapte articulații, donat de chibritorul, și a plecat Trec șapte nopți, trec șapte zile Când ninge, își aduce aminte de iarnă; când plouă, își amintește de vară În cele din urmă, era atât de obosit, încât dacă îi agăți o crenguță de nas, atunci nu se va ține; dacă atârnați un fir de iarbă, atunci nu va ține - Ei bine, o sa caut un loc unde sa ma odihnesc, cat o sa mai merg? Vede în apropiere un ciot de mesteacăn putrezit Am mers acolo, de undeva a sărit o bătrână, albă ca pielea de iepure Un secure contondent ars este fluturat de jos - sare în sus, așa cum este fluturat de sus - se repezi în jos - Oprește-te, oprește-te, mă vei ucide! Oamenii nu trec pe lângă tine? "Tatăl tău blestemat, strămoșul tău blestemat, ai venit cu o intenție rea, ai distrus țeava chuvalului - Păi, ai o pipă amuzantă, de unde să știu?! - Ei bine, atunci du-te, apoi intră Au mers Se dovedește că casa bătrânei, albă ca pielea de iepure, este așa: animale negre intră în ea, animale roșii intră în - Ei bine, dezbraca-te, dezbraca-te, oaspete Ea l-a pus în locul unde sunt puși oaspeții, pune-l în locul în care sunt puși oaspeții Și-a scos cizmele cu tălpi de cupru cu șapte straturi, dăruite de chibrit Se pare că s-au încurcat Aruncă o privire la bățul cu șapte articulații, prezentat de chibritorul Se pare că i-a rămas doar mânerul, era atât de uzat Am montat o masă autoasamblată cu bere, o masă autoasamblată cu hidromel În timp ce sunt fericiți, în timp ce se bucură- sunt din belșug, o bătrână, albă ca pielea de iepure, spune: - Erou celebru de la marginea râurilor, erou celebru de la marginea pământului, unde mergi? - L, cumnata, ruda ani, unde merg este treaba vietii mele, a existentei mele În timp ce am mers multe zile din viața mea, în timp ce am mers multe zile dintr-un secol, la fel a mers și munca vieții mele "Ei bine, văr-socru, petrece noaptea, petrece ziua, în timp ce îți coas niște haine Bătrâna s-a așezat, s-a pus pe treabă cu un ac, s-a pus pe treabă cu degetarul, i-a cusut pantofi de blană din pieile corului Eroul Dorit al Luminii Inferioare, Eroul Dorit al Luminii Superioare a relaxat articulația mâinii care venea dintr-un pământ îndepărtat, a relaxat articulația piciorului care venea dintr-un pământ îndepărtat A ieșit, s-a împrospătat și s-a răcorit, a reintrat Se așează la masa auto-aleasă cu bere, se așează la masa auto-aleasă cu hidromel Bătrâna spune: - Moștenire-rudă, de ce nevoie te plimbi pe acest pământ îndepărtat, inaccesibil chiar și unui elan? "Pentru ce trebuie să merg, îți spun acum Drumul vieții mele, drumul existenței mele a fost amânat Indiferent cum îmi conduc cei doi reni în jurul râurilor, cei doi reni ai mei prin ținuturi, ei vorbesc prin buzele unui Khanty, vorbesc limba unui Khanty "Avem", spun ei, "puterea mâinilor de a merge mai departe a dispărut, puterea picioarelor de a merge mai departe a dispărut Voi, zic ei, ocoliți acești șapte mesteacăn care au crescut dintr-un ciot, în acest timp ne vom gândi puțin, poate vom deveni puternici în brațe, poate vom deveni puternici în picioare Bătrâna spune: - Mmm, ce sunt șapte mesteacăni crescuți dintr-un ciot? De parcă nu știi că ai umblat în tot acest pământ sacru, curbat în formă de cerc, de la marginea cerului Pu, acum ai parcurs deja o distanță mai mare, mai rămâne o distanță mai mică Stăteau cu capete beate de bere, capete beate de hidromel Bătrâna îi aruncă pantofi de blană din piei de cor: - Pe! Bogatirul Dorit al Luminii Inferioare, Bogatirul Dorit al Luminii Superioare, s-au încaltat din piei de cor Am stat pe capătul din spate al podelei din scânduri, am îmbrăcat multe lucruri de persoană îmbrăcată Au început să se despartă de bătrână cu urări de bine înainte, cu urări de bine înapoi La revedere de două ori, la revedere de trei ori A ieșit în piața satului, a ieșit în piața orașului și a mers înainte Trec șapte nopți, trec șapte zile A mers mult, a mers puțin, a venit la căprioare, și-a dat seama cât de mult s-au înveselit S-a așezat pe o sanie cu reni, a cedat frâielor Căprioarele aleargă înainte, eliminând bulgări de zăpadă de mărimea unui oală, bulgări de zăpadă de mărimea unei cupe Au mers un secol lung, au mers un secol scurt Aici se uită înainte, vede: toată lumina albă este complet aprinsă Căprioară Ostapo- * încovoiat în fugă, făcu un pas, apoi se opri complet Cum conduce cerbul, ei vorbesc prin buzele unui Khanty, vorbesc în limba unui Khanty: - De ce ne urmărești, uită-te înainte, ce strălucește acolo? - Nu știu ce e acolo "Dacă nu știi, atunci știi, acesta este un oraș de cupru roșu Acum drumul nostru duce la acest oraș Apoi vom trece prin acest oraș de aramă, apoi vom alerga pe strada orașului de aramă, vom ajunge la mijlocul orașului de aramă și trei oameni de aramă vor ieși din casa de aramă Atunci omul care stă în mijloc va spune: "Prindeți, prindeți căprioara, tatăl lor blestemat, strămoșul lor blestemat! Ce picioare ușoare i-au adus aici?" Când acești trei bărbați de aramă ne vor prinde, vom fi tăiați în bucăți cât bucăți de pantofi, vom fi tăiați în bucăți cât bucăți de mănuși Iar tu, dacă ai nevoie de noi, ia-ne vârfurile nasului, scoate-ne vârfurile urechilor Îmbrățișează picioarele persoanei care stă în mijloc Dacă ne iartă, ne va ierta; dacă nu ne iartă, nu ne va ierta El a condus căprioarele, au fugit înainte Au mers mult timp, au mers puțin și într-adevăr drumul lor duce la orașul de aramă Căprioarele aleargă pe străzile orașului de aramă Am ajuns în mijlocul orașului de aramă Unde poate merge celebra casă a satului? Unde poate merge celebra casă a orașului? Din celebra casă a satului, din celebra casă a orașului, au ieșit trei aramani Bărbatul care stă în mijloc întreabă: "Prindă, prinde căprioara, tatăl lor blestemat, strămoșul lor blestemat!" Ce mâini ușoare, ce picioare ușoare i-au adus aici?! Le-au prins, le-au tăiat bucăți, le-au tăiat în praf Le-a luat vârfurile nasului, le-a luat vârfurile urechilor Și-a îmbrățișat picioarele în mijlocul unei persoane în picioare Îl târăște înainte și înapoi, îl târăște înainte și înapoi Bărbatul din mijloc spune: "Așteptați, așteptați, oameni buni, opriți-vă!" Și te ridici Cine ți-a cântat aici, cine ți-a spus aici? "Ha, mi-ai tăiat cerbul nevinovat în bucăți, le-ai tăiat în praf și acum unde este drumul meu?" - Ei bine, dacă ai vreo șmecherie, ceva șmecherie, atunci fă ceva cu căprioarele născute fără tată, fără mamă Așa că s-a uitat în jur, și-a adus vârfurile urechilor și nasului în spatele capului, l-a coborât din spate Și acum, la toată înălțimea unui căprior înalt, până la toată înălțimea unui căprior înalt, s-au ridicat Omul care stătea în mijloc a venit, cu spatele sabiei lui scumpe, curgând de bere, le-a spart nasul: ca o crestătură, apoi trei crestături, ca o crestătură, apoi patru crestături - Tatăl tău blestemat, strămoșul tău blestemat, ascultă bine În viitor, epoca păpușilor va veni în lume, epoca păpușilor va veni în lume, apoi s mare sacră de apă întunecată, din marea binecuvântată de apă întunecată unde tu trăiesc, vor pleca multe bărci cu laturi din scoarță de mesteacăn Vor strânge sufletele-umbre ale fetelor cu împletituri, vor strânge sufletele-umbre de băieți frumoși din șapte orașe de pe malul Ob, din șase orașe de pe malul sorului Pune pe cei care au fost desemnați de noi în crestături adânci în mijlocul bărcii; nu-i pune pe cei care nu au fost desemnați de noi Apoi de două ori și-au luat rămas bun, de trei ori și-au luat rămas bun: - Păi, du-te, du-te în râul ăla pe unde mergi, pe pământul ăla unde mergi, iar tu, căprioare, tatăl tău blestemat, strămoșul tău blestemat, bine că s-a prins o astfel de persoană, că altfel ți-am termina cântecul aici, termină-ți basmul S-a așezat pe o sanie cu reni Cerbul a alergat înainte Ei conduc prin orașul de cupru, căprioarele doboară bulgări de zăpadă de mărimea unui oală, bulgări de zăpadă de mărimea unei cupe Am condus mult, am condus puțin, el privește înainte: ca înainte să strălucească, strălucește și mai mult Căprioarele aleargă, aleargă, fă un pas și oprește-te complet Indiferent cum îi îndeamnă, ei vorbesc prin buzele unui Khanty, limbajul unui Khanty: - De ce ne urmărești, de ce ne urmărești, privești înainte, ce strălucește acolo? - De unde știu ce va zbura acolo "Dacă nu știi, atunci știi: poți vedea orașul de argint acolo Mai departe, drumul nostru duce la orașul de argint și merge pe strada orașului de argint În mijlocul orașului de argint, trei oameni de argint vor ieși din casa de argint Persoana care stă în mijloc va începe și el să întrebe: "Prindeți, prindeți aceste căprioare, tatăl lor blestemat, strămoșul lor blestemat" Vom fi apoi capturați Le vor tăia în bucăți în același mod, le vor tăia în praf în același mod, iar apoi tu, dacă ai nevoie de noi, iei doar vârfurile nasului, vârfurile urechilor, fă din nou așa cum ai făcut inainte de Cu asta, s-au aplecat înainte și au fugit Ei scot bulgări de zăpadă de mărimea unui oală, elimină bulgări de zăpadă de mărimea unei cani Am ajuns în orașul de argint, alergând de-a lungul străzii orașului de argint Am ajuns în mijlocul orașului de argint Celebra casă a satului, unde poate merge, celebra casă a orașului, unde poate merge? Trei bărbați de argint au ieșit din casa de argint Persoana din mijloc spune: "Prindă, prinde căprioara, blestemul tău tată, blestemul tău strămoș!" Ce brațe ușoare v-au adus aici, ce picioare ușoare v-au adus aici? Trei bărbați de argint i-au apucat, i-au tăiat bucăți, i-au tăiat în praf "Ah, blestemul tău tată, blestemul tău strămoș, ce mâini ușoare te-au adus aici, ce picioare ușoare te-au adus aici? Le-a luat vârfurile nasului, vârfurile urechilor A îmbrățișat picioarele celui care stătea în mijloc Îl târăște înainte și înapoi, îl târăște ici și colo Persoana din mijloc spune: "Așteptați, așteptați, oameni buni, opriți-vă!" Ei bine, ridică-te, ridică-te- "wai! Cine ți-a cântat aici, cine ți-a spus aici? S-au salutat unul pe altul în față, s-au salutat în spate "Ha, în ce s-au transformat căprioarele mele nevinovate?" Unde este drumul meu acum? "Ei bine, dacă ai un truc, un truc, atunci fă ceva cu căprioarele născute fără tată, fără mamă Se uită în jur, își duse vârfurile urechilor și nasului în spatele capului și le coborî din spate Și acum, la toată înălțimea unui căprior înalt, până la toată înălțimea unui căprior înalt, s-au ridicat Omul care stătea în mijloc a venit, cu spatele sabiei lui scumpe, curgând de bere, le-a spart nasul: ca o crestătură, apoi trei crestături, ca o crestătură, apoi patru crestături "Tatăl tău blestemat, strămoșul tău blestemat, ascultă bine În viitor, o epocă a păpușilor va veni în lume, o vreme a păpușilor va veni în lume, până la sfârșitul cântecului și la sfârșitul basmului , multe bărci cu laturile din scoarță de mesteacăn vor naviga din apa întunecată mare sacră, din apa întunecată mare binecuvântată, vor strânge sufletele-umbre de fete cu împletituri, vor strânge suflete - umbre de băieți frumoși din șapte orașe de pe malul Ob, din șase orașe de pe malul sor Plantați pe cei desemnați de noi, nu plantați pe cei care nu sunt desemnați de noi După aceea, se despart cu urări de bine înainte, cu urări de bine înapoi La revedere de două ori, la revedere de trei ori Cu aceasta, s-a așezat pe o sanie cu reni, căprioara a fugit Orașul de Argint s-a terminat Căprioarele elimină bulgări de zăpadă de mărimea unui oală, bulgări de zăpadă de mărimea unei cupe În timp ce mergeau un secol lung, în timp ce mergeau un secol scurt, ca înainte să strălucească, strălucește și mai mult Cerbul a alergat și a fugit, a făcut un pas și s-a oprit complet Indiferent cum îi mișcă, ei vorbesc prin gura unui Khanty, vorbesc în limba unui Khanty; - De ce ne mutați, de ce ne urmăriți? Privește înainte, ce strălucește acolo? De unde știu ce este acolo? - Acum în două locuri am fost iertați, iar în al treilea - cine știe Dacă nu știi, atunci știi: acesta este un oraș de aur Drumul nostru duce la orașul de aur Când alergăm pe strada orașului de aur, vom ajunge și în mijlocul orașului de aur, trei oameni de aur vor ieși din casa de aur Atunci omul care stă în mijloc va spune: "Prindeți, prindeți cerbul, tatăl lor blestemat, strămoșul lor blestemat" Atunci ne vor prinde, ne vor tăia în bucăți în același fel, ne vor tăia în praf Așa cum ați făcut înainte, faceți la fel și acum Fugi înainte cu asta Ei scot bulgări de zăpadă de mărimea unui oală, elimină bulgări de zăpadă de mărimea unei cani Am ajuns în orașul de aur, am urcat la înălțimea orașului de aur Aleargă de-a lungul străzii orașului de aur renumită casă de sat unde poate merge celebra casă a orașului, unde poate merge? Trei bărbați de aur au ieșit din casa de aur Bărbatul din mijloc spune: - Prinde, prinde, oameni, blestemul lor de tată, blestemul lor strămoș! Ce mâini ușoare i-au adus aici, ce picioare ușoare i-au adus aici? Le-au prins, le-au tăiat bucăți, le-au tăiat în praf Le-a luat vârfurile nasului, vârfurile urechilor A căzut la picioarele unui bărbat care stătea în mijloc, l-a îmbrățișat Îl târăște înainte și înapoi, îl târăște ici și colo Persoana din mijloc spune: "Așteptați, așteptați, oameni buni, opriți-vă!" Cine te-a cântat aici, cine te-a cântat aici? S-au salutat unul pe altul în față, s-au salutat în spate - Ha, oameni dragi, mi-ați distrus căprioara nevinovată, mi-ați distrus-o, acum unde este drumul meu? "Ei bine, dacă ai un truc, un truc, atunci fă ceva cu căprioarele născute fără tată, fără mamă Le-a ridicat vârfurile nasului, vârfurile urechilor, le-a ridicat după cap, le-a coborât din spate, iar acum, la toată înălțimea unei căprioare înalte, la toată înălțimea unei căprioare înalte, stăteau acolo Omul care stătea în mijloc s-a apropiat, cu dosul sabiei lui scumpe, curgând de bere, le-a tăiat pe nas: ca o crestătură, apoi trei crestături, ca o crestătură, apoi patru crestături "Tatăl tău blestemat, strămoșul tău blestemat, ascultă bine Din marea sacră cu apă întunecată, din marea binecuvântată cu apă întunecată unde locuiești, în viitor, când va veni epoca păpușilor în lume, vine vremea păpușilor în lume, multe bărci cu laturile din scoarță de mesteacăn vor naviga dinspre mare, vor începe să adune suflete-umbre de fetițe cu împletituri, vor începe să strângă suflete-umbre frumoase de băieți din șapte orașe de pe malul Ob, din șase orașe de pe malul sorului Acesta este cuvântul sfânt tăiat de mine cu fier, cuvântul sfânt tăiat cu aramă, nu spune că n-ai auzit Plantați cei desemnați de mine, nu plantați pe cei care nu sunt desemnați Bărbatul care stă încă în mijloc spune: - Ei bine, așteaptă puțin A băgat mâna în buzunar, a scos o foaie de hârtie aurie, a scos un creion de aur, l-a pus pe genunchi și a început să scrie Am scris și am scris, ziarul s-a terminat L-am împăturit în jumătate și l-am pus într-un plic - Uite, ia această hârtie Apoi, când ajungi la marginea râului tău, când ajungi la marginea pământului tău și vine o zi sfântă, o zi sfântă pentru tot cerul, o zi sfântă pentru tot pământul și cu mulți oameni care trăiesc în sat, cu cei care locuiesc în sat cu multe femei o vei sărbători, cu ceva băutură vei sărbători, cu ceva mâncare vei sărbători În acest moment, ați citit această lucrare De două ori și-au luat rămas bun, de trei ori și-au luat rămas bun S-a așezat pe o sanie cu reni, căprioara a alergat înainte L-au purtat prin orașul de aur Orașul de aur s-a terminat Căprioarele elimină bulgări de zăpadă de mărimea unui oală, bulgări de zăpadă de mărimea unei cupe Au mers un secol lung, au mers un secol scurt, au ajuns la doi bărbați Unul a venit la altul, vorbesc și vorbesc despre ceva Cel care e acasă are plug, dar cu cel care a venit i s-a întâmplat ceva deodată, l-a zdrobit pe proprietar, a apucat plugul și hai să-l arăm Ridicat-planat, nu a mai rămas nimic din asta "Ha", spune Eroul Dorit al Luminii Inferioare, Eroul Dorit al Luminii Superioare, ce fel de truc este acesta? Cerbul vorbește din nou prin buzele unui Khanty: - Ce, nu știi? - De unde știu? "Dacă nu știi, atunci știi: acesta este ultimul loc în care am venit, mergem din orașul de aur înălțat în care locuiește tatăl nostru strălucitor, care are o groapă de aur de fum în casă În timp ce am mers pentru un secol lung, în timp ce am mers pentru un secol scurt, din lumea ta, unde locuiești, am ajuns în lumea inferioară Iată sentința pentru acești bărbați: în lumea strălucitoare a omenirii, unde ați trăit, acest bărbierit avea un plug Omul care a venit nu avea plug Op a venit, vorbesc despre niște afaceri, vorbesc: "Păi, prietene, ai plug? Dă-mi ceva de certat " - "Ha, tu, născut fără tată, fără mamă! Când am luat acest plug, unde erai? A doua persoană a plecat acasă fără nimic Și în această lume, sentința s-a împlinit * Căprioarele au ridicat capetele și au alergat mai departe Am mers un secol lung, am mers un secol scurt, am ajuns într-un alt loc Există o persoană care face ceva Are o piatră de ajit rotundă O altă persoană a venit de departe, vorbeau despre ceva Ceva s-a întâmplat deodată cu omul care a venit, l-a zdrobit pe stăpân, l-a pus pe piatră de măcinat și a început să măcine, doar bucăți de carne, ca la ceaun, să fiarbă Doritul Bogatyr al Lumii Inferioare, Lumina Superioară stă pe sania lui cu reni: Ha, care e trucul? Căprioarele vorbesc prin buzele unui om Khanty, limbajul unui Khanty: "Dacă nu știi, atunci știi: în lumea strălucitoare în care ai trăit, în timpul vieții sale, acest nou venit a început să se ocupe de niște afaceri, dar s-a dovedit că securea lui era plictisitoare, cuțitul era tocit A venit la altul, a spus: "Păi, prietene, dă-mi o piatră de ascuțit " "Ha, când am luat piatra de ascuit, unde ai fost? Nu știa că trebuie să-l ia? În această lume, sentința lui este următoarea: l-au pus pe piatra de coacere și îl macină până la capăt Căprioarele au ridicat capetele și au alergat mai departe În timp ce au mers un secol lung, în timp ce au mers un secol scurt, au ajuns într-un loc în plus Se dovedește că soția și soțul înjură și înjură din cauza a ceva Au o haină mare E timpul să mergem la culcare, opi închideți această haină din piele de oaie Dacă soția prinde haina din piele de oaie, atunci fundul soțului iese în afară; dacă soțul prinde haina din piele de oaie, atunci fundul soției chit, le lipsește o haină din piele de oaie Doritul Bogatyr al Luminii Inferioare, Lumina Superioară spune, stând pe sanie: Ha, care e trucul? Căprioarele vorbesc prin buzele unui om Khanty, limbajul unui Khanty: - Nu știi asta? - De unde sa stiu? - Dacă nu știi, atunci știi: în lumea strălucitoare în care ai trăit, în timpul vieții lor au trăit atât de neprietenos Șapte nopți s-au luptat, șapte zile s-au luptat Când marele nostru părinte ceresc a făcut o mică toamnă înzăpezită pentru picioare de câine, pentru picioare de om , acest om a intrat în pădure pe calea mult râvnită a veverițelor În timp ce soțul mergea, soția privea: mergea un bărbat frumos - Hai, o să-l gâdil Gâdilat, a venit la un gând, la un gând Soțul ei umblă un secol lung, se plimbă un secol scurt, vine acasă, dar soția lui nu este la îndemână, nici la cazan Ei trăiesc un secol lung, trăiesc un secol scurt, vine vara, trandafir sălbatic pentru recoltare, cireșul de pasăre pentru recoltare se coace Soția pornește pe calea mult așteptată a culesului de cireș de pasăre, cules de trandafir sălbatic, soțul ei rămâne acasă "Ha, al naibii de tatăl ei, al naibii de mama ei, hopa că a plecat " Se uită și el: o femeie frumoasă se plimbă - Hai, o gâdil Gâdilat acolo, gâdilat aici, ajuns la un gând, la un gând O femeie a mers un secol lung, a mers un secol scurt "Nu te-ai aprovizionat cu lemne de foc " "Nu mă pricep, oricum nu pot face față " Din nou se ceartă pe lemne de foc, se ceartă pe iarbă Iată ce făceau ei când trăiau în lumea strălucitoare a omenirii, iar acum sentința lor este aceasta: în același chin, în aceeași suferință, sunt bătuți de vânt, sunt spălați de curent Căprioarele au ridicat capetele și au alergat mai departe Trec un secol scurt, trec un secol lung, au venit într-un alt loc Și acolo, o soție și un soț, au o haină săracă de blană de lungimea unui sacou, vorbesc despre ceva, vorbesc Când este timpul să se culce, se acoperă cu haina de lungimea unui sacou Ha, care e trucul? Căprioarele vorbesc prin buzele unui om Khanty, limbajul unui Khanty: Ha, nu cunoști afacerea asta? Acești femei și bărbați, când au trăit în lumea umană strălucitoare în care ai trăit tu, au trăit într-o asemenea armonie Dacă soția vorbește, soțul ascultă toată noaptea, toată ziua Dacă soțul vorbește, soția ascultă toată noaptea, toată ziua Când se duc la culcare și se acoperă cu o haină de blană lungă cât o jachetă, mâinile nu se văd, picioarele nu se văd Când marele nostru părinte ceresc a făcut o mică toamnă cu zăpadă pentru picioarele câinelui, o mică toamnă cu zăpadă pentru picioarele omului, soțul a mers în pădure pe poteca dorită a veverițelor După ce a plecat, o femeie intră de pe stradă - Păi, iubita, de ce nu te duci la mine acasă? - "Cum m-aș duce, soțul meu a plecat la vânătoare, casa va rămâne singură " - "Păi, iubita, intră mai târziu " - "Păi, du-te, du-te, intru " Când a plecat, își spune: "Ei bine, eu Mă duc la tine, dar cum este pentru țăranul meu în acest moment? Soțul a umblat un secol lung, a umblat un secol scurt, vine acasă, apoi trăiesc și trăiesc Ei trăiesc și trăiesc, vine vara, trandafir sălbatic pentru recoltare, cireșul de pasăre pentru recoltare se coace Soția merge pe calea râvnită a cireșului de pasăre cules, trandafirul sălbatic cules - Păi, soţ, tu stai acasă cât eu merg eu Soția pleacă pe calea dorită a măceșelor culese, cireșul de pasăre cules Un bărbat intră de pe stradă "Ei bine, prietene, unul a rămas proprietarul sau ce?" - "Dar ce zici, soția a mers pe o potecă a trandafirului sălbatic cules, cireșul de pasăre cules Casa a ramas singura, nu ma duc nicaieri - "Hai, hai sa mergem, sa mergem la mine " Când a plecat, spune: "Ei bine, mă duc la tine, dar cum este pentru micuța mea soție, bună sau rea?" Soția a mers un secol lung, a mers un secol scurt și vine acasă Opies vorbesc înainte, opies răspund, stau la o masă cu bere, o masă cu hidromel Mâncarea pe care o fac este atât de sățioasă, băutura pe care o fac este atât de sățioasă! Așa a fost viața lor în lumea umană lunară strălucitoare Acum opi au intrat în această lume, sunt purtate lin, ca cu vântul, ca cu valul Căprioarele au ridicat capetele și au alergat înainte Au mers un secol lung, au mers un secol scurt, au venit undeva Se pare că există o persoană care poartă o grămadă de urechi, atârnând de umăr aproape de pământ Ha, care e trucul? Cerbul vorbește din nou prin buzele unui Khanty, limba unui Khanty: - Care este accentul? Acesta este momentul în care, în lumea strălucitoare a umanității în care trăiești, va veni epoca păpușilor, va veni vremea păpușilor, apoi un băiat născut dintr-o oarecare frumusețe, o fată născută dintr-o oarecare frumusețe, dacă o ureche din această grămadă este lovită, atunci vor auzi la distanță șapte zile, la distanță de șase zile - vor avea astfel de abilități, așa vor avea ei putere Căprioarele au ridicat capetele și au alergat mai departe Ei scot bulgări de zăpadă de mărimea unui oală, bulgări de zăpadă de mărimea unei cani Au mers un secol lung, au mers un secol scurt și din nou au ajuns într-un singur loc Se pare că o persoană stă o grămadă de ochi pe spate Ha, care e trucul? Căprioarele vorbesc prin buzele unui om Khanty, limbajul unui Khanty: - Ce este acest focus? Când vine epoca păpușilor în lume, vine timpul păpușilor în lume, apoi în lumea umană strălucitoare în care trăiești, o fetiță născută în viitor, un băiețel născut în viitor, dacă un ochi din această grămadă îi place , apoi vor vedea la distanță șapte zile, la șase zile una de cealaltă O grămadă de ochi pentru asta Căprioarele au ridicat capetele și au alergat mai departe Scoate bulgări de zăpadă de mărimea unei linguri, elimină bulgări de zăpadă rang cu o cană În timp ce a trecut un secol lung, în timp ce a trecut un secol scurt, am intrat în lumea lunară, unde trăiesc oamenii, am ajuns în lumea solară, unde trăiesc oamenii A trecut un secol lung, a trecut un secol scurt, a ajuns la marginea orașului său cu un erou, a ajuns la marginea orașului său cu un erou A condus până la ușă, s-a ridicat din sania cu reni , a întors renul pe spate - Ei bine, dragă căprioară care înconjoară râurile, dragă căprioară care înconjoară ținuturile, caută marginea râului tău, caută marginea pământului tău! Le-am condus cu o tijă înghețată, apoi am intrat în casă Soția lui, se pare, stă pe pat și face ceva - Păi, nevastă, salut! Soția stă, nu îi acordă prea multă atenție, nu îi acordă prea puțină atenție Se apropie și spune: - Soție, salut! Soția nu aude nimic, continuă să lucreze A venit în genunchii soției sale: - Bună, soție! Auzi sau nu? Zepa oftă și sughiță El s-a enervat: "Ei bine, născut fără tată, fără mamă, un bărbat nu a călătorit de trei zile și ai ajuns deja la un alt gând, la un alt gând!" A venit și a lovit-o Soția s-a legănat într-o parte, a început să-și ia urechea "Ah-ah", spune el, "mulți dintre strămoșii mei care au mers înainte, câțiva dintre strămoșii mei care au mers înainte, morții țipă în urechile lor - Asta, probabil, vorbesc ca morții care au plecat în lumea de jos A ieșit aplecându-și capul, mergând înainte și înapoi, îndurerat Vede că caii lui stau la ușa corralului S-a apropiat Se dovedește că opile sunt încărcate, zdrobite de pieile fiarei negre, pieile fiarei roșii I-a trecut prin minte: "Cea ce mă deranjează este pălăria cu franjuri de blană de fiară neagră, prezentată de parbrizul meu " Și-a scos pălăria și a intrat înapoi Soția a văzut Cu cât a parcurs o distanță mai mică, cu atât a parcurs soția sa mai lungă Ea îl strânse în jurul gâtului - Ai mers un secol lung, ai mers un secol scurt, în sfârșit a apărut de undeva Sărut și îmbrățișare Sotul s-a dezbracat M-am asezat la masa cu bere, la masa cu hidromel sa mananc si sa beau Am preluat conversația - Am intrat recent, am salutat de trei ori, nu ai acordat prea multă atenție și nu ai acordat puțină atenție M-am supărat, am venit și te-am lovit Te-ai legănat într-o parte, aproape că ai căzut, apoi ai început să-ți strângi urechea, spunând: "Ah-ah, mulți dintre strămoșii mei care au mers înainte, câțiva dintre strămoșii mei care au mers înainte, morții țipă la ureche " - Și într-adevăr, cumva de curând am avut un zgomot în urechi Vestea despre drumul parcurs, zvonul despre pământul îndepărtat parcurs două zile, trei zile vorbește și vorbește Cum trăiește fiică, cum se îngrijeau chibritorii de el, cum se îngrijea ginerele lui, Și vestea aceasta s-a terminat și s-a terminat acest zvon Cât timp trăiau ei așa, cât trăiau așa, a venit o zi mare sfântă pentru tot cerul, a venit o zi mare sfântă pentru tot pământul Multe femei care trăiesc în sat, mulți bărbați care locuiesc în sat, s-au adunat la ei, chemați la sine, la masă cu o băutură, la masa cu hidromel, să stea cu capul beat din lanul de porumb, cu capul beat din mied - Păi, copii, în timp ce mă plimbam de-a lungul marginilor râurilor, în timp ce mergeam de-a lungul marginilor pământurilor, mi-au dat hârtie O voi citi multor femei care trăiesc în sat, multor bărbați care trăiesc în sat A scos din buzunar o foaie de hârtie aurie, a desfășurat-o: se dovedește că tatăl strălucitor, care are o groapă de fum de aur în casă, acolo sunt scrise trei crengi de mâzgălituri de aur: Ob iarbă, pe pământ copleșit de sor furnică, i-a atribuit o pelerină sacră, unde cocoșul de munte de primăvară scăpa o pană, o pelerină sacră, unde cocoșul de munte de toamnă scăpa un stilou Tatăl strălucitor, care are o gaură de fum de aur în casă, tatăl strălucitor, care are o gaură de fum de aur în casă, a descoperit odată epoca păpușilor în lume, odată a descoperit timpul de păpuși în lume De către tatăl său strălucitor, care are o gaură de fum auriu în casă, el este repartizat pe pelerină sacră, unde cocoșul de primăvară își scapă penele, pe pelerină sacră, unde cocoșul de toamnă își lasă condeiul pentru a accepta o nesfârșită sângeroasă sacrificiu dintr-o săgeată, a accepta un sacrificiu sângeros nesfârșit dintr-un arc După ce s-a terminat masa de bere, după ce s-a terminat masa de hidromel, după ce multe dintre femeile din sat au plecat, după ce au plecat mulți dintre bărbații din sat, îi spune soției: - Ei bine, hai să căutăm un colț al râului nostru, să căutăm un colț al pământului nostru Așa cum i-a numit marele părinte Torum, marele părinte Torum, s-au transformat în gâște de râu cu sânii proeminenti și au pornit în drum cu strigătul de zece-zece, cu strigătul de gal-gal Spre scumpul pârâu de sus de-a lungul apei albe care se hrănesc Ob, unde se ridică peștele, de-a lungul apei albe, mulți-pești Ob, unde se ridică peștele, cu un strigăt de tyop-tyon, cu un strigăt de gal-gal, ei a zburat spre pământul lăudat, copleșit de iarbă Ob, spre pământ, copleșit de soranți Cu ochii lor mari, ca de lupă, sacri, cu ochii lor mari, ca soarele, sacri, văd: într-adevăr, pe pelerină cu vedere la așternut, pe pelerină cu vedere la lac, tatăl strălucitor, care are un aur de aur gaură de fum în casă, a coborât zada sacră din rădăcini de aur, zada sacră cu ramuri de aur Pe vârful acestui leuștean a coborât orașul, ca o macara cu cap, asemănător unei macarale cu gât Pe vârful orașului acoperit cu pâslă albă, orașul acoperit cu un covor de aur, coccisul sacru al unei perii de fier, vârful sacru al unei perii de aramă și vârful scump al unui lanț de aur au fost coborâte O casă mare imensă, unde are intrare - nu se știe, unde-i ușa - nu se știe; pe măsură ce bate vântul de miazănoapte, îl va zgudui până la cele șapte capete de la miazăzi; pe măsură ce bate vântul de miazăzi, îl va balansa spre cele șase capete ale nordului De șapte ori în direcția soarelui ocolesc, de șase ori în direcția soarelui ocolesc, nu este clar unde este ușa lui, unde este gaura lui de fum Când a fost găsit cârligul de fier, apoi s-a deschis ușa, apoi s-a deschis gaura de fum Opi a intrat într-o casă sacră cu o ușă necunoscută, într-o casă sacră cu o gaură de fum necunoscută Se dovedește că aceasta este o casă cu o sută de servitori, o casă cu o sută de servitori Există masa lor de bere de casă, masa lor de hidromel de casă În colțul din spate al casei, în colțul din față al casei, sunt multe hârtii cu ramuri de aur de scris Cu membri ai gospodăriei, cu slujitori cu capul negru, cu o sută de servitori necăsătoriți, opii schimbă urări de bine înainte, schimbă urări de bine înapoi O sută de slujitori necăsătoriți, o sută de slujitori necăsătoriți se bucură cu mâini vesele, se bucură cu picioare vesele Rezultă că cele trei ramuri ale scrisului de aur sunt astfel scrise: "Este numit rege cu tribut veveriței de primăvară, este numit rege cu tribut veveriței de toamnă, este numit coasa de aur a răsăritului soare, el este numit frumusețea aurie a soarelui răsare Pe tot pământul sacru, curbat în formă de cerc, i se adresează cu o voce înaltă bună, i se adresează cu o voce joasă Marele părinte Torum, marele părinte Torum, în colțul casei sale, în baldachinul casei eto unde stau caii, i se atribuie cerbul dorit, ocolind râurile, cerbul dorit, ocolind pământurile, animale sacre cu părul unei veverițe de vară, animale sacre cu părul unei veverițe de vară Apoi, cu slugile lor cu capul negru, slujitorii cu capul negru, s-au așezat la o masă autoasamblată cu pivrm, la o masă autoasamblată cu hidromel Trei zile au stat cu capul beat de bere, patru zile au stat cu capul beat de hidromel În această fericire, în această bunăstare, au început să trăiască, încă trăiesc Fals nepot mort O mătușă locuiește cu nepotul ei De viață lungă sau scurtă, a venit ziua, nepotul îi spune mătușii: "Acum voi muri Du-mă la cimitir Dă-mi plasa mea cu tine, dă-mi ceaunul meu cu tine, dă-mi toporul meu cu tine! Pune-mă sub barca mea! Abia terminase de vorbit când a murit Mătușa a încălzit apa, l-a spălat, L-am pus pe banca L-am ținut acasă trei zile, iar a treia zi l-am dus la cimitir L-a adus la cimitir cu o barcă, l-a adus la mal, l-a băgat sub barcă Mătușa mea a plecat acasă Când mătușa a plecat, a sărit în sus, a împins barca în apă, a pus plasa în barcă și s-a dus la lac să pună plase A navigat spre lac, a înființat o plasă A prins pește la masă, a strălucit plasa, a mers la cimitir Am navigat spre cimitir, acostat A împins barca la mal, a atârnat plasele, a agățat cazanul, a gătit mâncare Am mâncat peștele, am lăsat supa în ceaun Apoi s-a târât sub barcă A venit ziua, mătușa lui spune: Voi merge la cimitir să-mi plâng morții Am mers la cimitir, am ajuns Vede: fundul bărcii lui este ud, plasele sunt ude, focul încă arde pe foc, mai este supă fierbinte în ceaun "Unii oameni mi-au furat cadourile defunctului!" S-a întins, a început să plângă și să se plângă: Lăudat să fie numele nepotului meu Wet Boat, salută numele nepotului meu Wet Net, salută numele nepotului meu Caviar Corner! Apoi mătușa mea s-a ridicat și a plecat acasă Când mătușa mea a plecat, a sărit în sus A împins barca în apă, a pus plasa în barcă M-am dus la lac să pun plase A navigat spre lac, a pus plasele, a prins pește pentru o masă, a strâns plasa, a mers la cimitir Am navigat spre cimitir, acostat A împins barca la mal, a atârnat plasele, a agățat ceaunul, a gătit mâncarea Am mâncat pește, am lăsat supa Târăște-te sub barcă Mătușa a venit acasă, au trecut trei sau patru zile Mă întorc la cimitir M-am pregătit, m-am dus la cimitir și am ajuns Fundul bărcii lui este ud, plasa udă, focul încă arde, mai este supă în ceaun S-a întins și a început să plângă și să se plângă: - Lăudat să fie numele nepotului meu Wet Boat, salută numele nepotului meu Wet Net, salută numele nepotului meu Caviar Corner! Apoi s-a oprit din plâns, s-a ridicat, a plecat acasă Când mătușa a plecat, a sărit în sus A împins barca în apă, a pus plasa în barcă M-am dus să pun plase A navigat la lac, a pus plase Am prins pește la o masă, am scos plasa, am mers la cimitir A navigat spre cimitirul lui, acostat A împins barca la mal, a atârnat plasele, a agățat ceaunul, a gătit mâncarea Am mâncat peștele, am lăsat supa în ceaun Apoi s-a târât sub barcă Mătușa lui este în viață și sănătoasă Într-o zi intră un bărbat "Nepotul tău te-a înșelat Du-te mâine la cimitir! Voi lua forma unui urs , voi înota peste brațul râului Eu voi răcni ca un urs, iar tu strigi: "Nepoate, ridică-te, că altfel mă mănâncă ursul!" Aici nu va rezista, va sări în sus Mă voi duce până la mal, îl voi apuca și îl voi bate Tu ne desparti Și-au luat rămas bun, lăsând doar un loc de la omul intrat "Nepotul a sărit sub barca lui, a împins barca în apă, a pus plasa în barcă S-a dus la lac, a pus plasele A prins pește pentru o masă, a strâns plasa, a mers la cimitir cimitir, acostat la mal, a împins barca la mal, a agățat plasele, a agățat ceaunul, a gătit mâncarea, a mâncat peștele, a lăsat supa, apoi s-a târât sub barcă A doua zi matusa mea spune: - Mă duc la cimitir Pregătit, ajuns la cimitir Fundul bărcii lui este ud, plasele sunt ude S-a întins și a început să plângă și să se plângă: - Salută nepotul meu Wet Boat, salută nepotul meu Wet Net, salută nepotul meu Caviar Corner! În acel moment, din cealaltă parte a mânecii, un urs s-a repezit în apă cu un mârâit Mătușa a început să țipe: "Nepotule, ridică-te, scoală-te!" Ursul o să mă mănânce! Nepotul nu a suportat, a sărit afară, a fugit la râu S-au luptat cu ursul, ursul a început să-l bată: "De ce minți, de ce o chinuiești pe bătrâna ta mătușă?" Mătușa i-a despărțit După aceea, s-au oprit, s-au sărutat, s-au îmbrățișat S-au dus acasă, au venit, au făcut sărbătoare mare pentru tot satul, sărbătoare mare pentru tot orașul Mănâncă o lună, mănâncă o săptămână Apoi mătușa s-a dus pe pământul ei, unchiul pe pământul lui, iar nepotul pe pământul său Și acum trăiesc în fericire și prosperitate până astăzi Imi Hits Imi lovește cu bunica lor trăiesc la marginea pământului Odată, Imi-hita și-a făcut un tobogan de gheață și călărește toată ziua Odată, Imi-hita vine în fugă acasă și o întreabă pe bunica: - Bunica, am văzut un animal: coada este neagră, iar coada în sine este gri Ce este acest animal? Bunica spune: - Este o veverita, nepoata Tatăl tău obișnuia să vâneze acest animal "Merg, bunico, îl voi ajunge din urmă", spune Imi-hita - O, nepoate, sunteți încă prea mici pentru a urmări o veveriță O vei urmări, se va cățăra într-un copac, ce vei face cu ea? A mers Imi hits să călărească din nou Plimbare lungă, scurtă, a alergat din nou la bunica: - Bunica, am revazut animalul: varful cozii este negru, dar e tot alb Ce este acest animal? - Aceasta este o hermină, nepoată Tatăl tău obișnuia să vâneze acest animal Mă duc, bunico, îl voi ajunge din urmă "O, nepoată, ești încă prea tânără pentru a urmări o hermină Îl vei ajunge din urmă, se va urca sub rădăcina copacului, ce vei face cu el? Din nou m-am dus să călăresc Imi-hits Plimbare lungă, scurtă, a alergat din nou la bunica lui, spune: - Bunico, de data asta am văzut un astfel de animal: totul complet negru Ce este acest animal? Bunica spune: - Acesta este un samur, nepoată Înainte, tatăl tău a minat acest animal - Mă duc, bunico, îl voi ajunge din urmă - O, nepoate, unde puteți ajunge din urmă cu samurul Sable este o fiară cu un traseu lung - Și cum ajung, bunicule, aceste animale? - Cum se obțin? Arc și săgeți Ce sunt arcul și săgeata? Cum sunt făcute? Fă mai mult arc și săgeți, bunico Bunica chiar nu a vrut să facă lucruri, dar ce poți face dacă copilul întreabă Ea a luat o bucată de buștean, a tăiat ceva ca o săgeată Apoi a găsit un fel de ciot de băț și a făcut o plecăciune pentru nepotul ei A doua zi, bunica s-a trezit dimineața, s-a uitat, iar nepotul deja răcise Imi hits a mers mult, scurt timp, a venit acasă seara A adus o grămadă din fiecare animal Bunica și-a hrănit nepotul, i-a dat de băut, iar cei doi s-au așezat să jupuiască animalele pe care le prinseseră Bunica invata: "Tatăl tău a jupuit astfel de piei, a îmbrăcat astfel de piei De atunci, în fiecare zi, Imi-hits au început să meargă la vânătoare Plea mereu când bunica încă dormea Așa că a mers, a vânat și, într-o seară, la mâncare, i-a spus bunicii: "Bunico, acum mă duc mai departe, sunt mai multe animale acolo " Vrei să-mi faci un fel de cutie ca să pot lua mâncare cu mine Încă nu știu cum să merg în pădure cum trebuie, se poate întâmpla să mă mai pierd pe undeva Da, așa e, nepoată Bunica s-a așezat și a cusut imediat o cutie pentru a pune mâncare A doua zi, Imi-hita și-a pus cutia cu mâncare și a plecat din nou la vânătoare Oricare ar fi urmele pe care le întâlnește, urmează acea urmă: dacă este prinsă urma unui șoarece, aceasta urmează urma șoarecelui; Așa că a mers, a mers, deodată aude: cineva țipă, se sfâșie Imi-hita se gândește: "Mă duc să văd cine țipă acolo?" A început să se strecoare M-am uitat în jur: se dovedește că pe malul râului este un munte înalt Vede: mepkv-poshih călărește pe o sanie de fier Se va rostogoli, va țipa și va râde; se rostogolește, țipă și râzi Imi lovește tribune și nu-și ia ochii de la el O lungă, scurtă perioadă de timp, Imi-hit a stat așa și, în cele din urmă, mepk-ul l-a observat Hei amice, ești acolo? Mepkw-poshih îi spune: "Vino cu mine!" - Nu, - răspunde Imi lovește, - M-am dus la vânătoare, nu am timp să călăresc - Păi, du-te, hai să coborâm o dată, ce e acolo? Ei bine, poți scăpa de Monk-poshiha? "Așezați-vă în față", spune Menkv Poshih - Nu, nu am de gând să stau în față O să sar în spate Nu mă pot abține: țipi și râzi foarte tare - Nu, nu voi țipa și nu voi râde foarte tare A sărit în sus Imi-a lovit din spate și s-a rostogolit Când s-au rostogolit, Menkv-poshih a țipat, astfel încât Imi-hit a căzut inconștient A stat lung, scurt, s-a trezit, a văzut: menkv-poshih mergea în sus cu sape "Hei amice, de ce ai cazut?" Imp Hits răspunsuri: "Ți-am spus că nu pot călători cu tine Țipi și râzi foarte tare "Ei bine", spune menkv-poshih, "acum voi râde mai liniștit Nu, nu voi mai merge cu tine Ziua trece, e timpul să vânăm - Ei bine, hai să ne rostogolim, să ne rostogolim din nou Stai în genunchi, nu vei cădea Descurajat, descurajat pe Imi-hita, dar cum îl poți descuraja pe mepkwa? "Ei bine, stai jos, stai jos", spune Imi-hity, "voi să sar din nou din spate Rulate strigă din nou Menkv-poshih, râzând din răsputeri Imi-hita a pierdut lumina albă din ochi A stat lung, scurt, s-a trezit, a auzit: Mepkv-Poptych s-a apropiat de el zâmbind: - Ce, prietene, ai rămas din nou? Țipi atât de mult, este posibil să mergi cu tine? - Ei bine, hai să coborâm încă o dată, dar așa cum ar trebui, într-un sens bun Stai acum în sape Imi-hit spune: "Nu, nu mă voi mai rostogoli cu tine Îmi voi face singuri cizme și tu călăriți singur Imi hity și-a luat securea, a tăiat mesteacănul recuperat, l-a împărțit în jumătate și a început să taie Menkv-poshih arată: Imi-hit tesanet - securea va aluneca, tesanet - va aluneca Mepkw-poshih spune: - Când îți vor fi gata cizmele, dacă vei tăia așa? Te distrezi într-un loc special acasă? - Acasă, mă amuz în limba bunicii - Cum îți folosești limba? - spune menkv-poshih - M-am obișnuit să-l Aici ești obișnuit să țipi și să râzi, - spune Imi-hity mepkv-popshhu Comanda mp "Pu, o să-mi tai limba " - Am o mână fără vene pe care nu o pot ține de secure! Mepkv-poshih a fost de acord, s-a întins pe spate și și-a scos limba, lungă ca pielea unui animal Imi-khpty și-a pus un ciot de lemn pe limbă și a început să-l taie ușor cu așchii acri "Te-shet și spune: - Când eram acasă, așa, așa, se croia Tesal, tesal, a început să taie până la capăt, s-a obișnuit și a tăiat coccisul limbii mepkv-poshih Mepkw-poshih a țipat cu o voce groaznică, iar Imi-hit a căzut inconștient Întins lung, scurt, trezit; complet înghețat Se uită: nu există menkv-popshkha, rămâne doar o bucată tăiată din limbă Imi-hity s-a ridicat, și-a luat o bucată de limbă și a urmat urmele sângeroase a lui meikv-poshiha Am mers, am mers, am ajuns într-un oraș imens Casele de aici sunt toate făcute din zada și molid Acolo unde nu era destul zada, s-au raportat cu un brad de Crăciun; unde nu era destul brad, s-au raportat cu zada În timp ce operația a urmat traseul, a ajuns la o casă care se afla de cealaltă parte a orașului Imi-hita s-a apropiat de aceasta casa, s-a urcat pe acoperis si a pus urechea la horn si a inceput sa asculte Aude: mepkv-poshih geme și suspină Familia îl întreabă: - Ce ti s-a intamplat? Op își arată gura și mormăie ceva Au cerut, au cerut, dar nu au primit nimic de la el - Hm, ce s-ar fi putut întâmpla cu el? spuse cineva oftând "Du-te", a spus aceeași voce, "du-te în casa bunicului de alături" Cineva a sărit în sus și a deschis ușa A ieșit, se pare, un mic mepkv A fugit și a început să danseze Aruncă un picior, apoi ridică brațul Dansează și cântă: Înainte și înapoi săritură-sărire, înainte și înapoi săritură-sărire În timp ce mă întorc cu spatele - Tremură împletitura rotundă Dacă îmi întorc pieptul - Panglica cu mărgele se răsucește A alergat, a alergat, a dansat și a intrat în odpp din casele vecine De îndată ce mepkw-ul a dispărut în casă, Ymi-hity a sărit jos, a urcat în casa în care a intrat mepkw-poshih și a început din nou să asculte prin coș Meikv-poshiha cineva întreabă: - Ce zici? Trebuie să fi fost trimis aici pentru afaceri? Și mepkv-poshih își continuă totul: fie își aruncă piciorul, apoi își ridică mâna și el însuși cântă: Înainte și înapoi săritură-sărire, înainte și înapoi săritură-sărire Cum să întorc spatele Tremură împletitura rotundă, Dacă-mi întorc pieptul, vânt acarianul cu mărgele A dansat, a dansat și pur și simplu a fugit, ridicându-și brațul, apoi piciorul Cineva din casa spune: - Acest băiat disolut, probabil, a fost trimis după un fel de lol De îndată ce Mepkv-poshih a intrat în casa lui, Imi-hit a sărit jos de pe acoperiș și a alergat acolo, s-a urcat pe acoperiș, până la deschiderea coșului de fum Mepkw-poshiha întreabă: "Ei bine, ce ți-a spus bunicul tău?" Și mepkv-poshih dansează și cântă tot timpul; Înainte și înapoi săritură-sărire, înainte și înapoi săritură-sărire În timp ce mă întorc cu spatele - Tremură împletitura rotundă, Dacă-mi întorc pieptul - Acarianul cu mărgele vânt Băiatul ăsta nu părea să spună nimic Du-te, fiică, ajută-ți fratele Auzi Imi lovituri: fata s-a ridicat cu sunet de argint, cu sunet de aur A ieșit în stradă O vede pe Imi lovește: în fața lui e o frumusețe de frumuseți, o fecioară de fecioare Ea a plecat, s-a uitat în jur și a intrat în casa alăturată Imi-hits au sărit și au fugit acolo Am urcat sus, am început să ascult prin horn și înăuntru cineva spune: - Păi, nepoată, cu ce știri și povești ai venit? - Te sună tatăl tău, bunicule Ceva sa întâmplat cu fratele meu Își arată gura, mormăie ceva, dar nu poate spune nimic Oftat - sufocă - Ce s-ar putea întâmpla? Probabil că a molestat-o pe Imi-hita Ei bine, du-te, du-te, voi veni Fata a plecat și a plecat acasă De îndată ce opa a intrat în casă, Imi-hit a sărit de pe acoperiș și a fugit S-a urcat pe acoperișul casei, pe unde a intrat frumusețea, vede: un bătrân, tot cărunt, a urcat în această casă și a intrat - Deci ce s-a întâmplat? el intreaba - Da, tocmai am mers la o plimbare și i s-a întâmplat ceva Da, s-a întâmplat, s-a întâmplat Băiat urât, a molestat hit-urile Imi și am primit-o Acum trebuie să simplificăm cumva hit-urile Imi "De unde o să luăm hit-urile lui Imi pentru a-l implora?" Unde va merge Imi-hita? Iată-l pe acoperiș, cu urechea la chuvalul din horn - Cum pot să-l întreb? Ce să facem, va trebui să ne atragem fiica de el din cauza băiatului urât Du-te, nepoată, dacă îți pare rău pentru fratele tău Du-te, promite că vei fi mireasa lui Imi-hita și roagă-l să-ți vindece fratele Fata întristată, mireasa, a ieșit în stradă și a spus: "Ei bine, du-te, Imi-hit, salvează-mi fratele S-a întors puțin și a intrat în casă - Ei bine, ai sunat? întreabă bunicul - Am sunat - Ce ai sunat? Du-te, nu fi timid, spune că vei fi mireasa lui Fata a ieșit din nou S-a întors, s-a ridicat și a spus: - Ei bine, ce poti sa faci, Imi-hit, fratele meu este deja complet pe moarte, promit sa fiu mireasa ta, doar vindeca-l "Ei bine, du-te, du-te, vin chiar acum", spune Imi-hita Imi Hits și-a luat camioneta și a intrat în casă "Ei bine, Imi-hita, acest băiat urât trebuie să te fi molestat?" - Am fost la vânătoare, - spune Imi-hit - Aud pe cineva țipând A început să se apropie, mă uit: călărește Aici mă uit la el și stau M-a băgat în seamă și a început să necăjească: hai să călărim Îi spun că nu am timp, ziua trece, trebuie să vânez, el este al lui: să știi că deranjează Odată ce s-au rostogolit, a țipat atât de mult încât am căzut inconștient din țipătul lui A aterizat a doua oară A doua oară s-au rostogolit - același lucru, am căzut inconștient din cauza strigătului lui A treia oară, ca să scap de el, mi-am dat seama cum să scap de el "Imi lovește, dublează-ți bunătatea, vindecă-l pe băiatul ăsta " Vă vom dărui această frumusețe, care poartă împletituri vii, ca păsările , care umblă în sunet de argint și aur Imi-Hita a scos un ciot de limbă din cutia lui și i-a pus-o pe limba băiatului Limba a început imediat să crească Apoi Imi-hit i-a dat să bea apă caldă Când s-a îmbătat pentru a treia oară, băiatul a oftat și a spus: "Anna, inima mea s-a liniștit în sfârșit Bunicul și tatăl au început să-l mustre: >- Ești un băiat rău! Fericirea ta care a venit aici Imi lovește E bine că este o persoană bună Dacă nu ar fi el, ai fi pierdut fără o limbă Apoi au aranjat o nuntă pentru tot orașul și tot satul Nepotul bunicii Nepoatele locuiesc cu bunica lor Ei trăiesc, trăiesc, iar bunica spune: - Treci dincolo de colibă Mulți au mers acolo, dar puțini s-au întors Nepotul vânează și se gândește: "De ce nu mă lasă bunica mea să merg acolo?" Se gândește: "Ei bine, o să văd ce e acolo" Umblat, umblat toată ziua; este o colibă, are gard El crede: "Intri sau nu? Bine, mă duc Voi vedea cine locuiește acolo " A intrat și s-a uitat: Mepk-iki locuiește acolo cu copiii săi Are un fiu și o fiică Menk-iki spune: - Aici carnea în sine a venit la noi, nu trebuie să o căutăm Menk-iki l-a prins și l-a țintuit de perete Le spune copiilor: - Nu-l lăsa să plece Mă duc să iau un ceaun mare ca să-l pot fierbe imediat M-am dus după cazan Băieții sunt de pază Când Mepk-iki a plecat, el stă, gândindu-se: "Ce să faci?" Băieții spun: - Lasă-mă, te rog Până va veni tatăl meu, îți voi face un cărucior mic și un jgheab - carnea mea de mâncat și grăsimea de sorbierit Opie s-a gândit, s-a gândit: "Adevărat, îi dăm drumul, lăsăm să gătească" I-au dat drumul A ucis copiii și a gătit A gătit și a pus un jgheab cu carne pe drum, iar celălalt lângă gard, unde trebuie să intri, al treilea - la uşă, al patrulea - în casă A pus târnăcobul în foc, l-a încălzit A turnat cărbune într-o pungă El însuși s-a cățărat într-un aspen - erau trei aspeni înalți Apoi aude: Vine Menk-iki Mepk-iki a venit, a văzut un jgheab pe drum și a spus: - Carnea mea, sângele meu miroase A venit la gard - din nou jgheab Vorbeste: - Carnea mea, sângele meu miroase M-am dus acasă și am ieșit din nou afară Se pare că acesta stă pe un aspen A luat un topor și se gândește: "Voi tăia aspenul" A început tăierea Tocat, tocat, tăiat la jumătate - totul se păstrează aspen Se gândește: "Trebuie să mă odihnesc, sunt transpirat" În timp ce el stătea, de undeva păsările și animalele s-au apropiat de aspen, s-au înghesuit lângă el, iar aspenul stă, ca înainte A început să taie din nou Aspenul se legănă deja, aproape că a căzut - Trebuie să luăm o pauză În timp ce se odihnea, păsările și animalele s-au spulberat din nou, iar aspenul stă din nou, ca înainte Se gândește: "Ce să faci ca să arunci aspenul?" A început să taie, iar aspenul se legănă Crede că trebuie să se odihnească A început să se odihnească Din nou păsările și fiarele au fugit înăuntru, shat, aspenul stă, ca înainte El țipă: "Unchiule, oricum nu poți tăia un aspen!" Să ne întindem, să deschidem gura, să-ți sar direct în gură ca să nu suferi El crede că este adevărat S-a întins, a deschis gura, a deschis ochii I-a turnat cărbuni încinși, apoi i-a aruncat o strângere încinsă, i-a străpuns tot capul Menk-iki a dispărut A coborât din aspen, a făcut foc, l-a pus în foc Menk-iki a ars, cenușa i-a zburat Mepk-iki spune: "Lasă cenușa mea să sugă sânge de la oameni " Aceștia sunt țânțarii Acolo undeva opi și acum trăiesc sau murit Nepotul a venit acasă Alvali p Sevs-iki Alvali se apropie de lac și acolo stă un purcel A tras din arc, verdeața a zburat, săgeata s-a așezat Alvali a plecat, hai să-l scoatem "Dă drumul", spune el, "o săgeată, altfel te voi lovi cu un arc" A lovit cu un arc, iar arcul a rămas acolo Arcul trage și nu poate face nimic - Lasă-te, sau te lovesc cu o vâslă A lovit-o, paleta era complet blocată Tras, tras, nu putea face nimic "Dă-mi drumul, sau te lovesc cu capul" A lovit și oblas s-au blocat Tras, nu a putut face nimic "Dă-i drumul", spune el, "oblas, altfel te lovesc cu mâna A lovit și oblas s-au blocat Tras, nu a putut face nimic "Dă drumul", spune el, "altfel te dau cu piciorul" A lovit, iar picioarele i s-au blocat, nu poate face nimic Lasă-mă, - spune el, - altfel te lovesc cu capul L-am lovit și mi s-a blocat capul Deci totul este blocat Savs-iki s-a dovedit a fi acesta, nu teal S-a apropiat de Alvali (și-a mâncat tatăl și bunicul Sevs-iki) cu un lanț și i-a spus: "Oh, ho, ce lanț norocos am!" L-a luat peste umăr și l-a târât acasă L-a târât acasă, l-a legat de un lanț și a spus: "Ei bine, ar trebui să te omor sau nu?" Alvali și spune: De ce lovit? Arăți - doar oase Ar fi bine să mă hrănești mai întâi El a fost de acord Savs-iki pleacă Unde omoara o rata grasa, Alvali topeste totul ca sa se faca mai curand, era gras Hrănit, hrănit, crescut - doar o grăsime L-a târât acum, a vrut să-l omoare și în ceaun Alvali și spune: - Ce fel de cazan este acesta? El este mic Mă vei găti, întregul zhpr va pluti Te duci după ceaunul mare Savs-iki și a mers în vârful Ob pentru un cazan mare pentru a găti Alvali Sevs-iki a plecat, fiicele lui au rămas la el acasă Când a plecat, Alvali a spus: "Voi fetelor, lăsați-mă să plec Cel puțin arăt că o să călc în picioare și să-ți fac linguri și căni I-au dat drumul A ieșit în stradă, apoi a bătut pe altul Apoi spune: - Du-te, ți-am făcut linguri să-mi scoți grăsimea, să-mi sorbi ciorba Ea a ieșit singură în stradă, a urcat la pem, el era fundul ei Ea a căzut, iar el spune: "Du-te cineva, ceva a căzut aici, târă-o departe " A ieșit al doilea, s-a urcat la el, a lovit-o cu un fund Ea a căzut imediat Le-a luat pe amândouă, le-a tăiat bucăți, le-a pus într-un ceaun și a început să gătească Le-am fiert, am scos carnea, le-am tăiat bucăți mici și bucăți lipite pe ele, puneți Savs-iki pe drum El însuși a turnat nisip în vârfurile pisicuțelor și le-a pus pe copac, apoi s-a cățărat în pădure și s-a așezat A legat două mănunchiuri de fân în perdelele fetei și le-a așezat de parcă ar fi întins acolo Pentru ca Savs-iki să creadă că fetele l-au ucis deja și au gătit pentru el Savs-iki vine Ajuns la carne, spune: - W" DUR fetelor, prosti, de ce ati facut asta?! Eu însumi am vrut să-l ucid, ar fi mai bine dacă o fac A mers și a mâncat toate bucățile care erau pe bețe Vorbeste: - Totuși, aceasta este carnea mea, sângele meu, fetele mele, auzi A venit la colibă, a început să se uite și acolo zăceau două capete de fete S-a urcat la baldachin, uitându-se: magpie se îngrămădesc la baldachin Ridicate cortina, magpies au zburat Savs-iki și spune: - Alvali, Alvali, ai râs de mine, și m-ai hrănit cu propria mea carne Să numărăm fiecare sepinka din colibă: dacă nu există pereche, o va mânca Să numărăm buștenii din colibă; la care nu-i pereche, atunci va mânca A ieșit în stradă, să numărăm pădurile: care pereche nu e, o să mănânce pe aia Alvali și spune: - Ce crezi acolo? Eu stau aici Savs-iki spune: "Am mâncat cinci adze, am mâncat cinci topoare, am vărsat din el Cinci adzes op scuipat Lasă-l pe Savs-iki să taie cu ei pădurea, unde stă Alvali Orice ax pi lovește, se rupe; cu orice adze lovește, se rupe Totul s-a rupt Din nou șapte topoare, au scuipat șapte aze Să-i tăiem A spart șase topoare, a spart șapte aze A rămas un topor Să-i tăiem Savs-iki tocat, tocat, lemnul era pe cale să cadă Alvali spune atunci: - Oprește-te, nu tăia! Ce vei primi dacă cad în apa din pădure? Ai face bine să-ți deschizi ochii larg și să deschizi gura larg și să te întinzi în pădure, iar eu o să cad direct în gura ta Sevs-iki se întinse sub pădure, deschise ochii și deschise gura Alvali a luat vârfurile pisicuțelor și a început să coboare din pădure și a turnat nisip pentru el Savs-iki lui și îi spune: - De ce te arunci în mine? Alvali și spune: "Întinde-te, culcă-te, eu mă cobor, este scoarța care cade peste tine " A coborât mai jos, și-a dezlegat vârfurile și a turnat tot nisipul pe bătrân Bătrânul a sărit în sus - gura și ochii îi erau plini de nisip, nu vede nimic și nu poate spune nimic Alvali l-a ucis cu același topor A spart totul și, împreună cu coliba, i-a dat foc Cabana a luat foc, se uită Alvali: vreo femeie a început să stingă focul, fluturând zibele A luat această femeie și a plecat să locuiască cu ea Și când Sevs-ikp a ars, cântecul a zburat prin pădure și s-a auzit: "Se va naște un popor și noi îi vom bea sângele Tantarii (kuini) au zburat Bătrânul Lampasque și nepotul său Trăiește bătrânul Lampask, bătrânul Wampask Are șapte fii În timp ce ei trăiesc mult timp, în timp ce ei trăiesc puțin, cât trăiesc, trăiesc, într-o zi a venit ziua Fiii au ascultat: afară era ceva zgomot A ieșit fiul cel mare - au venit dușmani la noi! A intrat în casă și i-a spus tatălui său: - Dușmanii au venit la noi, șapte eroi cu ochi kamepp! El îi spune tatălui său: - Dă-mi coaja ta Tatăl stă în tăcere deplină Fiul s-a întors, a ieșit, nu a mers mult timp, a intrat: "Fii bun, tată, dă-mi coaja ta" Cu trupul gol, când mama m-a născut, am fost ucisă Tatăl stă în tăcere deplină Fiul s-a întors, a mers puțin, a intrat și i-a spus tatălui său: Vă rog, dă-mi coaja ta Cu trupul gol, când mama m-a născut, mă vor ucide Tatăl nu i-a spus niciun cuvânt fiului său Fiul s-a întors și a ieșit; șapte bogatyr-ochi kamepp, strigând, și-au dedicat capul lui Torum Cu un strigat de sapte ori au strigat opi Torum, cu un strigat de sase ori i-au strigat lui Torum L I s-a scos pielea din cap, a aruncat pe varful unui leustean Apoi al doilea fiu a fugit, a mers pentru scurt timp, a intrat: - Fii bun, tată, dă-mi coaja ta Tatăl stă în tăcere deplină Fiul s-a întors, a mers puțin, a intrat: - Fii bun, tată, dă-mi coaja ta În caz contrar, al doilea fiu al tău va fi ucis nu iti pare rau? Tatăl stă în tăcere deplină Fiul său s-a întors, a mers puțin, a intrat: - Fii bun, tată, dă-mi coaja ta Cu trupul gol, pe măsură ce mama a născut, mă vor ucide Fiul s-a întors, de îndată ce a plecat, în timp ce șapte eroi cu ochi de piatră, țipând, și-au dedicat capul lui Torum Au strigat de șapte ori, opi a strigat de șase ori Apoi al treilea fiu a fugit Am mers puțin timp, a intrat: "Fii bun, tată, dă-mi coaja ta" Tatăl stă în tăcere deplină Fiul s-a întors, a mers puțin, a intrat: - Fii bun, tată, dă-mi coaja ta În caz contrar, al treilea fiu al tău va fi ucis nu iti pare rau? Tata nu a scos niciun cuvânt Fiul s-a întors, a ieșit, a mers puțin pe stradă, a intrat: "Fii bun, tată, dă-mi coaja ta" Cu trupul gol, când mama m-a născut, mă vor ucide Tatăl nu a scos niciun cuvânt Fiul său s-a întors, de îndată ce a plecat, șapte eroi cu ochi de piatră, țipând, și-au dedicat capul lui Torum Cu un strigăt de șapte ori capul i-a fost dedicat lui Torum, cu un strigăt de șase ori capul i-a fost dedicat lui Torum Pielea de pe cap i-a fost îndepărtată, aruncată în vârful copacului Apoi al patrulea fiu a fugit Am mers puțin timp, a intrat: "Fii bun, tată, dă-mi coaja ta" Tatăl stă în tăcere deplină Fiul său s-a întors, a mers puțin, a intrat: "Părinte, te rog, dă-mi coaja ta" În caz contrar, al patrulea fiu al tău va fi ucis Nu iti pare rau? Tatăl stă în tăcere deplină Fiul său s-a întors, a mers puțin, a intrat: "Părinte, te rog, dă-mi coaja ta" Cu trupul gol, când mama m-a născut, mă vor ucide Tatăl nu a scos niciun cuvânt Fiul s-a întors, de îndată ce a plecat, șapte eroi cu ochi de piatră, strigând, și-au dedicat capul lui Torum Cu un strigăt de șapte ori capul i-a fost dedicat lui Torum, cu un strigăt de șase ori capul i-a fost dedicat lui Torum Apoi a ieșit al cincilea fiu, a mers puțin, a intrat: "Părinte, dă-mi coaja ta" Tatăl nu vorbește deloc Fiul s-a întors, a mers puțin, a intrat: "Fii bun, tată, dă-mi coaja ta" Altfel, al cincilea fiu al tău va fi ucis, nu îți pare rău? Fiul s-a întors, a mers puțin, a intrat: "Fii bun, tată, dă-mi coaja ta" Cu trupul gol, când mama m-a născut, mă vor ucide Tatăl nu vorbește deloc Fiul s-a întors, a ieșit, capul i-a fost dedicat de șapte eroi cu ochi de piatră, țipând, lui Torum Cu un strigăt de șapte ori capul i-a fost dedicat lui Torum, cu un strigăt de șase ori capul i-a fost dedicat lui Torum Pielea de pe cap i-a fost îndepărtată, aruncată în vârful copacului Apoi a venit al șaselea fiu Am mers puțin timp, a intrat: "Fii bun, tată, dă-mi coaja ta" Tatăl stă în tăcere deplină Fiul s-a întors, a mers puțin, a intrat: - Fii bun, tată, dă-mi o cochilie de schimb Altfel, al șaselea tău fiu va fi ucis Nu iti pare rau? Tatăl stă în tăcere deplină Fiul s-a întors, a mers puțin, a intrat: "Fii bun, tată, dă-mi coaja ta" Cu trupul gol, când mama m-a născut, mă vor ucide Tatăl stă în tăcere deplină Fiul său s-a întors, de îndată ce a plecat, șapte eroi cu ochi de piatră, țipând, și-au dedicat capul lui Torum Cu un strigăt de șapte ori capul i s-a dedicat Torum, cu un strigăt în șase, capul îi era dedicat lui To-rum Pielea de pe cap i-a fost scoasă, aruncată în vârful unui copac Apoi al șaptelea fiu a fugit Am mers puțin timp, a intrat: "Fii bun, tată, dă-mi coaja ta" Tatăl stă în tăcere deplină Fiul său s-a întors, a mers puțin, a intrat: "Fii bun, tată, dă-mi coaja ta" Altfel, al șaptelea tău fiu va fi ucis, chiar îți pare rău? Tatăl stă în tăcere deplină Fiul s-a întors, a mers mult timp, a intrat: "Fii bun, tată, dă-mi coaja ta" Cu trupul gol, când mama m-a născut, mă vor ucide Tatăl stă în tăcere deplină Fiul său s-a întors imediat ce a ieșit, capul i-a fost dedicat de șapte eroi cu ochi kamepp, strigând, lui Torum Cu un strigăt de șase ori capul i-a fost dedicat lui Torum, cu un strigăt de șapte ori capul i-a fost dedicat lui Torum Pielea de pe cap i-a fost scoasă, aruncată în vârful unui copac Atunci tatăl s-a ridicat, și-a îmbrăcat armura, i-a apucat sabia și a fugit Când a ieșit, șapte războinici cu ochi de războinic fugiseră deja Apoi au trăit mult, au trăit scurt În timp ce trăiau astfel, a șaptea sa noră mai mică a născut un fiu Fiul crește într-o zi cu o palmă, crește cu lățimea unei palme În timp ce trăiau așa, nepotul a crescut și a început să alerge A venit ziua în care, alergând pe stradă, m-am gândit din plin: "O să-i spun bunicului, să-mi facă un arc, o săgeată" A intrat și i-a spus bunicului său: - Bunicule, fă-mi un arc, o săgeată Bunicul i-a făcut un arc și săgeată Bunicul spune: "Arcul tău, săgeata ta sunt gata Nu intra în spatele casei, nu poți Săgeata și arcul lui erau gata Timp de multe zile creat de Torum, aleargă pe stradă A venit ziua când el, jucându-se pe stradă, a tras o săgeată Opa a căzut la marginea mării A fugit la mare - toate săgețile lui unizap cu brânză de pește A scos-o din apă și a alergat spre uşă - Bunicule, deschide ușa, am o grămadă de pește Bunicul spune: "Recent mi-ai cerut un nume Numele tău să fie celebru: Bogatyr cu scuipă pentru uscarea de primăvară a peștelui, să fie faimos numele tău: Bogatyr cu scuipă pentru uscarea peștelui de toamnă Deci au trăit și au trăit A venit ziua în care bunicul stătea gol, cu spatele la foc Vpuk a observat saramurele lungi pe spate: "Bunicule, care sunt acele răni pe care le ai?" - Acestea sunt cicatrici mușcate de păduchi Nepotul l-a lăsat singur A venit ziua când vpuk, jucându-se pe stradă, a coborât săgeata Opa căzu în spatele casei Op a mers pentru casa, privit în vârful copacului - șapte scalpi atârnă Am fugit acasă, am intrat și i-am spus bunicului meu: "De ce mi-ai ascuns pe tatăl meu și pe frații tatălui meu?" Bunicule, dă-mi coaja ta Mă voi duce să caut răzbunare distructivă pentru tatăl meu Scăpați de carnea mea, lăsați-mi oasele să se răzbune, lăsați-mi oasele, lăsați-mi măduva să se răzbune Bunicul spune: "Mâna ta este încă prea sensibilă, piciorul tău este încă prea sensibil Unde vei veni? Când vei crește, vei merge să-ți cauți tatăl și frații lui La aceasta nu a spus un cuvânt, s-a întors și a plecat Oriunde privesc ochii, acolo merge el O lungă perioadă de timp umblă op lung, de scurtă vreme merge pe scurt În timp ce merge așa, întâlnește un urs L-a prins de ambele urechi, a început să-l lovească de un copac: "Fără tată, fără mamă!" De ce mi-ai blocat calea? L-a bătut în praf și cenuşă, l-a aruncat departe de drum Apoi merge mai departe Merge mult timp pași de timp lung, scurt op short În timp ce el merge așa, același urs merge spre el - Vite fără tată, fără mamă! De ce mi-ai blocat drumul? L-a prins de ambele urechi și a început să-l lovească de un copac L-a bătut în praf și cenuşă, l-a aruncat departe de drum Apoi merge mai departe O lungă perioadă de timp umblă op lung, de scurtă vreme merge pe scurt În timp ce operațiunea merge așa, același urs merge spre el - Vite fără tată, fără mamă! De ce mi-ai blocat drumul? Călătoria mea este lungă Dacă merg așa, cum voi ajunge acolo? L-a prins de ambele urechi, a început să-l lovească de un copac L-a bătut în bucăți, l-a aruncat departe de drum Apoi merge mai departe O lungă perioadă de timp umblă op lung, de scurtă vreme merge pe scurt În timp ce op merge așa, bunicul îi zâmbește: - Nepoată, aproape m-ai ucis! De trei ori m-ai lovit de un copac Sufletul meu este puțin afară Și-a scos carapacea: "Nepoată, ia această carapace Tu, fără tată, fără mamă! Ce ar trebui să fac cu coaja ta? Lasă-ți coaja, care a regretat! Ai dat să-i omori pe toți frații tatălui meu și ai tatălui meu De ce ai regretat că ai dat atunci? - Dacă nu iei cochilia, îți dau o minge de băutură Oriunde merge mingea, mergi și tu acolo Apoi bunicul lui l-a sărutat și a continuat Multă vreme umblă lung, pentru scurt timp merge scurt Unde merge mingea, acolo merge opera În timp ce mergea, a venit pe malul mării De cealaltă parte a mării, fie un nor, fie un oraș A luat o minge dintr-o pungă și a aruncat-o peste mare Era un pod atât de lat încât operația putea trece Apoi a trecut marea A venit de cealaltă parte a mării Am plecat la țărm - și aici a ajuns într-un oraș locuit de șapte eroi cu ochi de piatră Femeile purtătoare de apă au început să râdă de el: "Nepotul bătrânului Lampasque, bătrânul Wampask, Bogatyr cu scuipa pentru uscarea peștilor de primăvară, Bogatyr cu scuipa pentru uscarea peștilor de toamnă, ai venit să cauți răzbunare distructivă pentru tatăl tău, ai venit să cauți răzbunare distructivă pentru mama ta ?" Atunci tatăl său strălucitor, care locuiește în al șaptelea cer cu grinzi de coamă și un horn, a turnat peste el o cană plină de sânge întunecat, a turnat peste el o ceașcă plină de sânge întunecat Apoi a intrat într-o casă locuită de șapte eroi cu ochi de piatră Stătea la ușa de lângă Chuval Șapte eroi cu ochi de piatră stau la masă și mănâncă din abundență "Nepotul bătrânului Lampasque, nepotul bătrânului Wampasque, Bogatyr cu scuipă pentru uscarea peștelui de primăvară, Bogatyr cu scuipă pentru uscarea peștelui Ocenneîo, ai venit să cauți răzbunare distrugătoare pentru tatăl tău sau ai venit să cauți răzbunare distrugătoare pentru mama ta ?" Nu te enerva si nu te enerva! Așează-te la masa noastră să mănânci și să bei! Vă vom oferi o soție fără preț de mireasă, o soție fără răscumpărare, o soră mai mică dintre cele șapte surori ale noastre Imediat ce s-a terminat acest discurs, Bogatyr cu scuipa pentru uscarea peștelui de primăvară, cu scuipa pentru uscarea peștilor de toamnă a fost adus în altă casă L-au pus pe un buncăr cu baldachin, au atârnat pe foc un cazan mare cu șapte fund, l-au umplut cu pește: - Fierbe acest ceaun Cazanul va fierbe, apoi o vom aduce aici pe mireasa ta A inceput sa incalzeasca boilerul Apoi a stat puțin timp, o pasăre s-a așezat pe hornul casei: - Sânii, tev, tev! Nepotul bătrânului Lampasque, nepotul bătrânului Wampasque, ușa casei tale este închisă și se pune foc în cele patru colțuri, fundul cazanului tău este înfundat cu o scândură A alungat pasărea Tu, fără tată, fără mamă! De ce mă înșeli? Voi obține o soție Apoi s-a dus la cazan, a început să-l încălzească M-am dus la paturi, m-am culcat Nu a mințit mult timp, o pasăre s-a așezat pe hornul casei: - Sânii, tev, tev! Un foc a fost pus în cele patru colțuri ale casei tale, ușa ta este închisă, fundul cazanului este înfundat cu scânduri La asta a alungat pasărea: "Fiară fără tată, fără mamă, de ce mă înșeli?" Voi obține o soție fără preț de mireasă, o soție fără răscumpărare! Apoi a început să-și încălzească cazanul Am mers la cupluri, m-am culcat Nu a mințit mult timp, o pasăre s-a așezat pe hornul casei: - Sânii, tev, tev! Nepotul bătrânului Lampasque, bătrânului Wampasque! Un foc a apărut în cele patru colțuri ale casei tale A sărit în sus, a alergat spre uşă - uşa doar bâzâie! A început să cerșească de la tatăl său, omul cerului de sus, o carapace cu celule mici: "Coboară, părinte, carapacea și coboară sabia!" Imediat ce acest discurs s-a terminat, coaja cu celule mici a căzut cu un zgomot Apoi a pus cochilia, s-a sprijinit de sabie, a sărit afară Când a sărit afară, stăteau acolo șapte eroi cu ochi de tabără, goi așa cum a născut o mamă Tatăl strălucitor, care trăiește în al șaptelea cer cu grinzi de creastă și un horn, l-a stropit cu o ceașcă de sânge întunecat și a început să taie Multă vreme a tocat lung, pentru scurtă vreme a tocat scurt Odată am simțit o greutate pe brațul drept S-a oprit pentru a șterge transpirația S-a oprit, s-a uitat la mâna lui: soția lui a fost cea care a apucat-o de mână! L-a apucat, l-a strâns, l-a strâns, l-a băgat în buzunarul de la piept Apoi a alergat în jurul orașului - toți cei șapte eroi cu ochi kamepp au fugit Smulgând un fir de păr din ele, smulgând două fire de păr din ei , au început să-i urmărească Cât de mult, cât de scurt a alergat, i-a prins din urmă Opies stau pe un copac îndoit, ștergând transpirația Și-a tras arcul, săgeata; întinzând un umăr, și-a dat drumul la mână El a plantat pe o săgeată șapte eroi cu ochi de tabără Apoi op le-a luat scalpul, i-a aruncat în vârful unui copac: - Lasă vântul să bată în jurul tău în locul pescăruşului de primăvară, pescăruşului de toamnă Apoi a continuat A mers mult timp, a mers puțin, a venit la malul mării Și-a scos mingea din buzunarul de la piept și a aruncat-o peste mare Era un pod pe care operația putea merge Tânărul a trecut pe malul celălalt al mării, și-a înfășurat mingea, a pus-o într-un buzunar na-greu Apoi a continuat Timpul lung trece mult, timpul scurt trece scurt Dacă cade zăpada, își amintește de iarnă; dacă plouă, își amintește de vară Plimbare lungă, plimbare scurtă, a ajuns în oraș Bunicul lui a îmbătrânit, iar mama a îmbătrânit, iar fundul fraților tatălui său a îmbătrânit Apoi și-a scos soția din buzunarul de la piept, a aruncat-o pe podea Înălțimea unei femei adulte a stat opa aici, înălțimea unei femei înalte a stat opa aici Opies au făcut un mare ospăţ pentru tot satul, au făcut un mare ospăţ pentru tot oraşul Mănâncă o lună, mănâncă o săptămână Biata femeie și bietul bărbat își lingeau degetele și degetele mari Și acum trăiesc în fericire și mulțumire Fiii unui bărbat cu o mână măturatoare și ai unei femei Tyapar Cei doi fii ai Bărbatului cu Mâna Măturatoare și ai femeii Tyapar au trăit mult, au trăit scurt Cel mai mare nu are soție, cel mic are o soție O bufniță uriașă, de mărimea unui sat, a zburat dintr-un colț îndepărtat al pământului, s-a așezat pe vârful unui leuștean și s-a legănat în această direcție și s-a legănat în acea direcție În timp ce cel mai tânăr excretă impuritățile rele purtate de femei și bărbați și stă așezat, două mănuși din piele de bufniță i-au fost aruncate de o bufniță - Inspiră frică Mail din pânza multor ținuturi Purtând Bogatyr, în aceeași zi în care te-ai născut, m-am născut eu, în aceeași zi în care m-am născut, tu te-ai născut Sângele din cordonul nostru ombilical a ajuns într-un singur loc Tatăl nostru Ceresc, Mama noastră Cerească, suntem predestinați să fim împreună Dacă ai intenția să mă iei de soție, atunci nu aștepta până fierbe ceaunul care fierbe, așteaptă până se copt ceaunul de lungă durată! El întoarce ambele mănuși din piele de bufniță într-o mână, se întoarce în cealaltă mână: cum a fost cusută cusătura - nu puteți vedea cum s-a făcut lucrul - nu este clar dacă au fost create în această formă A intrat în casă și într-o noapte de ceață, întunecată ca ochiul unui duh, s-a culcat într-un loc prost, s-a dus să doarmă într-un loc de purici; nu a putut să doarmă și s-a gândit cum se va duce la fratele său, sip al Bărbatului cu Brațul Măturator și al femeii Tyapar Când s-a luminat zorii dimineții, m-am dus la el Nora lui a auzit primul cuvânt pe care l-a rostit când se afla în piața orașului care are pătrat Opa a auzit al doilea cuvânt rostit când s-a trezit în veranda unde zăceau câinii A treia oară când a auzit cuvântul pe care l-a rostit a fost când se afla pe scândurile glorioase ale podelei Când a intrat în casă, fratele său a clipit cu un ochi mare la sclavul care făcea treburile casnice, a clipit cu un ochi mic Când sclava care făcea treburile casnice a adus un fel de mâncare plin de mâncare glorioasă, a luat o bucată cu vârful degetelor, op a luat două bucăți cu capete, degete Fratele lui i-a spus: -* Frate, spune-mi începutul mesajului pe care l-ai adus, începutul discursului pe care l-ai adus Fratele a spus: - A zburat o bufniță mare, de mărimea unui sat, de mărimea unui oraș, și s-a așezat pe un stâlp puternic de oraș Pentru ei: au fost aruncate două mănuși din piele de bufniță: cum a fost cusută cusătura - nu puteți vedea cum s-a făcut lucrul - nu este vizibil sau descrierile au fost create așa O bufniță mare, de mărimea unui sat, de mărimea unui oraș, spunea: "Poșta care inspiră frică din pânza multor ținuturi, Bogatyrul Purtător! Tatălui meu, Bogatyrul însângerat, bătrânul Nyapk-khush, au sosit războinici cu capete tăiate, au sosit chibritori cu capete tăiate Vrea să mă dea la mulți bărbați din partea Samoiedei fără nici un preț de mireasă Dacă intenționați să mă luați de nevastă, nu așteptați până fierbe ceaunul care fierbe, nu așteptați până când ceaunul ia timp să fiarbă Îmbracă-te repede, vino repede!" Fratele lui i-a spus: - Cheamă-ți mulți soți din tot orașul, cheamă-ți mulți soți din tot satul laolaltă, aduceți șapte căprioare legate de o centură, legați-le de un stâlp tare al orașului, astfel încât cu o mână de jertfă, astfel încât cu o mână gata de sărbătoare, fă acolo un sacrificiu Înainte de a merge în apele bărbătești ale străinilor , pentru a convoca sute de buni spirite care trăiesc pe numeroase pelerine, pentru a chema acolo sute de spirite de pădure care trăiesc pe numeroase pelerine și să le ceară putere pentru spate, putere pentru stomac Fratele său s-a dus acasă și și-a chemat mulți soți din tot orașul, din tot satul, într-o încăpere mare destinată unei întâlniri de războinici, destinată unei întâlniri de chibritori Acolo erau legați șapte căprioare legate de o centură Numeroși bărbați din tot orașul, din tot satul, au așezat acolo vase din scoarță de mesteacăn cu orificiu de spumă , vase din scoarță de mesteacăn cu cerc în gaură Opi s-a îngenuncheat în piața plină de iarbă, opi s-a ridicat în piața care produce iarbă și, cu o mână de jertfă, opi a stat acolo și cu o mână gata de sărbătoare, opi a stat acolo Opiatele erau jupuite de animale, carnea fiartă și puse în vase și corpuri de scoarță de mesteacăn Opis au intrat într-o clădire mare, destinată unei întâlniri de războinici, unei întâlniri de chibritori, au mâncat carne și au băut Numeroși bătrâni cu capul cenușiu au descoperit apoi începutul vorbirii, au descoperit începutul cuvântului: - Prințese ale orașului nostru și prinți ai orașului nostru! La ce sfârșit îndepărtat al pământului te gândești, vei afirma discursul începutului tău, cuvintele începutului tău În ce capăt îndepărtat al lumii vrei să trimiți chibritori cu capete tăiate, războinici cu capete tăiate? Bărbatul mai tânăr a spus: "Ne pregătim pentru orașul Eroului Însângerat, bătrânul Nyank-khuip, de dragul fiicei celei mai mici a Erouului Însângerat Pyapk-khush Numeroși bătrâni cu capul cenușiu au spus: - Mulți bărbați s-au dus în orașul Bloody Bogatyr, bătrânul Nyapk-khush, dar când și-au răsturnat bărcile adânci cu pupa de apă, în care stăteau de obicei, pe țăruși de lemn, ca niște picioare de macara, erau acoperiți de mușchi de ren un interval mare Fratele mai mic a spus: "Dacă noi, cei doi fii ai unui bărbat cu mâna măturatoare și ai unei femei Tyapar, mergem în orașul Bogatyrului însângerat, bătrânul Nyapk-khush, și răsturnăm barca noastră grea cu o pupa de apă în care stăm, pe țăruși de lemn ca picioarele macaralelor, atunci ce fel de cum va crește cu mușchi de ren o treaptă înalt? Soțul mai tânăr s-a ridicat, a luat un buștean de după colț, a tăiat trei margini pe el și a marcat o sută cincizeci de soți cu crestături pe partea lui: unde tatăl era rău, a însemnat fiul, unde fiul era rău, el a marcat tatăl; fratele mai mare a luat și el un buștean din colțul din spatele chuvalului, a tăiat trei margini pe el și a marcat o sută cincizeci de oameni pe partea lui cu crestături: unde tatăl era rău, fiul său era marcat, unde fiul era rău, tatăl era marcat Unde a fost însemnat tatăl, fiul plânge; unde a fost marcat fiul, tatăl plânge Tânărul soț a ordonat: - Când apare zorile de dimineață, când răsare soarele, coboară de pe digul stâlpului, format din mulți stâlpi! Tuturor numeroșilor bărbați care au fost marcați cu crestături, soțul mai tânăr le-a spus: - Când te întinzi într-un loc cețos pentru a dormi liniștit, atunci nu dormi mult! A venit o noapte de ceață, întunecată ca ochiul unui spirit, iar opi s-a culcat într-un loc încețos pentru a dormi profund Soțul mai mare s-a trezit: undeva se aude zgomotul unui erou care merge, al unui erou care merge A intrat în vestibul Dacă un dulgher bun în timpul construcției nu ar fi pus acolo multe fâșii de fier, nu ar fi pus acolo multe bucăți de bucăți de fier, scândurile vestibulului nu i-ar fi rezistat greutății Intrând în casă, fratele său, fiul unui bărbat cu mâna măturatoare și al unei femei Tyapar, a spus: "Frate, de ce dorm oamenii atât de mult, intenționând să cucerească izvoarele unui pământ străin, intenționând să cucerească izvoarele unui pământ străin bogat în pești, oameni care se culcă într-un loc cețos pentru a dormi liniștit? Soțul mai mare s-a ridicat și a clipit cu un ochi mare la un sclav care făcea treburile casnice, a clipit cu un ochi mic Ea a adus un platou plin de mâncare glorioasă Fratele mai mic a luat o bucată cu capetele degetelor, a luat două bucăți cu capetele degetelor Fratele mai mic a spus: "Din multele tale depozite, unde ai lucruri metalice, din multele tale depozite, unde ai diferite mărfuri, așează din belșug blocuri de aur, blocuri de argint și aruncă din belșug pânză roșie și pânză neagră într-o barcă adâncă , ca să nu vedem capătul înghesuit al pământului, ca să nu recunoaștem capătul pământului, plin de greutăți! Când fratele mai mare s-a dus la numeroasele sale depozite, unde avea lucruri metalice și diverse bunuri, locul care fusese de mult virgulă de ei a devenit gol Soțul, Carrying the Dish and the Edge of Tuyas, a pus de mult, a aruncat de mult bulgări de aur, bulgări de argint în barcă Și-a ridicat capul cu o despărțire, din care cădea părul luxos, și-a pus zale cu lanț și ce era necesar și a început să se plimbe pe podea: trăiește ca un prinț și trăiește ca un boier Copiii lui mici se tem de frigul care vine de la fier, de frigul din metal Când mergea pe podea, atunci indiferent pe ce scândură ar fi călcat, se îndoia ca un cerc: dacă un dulgher bun în timpul lucrului nu ar fi pus aici multe foi de tablă, dacă nu ar fi pus multe fâșii de fier aici, scândurile de podea i-ar fi rezistat Când sclava care lucra în casă aducea un platou plin de feluri de mâncare glorioase, a luat o bucată cu vârful degetelor, a luat două bucăți cu vârful degetelor Din ochii lui curgeau lacrimi lungi de șase intervale, din ochii lui curgeau lacrimi lungi de șase intervale Vom reuși noi, doi bărbați plecați în ținuturile hrănitoare ale străinilor, în ținuturile străinilor bogate în pești, să reușim să ne întoarcem cu capul cu coasa sau nu, sau vom reuși sufletul nostru, stăpânind mâini și picioare, de la noi, soți având mâini și picioare, veniți în orașul nostru Tyaparsky al unui bărbat cu o mână măturatoare, sau ne va fi scos undeva pielea irizată a capului de vreun soț? Când a coborât de pe pilonul stâlpului, format din mulți stâlpi, s-a închinat de multe ori către casele sale, bine zidite din lemn, bine acoperite cu iarbă, îndoind * shis, ca numeroasele arcade de cireș de pasăre, ca numeroasele cercuri de nuiele Între timp s-au adunat numeroși bărbați din tot orașul, numeroși bărbați din tot satul Fratele mai mic s-a uitat: în barca lui adâncă, cu o pupă de apă, în care stă de obicei, sunt blocuri de aur, blocuri de argint Fratele mai mare, când s-a urcat în barca lui adâncă, cu o pupă de apă, s-a uitat și el în jur: avea blocuri de aur și blocuri de argint Bărbații care mergeau la război au pornit de pe țărm, oamenii care urmau să cortejeze fecioara au pornit de la țărm Numeroșii bătrâni căruși care au rămas acasă au strigat un strigăt puternic, care se obișnuiește să strige atunci când războinicii pleacă; până în vârful unui copac jos și până la mijlocul unui copac înalt la care a ajuns Când au strigat a doua oară, strigătul lor a ajuns la norii pestriți Strigătul, strigat pentru a treia oară, până a ajuns Lumina de Aur, tatăl Soțul mai tânăr a spus: "Ascultă, frate, acum să marșăm cu războinicii noștri cu capetele tăiate, cu potrivitorii noștri cu capetele tăiate: chemarea noastră a ajuns la tatăl nostru, Lumina de Aur Unde va veni acum pentru noi ziua înfrângerii și a morții? Opierii stăteau într-o barcă adâncă, cu o pupă de apă, pentru a vâsli cu o vâslă cu degetul cu o bară transversală ca un deget În timp ce călătoresc, oriunde bărbații și femeile care locuiesc pe cele șapte cape situate pe această parte a râului, unde bărbații și femeile care locuiesc pe cele șapte cape situate de cealaltă parte a râului, au suficientă minte, destulă inimă, Opi expune soldaților în trecere vase din scoarță de mesteacăn cu o gaură de spumă, vase din scoarță de mesteacăn cu cercuri în gaură Ei trec prin astfel de locuri, oferindu-le locuitorilor fericire în extragerea peștilor, oferindu-le fericire în extragerea blănurilor Aici opi este sacrificat ca un sacrificiu de căprioare sângeroase, aici opi este sacrificat ca un sacrificiu de căprioare emasculată Acolo unde oamenii le lipsesc inteligența, lipsesc inima, trec, răspândind diverse boli: morții de gheață sunt târâți, morții reci sunt târâți În acele locuri, opii lasă în urma lor pătrate, presărate cu bucăți de femei, presărate cu bucăți de bărbați Când au ajuns la un canal, numeroși bătrâni cu cap cărunt au spus: - Un soț care merge la război, un soț care va curăța o fată, să pregătească hrană neînsuflețită aici , hrană hrănitoare, să-i lase aici comenzi J i PID) vor pune vase și trupuri să ceară aici putere pentru spate, să se roage aici pentru putere pentru stomac Am aterizat pe mal Numeroși bărbați vegetați au adus în mâini fier de tăiat cu o lamă ascuțită , numeroși bărbați vegetați au aprins un foc cu ajutorul lemnelor - gura multilingvă a fecioarei Tyarn trupuri, pentru a chema acolo spiritele bune, care trăiesc pe sute de înălțate pelerine, pentru a numi acolo spirite de pădure, care trăiesc pe sute de pelerine, și să le ceară putere pentru spate, iar de la ei să ceară putere pentru stomac Numeroși bărbați cu capul cenușiu, mulți bărbați cu cap alb au spus că trebuie să locuiești aici două zile, că trebuie să trăiești aici trei zile A locuit acolo două zile, a locuit acolo trei zile A venit ziua să ne adunăm pentru război, a venit ziua să vă echipați pentru nuntă Soțul mai tânăr i-a spus celui mai mare: - Îmbrăcați o sută cincizeci dintre soții voștri cu pantofi scumpi și haine scumpe, iar eu voi îmbrăca o sută cincizeci dintre soții mei cu pantofi scumpi și haine scumpe, pentru ca când vom ajunge în orașul Eroului Sângeros, bătrânul Nyapk -khush, nu ar fi posibil să aflăm care dintre erou, astfel încât să fie imposibil să aflăm care dintre noi este o persoană simplă, pentru ca eroul să nu fie confundat cu un erou Când trecem de două cursuri, când trecem de trei cursuri, așternutul Bogatyrului însângerat, bătrânul Nyapk-khush, va fi vizibil În fața noastră se va întinde un așternut atât de mare, încât ochiul lui nu acoperă, de parcă cerul și pământul s-ar fi întâlnit acolo Au condus, au condus, s-au uitat înapoi: de parcă s-ar fi întins acolo un fir de culegere, au privit înainte: de parcă s-ar fi întins acolo un fir de culegere Au condus din nou, au condus înainte și în fața lor a apărut orașul Bloody Bogatyr, bătrânul Nyapk-khush Miopi au fost văzuți, auziți cu o ureche sensibilă Opii i-au spus prințului lor: - Bloody Bogatyr, bătrâne Nyapk-khush, ascultă-ți pasul ca un prinț! Războinici cu capul tăiat se apropie de noi, se apropie de noi chibritori cu capul tăiat! Când Bloody Bogatyr, bătrânul Nyapk-khush, a coborât la debarcader, format din mulți stâlpi, a văzut că războinicii cu capetele tăiate se apropiau cu adevărat, chibritorii cu capetele tăiate se apropiau cu adevărat Fiul său Leagă Mina, Legă Cerbul de Stâlpul de Îngheț a coborât la țărm, s-a uitat, s-a uitat și a spus: "Ascultă, părinte, o nuntă fără cap care nu are cap se apropie de noi, o nuntă irevocabilă se apropie de noi, în care nu există întoarcere " Între timp, fiul mai mic al prințului soț cu o mână măturatoare și o femeie Tyaparskaya conduce până în oraș, fluierând dintr-un gât larg, fluierând dintr-un gât îngust І Op s-a întors încoace, op s-a întors așa Ca o vidră cu corp ascuțit, scuze s-a rostogolit în barca sa adâncă de la pupa, a șerpuit pe acolo și a arătat toate trucurile, toate trucurile care există Opie a condus până la debarcader S-au apropiat de țărm la distanță de o lovitură, soțul mai tânăr a pus capătul arcului pe pământ, a sărit pe mal și a mers înainte ca un tânăr fără griji, de parcă ar fi un localnic în acest oraș, de parcă ar fi el au fost un locuitor local în acest sat Au fost invitați în casa mare a Bogatyrului Sângeros, bătrânul Nyank-khush, destinat unei întâlniri de războinici, într-o încăpere mare destinată unei întâlniri de potriviri Li s-a dat o femeie să ducă apă, li s-a dat o femeie să fiarbă ceaunul, li s-a dat un bărbat să taie lemne Li se prepară hrană neînsuflețită și hrănitoare, se hrănesc și se udă Poșta care inspiră frică din țesătura multor țări Purtătorul Bogatyrului a spus: "Frate, vom trimite acolo mesajul pe care l-am adus, discursul pe care l-am adus, începutul acestui mesaj, începutul acestui discurs!" Fratele mai mic a spus: Să lăsăm bruma care ne acoperă, veniți de departe, să se topească Când petrecem o noapte de ceață, întunecată ca ochiul unui duh, la ora zorilor, la răsăritul soarelui, atunci le vom trimite mesajul nostru, discursul nostru Ori de câte ori pe o parte se culcă un om, pe cealaltă parte un om rămâne treaz; de îndată ce soțul adormit se trezește, soțul treaz se culcă Pe o parte străină, pe ape străine pe care nu le cunosc, sunt cuprinse de frică Când a început să se facă lumină, au chemat pe unul dintre localnici și l-au trimis pe unul dintre noi veniți să dea vestea Opi a venit la Bloody Bogatyr, bătrânul Nyaik-khush și a spus: - Bloody Bogatyr, bătrâne Nyank-khush, ascultă-ne ca pe un erou, ascultă-ne ca pe un soț, războinici cu capetele tăiate au venit la tine, potrivitorii cu capete tăiate au venit la tine Despre fiica cea mai mică a Bloody Bogatyr, bătrânul Nyapk-khush, fată, ce spui, ce crezi? Acest mesaj, acest cuvânt pe care ni l-ai prezentat! Bătrânul s-a așezat și a zis: "Fiica mea cea mică, Bogatyr-ul însângerat, bătrânul Nyapk-khush, fecioara, am îngropat trupul care s-a transformat în praf cu mult timp în urmă Într-o țară atât de îndepărtată încât nici măcar fiara nu poate ajunge acolo, cine ți-ar putea aduce mesajul meu, cuvântul meu și cine mi-ar putea aduce mesajul tău, cuvântul tău? Du-le acest mesaj al meu, acest cuvânt al meu Opiacii s-au întors și au spus: "Fiica cea mai mică a Bogatyrului sângeros, bătrânul Nyank-khush, fecioara, trupul transformat în praf a fost de mult îngropată în pământ Cei doi fii ai bărbatului cu mâna întinsă și ai femeii Tyapar au spus: "Dacă trupul ei s-a transformat în praf este îngropat, lăsați-l * da zece oameni cu lopeți, să dea zece oameni cu topoare O vom dezgropa și vom pune în mormântul ei blocurile de aur aduse, grămezi de argint și mătase scumpă și brocart scump destinate ei Fie ca atunci slăvitele articulații ale miilor ei de oase să piară în forma în care mama lor a născut Du-i această știre Bloody Bogatyr, bătrânul Nyapk-khuip Acest discurs i-a fost dat Însângeratul Bogatyr Nyank-khush s-a așezat cu capul în jos și a spus: "Fiica mea cea mică, fecioara însângerului Bogatyr Nyank-khush, încă suge laptele mamei ei Vestea a fost purtată acolo Ambii fii ai Bărbatului cu Mâna Măturatoare și ai femeii Tyapar au spus: "Sunt multe femei cu cap cărunt, multe femei cu cap alb în orașul nostru Tyapar al unui Bărbat cu Mâna Măturatoare, lasă spa-ul să mănânce lapte de la sân acolo, lasă opa să mănânce lapte de la corn de acolo Această știre a fost adusă prințului sângeros, bătrânul Nyank-khupіu El a spus: "În fiica mea cea mai mică, Bloody Bogatyr Nyapk-khush, fecioara, articulațiile în creștere ale mâinilor nu au devenit încă mai puternice, articulațiile în creștere nu au devenit încă mai puternice Cei doi fii ai bărbatului cu mâna întinsă și ai femeii Tyapar au spus: "Încheieturile ei ale brațelor în creștere, articulațiile ei în creștere, noi înșine vom crește acolo Însângeratul Bogatyr, bătrânul Nyank-khush, a cedat El a spus: - Vin aici toți potrivitorii mei, în număr de trei sute de oameni: nu știu care dintre voi sunteți prinți, care dintre voi sunt oameni de rând; în loc de prinți, nu puneți oameni obișnuiți; în loc de oameni obișnuiți, nu puneți prinți Asociații au trimis înapoi un mesaj: "Ești originar din acest oraș, ești originar din acest sat, ai tot ce ai nevoie gata făcut, dar cei care vin dintr-un sat situat lângă o sursă de pește dintr-o parte străină nu au pregătit ceea ce îți trebuie Ambii fii ai Bărbatului cu mâna măturatoare și ai femeii Tyapar au ordonat numeroșilor bărbați ai întregului lor detașament militar, numeroșilor bărbați ai întregii lor mulțimi de chibritori să măsoare distanța dintre casa Bloody Bogatyr, bătrânul Nyank-khush , iar casa lor pentru a afla în ce loc trebuiau să acopere drumul cu pânză roșie, să acopere drumul cu pânză neagră The Horse Tetherer, the Deer Tetherer la Stâlpul Înghețat, a primit ordin de la tatăl său: "Ascultă, fiule, cei doi potrivitori ai tăi nu au nicio dorință să meargă pe pământ muritor de piele, pe pământ zdruncinat Și ai acoperit spațiul care ți-a căzut la lot cu pânză roșie pânză neagră După aceea, a fost trimis un mesaj către matchmakers: - Vino, potrivitorii mei! Fiul mai mic al Soțului cu mâna măturatoare și al femeii Tyapar au pornit cu mulțimea sa de chibritori de trei sute de oameni spre casa viitorului socru; el însuşi a mers înainte şi şi-a atârnat sabia peste umăr Însângeratul Bogatyr, bătrânul Pyank-khush, le-a spus oamenilor săi: - Luați un drum bun, de-a lungul căruia trebuie să meargă războinicii, de-a lungul căruia trebuie să meargă chibritorii Dacă mirele nu are experiență în chestiunile de nuntă, nu va putea să ia calea pe care va trebui să meargă; dacă are experiență în circumstanțe de nuntă, va merge fără oprire pe drumul pe care ar trebui să-l parcurgă El și oamenii lui au ajuns la locul care cade în sarcina chibriților Oamenii au ocupat într-adevăr complet drumul pe care trebuiau să meargă A apucat sabia și a început să fluture: dacă atinge mâna soțului său, îl iau tăiat în bucăți, atinge picioarele soțului său, îl iau tăiat în bucăți Oamenii au fost împărțiți în două părți, s-a format o potecă pe care se putea merge Ei s-au apropiat de casa chirierilor lor Viitorul socru cu fiul său (mașinii lor) a ieșit în stradă, s-a îmbrățișat în șapte brațe, s-a îmbrățișat în șase brațe, s-a sărutat, a avut milă Sunt luati de mana si adusi in casa Am pregătit o masă cu Braga, am pregătit o masă cu miere Opii beau bere, opies beau miere Ambii frați au început să-l examineze pe Bloody Bogatyr, bătrânul Nyapk-khush, din cap până în picioare El, la rândul său, a început să le examineze din cap până în picioare Mirelui i s-a trimis un platou plin cu mâncare glorioasă Mirele a luat o bucată cu vârful degetelor, iar el a luat două bucăți cu vârful degetelor S-a îmbrăcat, s-a îmbrăcat și s-a legat strâns la ochi cu o batistă de mătase A fost adus în casa viitorului socru, ținându-se de mână Op a intrat în casă În fața lui atârnă o perdea atârnată cu clopote, un baldachin atârnat cu clopote La intrarea în baldachin stă o bătrână cu cap cărunt, o bătrână cu cap alb Apucând-o pe marginea baldachinului de la intrare, l-a mișcat de trei ori Bătrâna a lăsat liberă intrarea în baldachin El i-a dat blocuri de aur, blocuri de argint A intrat în baldachin, și-a îmbrățișat și și-a sărutat soția Când sclava care făcea diversele slujbe în casă aducea un platou plin cu mâncare glorioasă, lua o bucată cu vârfurile degetelor, lua două bucăți cu vârfurile degetelor Oamenii care erau în casă au ieșit în stradă, iar casa era goală Soțul ei s-a întins pe gâtul ei musculos, care are multe vene, cu mâna cu cinci degete numărate Soția lui l-a împins Puțin mai târziu, și-a pus din nou mâna pe ea cu cinci degete numărate, soția lui l-a împins din nou Stătea nemişcat, se aşeză şi pentru a treia oară şi-a pus mâna pe ea cu cinci degete numărate Soția lui a început să rostească cuvinte tăioase, a început să rostească cuvinte tăioase Soțul ei a spus: "Acum rostești cuvinte ascuțite și ascuțite În orașul Tyapar al unui soț cu o mână măturatoare, ești sub forma unei bufnițe uriașe, de dimensiunea unui oraș, sub forma unei bufnițe uriașe, de dimensiunea unui copac Nu, s-a așezat pe un stâlp puternic al orașului și a aruncat jos două mănuși din piele de bufniță, pe care nu era clar cum era cusută cusătura și cum se lucra Ai spus: "În ziua în care te-ai născut, eu m-am născut, în ziua în care m-am născut, te-ai născut Sângele din buricul nostru a ajuns într-un singur loc " De ce mă înșeli pe mine, om care a venit într-o țară unde nici măcar o fiară nu poate ajunge, ca să pierd degeaba bulgări de aur, bulgări de argint? Tu, o femeie care rostești cuvinte tăioase și tăioase, o voi tăia în două, ca să înoți în sânge! Soția lui a spus: "Fie un spirit viu stă în tine, fie un om viu stă în tine: eu sunt o femeie care merge în pantofi simpli, sunt o femeie care merge în haine simple A trecut deja o săptămână de când fiica cea mică a Bloody Bogatyr, bătrâna Nyank-khush, o fată, a fost dusă numeroșilor bărbați din partea Samoiedelor Fratele său a ascultat: pe undeva se răspândește zgomotul căpcăunului unui erou plimbător, lângă pământul nemișcat pieleaș, pământul zdruncinat, capetele mânecilor încep să tremure, capetele podelei încep să tremure A intrat în vestibul Dacă un dulgher bun în timpul construcției lor nu punea multe benzi de fier, ci punea multe foi de tablă, scândurile vestibulului nu i-ar rezista greutății S-a dus la ușă, a apucat ușa și, când a început să o deschidă de inel, a smuls-o, împreună cu balamalele, cu tot ce era pe ea și a pus-o deoparte Când a intrat în casă, i-a spus fratelui său, fiul unui bărbat cu mâna măturatoare și al unei femei Tyapar: - Ce fel de sclavi, care efectuează diverse lucrări în casă, nu avem în orașul Tyaparskoli al unui Soț cu Mâna Măturatoare? Am trăit eu, un bărbat cu putere în articulațiile glorioase ale mâinilor sale, cu un sclav care face treburile casnice? A trecut deja o săptămână de când însângeratul Bogatyr Nyank-khush, fiica cea mică, o fată, a fost dusă la numeroşii bărbaţi din partea samoiedă Pe nisip neted, spălat de valuri sor, ea a scris acolo: m-au dus la numeroși bărbați din partea Samoiedei, rupându-mi brațele, rupându-mi picioarele Când sosesc cei doi fii ai Bărbatului Mână Întinsă și ai Femeii Tyapar, să nu aștepte să fiarbă ceaunul care fierbe, să nu aștepte să se coacă ceaunul de lungă durată Și-a scuturat somnul și s-a ridicat S-a dus la o casă mare destinată adunării soldaților și le-a ordonat soldaților și chibritorilor săi: - Luați-vă bărcile de pe mal! Au coborât la râu, s-au urcat în bărci și au pornit Mirele i-a spus viitorului său socru: - Hei, socru, ascultă-mă ca pe un soc! Până să ne întoarcem cu capetele noastre de coasă, cu o mână articulată construiește o nouă pastradă lângă orașul tău de lemn proaspăt în locul celui vechi care s-a ciobit Socrul său a strigat înapoi: - Parbrișii mei, ascultați-mă ca niște potrivitori Nu vă duceți în zadar pieile capului la mulți oameni din partea Samoiedei, ca să vă smulgă; cu capetele tale împletite nu poți pleca acasă Soțul mai tânăr se întoarse "Hei, socru, orașul tău al Bogatyrului însângerat, bătrâne Nyank-khush, voi trece prin tot, zvârcolindu-mă ca o vidră cu trupul ascuțit, și o voi lăsa așa " Soțul mai mare i-a spus: "Fratele meu, fiul unui bărbat cu mâna măturatoare și al unei femei Tyapar, în timp ce te zvârcoli în orașul însângeratului Bogatyr Nyank-hut, ca o vidră cu burta ascuțită, mulți bărbați din partea samoiedelor se vor îndepărta de locul unde se află acum, pe lungimea senii, se va îndepărta pe lungimea rețelei Apoi soțul mai tânăr s-a întors din nou Opisul s-a așezat și a început să vâsle cu vâsle dotate cu bare transversale ca niște degete, îndreptându-se spre numeroșii bărbați din partea samoiedelor Ambii prinți coboară vâsla în apă la prova bărcii și o scot la pupa În gropile formate în apă de o vâslă, apa a fiert timp de o săptămână întreagă de la rufe și chebak s-au adunat din belșug Au călărit și au călărit, iar în locul în care poteca era călcat de picioarele soților samoiezi, au aterizat Numeroși fii ai soților samoiedi, bărci adânci, cu pupa de apă, zac cu susul în jos II şi-au tras bărcile pe mal, le-au răsturnat şi au pornit pe jos Soțul mai tânăr și-a scăpat pălăria din cap, a zburat sub formă de cuc și a dispărut din vedere Numeroși bărbați din partea samoiedelor zac lângă foc (gura poliglotă a fecioarei Tyarp) și dorm În față, în baldachin, lângă cedru, zac doi războinici samoiezi Iar Samoiedul din vechiul Sos-Torum are propriul baldachin la rădăcina altui cedru În acest baldachin o ține pe fiica cea mai mică a însângerului Bogatyr Nyank-khush, o fecioară Cucul din vârful capului s-a întors și a spus: așa și așa Soțul mai tânăr le-a spus numeroșilor bărbați ai detașamentului său militar, numeroșilor bărbați care i-au alcătuit trenul de nuntă: "Când voi, cei trei sute de soți ai mei, mergeți, să nu se miște niciun fir, să nu se miște un fir de iarbă! El a ascultat în timp ce mergeau: într-adevăr, paiul nu se mișcă, firul de iarbă nu se mișcă El a spus: - Numeroși bărbați din partea samoiedelor au sculptat un foc și au așezat multe castroane cu o gaură pentru fumători și multe vase din scoarță de mesteacăn cu găuri pentru fumături Nu atingeți marginile bolurilor, nu atingeți marginile vaselor de scoarță de mesteacăn! S-au dus acolo și au fost aliniați acolo Li s-a comandat: "Nu faceți atât de mult zgomot cât face un țânțar, nu faceți nimic!" Soțul mai mic a mers acolo cu fratele său Op a spus: "Copertina bătrânului Sos-Torum este acolo, lângă fundul togii de cedru Acolo o păstrează pe fiica Bloody Bogatyr, bătrânul Nyank-khush, o fată Furișează-te acolo Într-un alt baldachin sunt doi eroi samoiedu, voi merge acolo Bătrânul soț a mers acolo pe furiș Când a ajuns la baldachinul bătrânului Sos-Torum, aude că se luptă cu soția sa Soția lui spune: - Sunt fată, nu te voi lăsa să-mi dezleg cureaua mea neatinsă, virgină, într-un pădure întunecat urman Când ajungem în cetatea sfântă în care locuiesc bărbații samoiedi, acolo dezleg cureaua mea fecioara, neatinsă, ca a unei fecioare Numeroase bătrâne cenușii, numeroase bătrâne cu cap alb îmi vor pune un vas cu o gaură fumegătoare și îmi vor da mormane de aur, grămezi de argint S-au luptat în baldachin: oriunde se întorc, cad în acel colț Când picioarele eroului Samoyed erau într-un alt colț, prințul Ostyak l-a lovit cu o sabie și i-a tăiat genunchii Un mascul de hermină, după ce a văzut chipul lui Tärn și chipul unui pește , a sărit din spatele baldachinului în stradă și a exclamat: "Hoții m-au lipsit de membrii mei, la fel cum îi privează în secret pe un sabel de membrii săi Atâta timp cât sunt bărbat, având putere în articulațiile glorioase ale brațelor și putere în articulațiile glorioase ale picioarelor, nu am avut de-a face cu fiica cea mai mică a Bogatyrului sângeros, bătrâna Nyank-khush, o fată și Am fost un erou și am fost un soț Unde ar veni pentru mine ziua morții a înfrângerii mele? Bătrânul Sos-Torum a fugit Ce s-a întâmplat în celălalt baldachin și ce s-a întâmplat după aceea, eroul Ostyak nu știa L-a urmărit pe bătrânul Sos-Torum, a alergat după el În timp ce alerga, gerul zbura în toate direcțiile Văzând că nu poate ajunge din urmă pe vrăjmaș, a început să se roage cu stăruință lui Dumnezeu: - Lumină de aur, părinte, de ce nu cobori dealul acoperit de stejari pe poteca pe care ar trebui să o urmeze Samoiedul? Dumnezeu Tatăl a coborât un deal împădurit Samoiedul nu are picioare, nu poate merge Eroul s-a apropiat de el din spate și l-a tăiat în jumătate Partea inferioară a corpului a căzut la pământ și a rămas pe loc, jumătatea superioară a corpului s-a grăbit mai departe O urmărește, dar nu o poate ajunge din urmă Înghețul zboară în toate direcțiile Din nou s-a întors cu o rugăciune către nașul, ca să coboare din nou dealul acoperit de stejari la pământ Dumnezeu Tatăl a coborât pentru el un deal acoperit de stejar Corpul tăiat al unui samoiedu nu poate merge Soțul cel mai mare a sosit la timp din spate și l-a lovit la gât: umerii i-au căzut și au rămas pe loc, dar capul a început din nou să înainteze Indiferent cum o urmărește, nu o poate depăși Din nou a cerut lui Dumnezeu Tatăl un deal acoperit de stejari Dumnezeu a lăsat jos o pădure de stejar pentru el Capul Samoiedul nu este capabil să meargă: de îndată ce lovește un copac, sare înapoi Ea a început să se roage lui Dumnezeu pentru un râu care curgea sânge feminin și masculin II i s-a dat un râu Când eroul Ostyak era pe cale să-și lovească capul cu o sabie, ea s-a repezit în râu, stropind cu apă Ostyak rămâne în picioare malul râului Capul Samoiedul a ieșit la suprafață la capătul inferior al râului și a spus: - Poșta care inspiră frică din pânza multor țări, purtând Bogatyr, de ce ai venit în această țară, unde nici măcar o fiară nu poate ajunge? Fugând de tine, ți-am ascuns pielea irizată a capului, recurgând la sute de trucuri, recurgând la numeroase invenții Dacă intri în apă, atunci tu, un soț care trăiește într-o lume strălucitoare, vei intra pentru mulți, mulți ani Daca vrei sa te intorci acasa, atunci intoarce-te acasa cu cofa ta impletita Cât despre mine, atunci numeroși bărbați din partea Samoiedei să aducă aici boluri dăruite mie, vase din coajă de mesteacăn dăruite, să fie aduse aici ca un sacrificiu sângeros, câini cu coadă, câini lânoși Când întorci capul cu împletituri spre casă, apoi în casa plină de soții adunați, plină de soți adunați, nu spune că ai reușit să-i rupi pielea irizată a capului de la eroul Sos-Torum Întors acasă, a întors capul pe spate cu împletituri și a plecat Între timp, numeroși oameni de rând din partea samoiedă luptă cu simplii războinici ai țării sale Din numeroșii soți din partea samoiedelor, au ucis jumătate, tăind ph-ul în bucăți Cele trei sute de soți ai lui sunt toți în picioare, toți merg A început să lupte Fiica cea mică a însângerului Bogatyr Nyank-khush, o fecioară, s-a lipit de el: mâna i-a devenit grea, piciorul i-a devenit greu El a exclamat: "Lumina de Aur, tatăl meu, a ordonat ca simplii războinici să-mi smulgă pielea irizată a capului?" Fiica cea mică a Bloody Bogatyr Nyank-hush a spus: - Poșta care inspiră frică din pânza multor țări Purtând pe Bogatyr, fratele tău, fiul unui bărbat cu mâna măturatoare și al unei femei Tyapar, a rămas împreună cu doi fii ai unui spirit viu născut în viață, a mers el o viață coama sau o coama moarta ? De ce nu te duci să pui mânerele rupte ale săgeților lui, să înlocuiești penele rupte ale săgeților lui? Op a dispărut În timp ce merge, când dă peste un loc împădurit, se îndreaptă înainte, croindu-și drum, la fel ca un vânător de gâscă, un vânător de rațe taie poieni pentru greutăți Când dă peste un loc curat, pleacă, săpă cu picioarele pământul la trei arshine adâncime A mers și a mers și a auzit un zgomot de zgomot, ca de la zale din lanț care târa de-a lungul podelei; Tânărul stătea de cealaltă parte a pădurii rare, în spatele pădurii înalte și s-a ascuns Doar capătul arcului ieșea neobservat de el De acolo fratele lui i-a spus: - Soţul, care se pregătea să plece la război, care urma să meargă la nuntă, s-a ascuns, doar gâtul macaralei iese în afară S-a întâlnit cu fratele său Fratele mai mare a spus: "Ai mers cu cei doi fii ai unui spirit viu născut viu, ce ai făcut și cum ai făcut-o?" Fratele mai mic a spus: - Când mi-am măsurat puterea cu doi eroi samoiede, nici eu nu i-am putut ucide, nici ei nu m-au putut ucide pe mine Ne-am despărțit în direcții opuse, jurându-ne unii pe alții un jurământ: să nu mergeți să vă luptați între ei la vârsta femeii, să nu mergeți să vă luptați între ei la vârsta masculină Care dintre noi va încălca jurământul " Lasă-i să i se smulgă pielea irizată a capului! Soțul în vârstă a spus: "Samoiedul este ca un câine cu coada tăiată: când un op vrea să-și salveze sufletul, ce jurământ nu depune, ce jurământ nu face!" Să mergem să omorâm câinii Samoiede! Soțul mai tânăr a spus: "Nu îmi încalc jurământul Dacă Samoiedul vrea să o rupă, atunci lasă-l să o rupă! Și-au întors capetele împletite pentru a se întoarce acasă Fiica cea mai mică a Bogatyrului Sângeros, bătrâna Nyank-khu-sha, o fată, au luat-o cu ei S-au apropiat de bărci și s-au așezat să vâsle cu vâsle cu degete, care aveau mânere ca degetele pe gratii Soțul și soția stau Dacă mâna soțului se află pe gâtul soției, atunci mâna soției se află pe gâtul soțului, iar războinicii obișnuiți le poartă, lucrând cu vâsle Când orașul Bloody Bogatyr, bătrânul Nyank-khush, a devenit vizibil, au fost observați de cei cu vedere departe, au fost auziți de urechea sensibilă Au zis: - Bloody Bogatyr, bătrânul Nyapk-khush, ascultă-ne ca pe un erou, ascultă-ne ca pe un soț: doi eroi plecați cu numeroși bărbați din partea samoiedelor și-au înfășurat capetele cu împletituri pentru a se întoarce aici Însângeratul Bogatyr, bătrânul Nyank-khush, a coborât cu fiul său Tethering Horses, Tethering Deer la Stâlpul Înghețat de pe debarcader S-au uitat și au văzut că fata lor era luată înapoi: mâna soțului era pe gâtul soției, mâna soției era pe gâtul soțului; conduc puțin - se sărută, mai conduc puțin - se sărută din nou Din ochii bătrânului Bogatyr Nyank-khush curgeau lacrimi lungi de șapte trepte și șase Când fratele său, fiul unui bărbat cu mâna măturatoare și al unei femei Tyapar, a urcat până la o distanță de la care trăgătorul putea să lovească ținta, a pus capătul arcului pe pământ și a sărit pe țărm Op i-a spus fratelui său: "Orașul Bloody Bogatyr, bătrânul Nyank-khush, voi alerga cu piciorul meu de răsturnare și nivelare Nu coborî din barca ta cu apă adâncă pe țărm, altfel mânia mea nu va dispărea, mânia mea nu va dispărea Să-mi iau propriul detașament militar?! Și-a băgat în centură un topor mare de mărimea unui umăr de taur de cerb și și-a luat cu el săgețile și arcul Orașul era înconjurat de un gard din lemn nou cu articulațiile brațului articulat A început să taie lemne și să taie așchii uriașe, de mărimea unui sat, de mărimea unui oraș Aici a făcut o gaură, suficient de mare ca să poată trece prin el Bloody Bogatyr, o sută ry Nyapk-khush, a ieșit cu fiul său în stradă Legarea cailor, legarea căpriorului de stâlpul de gheață, fiul său, a pus o săgeată pe coarda arcului, a tras de coarda arcului și i-a dat drumul Lovind chiar între cei doi omoplați ai tocatorului, săgeata sa îndoită ca un copac pe care lingurița îl îndoaie pe kangras Nyank-khush, Bogatyrul însângerat, avea lacrimi curgând din ochi șapte trepte lungi, șase spații lungi A doua oară a pus o săgeată pe sfoara arcului, a tras-o și i-a dat drumul Opa a lovit din nou elicopterul chiar între omoplați și s-a îndoit, exact când copacul fabricantului de linguri se aplecă pe cangras Însângeratul Bogatyr, bătrânul Nyank-khush, a început un strigăt puternic, de la porțile orașului, de la porțile satului Fiul lui a pus a treia săgeată pe sfoară și i-a dat drumul Vântul de la ea a fost măturat într-o grămadă de gunoaie abundente din tot satul, toate gunoaiele abundente din tot orașul au fost măturate într-o grămadă Lovindu-l pe tocător chiar între omoplați, ea s-a aplecat puternic, așa cum un copac pe un cangras se apleacă la un spoonman Tulpina ei s-a despicat și s-a rupt în bucăți mici, ca o jucărie a copiilor mici Fratele său, fiul unui bărbat cu o mână măturatoare și al unei femei Tyapar, a spus: - Hei, potrivire, ascultă pe chibrit! Săgeata aceea de păr a ta, o săgeată de iarbă , când mi-a lovit plămânul pieptului, abia mă simțeam ca și cum m-a mușcat un țânțar și asta doar pentru că mi-am pus un petic ruginit de franjuri luat de la Ob Ostyaks Dacă aș avea cota de zale cu mâneci și vârf pe care o am în orașul bărbatului cu brațul măturat și al femeii Tyapar, nu ți-aș simți săgeata de păr, săgeata de iarbă Și dacă aș observa săgeata ta de păr, săgeata ta de iarbă, când mi-a lovit plămânul pieptului, un corn de aur mi-ar crește cu bucurie pe cap A apucat arcul, a pus săgeata, a tras arcul și l-a coborât Vânt produs de o cordă de arc, gunoaiele abundente ale satului au fost măturate într-un singur loc, numeroasele gunoaie ale orașului au fost măturate într-o grămadă Lovind chiar între omoplații Eroului Sângeros, bătrânul Nyank-hush, săgeata l-a dus la peretele casei și a străpuns acolo: acest bătrân nu se poate mișca A pus o altă săgeată pe sfoară și i-a dat drumul Lovindu-se chiar între omoplații Legăturii de cai, Legăturii căprioarelor de Stâlpul Înghețat, săgeata l-a dus la peretele casei și a străpuns acolo: și nu se poate mișca Deși sunt împușcați și loviți de săgeți, toți nu cad Numeroși bărbați ai întregului oraș, a întregului sat al Bogatyrului însângerat, bătrânul Nyapk-khush, au ieșit în stradă, au scos săgețile și, luându-le de mâini, le-au dus departe Au căzut la picioarele chibritului lor și au început să cerșească milă Parbrizatorul lor îi lasă să mintă două zile, îi lasă să mintă trei zile Aici a venit fiica cea mai mică a Eroului Sângeros, bătrânul Nyank-khush, o fată, și-a îmbrățișat brațele, și-a îmbrățișat picioarele și a spus: - Cumnatul meu, fiul unui Soț cu mâna măturatoare și al unei femei Tyapar, deși nu te-am hrănit cu lapte din sânul meu și cu tine, cumnatul meu, hrănit din corn, dacă spun un cuvânt, ascultă acest cuvânt, dacă spun două cuvinte, ascultă două cuvinte, de vreme ce sunt o familie princiară, o familie regală Când te duci în orașul tău Tyapar al Soțului cu o mână de măturat și îți vei purta rochia scumpă împodobită cu mărgele și hainele tale scumpe împodobite cu obiecte de artizanat din metal, dacă le smulgi pielea capului irizat de la rudele și frații mei și mă faci un orfan, atunci cine va îmbrăca detașamentul de soldați adus de tine în trei sute de oameni în pantofi scumpi, în haine scumpe și pe mine, să mă îmbrac ca o mireasă, care să livreze pantofi scumpi și haine scumpe? Atunci chiritorul i-a ridicat, s-au îmbrățișat și s-au sărutat Socrul eroului i-a chemat la el și a spus: "Să facem o sărbătoare mare pentru tot orașul, să facem o sărbătoare mare pentru tot satul Au venit la el Era sărbătoare mare pentru tot orașul, pentru tot satul Oricâte și lungi săptămâni sunt în lună, au băut și au mâncat O femeie bogată, un om bogat a luat o bucată cu vârful degetelor, a luat două bucăți, a mâncat și a plecat Biata femeie, bietul om, a mâncat și a băut câte pi sunt într-o lună de numeroase pedeluri lungi Când s-a terminat sărbătoarea fetei, când s-a terminat sărbătoarea tineretului, a venit ziua spectacolului războinicilor, a venit ziua spectacolului chibriţilor Însângeratul Bogatyr, bătrânul Nyaik-khush, a spus: - Parbrișii mei, ascultați pe chibritorul! Locuiesc la izvoarele a șapte râuri, a șase râuri, de unde îmi voi lua pantofi scumpi și haine scumpe pentru a-ți îmbrăca cei trei sute de soți? Pantofi scumpi și haine scumpe le voi trimite pe malul râului Așteptați doar până fierbe ceaunul care fierbe, așteptați până când ceaunul pe termen lung este copt Au trăit două zile, au trăit trei zile Poșta care inspiră frică din pânza multor țări Bogatyrul care poartă a fost comandat de fratele său: "Învață-ți soția că, atunci când va veni ziua spectacolului războinicilor, ziua spectacolului chibriților, ea, apucându-se de păr, se va arunca pe scândură și va cere de la tatăl ei un ceaun cu șapte urechi de la pe care trei sute de oameni pot mânca Când ajungem la debarcader și este timpul să ne urcăm în barcă, o lăsați, prinzând-o de păr, să se arunce la pământ și să-i ceară tatălui ei o foaie de acoperiș de argint, sub care să se adăpostească trei sute de oameni A venit ziua performanței războinicilor, a venit ziua performanței chibriților Soția lui, apucând-o de păr, s-a aruncat pe podea din scândură și a spus: - Părinte, mă duc la izvoarele de hrănire ale unui pământ străin, voi urma izvoarele de pești ale unui pământ străin Voi purta fete în pântece sau voi purta băieți în pântece când ajung în Tya^ orașul parohial al Soțului cu mâna măturatoare, numeroase femei cărunte și numeroși bătrâni cu cap alb mă vor întreba ce am adus din locul unde au plecat la război, unde s-au dus să cortejeze Părinte, dacă-mi dai ceaunul tău cu șapte urechi, atunci eu mă voi duce, tu du-te, așa că lasă-mă, la naiba, să fiu tăiat în două jumătăți Lacrimile curgeau din ochii tatălui ei, lungi de șapte trepte, lungi de șase El a spus: - Fiică, de ce te așezi cu furie pe scaunul tău, format din două jumătăți? Tu ești orașul meu al Bloody Bogatyr, bătrânul Nyank-khush, strivindu-se, răsturnând El a ordonat douăzeci de oameni: "Du-te și adu ceaunul cu șapte ochi la țărm Douăzeci de oameni au mers și au adus ceaunul cu șapte ochi la țărm Bărbații care mergeau să curățească au coborât la râu și au vrut să intre în barcă, dar în acel moment mireasa, apucându-și părul, s-a repezit pe nisipul neted, spălat de valuri de așternut: "Părinte, voi purta fete în pântece, voi purta băieți în pântece, când va veni ziua detașării războinicilor și a detașamentului de chibritori să ajungă în orașul Tyapar al Soțului cu Mâna Măturatoare, numeroase gri -femei cu cap, numeroși bărbați cu cap alb mă vor întreba în Tya -parsky oraș al unui soț cu o mână măturatoare: "Fiica cea mai mică a Bloody Bogatyr, bătrânul Nyank-khush, bravo! Ce ai adus din casa tatălui tău, dă-l aici! Părinte, ce voi da atunci? Dă-mi o foaie de acoperiș de argint sub care să se ascundă trei sute de oameni, apoi mă voi duce; dacă nu-l dai, atunci lasă-mă, însângerat, să fiu tăiat în două jumătăți! Tatăl ei a început un strigăt mare, cât porțile orașului, cât porțile satului și a poruncit să aducă o foaie de acoperiș de argint Douăzeci de bărbați s-au dus și l-au luat și l-au adus la țărm S-au îmbrățișat și i-au sărutat pe chibritori, și-au luat rămas-bun, s-au urcat în bărci și au pornit, fluierând dintr-un gât larg cu voce plină și fluierând dintr-un gât îngust cu o voce subțire Am condus și am condus și am ajuns la pietricelele care se rostogoleau din pietrosul Ob; peste el a fost construit dens un baraj de mamuți și yuri Soțul mai tânăr vâsla într-o barcă adâncă în apă, în care stătea; abia a reușit să spargă prin barajul mamuților, prin barajul lui Yuras El a spus întorcându-se: - Frate, iar tu în barca ta adâncă cu pupa de apă în care stai, ridică o vâslă bine ascuțită la prova bărcii, ridică bine vâsla vâslei echipată cu vâslă Iar soțul mai în vârstă abia s-a strecurat prin barajul de mamuți și yuri Acele bărci în care erau simpli războinici s-au răsturnat în apă și au fost mâncate de mamuți și yura Poșta care inspiră frică din țesătura multor țări Purtătorul Bogatyrului a spus: - Frate, hai să spargem acest baraj de mamuți și tori În caz contrar, nicio femeie, niciun bărbat nu va putea conduce pe suprafața pietricelelor pietroase din Ob Amândoi au coborât la țărm, au răsturnat ceaunul cu șapte ochi pe mireasă și l-au acoperit cu o foaie de acoperiș de argint Au intrat în Apa Sacră din Seven Abyss și au început să-și balanseze sabia Bucăți de mamuți și bucăți de Yuras au început să fie duse de curent Au spart un baraj de mamuți și yuri, s-au urcat în bărci și au început să vâsle cu vâsle dotate cu bare pentru degete Pe insula Kunovat s-a adunat o armată inamică, atât de numeroasă încât nu sunt atât de mulți copaci în pădure, nu sunt atât de multe fire de iarbă în luncă Au aterizat pe mal, femeia a fost acoperită cu o foaie de acoperiș de argint și acoperită cu un cazan cu șapte ochi Opieii și-au îmbrăcat hainele, le-au legat strâns la ochi și au început să lupte: și-au legănat sabia așa, și-au legănat sabia pe acolo Dușmanii cad ca o sută de mormane de fân de primăvară, ca o sută de mormane de sep de toamnă Le-au tăiat și le-au aruncat Ambii eroi samoiedi, care mai devreme au înjurat și au plecat, ambii acești samoiedi au ajuns aici Războinicii Ostyak le spun: "Samoiede, ați jurat un jurământ atât de mare, un jurământ atât de mare!" De ce ai venit să lupți din nou? Samoiedul este ca un câine cu coada tăiată; dacă vrea să-și prelungească viața, ce jurământ, ce jurământ nu face?! Au început să se lupte din nou Războinicii Ostyak tăiau și aruncă carnea lor neagră, oasele lor negre , dar își iau constant înfățișarea anterioară Deși le taie și le aruncă, reînvie în mod constant Fratele fiului soțului cu o mână de măturat și femeia Tyapar și-au scos pălăria din coroana capului și i-au aruncat-o: "Du-te și cheamă-l pe bătrânul Pit-poe și pe bătrânul Num să înlocuiască săgețile sparte cu altele noi, să atașeze pene noi săgeților care le-au spart Cucul a zburat și i-a dat mesajul bătrânului Pitpo, a zburat, a venit la bătrânul Num, s-a așezat la deschiderea de sus a vetrei și a cântat Bătrânul stă, strict cu mânerele săgeților, și ascultă: ce strigă cucul? Cucul a spus: - Ambii fii ai Soțului cu mâna măturatoare și ai femeii Tyapar au suferit atât de mult din cauza a doi eroi samoiezi, încât abia trăiesc, încât sunt aproape de moarte Bătrânul Num s-a echipat, a pus hrană neînsuflețită hrană hrănitoare în barcă, a urcat într-o barcă adâncă, cu pupa de apă și a pornit În drum spre Pem, bătrânul Pit-poe s-a așezat Ambii bătrâni au început să vâslească, valurile uriașe produse de barcă trec prin golfurile râului și peste nisipuri Am ajuns la gura Konda Bătrânei și bătrânului - spirite din gura Kondei - li s-a spus: - Am trăit iarna, am trăit vara, dar nu am văzut așa ceva Ce fel de eroi, ce fel de oameni puternici călătoresc, ce mare furie, ce mare răutate poartă cu ei?! Opies au venit la suprafața apei: "Bătrâne Ium, bătrâne Pit-po, unde te duci?" - Spre insula Kunovat, unde cei doi fii ai Sotului cu Mâna Măturatoare și ai femeii Tyapar au suferit atât de mult încât abia mai trăiau, încât erau aproape de moarte O să le aducem putere în spate, o să le aducem putere în stomac Bătrânii de la gura Konda se confruntă și decid: "Și vom porni, vom împinge insula Kunovat în apă și vom mânca ambii eroi samoiede Opiacii erau gata de plecare; au lovit golfurile râului, au lovit nisipurile, au stricat golfurile râului, au stricat nisipurile Când bătrânul Num și bătrânul Pit-pou au ajuns pe insula Kunovat, cucul care purta mesajul tocmai zbura peste Ob Ambii fii ai soțului cu mâna măturatoare și ai femeii Tyapar au coborât la ei și au spus: - Ce eroi întâlnim, ce bărbați puternici întâlnim! Tocăm și aruncăm doi eroi samoieduți, carnea lor zburând și oasele sărind înapoi în locul lor inițial, nu-i putem ucide Old Num a spus: - Începe să lupți din nou, vom vedea Au început să se lupte din nou Într-adevăr, samoiezii opp sunt tăiați și aruncați, carnea lor care revine, oasele lor revin din nou la viață Bătrânul Num a alergat și a apucat un sac de piele pe care samoiezii l-au aruncat unul altuia și, când ambii soți și-au epuizat puterile, le-a aruncat, zicând: Loviți-l și călcați-l în picioare Amândoi samoiezii au îngenuncheat pe câmpia producătoare de iarbă, s-au ridicat la toată înălțimea pe câmpia produsă de iarbă și au spus: "Fii de prințese și de prinți, nu ne ucideți, nu ne faceți rău: dacă avem o fiică, nu ne vom lupta între noi, dacă avem un fiu, nu ne vom lupta între noi, jurăm la vârsta feminină, la vârsta masculină nu se luptă între ei Soțul în vârstă a spus: - Un Samoiedu este ca un câine cu coada tăiată, când vrea să-și salveze viața, ce jurământ, ce jurământ nu va da?! Opp a aruncat geanta de piele la pământ, a dat cu piciorul și a călcat pe ea Samoiezii au căzut la pământ și au murit de la sine Au fost arse pe foc Vântul de miazăzi va răsări, le va duce cenușa la nord, vântul de nord se va ridica, le va duce cenușa la sud Toate lucrurile de metal și blănurile pe care le-au adus de la locul în care au luptat, le-au împărțit în jumătate cu bătrânii Ne-am întors, s-au întâlnit cu bătrâni de la gura Kondei Eroii le-au spus: - Du-te la plaja Unde te duci? Bătrâna și bătrânul au spus: Mergem pe Insula Kunovat Ambii fii ai soțului cu mâna măturatoare și ai femeii Tyaparskaya au suferit atât de mult încât abia trăiau, încât erau aproape de moarte Vom merge pe insula Kunovat, o vom împinge în apă și vom mânca ambii samoiedi - Tu, bătrână și bătrâne, du-te înapoi: îi purtăm deja pe ambii fii ai Soțului cu mâna măturatoare și pe femeia Tyaparskaya Bătrâna și bătrânul s-au întors Opie ajunse la gura Ends Bătrânii i-au invitat la mal Au băut piure și miere Ambii frați au împărțit acea parte din pradă care le-a căzut în partea lor cu ei în mod egal în două părți Se duceau acasă Numeroși bărbați din tot orașul, tot satul ambilor fii ai Soțului cu Mâna Măturatoare și femeia Tyapar au coborât la țărm Oamenii i-au întâlnit, i-au îmbrățișat și i-au sărutat Au aranjat un mare sărbătoare pentru tot orașul, pentru tot satul Bogata si bogatul au luat o bucata de mancare cu capetele degetelor lor, au luat doua bucati cu capetele degetelor si au plecat; săraca femeie, săracul om a mâncat și a băut, oricâte și lungi săptămâni ar fi fost în lună Iar bătrânul Pit-pou și bătrânul Num au fost echipați spre pământul lor Mulți bărbați din tot orașul, numeroși bărbați din tot satul îi îmbrățișează și îi sărută Pe bunăstarea și pe averea pe care au dobândit-o, ei trăiesc acum și vor trăi mai târziu Fiecare dintre numeroșii soți care au ascultat această poveste, să-l asculte pentru noroc ca să ia pește, să-l asculte pentru noroc pentru a obține blănuri Eroii orașului Song-khush Locuim în marele oraș Cong-khush La marginea acestui oraș, ce fel de bărbat cu articulații puternice a picioarelor a crescut? Soțul lui Cong-hui, un erou puternic, tatăl meu a crescut acolo S-a dus la cele șapte capete ale pământului ca să atragă fete cu împletituri pentru o răscumpărare bună După ce a călătorit prin multe țări pe pământul sfânt creat de Dumnezeu, abia a mai rămas un loc pe uscat sau pe apă în care să nu fi fost Când op a ajuns la capătul cel mai îndepărtat al lacului posomorât Și s-a dus la război cu numeroși diavoli la îndemână, Op în ei Pentru părinții lor uciși, el a stârnit o ură puternică față de sine Din cele șapte colțuri ale lumii a luat șapte fecioare, șapte femei Și pi de la șapte fete, șapte zhep, pi de la o femeie Lui nu i s-a născut nici un fiu eroic, ținând un arc într-o mână obișnuită cu un arc, nici o fiică fecioară, ținând un ac și lucrând cu vârful degetelor După aceea, topkha-ului său, îmbrăcat în malitsa de piei de urs și de elan, Pe partea de sus a râului a donat șapte hambare bogate în bunuri de blană, Pe partea urmană a donat șapte hambare pline de blănuri Cozile de sable care ieșeau din aer suflau în vânt ca pieile pescărușilor de primăvară Cozile de veveriță care ieșeau în afară suflău în vânt ca pieile de pescăruși de toamnă Acum că este deja bătrân, s-a așezat, Asta a pus fân uscat în spațiul mâncat de o gaură de vierme într-o barcă între kokorami După aceea, a aprins un foc Numeroase blănuri din cele șapte hambare de pe marginea pădurii El a pus pe foc, Numeroase blănuri din șapte hambare pe latura urman A dat foc Când cinci bărbați îmbrăcați în zale s-au apropiat de bătrânul tonkh, îmbrăcați în haine de piele de urs și de elan, Îmbrăcat într-o malitsa din piei de urs și elan, tonkh-ul a amestecat pământul pielea odată cu el Apoi, puternicul bogatyr, bătrânul Song-khush, s-a dus acolo el însuși înfuriat, L-a apucat pe tonkh, îmbrăcat într-o haină de piele de urs și de elan, Lângă cap, plin de păr luxos, Sa dovedit împreună cu pământ piele, pământ păros Și pune-o pe foc Dar când ia foc Tonkh a făcut un salt ca un armă masculin și a căzut în lateral Apoi au venit cinci bărbați, îmbrăcați în zale de lanț, au adus un băț de fier și o pană de fier Introducându-i o pană de fier în scaun, l-au lovit cu un băț de fier și s-a despărțit în două jumătăți, ca o bucată dreaptă de lemn Îl pun pe foc, așa cum se pune mâncare în fundul stomacului Când s-a ridicat primul fum, ca o bucată aspră de mâncare, s-a lipit în mijlocul gâtului Luminii de Aur, tatăl Atunci Lumina de Aur, tatăl, i-a spus fiului său, soțul cu multe rătăciri, mult rătăcitori: - Coborâți pe pământul muritor de piele de la capătul de nedesfăcut al lanțului de fier Iată, un om care a rătăcit mult, un om care a rătăcit mult, fiul său, a coborât pe pământ Un erou puternic, bătrânul Song-khush, stând lângă foc, îi întoarce spatele, apoi pieptul Fiul lui Dumnezeu, omul rătăcitor, omul rătăcitor, a spus: "Parcă s-ar fi întâmplat ceva aici din cauza furiei și a răutății: tatăl meu, Lumina de Aur, avea fum înfipt în mijlocul gâtului, ca o bucată aspră de mâncare Bătrânul Song-khush, un erou puternic, a spus: - Tonkha mea, îmbrăcată în malite de piei de urs și de elan, i-am donat șapte hambare bogate în blană pe partea de pin a râului și șapte hambare pline de blănuri pe partea de urman În ciuda acestui fapt, nu mi s-a născut un fiu eroic, ținând un arc într-o mână obișnuită cu un arc, nu mi s-a născut o fiică fecioară, ținând un ac și lucrând cu vârful degetelor Pentru asta am pus tonkha pe foc Omul Rătăcitor, Omul Rătăcitor, fiul lui Dumnezeu, s-a înălțat din nou la Lumina de Aur, tatăl, și a dus acolo mesajul pliat dublu Golden Light, tatăl său, i-a dat trei boabe de mărimea unui sâmbure de cireș de pasăre Și Ordinul nr i-a dus unui erou puternic, bătrânul Song-khush, și i-a dat să mănânce iubitei sale soții Fiul lui Dumnezeu, Omul Rătăcitor, Omul Rătăcitor, i-a dat bătrânului Song-khush trei boabe de mărimea unei boabe de cireș de pasăre Bogătirul i le-a dat iubitei sale soții să mănânce Apoi, în colțul pântecii ei lacomi, o minge de mătase aurie s-a ghemuit, parcă Cele zece luni lunare în care femeile dau roadele, ea l-a purtat În cele din urmă, a fost eliberată de povara ei la fundul unui copac în care femeile nasc Acolo i s-a născut un fiu eroic, care ținea un arc în mână, obișnuit cu arcurile Când trăiam pe pământul pielea din marele oraș Song-khusha, spiritul morții a venit la noi cu o armată uriașă Încă nu venise ziua în care zgomotul de la purtarea morților de gheață, a morților reci răsuna tare, ca chicotetul gâștelor, ca chicotetul rațelor Un erou puternic, bătrânul Song-khush, zăcea și el cu febră pe o pernă înaltă Op a stat în pat o săptămână, a murit și s-a pierdut printre numeroșii morți cu haine mucegăite Numeroși bărbați ai orașului i-au îngropat trupul în fața orașului, care are front Un fiu eroic născut din el, ținând un arc într-o mână obișnuită cu un arc, a început să crească, dar, pe când era încă băiat cu mâinile slabe, a murit și s-a pierdut printre numeroșii morți cu haine mucegăite Numeroși bărbați ai orașului i-au îngropat trupul în partea din față a orașului, care are o parte din față Într-o zi, acestui copil din acea lume i-a fost foame Un erou puternic, bătrânul Song-khush, i-a spus: "Du-te la casa milostivă a soțului tău, unde am locuit eu, du-te la sclava care lucrează în casă: ea va ști despre tine prin cele șapte crăpături ale pomului de lumină, în care spiritul a ocupat Când acest flăcău, un om eroic cu mâna obișnuită cu arcul, a intrat în mijlocul unui oraș construit din lemn, numeroși câini cu gura murdară l-au apucat de venele groase ale vițeilor, de parcă ar fi fost oase însângerate Când a intrat în casă, un căscat puternic l-a găsit pe sclav lucrând în casă Sclava i-a spus stăpânei ei: "Cerbul Samoyede cu ochi de mâl, a pus un castron plin de feluri de mâncare bune, sufletul glorios al unui soț cu brațe mari, ținând un arc într-o mână obișnuită cu un arc, a coborât lanțul acasă Când i-a pus un vas plin cu mâncare bună, a început să îndoiască un strigăt cu trei genunchi Fiul ei, ținând un arc în mână, obișnuit cu ceapa, deși a luat o bucată de mâncare cu capetele lui degete, o bucată aspră i s-a înfipt pe gât, iar băiatul a strigat cu voce tare Fiul ei, un erou, cu mâna obișnuită cu arcul, a ieșit în piața orașului, care are pătrat, și a început să se roage Lumina de Aur, tatăl său Fiul zeului, Omul Rătăcitor, Omul Rătăcitor, stătea în apropiere Fiul lui Dumnezeu, omul rătăcitor, omul rătăcitor, a spus: - Nu mergeți la mormântul, construit din lemn de aspen, mergeți lângă fața orașului, care are front, de-a lungul unei cărări înguste presărate cu frunze și fire de iarbă Când ajungeți la o livă fără copaci, ocolită în timpul pășunatului de limbi de căprioară, transformați-vă acolo într-un brusture cu vârful roșu După aceea, tu, brusture cu vârf roșu, Căprioara cu burtă albastră Ea-Ea, care a născut o sută de pui, te vei pune în fundul stomacului ei, în timp ce au pus mâncare acolo Am mers pe o potecă îngustă, presărată cu frunze și fire de iarbă, iar la marginea unui pește fără copaci, ocolit de limbile de căprioară, m-am transformat într-un brusture cu vârful roșu Cand m-am transformat in el, eu, brusturele cu varf rosu, am fost mancat de Femela cu burta albastra, Care a nascut o suta de pui Apoi, Femela cu burtă albastră, Care a născut o sută de pui, s-a ghemuit în stomac ca o minge scumpă de mătase aurie Zece luni lunare, timp în care femeile dau roadele, ea ne-a purtat, iar apoi noi - trei eroi, trei frați - am apărut în lumina albă a poporului Ostyak A venit o iarnă lungă, păstrând totul înghețat A apărut o crustă subțire cu boabe de gheață de mărimea unui nas de potârnichi Apoi, din zăpada topită și înghețată s-a format o crustă, chiar și cu un topor Femela cu burtă albastră, care născuse o sută de pui, le-a spus copiilor ei: "Ascultă cu urechea lungă un mesaj mic Un lup de fier cu laturile înghețate, trimis de Dumnezeu, ne va face să ne ridicăm Aici, un lup de fier cu laturile înghețate trimis de Dumnezeu a speriat trecerea, am alergat, am alergat cu sărituri de șapte picioare Femela cu burtă albastră, după ce a născut o sută de pui, s-a aruncat în zăpada moale de oboseală După ce am alergat prin spațiul pe care îl poate alerga o căprioară fără pauză, frățiorul meu s-a aruncat în zăpada afanată După aceea, al doilea frate al meu a căzut în zăpadă Când am alergat pe distanța pe care o poate alerga o căprioară fără pauză, am început să mă rog Luminii de Aur, părinte: să-mi apară în fața mea o livă fără copaci ocolită de limbi de căprioară Apoi a apărut o livă fără copaci, ocolită de limbile de cerb, și am început să alergăm în jurul ei, în toate cele șapte direcții ale lumii Aici e întuneric Am urcat în zăpada moale Deși îl așteptam, lupul de fier cu laturile înghețate nu a venit Așa că am culcat În zori, când animalele încep să hoinărească, eu am sărit din zăpadă, iar lupul a sărit din zăpadă Am spus: - Lup de fier cu laturile geroase, vom alerga din nou in jurul celor sapte directii cardinale Atunci lupul s-a scuturat și un om în propria sa formă stătea în fața lui, el însuși un om mult rătăcitor, mult rătăcitor care stătea acolo sub propria lui formă Op a spus: "Ce o să fac cu carnea ta acoperită de niște și murdară?" Mergeți la râul Sturgeon, pe malul lui, și începeți să mergeți pe unde se găsesc căprioare Când doi soți au aceeași înălțime, două vânătoare unsprezece* alții vor sta într-o barcă plată, tu, un animal cu inimă, pune-ți inima la vedere M-am dus la locul unde sunt căprioarele Aici au venit doi bărbați de aceeași înălțime Hrănitorul a legănat barca cu o vâslă, iar soțul, care era la prova, a luat arcul și săgețile, a pus săgeata pe coarda arcului, echipată cu o coardă, a tras-o la fel de încet ca apa din Ob scade vara și a coborât săgeata; în inima unui animal care are o inimă, a lovit Făcând doar trei sărituri, am căzut Aici m-au jupuit, ca o magpie de stejar bine jupuita M-au târât, un căprior, într-o barcă acoperită, m-au adus în marele oraș al soțului lui Song-khush și au legat barca acoperită lângă debarcader, retrăgându-se de pe mal Aici sclavul care lucra în casă a coborât la apă și, când a văzut că era o căprioară întinsă în barca acoperită, a furat inima animalului care are inimă și limba animalului care are o limbă Ea i-a adus acasă și opi și gazda au început să le fierbe Când au fost gata, le-au mâncat Într-un colț mic al burtei stăpânei m-am ghemuit ca o minge scumpă de mătase aurie; apoi s-a format fratele meu, apoi fratele meu mai mic a format o minge într-un colț mic al abdomenului sclavului Când trecea a fost dusă timp de zece luni, timp în care femeile poartă copii, acestea au fost scutite de povara de la fundul copacului, unde se culcă femeile din demolare Când au fost eliberați de povara, noi, trei eroi, trei fii, ne-am născut în lumea albă a poporului Ostyak Pe când eram mici, am crescut într-un oraș de fete, unde sunt multe fete, într-un oraș de băieți, unde sunt mulți băieți Așa am trăit și am trăit Într-o zi, fratele meu mai mare, șeful orașului, a venit la mine Când a intrat în pasajul de lemn, unde zac câinii, numeroși câini cu gura murdară au vrut să-l muște de venele groase ale vițeilor, dar de îndată ce vântul rece de la gloriosul erou care a intrat i-a atins cu impulsul lui iute, ei împrăștiate în toate direcțiile, ca un părăsit pe pământ o mână de cenușă de munte înghețată Ușa de gheață, situată în prag, a deschis După aceea, fratele meu - Birdy Shooting Bogatyr with Joints of Artful Hands and Legs - a venit la mine Am privit prin mica fanta a cotului meu îndoit când el își ciupia vârful călcâiului în fanta ușii; se auzeau câteva boabe de nisip căzând de pe acoperișul casei de nisip Când s-a apropiat fratele meu mai mare, șeful orașului, m-am ridicat la locul de depozitare a arcului, pe care zac de obicei eroii, și am început să grăbesc o sută de muncitori necăsătoriți care lucrau în casă Suta mea de sclave necăsătorite a pus pe masa cu patru picioare un castron binecuvântat cu untură de ren Fratele meu a spus: - Nu am venit dintr-o casă flămândă Dacă ascultați cuvântul meu bun, atunci oricât de multă grăsime de ren este în felul vostru binecuvântat, voi pune totul în gură cu capătul articulației fațetate a degetului meu Dacă nu asculți cuvântul pe care ți-l voi spune, atunci voi pleca, trântind ușa de gheață cu piciorul, ușa rece Am spus: "De ce nu-mi spui ce mesaj ai, ce cuvânt?" Fratele meu a spus: Până când, ca fetele necăsătorite, vei alerga repede, ca o săgeată care străbate spațiul din fața arcului? Nu știi că ai o barbă pe bărbie ca un bărbat matur? Am spus: - O fată frumoasă, atât de frumoasă încât aș lua-o de soție, în ce parte a lumii, unde s-a născut? El a raspuns: "Dacă treci prin cele șapte ape ale acelei live fără copaci, ocolite de limbile de căprioară, și treci prin cele șapte creste împădurite, atunci dincolo de a șaptea livă se ridică un oraș construit din zada piele Bătrânul prinț croiește acolo negrul unei săgeți cu două trepte În casa răsunând de cântece, șapte fii au fost legănați După ei, într-un leagăn de scoarță de mesteacăn cu spatele elegant, cine era legănat să adoarmă, împingând leagănul cu piciorul? Trei frumuseți samoiede, trei fiice au fost legănate acolo Cu urechea mea lungă am auzit un zvon despre o fată de atâta frumusețe că o vei lua de soție Mergeți dacă doriți și, între timp, aranjați un festin pentru tot orașul Când a venit a doua zi, am trimis un slujitor - Happy Man Carry a Dish of Frozen End - în câmpia acoperită cu mușchi de căprioare Iată slujitorul meu - Omul Fericit, Purtând Vasul cu Marginea Înghețată - a venit la amiază în locul unde s-a auzit zgomotul copitelor de căprioară Căprioarele au fost aduse la fundul unui copac sacru cu imaginea unui zeu, iar în fața lui au fost așezați șapte tauri de căprioare ca jertfă de sânge, legați de o centură Omul Fericit care poartă farfuria cu marginea înghețată, servitorul meu, le-a tăiat gâtul cu vene cu un cuțit ascuțit, apoi au fost jupuite ca niște piei de cârcă de stejar bine jupuite Au fost fierte într-un ceaun mare pentru cina pentru locuitorii orașului Când bulionul din ceaunul mare s-a copt, acolo au fost chemați numeroși bărbați din tot orașul, așa cum o mână măturatoare adună gunoiul cu o aripă de gâscă Servitorul meu, Soțul Fericit, Purtând Vasul înghețat, stătea în vârful picioarelor la fiecare casă pe care o întâlnea pentru a chema oamenii prin vârful coșului de fum Cât de mulți au venit la casa mea de stâlpi, formată din opt sute de stâlpi, în care locuiesc, tot atâtea pești intră într-o plasă plină de biban sau de gândaci Când, la o mare sărbătoare aranjată pentru populația orașului, s-a mâncat grăsimea glorioasă într-un ceaun mare, au adus hrană hrănitoare neînsuflețită, au adus multe trupuri cu o gaură legată și numeroase coșuri unghiulare cu găuri legate Au început să mănânce Cu bărbia murdară de grăsime de sturioni, stăteau ca mașinile de spălat vase cu mâinile ude În timp ce stăteau astfel, ca mașinile de spălat vase cu mâinile ude, au început să vorbească din inimile lor tsa cuvinte ca plâng gâscă Numeroși bărbați cu fețe bătrâne au spus: "Ești încă tânăr fără copii!" Pe vremuri, când trăiam cu părinții tăi, dacă aranjam o sărbătoare atât de mare încât războinicii să fie tratați cu ea, atunci mergeam cu articulații glorioase ale picioarelor grele până la un capăt al pământului Apoi din colțul casei, care are o parte din față, a sărit fiul unui soț curajos, a apucat din colțul din spatele chuvalului, unde se află lemnul de foc, o jumătate mare de buștean tocat și a tăiat trei margini pe lateral Fratele meu Ptashek Bogatyr-ul împușcător cu articulațiile mâinilor și picioarelor iscusite, ca șef al armatei și șef al trenului de nuntă, și-a făcut o crestătură mare pentru el, apoi o crestătură pentru fratele meu Unde tatăl era rău, fiul său era marcat cu o crestătură; unde fiul era rău, tatăl său era marcat cu o crestătură El a adunat o mulțime de șapte sute de oameni, un detașament militar de șapte sute de oameni Fratele meu a spus: - Când vine mâine, vom merge pe picior de militar, pe picior de chibrit Deși stăteam întins pe o pătură colorată, pe un covor cu model și dormeam pe un loc moale, mi s-a părut că stau întins pe partea fațetată a mânerului unui topor, că stau întins pe marginea mânerului unui cuțit Când au apărut zorii dimineții, când animalele își încep mișcarea, am uitat cum o constipație heptagonală construită din lut ține un pește Iată servitorul meu, Soțul Fericit, Purtând o farfurie cu marginea înghețată, apropiindu-se de mine la distanța mânerului unui toiag , a început să mă împingă între omoplați cu articulația nervură a unui deget îndoit Slujitorul meu, Soțul Fericit, Purtând Vasul înghețat, a spus: "Număroșii voștri soți, pe care îi duceți la război și care s-au adunat în fața debarcaderului, încep să tremure de frig, capetele mânecilor încep să tremure, marginile podelei hainelor încep să tremure Atârnată de un cui, cota de cotă divină, care prelungește viața, cu o margine puternică, m-am răsturnat peste cupola capului pe pieptul meu înalt, de parcă ar fi fost trei oală de apă rece Apoi m-am îmbrăcat unul pe altul haine glorioase din catifea pufoasă și mătase fină M-am îmbrăcat cel mai frumos în oraș și la țară M-am dus în fața casei având față, în colțurile casei având colțuri Colțul casei, plin de mărfuri, unde erau depozitate blănurile, era la fel de curat ca pielea lucrată a unei magii de stejar Deși m-am dus la colțul de zale din casa în care mi-a fost ținut zale, era la fel de curat ca pielea unei magpie Am ieșit în piața orașului, care are un pătrat, și în fața fundului copacului sacru cu chipul lui Dumnezeu, aplecându-mă puternic, m-am închinat de șapte ori În timp ce mă îndreptam spre sania de lemn legată în spatele renilor, o mulțime de fecioare formată din zece femei stătea în fața mea Atunci eu, un om cu inimă, m-am gândit în adâncul inimii mele: "Dacă eu, în loc să-mi conduc mulți oameni în fălcile lacome ale mamuților, m-aș întâlni pe un drum strâmb de-a lungul căruia aleargă vulpile arctice, cu cânta tinere fecioare, nu mi-aș conduce numeroșii cetățeni în fălcile nesățioase ale mamuților femeie înaltă spune: - Tu, femeie joasă, fă-te mai jos Femeia scunda spune: "Ascultă, femeie înaltă, fă-te mai înaltă de ani Fratele meu mai mic m-a făcut de rușine cu voce tare pentru nehotărârea mea M-am așezat pe sania de lemn din spatele căprioarei și m-am acoperit cu un covor pestriț cu imagini cu oameni Șeful armatei a făcut un semn cu capul pentru plecarea din zh- Regele cu părul auriu Pe vremuri, regele Ostyak cu părul de aur Sarnyang-avtav-kantah-kan locuia pe râul Yal-neltan-igal Era un zeu-tyr-matur puternic, alerga mai repede decât o căprioară pe o crustă puternică Arcul lui era din lemn de kremlin, arcul era din mesteacăn A tras săgeți, pene cu pene de vultur, deasupra norilor întunecați; trage o săgeată în jos - vârtejele se ridică, copacii se îndoaie ca iarba, valurile vor merge pe apă Trupele veneau din ținuturi îndepărtate, din cauza apei mari, de pe marginea mării îndepărtate Trupelor le era frică de el: dacă trageți pe lângă el, atunci toată lumea va fi terminată A sosit momentul - trupele s-au apropiat, și-au aruncat armele și au spus: Ne apropiem de tine fără nimic, fără arme Orice vrei, atunci fă cu noi Să facem pace Si el spune: "Ei bine, dacă vii în pace, ce voi face cu tine?" Să ne împăcăm! Au spus averi timp de șapte zile, iar trupele au jurat că nu vor mai lupta Și când spuneau averi, soția eroului, regina Kan-ne, s-a uitat odată, s-a uitat altă dată la eroul acelor trupe, și-a îmbrăcat o cămașă brodată, s-a îmbrăcat cu o haină de blană de zibel și a continuat să se uite la el Și eroul acelor trupe a convins-o pe regina să-și distrugă soțul Când trupele au înjurat, Sarnyang-avtav-kantah-kan a lăsat râul pe malul de nord, pentru a urman Odată s-a culcat, iar regina s-a întins cu el Iată ea îi spune: - Scoate-ți zale grele, scoate-ți zale de fier S-a supus și a plecat și a adormit Ea i-a luat cuțitul ascuțit, a tăiat arcul la mijloc astfel încât să se sprijine pe o scoarță de mesteacăn și l-a așezat lângă soțul ei adormit Era o femeie slabă Deodată regele s-a trezit și a auzit că trupele vin spre el, se apropiaseră deja Țarul a sărit pe pogi, a apucat un arc dintr-un copac de la Kremlin, a apucat un arc dintr-un mesteacăn cu coamă Am vrut să trag o săgeată, am tras arcul, dar s-a rupt în două părți Regele s-a supărat, a aruncat un arc în trupe, a bătut mulți oameni Voia să pună zale, iar în acel moment i-a intrat un palmier mare-suliță Regele a rupt mânerul suliței, și-a pus zale și a fugit Mult, multă vreme a alergat de-a lungul urmanului, unde a alergat - a pavat drumul * A alergat, a alergat și a căzut, unde urman insula Orto-velem-pyai (Maștri uciși) S-a ridicat, s-a așezat pe punte, vrea să-și dea jos colegul și nu poate Urmează trupele El le spune: "Apropie-te, scoate-mi haina de poștă Alea nu se potrivesc Apoi, cu ultimele puteri, el și-a scos lanțul de zale și a aruncat-o la pământ, iar ea a intrat în pământ șapte teci de mână Regele și-a aruncat haina de posta și a căzut Apoi trupele i-au tăiat capul cu păr auriu și l-au dus, dincolo de ape mari, până la marginea mării, unui alt rege alb, Nagi-kan Nagi-kan a văzut un cap cu păr auriu și s-a înfuriat, și-a zgârnit cu arma și a spus: "Trupele mele, de ce l-ați omorât? Ar fi mai bine dacă i-ar lua în viață și mi-au adus la mine, altfel regele Ostyak a fost ucis, țarul Ostyak cu părul de aur Sarpyapg-avtav-kantah-kap a fost ucis! Și regele a poruncit executarea acelor trupe și a jurat că nu va mai lupta în acele locuri Deci, acest râu se numește Yal-neltan-igal - "Trupele s-au pocăit râul" Despre eroi-strămoși Aici era un erou cu un cap de argint și era în Aleksandrovo Au luptat nu departe de aici Când eroul cu cap de argint a navigat acasă, soția lui a intrat chiar în apa până la genunchi pentru a-l întâlni Eroii au luptat pe pasol, nu departe de Kri-volutsk Au fost o mulțime de eroi, acum nu-i poți vedea Eroul cu cap de argint locuia în Aleksandrovo Soția lui îl aștepta atât de mult, încât a ieșit în întâmpinarea lui și a intrat în apă până la brâu Un erou cu cap de argint și altul s-a luptat Un alt erou l-a luat în ambuscadă dormind și i-a îndepărtat pielea din cap Apoi și-a tras o piele de câine peste cap și i-a promis: "Mă întorc peste trei ani!" Orung-otyr este numele unui erou cu cap de argint, al doilea a fost Puki Eroul cu cap de argint s-a dus să-l caute, iar cei din apropierea constipației locuiau lângă Troyegorodsky, cumva au ratat un cip Orung-otyr a văzut un cip, a ghicit că locuiesc aici Vede că se joacă cu pielea lui, l-au tras pe un băț A venit si spune: "Nu au trecut încă trei ani Orung-otyr: Nu, a venit momentul Și l-a zdrobit Și Puka a avut un băiat Atunci erau oameni ageri A păzit drumul ca să nu treacă Orung-otyr L-a văzut, a tras o săgeată dintr-un arc, iar băiatul s-a scufundat din nor - săgeata a trecut pe lângă Ca un ochi de aur care zboară sau ca o rață Anterior, au luat fier undeva Au un verificator de fier cu mâner - nu îl puteți sparge în niciun fel Și nepotrivit pentru aparate de ras, el nu o ia S-au luptat cu samoiezii Femeile acelea furau De la Alexandrovo la Lariak trece drumul, treceau de-a lungul ei ca caprioarele Er-gan - Samoiede Bogatyrs au fost aici la Poludenny și în Aleksandrovo Anterior, acolo unde se află Krivolutskoye, era un loc curat Marea era, și apoi pădurea a plecat, eroii nu s-au ținut Erau foarte grei Piebald Horde era un popor al pădurii Se numește Wonnt hole Locuia în pădure, femeile încă se căsătoreau cu ele Oameni frumoși, mari, ca niște diavoli Au venit Yergap și Vahu Eroii noștri de la arcuri au schimbat foc cu ei O săgeată, ca un pumnal, ascuțită la ambele capete Au tras repede, gogolul a fost depășit de o săgeată Corpul a trecut prin Eroii aveau niște haine pe care săgețile nu le lăsau să treacă și papuci de casă - săgeata sărea Yergan va veni, iar ai noștri trăiau sub pământ în Karami Ei mănâncă nuci și cred că apa picură Și copiii au fost atât de tăcuți, încât nu au fost auziți Am văzut astfel de pisoane pe alocuri, sunt peste tot Bogatyr și mesager Eroii au avut o legătură În Vasyugan Mijlociu există o pelerină Vyen-Ankalya-pey Deasupra Chvorova pe Nyurolka, eroul a trăit, a existat o apărare Ob As-yah a venit, avea o soție frumoasă, au capturat-o Op sa scufundat, a reapărut de cealaltă parte a Nyurolka Avea un shabur pe el, pe mal si-a deschis etajele, Obs-ul tras in el, flutura sageti cu podelele shaburului Soția avea pantaloni și o geantă din piele de căprioară Și-a aruncat geanta în apă A fost prinsă, dusă și arată calea cu lucruri putrede Ob bogatyr îi spune soției acestui bogatyr: - Uită-te în capul tău! Și-a pus capul pe genunchii ei, ea îi spune: - Da-ti palaria jos! Ea aude că s-a rupt crenguța Și-a scos pălăria, l-a omorât cu o arbaletă A lăsat un erou, el spune: - Nu mai veni aici Fiul său nu avea picioare, soția lui a fost ucisă Era pe Vyen-Ankal-pay Cum-yah a venit din nou Ei spun: - Am înțeles! - Aștepta! Un cherok îmbrăcat, spune: - Am echipat zece oameni! Un alt cherok pus: "Am echipat încă zece bărbați!" Avea o ieșire sub chuval, a ieșit și a fugit I-a chemat pe bogați Eroul lor principal locuia pe Alvi-pel, Vyen-Anka-la, avea o legătură M-am întors înainte de prânz Aceștia stau în colibă, așteaptă A făcut lumea Nu era vin atunci, agaric muscă mâncat, dar Ankala nu mănâncă Toți au adormit El pune un pumnal în gâtul tuturor: - Aș fi ucis pe toată lumea dacă nu ar fi fost lumea I-am păcălit pe toată lumea! Bătălia eroilor Eroul poporului Nyurol a mers la râul Kalganak, a asediat satul lor Și eroul Kalganak a urcat pe Vasyugan-nu, a ajuns la Katalga și s-a culcat Eroul Nyurolsky a asediat Katalga și spune: - Sforăind, pământul tremură Bogatul Kalganak s-a trezit, își îmbracă paltoanele și schiurile S-a rostogolit pe munte - s-a format Kolyum-Pai Yar Am urcat pe Vasyugan la fratele meu, care locuia în partea superioară a Vasyuganului Sub Ai-polovo, eroul Nyurolsky din Kalganak l-a prins din nou din urmă Kalganaksky a ajuns la Volkovo, s-a oprit pentru noapte, dar Nyurolsky l-a împins din nou atât de tare încât i s-a supărat stomacul și, după plecarea sa, s-a format muntele de lingonberry Ulom-igol Yar Sloptsov a fugit, unde l-a găsit primăvara A făcut un nor din lemn kun-yuh S-a așezat pe un deal să se odihnească În acest moment, fratele său a condus - un erou din Iveh-Pugol, din partea superioară a Vasyuganului Cu el a fost sora eroului Kalganak Sora făcu cu mâna și lovi tusocul cu sabia, iar Vasyugan curge acolo printre munți La sfârșitul Sloptsov Yar, eroul Nyurol a murit, el a fost ucis cu ajutorul fratelui său de eroul Kalganak Familia Chugas În apropiere de satul Tsingali se află Muntele Chugas Două Chuga au fost conectate anterior la malul opus al Irtysh Pe pantă locuia o familie Khanty pe nume Chugas: un bătrân cu o bătrână și trei fii Bătrânii au murit de variolă și scorbut Fiul cel mare locuia pe Capul Uvala, fiul mijlociu locuia la mijloc, iar cel mic locuia pe continent Au moștenit un topor Au prins fiara cu gropi, cherkani, săgeți Toți cei trei frați au folosit arme Securea a fost cerută de fratele mijlociu Fratele mai mare a aruncat toporul și a tăiat creasta Și râul era chiar acolo - a spălat crăpătura canalului și a apărut Bolshoy Chugas Fratele mijlociu i-a aruncat un topor celui mai mic, așa că s-a format Middle Chugas Apoi Mici Chugas Descendenții fraților au trăit mai întâi pe capul continentului, iar apoi pe Chugasul Mijlociu Originea poporului Pasteur Departe în sud sau nu departe, cine îl știe, de unde provine Ob, au trăit cândva strămoșii neamului Pasteur, poate mai trăiesc acolo Într-o zi doi dintre ei au plecat la vânătoare În timp ce vânau, s-au împiedicat pe neașteptate de un joc frumos, pe Elan A început urmărește-l Primul om Pasteur a avut aripi, a alungat fiara prin aer; al doilea, care avea doar picioare, îl urmărea pe pământ Și deși alerga la fel de repede ca o pasăre, totuși a rămas în urmă elanului și înaripatului Pasteur Era atât de mult în urmă încât nu i-a mai văzut pe amândoi, erau atât de departe în fața lui! Dar tot nu voia să se întoarcă, așa că a alergat mai departe după ei Odată ce fuge, lasă-l să alerge, să vedem ce făcea celălalt, cel înaripat, pe vremea aceea Înaripat urmărit mai departe pentru un elan fin L-am urmărit mult timp, l-am urmărit pentru o perioadă scurtă de timp, în sfârșit l-am prins din urmă Omul Pasteur l-a lovit cu o săgeată, elanul a căzut mort Dar omul era și slab "Oh, ce obosit sunt", a spus bărbatul și s-a așezat pe pământ lângă elan În timp ce stătea acolo, a început să privească în jur "Mi-am lăsat pământul mult în urmă Ce este acest pământ? Nu o cunosc! Cine știe câte zile am condus acest elan, cine i-a numărat? Și dacă l-am ucis, atunci drumul spre casă este atât de lung, încât nu-l voi putea aduce niciodată acasă, își spuse el în sine și apoi se ridică A jupuit un elan, a tăiat grăsimea din spate și a îndesat-o în vârful pantofului A acoperit carnea cu crengi și noduri, a mai pus o împletitură deasupra Apoi s-a întors de unde venea Din zbor, a coborât o aripă în zăpadă, a zburat atât de puțin, apoi a desenat din nou un semn în zăpadă cu aripa lui Cât de mult a zburat, cât de scurt a zburat, deodată întâlnește un alt om Pasteur - cel care a fugit Încă urmărea elanul - Ai ucis elanul sau ai ratat-o? - a întrebat piciorul înaripat- - Ca să ucid, l-am omorât, dar atât de departe de aici încât i-am lăsat carnea acolo Zbor acasă acum și dacă ai nevoie de carne de elan, atunci du-te și ia-o ", a răspuns pietonul cel înaripat Apoi a scos grăsimea de pe vârfuri și a dat-o altuia, ca să aibă de mâncare până găsește carnea Apoi a continuat: - Când m-am întors, am desenat o aripă pe zăpadă Vei rătăci mult, vei rătăci scurt, apoi vei găsi carne de elan pe urmele mele O poți mânca și, poate, poți chiar să stai acolo, pentru că un lacheu de acolo probabil nu se va mai întoarce niciodată Omul înaripat Pasteur a spus așa și a zburat spre casă, iar lacheul a pornit și a mers direct mai departe Pe drum, a mâncat tot timpul grăsime de elan, așa că nu a fost nevoit să moară de foame Cât de mult a mers, cât de scurt a mers și, în cele din urmă, când s-a terminat grăsimea, a găsit un elan mort "Patria mea este într-adevăr mult, mult în urmă Când voi putea ajunge la ea pe jos?" îşi spuse el Apoi a scos carnea de elan și a început să o mănânce A mâncat și a mâncat cu poftă, apoi a început să se uite în jur "Casa mea este departe de aici Nu mă voi întoarce niciodată pe jos, se gândi el Și pământul este aici Există pește, există vânat, va fi bine aici Voi rămâne aici", își spuse el și așa s-a întâmplat Omul Pasteur, pe jos, a stat acolo tot timpul Op a uitat complet fosta sa patrie * Din acest om Pasteur au venit oamenii lui Pasteur Devreme, ei nu au locuit niciodată aici, dar cum au venit aici este ceea ce spune această poveste Despre oamenii din Lar-yah Doi bogatyr trăiau pe așternuturi mari, pe ierburi înalte, lângă o apă mare Erau frați Și toți oamenii din Lar-yah locuiau cu ei în așternuturi mari, lângă apa mare Eroii au plecat la vânătoare Se va trage o săgeată, cu pene de vultur, o săgeată zboară deasupra unui nor fluid Un altul va trage o săgeată, pene cu pene de vultur, o săgeată zboară deasupra norilor întunecați Au mers, au mers, au mers Au ucis un vultur mare, mare Au primit o mulțime de pene de vultur pentru săgeți Eroii veneau noaptea la iurtă, era întuneric De îndată ce penele au fost scoase din sacul de ren, a devenit la fel de strălucitor ca ziua în iurtă O pană de vultur arde cu foc mai strălucitor decât soarele, mai strălucitor decât luna Pixul era auriu Eroii au început să se certe cine ar trebui să ia pana de vultur Unul va lua o pană de vultur auriu - celălalt se ceartă, celălalt va lua o pană de vultur auriu - acesta se ceartă Cât timp s-au certat, dacă s-au luptat - nimeni nu știe Un erou a rămas pe un așternut mare, lângă o apă mare, unde aveau orașul Wat-pugol Mai are o pană de vultur de aur Iar celălalt erou a mers pe alt râu Jumătate din oamenii din oraș au mers cu el Așa că au început să numească acest popor Wat-yah - oamenii din oraș Originea promontoriilor sacre A fost acum mult timp în urmă Această legendă este lungă, picto nu o poate spune de la început până la sfârșit O familie, condusă de o bătrână, a decis să coboare pe Ob și să ajungă la Vasyugan Ei spun că nu l-au găsit pe Vasyugan, dar au ajuns pe Nyurolka și au început să urce pe râul (c) Tukh-siga, care se varsă în Nyurolka și curge din Lacul Tukh-emtor Foamea a început Și atunci obiceiul urlă: dacă nu este nimic de ucis, este necesar să faci un cadou Pe o pelerină de pe Tukh-sig, o bătrână a adus în dar unul dintre fiii ei, l-a ucis și l-a lăsat pe o pelerină sub un cedru, l-a dat pelerina Apoi vânătoarea a mers bine, au pus mâna pe, au mers mai departe Avea o familie numeroasă, rezervele s-au terminat curând, foamea a început din nou Am ajuns pe insulă, unde și-a sacrificat bătrânul Această insula se numește încă Iki - bătrânul Pe acea insulă sunt acum un brad și un cedru și tot acolo se mai oferă un cadou Când au început să înoate până la Lacul Tukh-emtor, trei fiice despărțite de familie, bătrâna le-a despărțit Acolo s-a format și o pelerină sacră Acolo erau aduse cadou doar lucruri de femei: piepteni, impletituri Restul au înotat la Ozerny, la oameni Acolo, bătrâna nu a fost primită ca o străină și a decis să coboare înapoi pe Tukh-sig Ea a lăsat trei fii Ea a decis să barage Tukh-siga și să inunde Ozernoe Erau nevoie de ciocane pentru a conduce țărușii Bătrâna a blocat râul, dar râul a spart și a mers pe cealaltă direcție Și-a trimis cei doi fii acolo unde l-a culcat pe bătrân și l-a luat pe cel mai mic cu ea Ea a tot vrut să ia apă pe Vasugap Pe lacul Ves-emtor și-a întins și fiul cel mic, iar de-a lungul lacului a ieșit la marele lac Tukh-emtor și a înotat pe el Într-un loc în care se afla, s-a format Cape Pyai-imi (bătrână din Cap), unde se aduc și daruri Ea însăși a intrat din nou în Tuh-siga Avea un vițel cu ea I-a adus-o cadou lui Tukh-sig și ea însăși i-a făcut imaginea dintr-o piatră albă Acest elan de piatră de pe Tukh-sig a fost de mult timp, fiecare vânător și vizitator i-a adus un cadou Nimeni nu-l vede, doar ostiacii Op din subteran apare și dispare Despre originea numelui de familie Bătrânii spuneau că oamenii din sat în sat mergeau la război Trăiau în vizuini pentru a le fi greu de găsit Nu departe de satul Letne-Kievsky există un loc numit Yal-velem-pyai Acesta este un mic promontoriu acoperit cu pădure de pini tineri Anterior, această pelerină era mai mare, iar pe ea stătea un sat mare Într-o zi, satul a fost atacat de dușmani În sat locuia un erou, al cărui fiu era căsătorit cu o fată foarte frumoasă Din cauza acestei frumuseți, a izbucnit războiul Când au atacat dușmanii (erau de trei ori mai mulți), eroul a făcut o vâslă cu gât de cocoș de munte, fiul a făcut o vâslă cu o grosime de gât de lebădă Au sărit în nori, au vrut să fugă de dușmani Bogătirul avea o vâslă groasă, iar el înota departe, în vreme ce fiul său avea o vâslă subțire, de mărimea unui gât de lebădă, iar când a început să vâsle cu putere, vâsla s-a rupt Dușmanii l-au prins pe fiul eroic și l-au ucis Nora eroului s-a ascuns într-o mlaștină mare între denivelări S-a urcat într-o kushenka mare, iar dușmanii nu au găsit-o În sat, toți oamenii au fost uciși, doar eroul și nora lui au supraviețuit Eroul s-a înțeles cu nora lui, a început să trăiască cu ea Au început să numească copiii Mikumin Nora s-a ascuns între humock și tussock în Ostyak - muh, muh-pyay, de unde și numele de familie Mikumins Bunicul Semyon Antousov a spus această poveste Eroul avea o pălărie de fier și o cămașă de fier Dușmanii eroului s-au speriat, pentru că au văzut cum mergea de-a lungul țărmului și răsucea mesteacănii după cum dorea Dușmanii s-au speriat și s-au întors înapoi Eroul și nora sa au avut trei fii Trei nume de familie Ostyak provin de la acești fii: Kalins, Mikumins, Vaskins Soluţionarea Lgap Soțul și soția locuiau în Kazym Fiica lor a murit Părinții ei au îngropat-o și au făcut băuturi răcoritoare la cimitir Am ieșit din cimitir și am uitat să stingem focul Tot cimitirul a ars noaptea Ei nu trebuiau să fie judecați după lege, dar au fugit la Agan Mai întâi au mers la Obi, apoi la Agan Acești oameni s-au stabilit în partea superioară a Aganului Apoi au avut copii Toți Kazymki-py sunt copiii lor S-a întâmplat cu mult timp în urmă, au trecut deja șase sau șapte generații Luptă împotriva oamenilor din Ahys-yakh Anterior, locuitorii din Agan s-au luptat cu Ahys-yakh Au trăit în pace cu Yergap-yah Akhtys-yakh a căutat întotdeauna să pună mâna pe bogăția - turme de căprioare - de la agani Ahys-yakh a avut doi cercetași care au venit la Agan pentru a afla dacă aici trăiesc oameni puternici Doi frați locuiau în Agape, erau foarte puternici Fratele mai mare este Rap-iki, ar putea stoarce sucul din trunchiul unui copac gros Fratele mai mic este Rap-iki-mopi Cercetașii lui Ahys-yakh au văzut o plecăciune la Rap-iki Au început să o întindă, dar nu au putut Ahys-yah a decis că Kaptah-yah a vrut doar să-i sperie cu acest arc Rap-iki a auzit-o A luat arcul și cu un deget mic a întins sfoara astfel încât capetele arcului să se unească Apoi s-au certat cine este cel mai bun trăgător Au luat coarnele de la cor Fratele lui Rap-iki a împușcat, a străpuns puțin osul Rap-iki a tras, săgeata lui a străpuns osul și a zburat mai departe cu aceeași viteză Akhys a tras, dar nu a străpuns osul, a rămas doar o adâncitură Cercetașii au plecat pe pământul lor și au povestit totul așa cum s-a întâmplat Apoi Ahys-yah s-a temut să intre în război cu Agan Când cercetașii plecau, Rap-iki și-a agățat oblastul cu degetul mic și i-a târât prin apă mult timp Într-o zi, o mare armată de Ahys-yah mărșăluia spre Agan dinspre nord Aveau doi șamani Au început să spună averi dacă vor avea noroc în război S-au transformat în păsări și au zburat prin pielea ciumei Când șamanii s-au întors, au spus că Ahys-yakh va primi pradă bogată Și în noaptea următoare, o persoană a murit în tabăra Ahys-yakh A doua zi dimineața a murit toată armata O fată a rămas, această fată a fost luată de Kantah-yah De atunci, Ahys-yakh nu l-a atacat pe Agan A fost cu mult timp în urmă, au trecut multe generații Chipen-ku Ahys-yah au sosit Un bărbat locuia cu soția sa, el este Chipen-ku, un vrăjitor Ahys-yakh a intrat, erau șapte Tot gata, zgomotos O singura data uite - ochii de pe podea Lor le este frica: - Scapă de șerpi! L Chipan-ku spune: Ai venit să lupți "Am venit cu bunăvoință, nu să ne luptăm Totul a dispărut Se uită din nou - ies două lebede - Cum așa? Ia-i de aici! Lebedele se apropie tot mai mult de ei Bătrânul spune: Ai venit să lupți Ahys-yah s-a speriat Lebedele au dispărut Uite - ies doi urși Șeful dintre Ahys-yah spune: - Vino la mine pe o sanie, doi tauri \ piele, kumysh, malitsa și pisici - vom face toate hainele, du-te la noi Ai venit să lupți! - Nu Dacă vrei să trăiești, întoarce-te Apoi mai este un vrăjitor mai puternic decât mine Ahys-yah roagă-te L-au luat pe bunicul A doua zi dimineața am intrat, am pus totul - pisicuțe, kumysh, malitsa, am pus totul și ne-am dus înapoi Înspăimântat Răzbunare pentru tată O femeie locuiește cu fiul ei, fiul ei este mic Nu au decât o casă, un singur câine Ei trăiesc, ei trăiesc Apoi fiul se plimbă cu o sanie, gândindu-se: "De ce locuim singuri cu mama? Nu am avut tată, nu-i așa? M-am dus pe un deal înalt, am observat: acolo zac doi morți Op se gândește: "Acasă, trebuie să o întrebi pe mama ta, poate că tatăl meu zace mort aici " Când a venit acasă, a întrebat-o pe mama sa: "Nu știi, nu am avut tată, sau ce? Mama raspunde: - Nu ai tată El spune: "Acolo, pe un deal înalt, am văzut doi oameni morți - Odată Ahys-yakh a luptat cu oamenii noștri, tatăl tău a fost ucis - Chiar avem un singur câine, căprioară, sau ce, nu? - Sunt căprioare Ești mic, cine le poate aduce și să le exploateze? Dacă există, îl pot aduce - Dacă poți, atunci merg într-o mlaștină curată M-am dus cu câinele, i-am dat drumul, a condus căprioare la ciuma El îi spune mamei sale: - Arată-mi ce ren să înham, mă voi duce să caut oameni Mama a două doamne i-a arătat, el a înhamat și a plecat Am călărit și am mers, am văzut o mulțime de căprioare și o colibă, șase bărbați lângă sanie Au văzut că un străin, le-a luat arcurile, s-a pregătit să tragă - Nu mă împușca, vin la tine, trebuie să vorbim Am intrat în prietenă, era o femeie: "O, micuților, ce faceți, fratele vostru mai mic a fost aproape ucis!" "De unde știm, dacă este frate sau nu Outsider spune: "Poate putem trăi împreună?" Am mers împreună, am luat prietenul și am început să trăim împreună Cel mai mic le spune celor șase frați: - Tatăl nostru a fost ucis de Ahys-yah, să-i căutăm Într-o singură zi, multe căprioare au fost sacrificate și multe mame au rămas în urmă Ei spun: - Mergem mâine Șapte oameni au mers spre nord Am condus toată iarna A venit primăvara, apoi vara Ne-am oprit lângă râu, în fiecare zi se antrenează cine e mai puternic Fratele mai mic este cel mai puternic și următorul mai mic este și cel mai puternic Cei cinci sunt mai slabi Acești doi fac totul împreună, dorm împreună Junior spune: - Stai aici, vom face două obla, vom înota de-a lungul râului, vom găsi pe cineva Am fost la obles, ne-am întâlnit cu doi oameni Frații spun: "Am crescut atât de mult, nu am văzut pe nimeni Ei râd: "Ai trăit atât de mult, nu ai văzut pe nimeni!" Să mergem cu noi, avem un oraș în apropiere, sunt mulți oameni acolo Am ajuns în oraș Acolo Ahys-yakh se pregătește de război, trag cu arcurile, se luptă cu sabiile Au un rege șef, au fost conduși la el Ei ii spun: - Ne-am întâlnit cu doi, nu au văzut pe nimeni Frații întreabă: - Unde te pregatesti? "Eu și Akhys-yakh ne certam, am lăsat șase băieți și un băiat cu mama lui Au crescut acum, vom merge acolo Ia-ne, vrem să luptăm Li s-a dat o sabie, au primit arcuri Sunt ziduri în jurul orașului, nimeni nu va ieși Cei doi merg împreună, pregătindu-se de război Odată au ieșit în afara zidului și au strigat: - Când gheața îngheață, vom veni Au fost prinși, prinși, nu prinși Au venit la ceilalți cinci frați Toamna, la prima ninsoare, au început să se pregătească de război Să mergem mai aproape de oraș Nu e nimeni în oraș, gol Zidul orașului este puternic Doi frați mai mici erau bine înarmați, aveau zale și sabii, iar patru dintre cei cinci aveau doar arcuri Doi frați au mers în oraș, iar cinci au rămas în spatele orașului pentru a se asigura că nimeni nu a scăpat Au luptat și au luptat, au ucis toți deodată Au părăsit orașul și i-au întrebat pe cei cinci frați: Nimeni nu a fugit? Ei raspund: Nu am văzut pe nimeni - Nu avem încredere în tine Să mergem cu toții împreună O urmă a fost găsită, prinsă, zăpada a fost greblată pe ciot Toți șapte au apărut: "Tu, bătrâne, ce cauți aici?" - Nu a mai rămas nimeni în oraș, abia m-am târât, voi muri aici L-au părăsit, au plecat în oraș Bătrânul a primit tavane bune, a fugit spre nord Frații spun: - Bătrânul ăsta nu a fost ucis, a fugit, acum va primi o întreagă armată Prin oraș se plimbă, se plimbă, nu au găsit pe nimeni S-au dus la mama lor și au început să locuiască împreună Doi frați mai mici dorm în același pat, se întind în zale, se ridică în zale Cinci frați stau fără pantofi mult timp dimineața, nu vă faceți griji Într-o dimineață tocmai ne-am trezit, bătrânul acela a adus armata Doi frați mai mici spun imediat: Nu ne vom lupta, nu avem destulă forță, vom fugi Au rămas cinci frați, au fost uciși Tonya eroul Tonya este regele Khanty Odată femeile s-au dus să culeagă cireșe și au chemat o fată Ea a rămas în urmă Cineva a zburat peste ea pe un cal alb - Hai, fată, deschide gura, o să arunc o pietricică acolo - Cum cobori? "Da, voi coborî o piatră mică - Cine eşti tu? - După ce ai aflat, deschide gura Ea a deschis Era Kon-iki "Fiul tău se va naște, se va naște inuman Spune-i Tonya El va comanda Khanty Ea a ascultat și a făcut-o După un timp, s-a născut un băiat Ea l-a numit Tonya A crescut cu salturi A trăit așa, s-a căsătorit cu Maly Yugan Odată ce a plecat la vânătoare, a plecat cu fratele său Vine de la vânătoare - fără soție, fără mamă Mama lui era în Maly Yugan Ko-ura - Long urya, ei locuiau acolo Era cu fratele lui, hai să ne uităm Căutat, căutat - nu Cazacii l-au găsit Tonya era regele Khanty Este în Surgut, Khanty i-a dat o veveriță Cazacul l-a întrebat, nu a dat, zice: - Eu însumi rețin de la ai mei, să-l rețină de la cazaci El a păstrat penele vulturului pentru săgeți - Dacă operațiunea vrea să se certe cu mine, să vină armata Nu voi lăsa oamenii să intre, eu sunt șeful Cazacii au trimis o sută de oameni Tonya a construit un oraș pe Uria, pe Munkul-ura, lângă Ugut, există un deal înalt în apropiere A venit armata, cazacii spun: Tonya, haide Să ne potrivim cu toții, ne vom lupta împreună Ordinul JM" Tonya a făcut o gaură în perete pentru a trage Tonya are cinci oameni și un frate și o sută de cazaci În timp ce cazacul trage, Tonya închide gaura cu un topor, săgețile cazacului zboară înapoi Cazacii aveau astfel de arme: puneau un pistol pe umărul unuia, celălalt țintește, iar al treilea îi dă foc Tonya în acest moment străpunge partea din față și din spate, ambele, cu o singură săgeată Au mai rămas cinci cazaci Tonya spune: - Du-te la stăpânul tău, lasă-l să trimită o altă armată Au fost trimise șapte sute de oameni Tonya i-a terminat pe toată lumea din nou, nu-l pot termina în niciun fel A rămas fără săgeți, erau pe cale să fugă Tonya a tras o săgeată cu pene cu cozi de veveriță El spune: L-a împușcat pe ultimul Și s-au întors Tonya a fugit de cazaci, a venit la iurtele lui Ryskina cu fratele său Sora mea le-a pus aragazul Au mâncat, au mâncat, fratele Tonyei a luat ultimul rest de gătit "Ah, fratele meu mai mic, ar fi trebuit să plec Și-a lovit fratele, a murit pe loc ginerele Tonya spune: - Hai, adu-mi cea mai bună căprioară - De unde iau căprioare? - Adu-l, sau îl vei primi Sora spune: - Adu-l mai bine Cazacii nu l-au putut lua I-au adus reni, a înhamat sania și a pornit Am notat între iurtele Multan și Yarsomov, am tăiat o creangă pe un cedru și am lăsat câteva crengi - Aici, generația tânără va trăi Jumătate dintre Kayukov și Multanov va fi aici Acum expediția măsura acolo - acolo este exact mijlocul Tonya a fugit la Pim și s-a căsătorit acolo Părinții soției sale au vrut să-l omoare Bătrânului i-a fost frică sau a uitat, s-a îmbătat, a vrut să omoare L-au înjunghiat cu cuțite, l-au împușcat, nu l-au putut ucide Amenda - Hai, socru cu soacra, ce-ti trebuie? Ți-am dat toate facilitățile A luat un cuțit (sabia în rusă) și a încrucișat toate capetele Zhene a spus: "Iată, soție, voi muri Dumnezeu m-a pedepsit deja În cinci zile vei veni la cimitirul meu și vei sta acolo Tabanul va zbura din mormânt, ceea ce înseamnă că nămolul meu s-a dus la Torum Dumnezeu l-a pedepsit pentru că atunci când a luptat cu cazacii, le-a băgat capul prin urio Două capete nu au fost suficiente pentru trei rânduri, a ucis doi câini și a pus capetele, pentru care Dumnezeu l-a pedepsit cu Soția se apropie de mormânt, tabanul a zburat Înainte de a muri, el a spus asta: - Dacă tafanul zboară departe de mormânt, atunci este mai bine să nu mergi la veghe Sosirea lui Yermak Ei au spus: Yermak a venit la erou, care este lângă Kolpașevo Și-a țesut botul, a legat-o sus Ermak arată un tun, iar eroul a zdrobit tunul: iată arma ta! Zece bărbați s-au apropiat de el, eroul i-a strâns între degete Ob sări Yermak nu a venit la Vasyugan Am fost de acord să nu luptăm și să nu luăm ostiacii în armată Această scrisoare despre scoarța de mesteacăn este depozitată în Novosibirsk De ce ostiacii nu au propria lor carta Odată, pe vremuri, un Ostyak a început să invite un rus ca tovarăș, ca să poată merge împreună în pădure să vâneze animale Rusul a fost de acord să meargă împreună în pădure A mers În pădure, la vânătoare, ostiacii și rușii, ca niște camarazi credincioși, nu s-au părăsit și nu s-au îndepărtat departe unul de celălalt, ci au fost mereu împreună Au vânat în pădure de ceva vreme la fel ca toți vânătorii obișnuiți și nu li s-a întâmplat nimic deosebit în acest timp Dar apoi, într-o zi, mergeau prin pădure să vâneze, ca de obicei, împreună, când deodată amândoi au văzut că două hârtii cădeau din cer în fața lor Rusul, când două hârtii i-au căzut în fața, i-a spus cu această ocazie ostiacului: "Dumnezeu a trimis două hârtii din cer pentru că suntem doi: unul pentru mine și celălalt pentru tine Așa că alegeți singur dintre cele două lucrări pe care doriți, și o voi lua pentru mine pe cea care rămâne Apoi fiecare dintre ei a luat o bucată de hârtie Rusul, luându-și hârtia, o ținu o vreme în mâini, se uită la ce era scris pe ea și i-o puse în sân Ostyak a procedat diferit cu lucrarea sa: s-a uitat la ceea ce era scris în ea și l-a pus pe ciotul care s-a întâmplat aici, în timp ce i-a spus rusului: "Nu îmi voi lua hârtia cu mine acum, dar o voi lua mai târziu, când ne vom întoarce pe lângă acest loc de la pescuitul în timpul zilei la tabăra noastră Ostiacul, lăsându-și hârtia pe ciot, s-a dus cu rusul mai departe în pădure pentru pescuit La sfârșitul zilei de pescuit, s-au întors în tabăra lor în același mod în care au mers înainte în pădure pentru a lua hârtia pe care o puseseră pe cenușă pentru ostyak Dar, spre surprinderea și nenorocirea Ostyak-ului, ce sa întâmplat cu ziarul lui? Hârtia lui nu era pe ciot Această hârtie a fost mâncată de un elan care, în absența unui Ostyak și a unui rus, a trecut chiar pe lângă acest loc, ceea ce era evident din urmele sale "De aceea", își încheie de obicei povestea ostyaki, "nu aveți propria ta scrisoare Ostyak Dacă Ostyakul cu * " a acţionat cu hârtie precum ar fi luat-o un rus cu el, atunci am fi avut propria noastră diplomă Deși știm că în unele locuri există ostiaci alfabetizați, ei au studiat și continuă să studieze în conformitate cu alfabetizarea rusă, și nu după Ostyak Nu există nicio scrisoare Ostyak, a fost mâncată de un elan Foc jignit Se spune că erau doi oameni - un soț și o soție Au vrut să facă foc, dar focul nu s-a aprins Apoi soțul s-a supărat și a început să taie focul cu un topor Vorbeste: - Oricum voi aprinde un foc în altă parte Ne-am dus în alt loc și ei nu puteau face foc acolo, nu puteau face foc nicăieri Apoi au condus, au condus și au venit din nou în același loc unde a tăiat focul Și acolo stă o femeie cu o eșarfă roșie și plânge L Are sângele curgând pe față - De ce m-ai tăiat așa? Nu vei aprinde focul altundeva până nu-mi dai fiica ta Au avut o fiică, ea a stat în leagănul Mama a început să plângă și nu a vrut să-l dea, iar soțul, de când a tăiat focul, a trebuit să plătească A pus leagănul cu copilul pe foc, focul a izbucnit imediat Ea a luat copilul Călătorie în rai Chiar a existat un astfel de caz în Bolșoi Laryak Era o bătrână, avea un picior de căprioară \ A avut șapte fii, fiecare dintre ei știa să cânte la vreun instrument muzical Unul știa să cânte la chitară, celălalt - la tamburin, al treilea - la dombra I-au spus bătrânei: "Trebuie să plecăm de aici, altfel nu va mai fi în curând viață aici " A înhamat căprioara și a mers în rai Am condus cincisprezece kilometri, ei nu pot merge mai departe Dar bătrâna nu a vrut să meargă în rai și a legat scafandri murdari și bătrâni de spatele saniei Fiul mai mic a coborât, a tăiat o sanie și a căzut la pământ Tatăl meu a văzut de câte ori această sanie stă pe pământ Exact un an mai târziu, fiul cel mic s-a întors, dar nu a coborât la pământ, ci s-a așezat în vârful unui copac L-au văzut, zic: - De ce stai acolo? Măcar mergi la prieten să bei ceai Si el: - Nu, pământul a devenit complet murdar Și a spus că în rai nu se mănâncă niciodată peștele și carnea de ieri, doar proaspete întotdeauna, atât de mult pește și carne se poate obține acolo Despre ghicitoare Devreme au fost ghicitori, ca și în cazul hipnozei El spune: - Închide-mă într-un cufăr Are un cufăr mare, cu gaura cheii Vor închide cufărul cu încuietoare, apoi îl vor deschide, dar nu este acolo S-a târât afară din gaura cheii Era un mare ghicitor, doar că îi era frică de ruși Dacă există ruși, puterea lui dispare O cârpă este întinsă, mâinile îi sunt răsucite la spate Când sunt legați, i se aruncă bani din toate părțile, mulți bani El avertizează: "Nu vă fie teamă, acum voi avea veverițe, vor fi chipmunks Iar mama mi-a spus: - Nu-ți fie frică! "Legați-vă ochii", întreabă el Cineva îl va lega la ochi, nu știe cine OP întreabă: - Toate? Ei ii raspund: - Toate! Nu au timp să stingă lumina, cel care a legat la ochi are deja o frânghie în genunchi El spune: - Bun venit! Ei aud pe cineva "ciocă, bat" Cineva fuge, spune: - Mă duc sus Puteți auzi cum se leagănă, aerul de deasupra merge Apoi îl auzi din nou pe podea și spune: - Unde sunteți, veverițele mele? Poți auzi ciripitul veveriței - Unde sunteți, chipmunk-urile mele? Poți auzi fluierul chipmunks La sfârșitul: - Unde este ursul? Puteți auzi ursul mergând, torcând Toată lumea tremură, se tem Totul se termină - Ei bine, acum ridică-te! Toată lumea se ridică Au, unde stăteau, sub ei banii pe care i-au aruncat Acesta este nukul-vel * Era Murtik în Timelga, cu capul îngust, pentru că deseori se cățăra din piept Pelerina muzicala Există o pelerină pe lacul Tukh-emtor, unde eroii și-au făcut săgeți pentru ei înșiși Râul Chebachya curgea acolo, de acolo era un istm și o pelerină Trei cedri cresc acolo Cine vrea să cânte la armonică sau la balalaica să îngroape, trebuie să mergi acolo douăsprezece nopți și să cânte, ca să nu știe nimeni Dacă nu înveți, vei pieri Diavolii merg Dacă îndurați - învățați, iar dacă nu îndurați - veți dispărea în a treia zi Lângă Ozerny se află Vesen-emtor, care era considerat sacru Nu puteți trage acolo - o mușcătură bună va dispărea brusc instantaneu Dacă conduceți la două sute de metri, va mușca din nou de două sau trei ori și apoi așteptați cel puțin o zi - nu va mușca Au spus că Wes a fost dat afară dintr-un alt lac, că mergea printr-un loc puțin adânc În apropiere sunt două găuri, de parcă l-ar fi băgat într-un cap și celălalt în spate Apoi a intrat în piscină pe Tukh-sige, totul fierbe în ea Despre mamut [(opțiunea A) Locuiam într-un alt loc unde în apropiere era un lac mic, iar nu departe de el era un lac mare Wes a urcat din lacul mic în cel mare și a făcut un șanț în toată camera El a mutat tot pământul în acel lac și acolo s-a format o insulă Cum au crescut pinii, tot așa cresc acolo pe lac, pe insulă Apoi a plecat în alt loc Wes poate înghiți o navă întreagă - spun Khanty, bătrâni Sunt analfabeți, nu cred Dar Wes poate întoarce barca Despre mamut (opțiunea B) Nora a călărit odată pe un nor Wes minte, iar coarnele ies în afara țărmului Ea a crezut la început că este lemn de plutire Apoi m-am uitat mai bine: e Wes Ea a târât apoi norul cu o târâtură, ca să nu înoate aici Și ea a înotat înapoi, el deja intrase sub apă Odată ce un pescar înota pe lac, s-a trezit brusc undeva în întuneric Lumina pâlpâi Pescarul a scos un cuțit și l-a înjunghiat cu el După un timp a fost pe plajă A fost soiul lui înghițit Când a respirat, branhiile s-au deschis, iar pescarul a văzut un gol Când a lovit cu un cuțit, a distrus Sort-ves L-a eliberat de frică În apropiere zăceau Sort-ves morți Pochak Odată am pescuit, nu era nimic Altă dată au venit, gătiți, s-a făcut întuneric Volodka s-a întins, avea doisprezece ani Nu aveam arme am fumat Aud: "Vyap!" Și mai mult, mai mult Volodia a sărit jos: - Ce este asta? - Nu ştiu Aceștia erau dracii Utas-pugol, din el se intinde aspenul De acolo, cineva vine și strigă, mai aproape, mai aproape Volodia spune: - Hai să stăm într-un nor! S-au așezat, au luat o armă, e rău Mergem la asta, eu vâslesc înainte, iar Volodya vâslește înapoi Și țipă, cât trece prin urechi Bătrânii au spus atunci: "Ar fi trebuit să-i întorci spatele și să tragi de sub braț Și dacă ar fi tras înainte, s-ar fi lovit Am început să înjur în rusă și în felul meu Aud: printre denivelări gâlgâie, apoi vocea a început să se potolească și a plecat Acolo puneau avorturi spontane, apoi prind viață și se transformă în diavoli O puneam într-o groapă ca să nu se transforme în diavol, dar ortodocșii puneau o piatră Și un bătrân stătea într-un nor, ca un copil A existat o credință: este necesar să-l transportăm dimpotrivă Și acest bătrân, s-a așezat pe nas cu fața omului și a fost obligat să-l ducă A ieșit din pădure - ca un om îmbrăcat ca o păpuşă, mic, patruzeci de centimetri, iar vocea lui - poți surde Același m-a speriat în mlaștină Incident în casă Era zi M-am întins să mă odihnesc și Yefim a ieșit să aducă lemne de foc Deodată văd: o femeie intră într-o haină de blană, în rochie, și cum se duce gazda casei în colțul unde stă capul ursului M-am ridicat și am spus: - Ești aici? Atunci Yefim a intrat și a spus: - Ce e cu tine? I-am spus De atunci, m-am simțit oarecum rău, m-au sfătuit să schimb casa Au venit aici, totul este bine aici Și aceasta este doar o bunica moartă a venit să viziteze casa A trebuit să merg la memorialul ei din cimitir Aceasta se numește "looming" Eu și Yefim am locuit în casa tatălui meu, iar o femeie după căsătorie trebuie să părăsească casa tatălui ei Caut fata A fost acum mult timp în urmă Aici locuiau douăzeci de oameni vara Într-o zi fata s-a rătăcit \ O caută, nu o găsesc Ei arată: pe râpă, de unde s-a rostogolit, se vede urma, cum s-a deplasat Pe la mijlocul râpei poteca s-a pierdut Caut, nu gasesc Erau doi șamani, erau mari șamani Oamenii spun: - Trebuie să aflu Ei pot invoca pe Yagun-iki, Kon-iki, pe toată lumea Chemați seara, în întuneric au început să şamaneze În mijlocul casei Aici vin tot felul de shaitans (găuri) Ursul zdrăngănește lanțul, toată lumea salută Apoi a venit diavolul Cat-cooli-ko El spune: - Nu trebuie să vin? "Nu ai nevoie", spun diavolii, "nu ai nevoie de el, așa că îl vom îneca" - Cum îl dai afară? spun oamenii Avem un urs în lanțuri Ursul l-a urmărit, a fugit Lângă mlaștina Kayukovsky l-a prins, l-a bătut, din el a rămas doar murdărie Spiritele șamane întreabă: - De ce ne-ai sunat? Avem o fată care lipsește aici Și știm unde este ea Dacă este necesar, o vom aduce Și așa țipă: Bună, mă cauți? - Tu! "Nu mi s-a întâmplat nimic, eram căsătorit atât de sănătos, locuim lângă cimitir, pe partea asta, pe un deal Opa a vorbit, ei o întreabă: - Pot să-l chem pe acest ginere aici? - Poţi să-l aduci Lângă uşă cineva strigă cu o voce aspră: - Grozav! M-ai sunat? Ți-am luat fiica, dar tu o cauți, noi locuim acolo Când se ridică o furtună, mergem la șapte brațe în pământ, iar când îngheață, vin să te vizitez Era un far Fată dispărută În foarte mult timp, un soț și o soție au locuit lângă același râu Au avut o fiică căreia îi plăcea să se joace afară toată ziua A construit case de jucărie și s-a jucat cu păpuși acolo Într-o zi a fugit în casă și a spus: - Mamă, dă-mi cele mai bune ținute și trage-ți o eșarfă pe față \ a sosit ginerele tău, Spiritul Pădurii Și mama ei îi spune: "Nu te hotărî, fiica mea Și fiica s-a îmbrăcat și a ieșit în stradă Seara, tatăl s-a întors de la pescuit, dar fiica lui era plecată Au căutat-o peste tot, dar n-au găsit-o niciodată Timpul a trecut, bătrânii au îmbătrânit de durere Într-o zi vine la ei o femeie, coboară copilul pe podea, iar el aleargă, râde, se joacă Și femeia s-a așezat și a spus: - Mamă, trage-ți o eșarfă pe față, a sosit ginerele tău, Spiritul Pădurii Mama se uită la ea și se gândește: "Este cu adevărat fiica mea?" O fiică și un fiu au locuit cu părinții lor multă vreme, iar timpul a zburat repede Fiica spune: - E timpul să mergem acasă, am stat puțin, e de ajuns Și ginerele a locuit în tot acest timp sub acoperișul casei și nimeni nu l-a văzut Bătrânii au ieșit să-și desprindă fiica și nepotul în verandă, au făcut câțiva pași și au dispărut din vedere Bătrânii au fost lăsați acolo singuri pentru a-și trăi bătrânețea, Iurte abandonate Un bărbat a mers la vânătoare În acest timp, soția lui a murit După moartea soției sale, toți oamenii și-au părăsit iurtele Soțul s-a întors de la vânătoare, vede: iurtele sunt goale, nu e nimeni în jur A intrat în casa lui, iar soția lui mergea spre el Se apropie de el și îi spune: Sunt mort, dar nu-ți fie frică de mine Să petrecem noaptea împreună în seara asta Nu îndrăzni să fugi Mâine Torum va face zori, iar în zori poți pleca Soțul era atât de speriat, încât totul tremura de el și nu i-a putut răspunde soției sale Soția spune: Lasă-mă să te spăl pe cap Ea i-a spălat capul și i-a legat părul într-un nod Pe de o parte, ea a făcut nodul pentru ca el să aibă noroc la vânătoare, iar pe de altă parte, ca să trăiască mult Când soția a terminat, soțul ei a înșelat-o A ieșit din casă și a fugit Soția lui l-a ajuns din urmă și a tăiat toate nodurile Ea spune: "Din moment ce nu m-ai ascultat, du-te acum la al tău Acest om, când a venit la poporul său, a trăit doar câteva zile și a murit Cimitir și hambar Într-o zi, doi camarazi treceau seara pe lângă un cimitir Era deja timpul de culcare Unul s-a oferit să petreacă noaptea într-un hambar din apropiere O altă soție a fost înmormântată în acest cimitir și el nu a fost de acord: - Nu, voi petrece noaptea la mormântul soției mele În timpul nopții, s-a trezit pentru că i s-a împiedicat ceva de picioare "Ce fel de buștean zace pe drumul meu", a auzit o voce de femeie, "ce fel de ciot mușchi se află aici? Am adunat totul pentru copiii mei, pentru că ei plâng pentru că rudele nu ne-au adus nimic de mâncare Acum totul a dispărut Nu-l atinge Atunci se aude glasul unei femei moarte din mormânt: - Acesta nu este un buștean, ci soțul meu, care vrea să petreacă noaptea lângă mine Bărbatul, auzind această conversație a morților, nu a mai putut dormi Când a venit dimineața și s-a sculat, a văzut cărbuni pe mormânt; din această cauză, Khanty cred că morții mănâncă ceva asemănător și, atunci când călătoresc la mormânt, aprind un foc acolo Apoi s-a dus să-și trezească prietenul Când a ajuns la hambar, a bătut în perete: - Ridică-te, deja e ziua "Să-mi leg mai întâi oasele", a venit răspunsul "Acesta, desigur, nu este tovarășul meu, ci un fel de spirit rău", se gândi bărbatul și a fugit Când atunci, împreună cu alții, au devenit uite ce era în hambar, acolo s-au găsit doar oase Din acea zi, Khanty nu mai petrece noaptea în case abandonate sau hambare La spiritele subterane Odată trăiau doi Khanty: unul - pe Ob, celălalt - pe Yugan, Opie erau prieteni Iarna și vara, se vizitau unul pe celălalt Au trăit mai bine decât trăiesc frații Odată vara, Obskoy s-a adunat în vizită A ajuns la Yugan, s-a apropiat de iurte și acolo Khanty stătea pe laterale, dar prietenul lui nu era vizibil Aterizat pe mal, a început să întrebe oamenii: - Unde este prietenul meu? Poate a mers la vânătoare sau la pescuit? - Nu, a murit A plâns și a spus: - Spune-mi, unde este mormântul lui? I s-a spus să S-a dus la mormânt, a început să urle în jurul ei Am plâns mult timp Deodată, două faruri mici (il-kanlakh-ot) s-au uitat din pământ și au început să întrebe: - De ce plângi? Op spune: Cum să nu plâng? Am avut un prieten, am trăit mai bine decât frații mei Și acum e mort Diavolii spun: - De ce plangi? Hai să te ducem la el și-l vei vedea L-au prins de brațe și l-au târât în jos Atunci ei spun: - Aceasta este o casă, intră, prietenul tău este acolo L-au împins pe uşă Se uită: prietenul lui stă Un prieten l-a observat și a spus: Cum ai ajuns aici, de ce ai venit? E rău să trăiești aici - Cum să nu vină? Trebuie să te văd Un prieten a început să vorbească: - E rău aici Tot timpul sunt forțați să cânte la diferite instrumente: chitară, narcas-yuh, vioară, nin-yuh Mă joc zi și noapte, degetele mele sunt toate schilodite Când ai zi, noi avem noapte; când ai noapte, avem zi Acum se întunecă aici - aceasta este considerată o zi Ei vin mereu în casa asta în care locuiesc Dimineața se adună doi-trei, ultimul care ajunge este stăpânul dracilor, Toylop-iki Te va vedea imediat Vine și se uită să vadă dacă sunt altele noi, îi pune să joace Nu fi atent, spune-mi că nu știi să joci Vă va întreba de ce nu puteți Tu spui: "Știu cum, dar nu știu să vorbesc cu străinii, am propriile mele case" El va spune diavolilor: "Luați-l, lăsați-l să plece pentru ai lui" Când te vor lua, nu vor veni la tine acasă - le va fi frică Închizi ușa și botezi toată casa Ei bat și pleacă Și nu poți să ieși de aici Au început să vină unul câte unul, doi câte doi S-a adunat multă lume, nu era unde să se întoarcă Ei spun: De ce nu vine proprietarul? El vine mereu dimineața Așteptând și așteptând, a plecat Ce s-a intamplat cu el? Auzi pământul tremurând In sfarsit pleaca Ușa se deschide, el intră Diavolii spun: De cât timp ai fost plecat! - Am întârziat Sunt mereu cu ochii pe oamenii unde este zgomotul - îmi place să merg acolo Merg pe stradă, aud: într-o casă este muzică, dansează, cântă Am fost acolo E distractiv, oameni buni, interesant de urmărit M-am așezat mai aproape, nu mă pot vedea Au dansat și au dansat, toți au adormit, iar eu am adormit M-am trezit, mă uit - a devenit înfundat A fost o femeie care a luat și a botezat toată casa - mă simt înfundat Era o cadă acolo, m-am urcat, acolo e mai ușor Stăteam, a venit o femeie și a botezat cada, mi-a devenit greu Am început să mă amestec și să mă gândesc: "Dacă m-ar da afară!" Ea a observat, a deschis fereastra și a aruncat cada, a spus: "Du-te naibii!" Mi-a plăcut că m-a dat afară și mi-a plăcut mai ales că m-a trimis în iad Mă gândesc: "Dacă Dumnezeu i-ar da o sută de ani de trăit" De aceea nu am mai venit de mult A început să se uite în jur, a observat imediat ceva nou S-a apropiat și a început să servească chitara, apoi vioara El tot spune: - Nu pot De ce nu poți? - Pot face ceva, dar nu pot vorbi cu străinii, am totul acasă El țipă la iad: - Du-l înapoi acasă! Lasă-l să-și adune toate lucrurile și să vină aici L-au luat, l-au adus în casă și i-au spus: Intră, nu putem intra în casele tale A intrat, a botezat toată casa, dracii s-au speriat și au plecat A rămas așa, și așa trăiește Omul a plecat în subteran Doi oameni locuiau într-un sat Khanty S-au dus în pădure Au venit în pădure, și-au făcut o colibă Am terminat dispozitivul colibei, am mâncat, ne-am culcat M-am trezit dimineața Îmbracă-te și mergi în pădure Plimbare lungă, plimbare scurtă, întoarce-te Cel mai mare a prins patru veverițe, cel mic a prins un samur Senior spune: - Mă doare capul, scoate pieile de la veverițe, de la sabelul tău S-a întins În timp ce cel mic jupuia veverițele, ușa s-a deschis Cel mic s-a uitat spre usa: doi ochi i-au iesit, s-a ridicat imediat, a iesit sa inceapa sa urmareasca ochii Aspecte: s-au rostogolit pe munte Continuă să urmărească ochii S-au rostogolit peste copacul căzut El de asemenea mutat Ochii se târau sub trunchiul unui cedru S-a apropiat de copac și s-a oprit Gândindu-se: "Poate se vor întoarce" A stat mult în picioare, a stat puțin în picioare, ochii i s-au întors Vrea să-i lovească cu o lopată pentru zăpadă, dar îi este milă de ei Ochii s-au dat peste aceeași cale Din nou s-au rostogolit peste acel copac mincinos El se gândește: "Va începe o furtună de zăpadă, poteca va fi măturată" A spart o ramură de copac A scos cuțitul Începu să planifice așchii de-a lungul vechii căi Ochii se rotesc înainte în timp ce el îi urmărește Ochii s-au aruncat în colibă, a intrat Se uită: ochii i s-au rostogolit în haine către persoana mincinoasă Cazanul clocotit era gata, mincinosul s-a ridicat S-au așezat și au mâncat Junior spune: "Nu ai văzut nimic în visul tău?" Senior spune: - Într-adevăr, am avut un vis: sub un copac care creștea mai devreme am văzut o comoară Junior spune: Chiar l-ai văzut? Senior spune: - Chiar l-am văzut, iar acum ne culcăm Se răsărise dimineața, s-au trezit, au mers pe poteca de ieri, de-a lungul așchiilor rindeluiți, unde mergea cel mic A coborât de pe munte Au fugit pe drum Am ajuns acolo, la un cedru mare, am început să sapă Unul dintre ei a găsit o gaură suficient de mare pentru a intra o persoană Senior spune: "Rămâneți aici, eu mă duc acolo" Junior spune: "Du-te dacă vrei, dar nu pleca pentru totdeauna Senior spune: De ce plec pentru totdeauna? Ma voi intoarce Bătrânul a intrat, a căzut în cameră Se uită la pat: o femeie stă acolo Femeia spune: Toată viața mea te-am așteptat, acum ai venit Femeia spune: - Unde te duci acum? Păzește aici bogăția mea, comoara mea El spune: - Și cine îmi va păzi casa, ce să fac aici? Femeia spune: Fă sau nu, unde mergi acum? Dacă nu stai aici, de ce ai venit? Există o cale de ieșire, du-te Nu a găsit intrarea originală Vorbeste: - Fii amabil, lasă-mă să ies sus, o să spun o vorbă tovarășului meu, nu voi fugi Femeia spune: - Spune cuvantul unde stai, priveste cu ochii, du-te acolo Se uită: ușa stă larg deschisă Femeia s-a ridicat, au ieșit împreună Cel mai tânăr, neavând mâncare, aproape a murit Bătrânul îi spune femeii: "Pe cine voi trimite să spună că tovarășul meu mai tânăr este pe cale să moară?" Femeia a scos din buzunar o sticlă mică, el a primit cadou o lingură de apă din sticlă, a băut-o și a început să vorbească Senior spune: - Vino la mine acasă, spune-mi că rămân S-a dus, s-a dus Bătrânul s-a întors în cameră cu femeia, iar acum sunt încă sub pământ Vânător fără ochi Odată doi frați locuiau în aceeași iurtă Adevărat, în case separate Casele nu sunt in apropiere, distanta a fost mare Cea mai mică era căsătorită, iar cea mai mare era singură Pe măsură ce zăpada a căzut toamna, s-a adunat imediat în urman A plecat la vânătoare de multă vreme Dar cel mai mic a rămas De asemenea, se plimbă în fiecare zi, când merge dimineața - și până seara Seara vine tot ud, atât de dezordonat și nu primește nimic, nu aduce acasă: nici pește, nici fiară Ce se întâmplă - soția însăși nu știe Dimineața se stinge din nou puțină lumină și seara vine tot ud, de parcă s-ar fi urcat în apă, în zăpadă Ei bine, soția se gândește: "Ce se întâmplă? Oamenii se plimbă, iau ceva, aduc acasă, dar soțul ăsta nu îmi aduce nimic Trebuie să mergem cumva după el mâine, ce face, vezi A doua zi, și soțul s-a pregătit și a plecat Și a strâns și ea, parcă pentru lemne de foc Soțul ei a plecat, ea l-a urmat pe călcâie Privindu-l din lateral Soțul pleacă, aplecat în pădure, pleacă Ea se uită: ceva ce s-a întins pe spate, minte - Uau vânător! Umblat, mers, culcat și minte Lasă-mă să arunc o privire mai atentă Ea a venit și a văzut: soțul s-a întins, și-a scos ochii, i-a îndreptat și a spus: - Samlek berbec-berbec-berbec "Asta nu dă nimic în sine, samplelk berbec-berbec-berbec " Ce face? Se dovedește că se plimbă în fiecare zi și face treaba asta Oamenii vânează și în fiecare zi el face semlek berbec-berbec-berbec - Acum voi face minuni pentru tine M-am apropiat de el și - hopa! Își smulge acei ochi din mâini și fuge A rămas fără ochi Înainte și înapoi, unde s-au dus ochii mei? Cine i-a smuls din mâini? Cum pot ajunge acasă acum? Să mergem înainte și înapoi Ei bine, drumul îi este familiar, merge în fiecare zi, amintiți-vă "Ei bine", se gândește el, "o să ajung acasă, dar unde mi-au dus ochii, nu știu " A mers, a mers pe un drum cunoscut, dar a venit Soția spune: Ai venit azi devreme - De ce, cum nu înainte, am orbit azi, nu văd nimic Soția se gândește: "Sunt orb, dar mi-am furat ochii Cred că mergi la vânătoare în fiecare zi, dar se dovedește că faci doar samlek ram-ram-ram Atunci stai acasă, că nu poți vâna " A doua zi, sotia face ceva pe strada, curata si gateste lemne de foc Se uită: din cealaltă parte, de-a lungul Yuganului, un elan aleargă, direct spre ei Aleargă repede la bătrân, spune: - Bătrâne, elanul aleargă, ce să fac? - Ce să fac? Adu-mi un arc și săgeți și deschide ușa Când vine vorba de uşă, vei spune Soția lui i-a adus un arc și săgeți Elanul pur și simplu alergă spre ei aproape de uşă Soția spune: - E chiar lângă uşă El trage imediat - Păi, soție, du-te și vezi ce s-a întâmplat cu mine? Bătrâna s-a dus acolo, se uită, iar elanul stă acolo în doi-trei metri Vine acasă, bătrânul întreabă: - Ei bine, cum e? Am înțeles, nu-i așa? - Unde vei ajunge acolo? Nu, nu a făcut-o - Cum nu ai primit-o? Nu am trecut niciodată pe lângă o săgeată, dar apoi a trecut! Iată una pentru tine Păi, bine, până acum Soția a ieșit, de parcă s-ar fi dus după lemne, și ea însăși s-a apropiat de elan, l-a măcelărit și l-a târât acasă Ea a gătit carne pentru ea însăși, mănâncă și se gândește: "Asta e, tu însuți faci semlek ram-ram-ram în fiecare zi, nu vrei să vânezi, așa că mănânci ce vrei Și măcar eu voi mânca carne A doua zi, s-a dus și ea după lemne de foc și s-a dus undeva, sortând ceva pe stradă, lângă casă Aspecte: iar elanul vine din aceeași direcție Ajunge, îi spune soțului ei: - Vine din nou elanul "Hai, adu-mi arcul și săgețile aici Îi dă - Deschide usa A deschis ușile "Când vii chiar la uşă, spune-mi Când elanul a venit chiar la uşă, bătrâna i-a spus El trage "Ei bine, du-te și vezi ce este acolo acum, oribil sau nu Ea s-a apropiat, vede că elanul a alergat înapoi doi sau trei pași și s-a prăbușit Vine acasă și spune: "Ei bine, bătrâne, a ratat din nou - Da! Cum trec totul pe lângă mine? Înainte, nu am trecut niciodată, totul este drept, dar aici totul a trecut Deja a doua oară, nu este adevărat Bătrâna se gândește în sinea ei: "Iată că te-am pus la punct Nu vei mai clipi din ochi " M-am dus acolo, l-am măcelărit, l-am târât pentru mine în magazie, îl gătesc în fiecare zi Trăiește cu carne Bătrânul se gândește: "Să presupunem că mi-a furat ochii și i-a ascuns undeva Dar unde ai ascuns-o? S-ar putea să fi făcut ceva? Trebuie să venim cu ceva " Odată, știind că soția lui era plecată pentru lemne de foc toată ziua, a început să sape sub pământ locul unde dormea ea În fiecare zi, când soția lui pleacă, el sapă Știe că casa fratelui său nu este atât de departe El, ca un șoarece, a săpat un astfel de șanț până în casă Într-o zi crede că soția lui ar trebui să vină seara A săpat totul acolo, a intrat și a aprins soba din casă Și a venit soția cu lemne de foc și s-a gândit: "Vânătorul a sosit Trebuie să intru și să-ți spun despre soțul meu leneș Cum fac oamenii lucrurile în fiecare zi, iar el face semlek ram-ram-ram Este inutil " Ea intră, trasă de batistă (se închide în fața fratelui ei) \ s-a așezat acolo și a început să spună: - Oamenii buni merg la vânătoare, fac afaceri, iau ceva, dar soțul meu merge în fiecare zi dimineața și vine seara Și nu aduce un pește, nimic, niciun animal Ce barbat! M-am săturat de același lucru în fiecare zi Am decis într-o zi să-l urmăresc M-am dus și m-am uitat: și într-un loc s-a întins pe spate în zăpadă și făcea ceva Lasă-mă să văd dacă e în zăpadă Ea s-a apropiat și s-a dovedit că el și-a scos ochii, i-a ridicat și a spus: semlek ram-ram-ram Iată, cred, uimește-mi vânătorul Oamenii sunt angajați în vânătoare și în fiecare zi el face semlek berbec-berbec-berbec I-am furat acei ochi L-am ascuns într-o cutie acasă, mi-am pus-o Asta face soțul meu Și apoi într-o zi mi-am făcut treaba pe stradă, lemne de foc și ce am gătit seara Uite, elanul vine din partea cealaltă Am alergat și i-am spus soțului meu: "Vine elanul" Spune: "Adu-mi un arc și săgeți, o să încerc ce iese" I-am adus-o, a spus să deschid ușa Am deschis-o puțin, iar când elanul s-a apropiat de ușa din apropiere, spun că fuge în sus A tras în acel moment El spune: "Du-te, ce s-a întâmplat, oribil sau nu?" Vin, după doi-trei pași s-a prăbușit, a căzut Vin acasă, îi spun soțului meu: "Ei bine, soț, până " - "Cum așa? Nu am trecut niciodată de ea" Și mă gândesc în sinea mea: "Ești în fiecare zi un eșantionl berbec-berbec-berbec? fă, iar dacă ai vrut carne, ai vâna" Am târât această carne pentru mine și o gătesc încet și o mănânc și eu Deci, fratele tău e leneș "Da", mormăie acesta pentru sine, "da, e rău - Bine, mă duc acasă M-am ridicat și am plecat Și omul în acest moment înapoi în gaură, sare acolo, stă Aici intervine soția "Iată", spune el, "fratele meu a venit de la vânătoare - Ei bine, sunt orb, nu știu nimic A primit ceva? Nu stiu, nu am intrebat În timp ce soția lui mergea înainte și înapoi pe stradă, el și-a scos ochii din această cutie și i-a pus Aici au intrat în probleme Nu știu ce s-a întâmplat mai departe Deci probabil trăiesc La oamenii pădurii Locuim nu departe de aici, iar fiul fratelui mamei mamei mele s-a pierdut în taiga Avea deja o familie Pierdut, nu a putut fi găsit Omul de pădure l-a luat, a locuit acolo un an Adus la el acasă, plânge în prag Tot ce au ei este ceea ce mâncăm noi Ei sună să mănânce, dar el stă în prag, nu vrea Aceiași oameni ca noi Exact un an mai târziu, l-au pus pe un cocoș de munte și l-a condus la Verticos Oamenii l-au văzut acolo - stând pe nisip Când l-au trimis, i-au dat un pumn de grindină și i-au aruncat-o în față Acestea erau lacrimile pe care le vărsase timp de un an Au poruncit acasă să lege câini de toți cei din sat A predat tuturor, toți erau legați Curând, multe vidre au venit la ei și le-au ucis Multe vidre sugrumate au fost găsite lângă câini L Țăranii spun: - Nu am vrut să trăiesc cu ei și nimeni nu va rămâne în familia lui Acum din această familie erau mamă și frate Acești oameni din pădure pescuiesc și vânează Probabil înfricoșător, așa că nu a vrut să trăiască cu ei Probabil dracii pădurii Unhu Un ostyak din satul Sherkaly a mers pe jos de-a lungul țărmului, toamna, până în satul Aleshkino Era gheață pe râu Pe drum, Ostyak a fost depășit noaptea A simțit amețeală și s-a așezat pe o stâncă să se odihnească Stătea până aproape de miezul nopții Deodată, cineva în formă de bărbat vine la el și îi spune: - De ce stai aici? Ostiacul, auzind astfel de cuvinte, a leșinat A stat lung întins Apoi s-a trezit Îl văzu pe străin încă în picioare în fața lui Era Unhu, spiritul pădurii Unhu a spus: - Hai să mergem la mine Ostyak a întrebat: - Și unde e casa ta? - Casa mea este la izvorul râului, de aici vor fi cincisprezece verste, "Când vom parcurge această distanță?" - În timp ce tu fumezi un trabuc, între timp vom ajunge acolo Nu pot să te urmăresc atât de repede Nu există forță Obosit Unhu spune: - Aici am un cadavru pe spate Intră în această cutie și te port eu Dar un lucru este rău: ai o scrisoare în buzunar! Aruncă-l sau te omor Ostiacul s-a întors și s-a prefăcut că a scăpat scrisoarea Apoi Unhu l-a pus în spate și s-a repezit la el Ostiacului i s-a părut că părea călărit pe un cal bun După câteva minute au ajuns, iar spiritul pădurii a spus: Ieși afară, asta e casa mea! Ostyakul a coborât din camion și a văzut în fața lui o casă bună, un hambar și un depozit pe șapte stâlpi În fereastră era o lumină albastră Spiritul pădurii îi spune: - Intră în casă, dar mai întâi închide ochii și nu te uita la foc! Au mers Unkhu l-a așezat pe ostyak într-un colț întunecat Ostiacul stătea acolo în timp ce mâncarea era gătită Fiica spiritului pădurii a gătit mâncare Era foarte frumoasă Când mergea înainte și înapoi, diverse mărgele și clopoței zdrăngăneau pe rochia ei, modelele brodate scânteiau cu mărgele Ostyak i-a plăcut foarte mult această fată S-a îndrăgostit de ea și a vrut să se căsătorească cu ea Apoi fata a servit mâncare Spiritul pădurii s-a așezat primul la masă și l-a invitat pe Ostyak Aici a văzut pentru prima dată chipul spiritului pădurii Fața lui era roșie ca roșie, părul negru, împletit în două împletituri lungi, umerii lați și brațele uriașe Când au început să mănânce, spiritul pădurii a spus: "Dacă rămâi cu mine, o voi căsători cu fiica mea cu tine Vei fi invizibil pentru alți oameni, la fel ca mine Spiritul pădurii și-a invitat fiica la masă și a întrebat-o pe Ostyak și pe ea: - Uitati-va unul la altul! V-ati placut unul pe altul? Ostyakul nu a răspuns, dar fiica a spus: "Cum pot să mă căsătoresc imediat cu un străin?" După cină, Ostyak-ului a primit un pat de blană și o pătură de zibel Spiritul pădurii înainte de a merge la culcare i-a arătat unsprezece camere, dar nu a arătat-o pe a douăsprezecea A spus: - Îți arăt această cameră dacă rămâi cu mine pentru totdeauna Acolo am lucruri secrete și diverse arme Toți s-au dus la culcare Spiritul pădurii sforăia, dar ostiacul nu putea dormi Se tot gândește la fată Vrea să ajungă la ea Prima dată când s-a pregătit, și-a părăsit camera, dar nu a îndrăznit și s-a întors în patul lui El, așezat pe patul lui, a visat la o fată Și-a spus și în sinea lui: "Lasă ce va fi, va fi " Acum voi merge S-a dus la patul fetei și vede: nici fata nu doarme Se aşeză pe marginea patului ei Fata i-a dat mâna, iar ostiacul i-a strâns mâna cu căldură Apoi s-au sărutat Și apoi a întrebat: - Mă iubești? Dacă iubești, mâine tu și cu mine vom alerga la mine Nu voi sta aici Ea a raspuns: Cum voi trăi printre străini? Ai o altă credință, diferite ordine Cum pot să-mi las tatăl în pace? "Dacă nu vrei să te căsătorești cu mine, atunci du-mă acasă " "Stai aici o săptămână și tatăl tău te va duce acasă", a spus ea "Dar ai greșit lăsând scrisoarea cu tine Ne-ai încălcat comanda Păstrați această scrisoare ca inimă și nu o arătați tatălui meu Ostyak a mers în camera lui, dar nu a putut adormi până dimineața A doua zi dimineață, Unhu a venit să-l trezească Vorbeste: - E timpul să te trezești Comanda mp Totul era gata pe masă Ostyakul s-a așezat la masă să ia masa Spiritul pădurii la cină i-a spus: - Mă duc în pădure toată ziua, iar tu nu fugi Sau te voi ajunge din urmă și te voi aduce înapoi aici Unhu a intrat în pădure Fata i-a arătat a douăsprezecea cameră Acolo a văzut efigia viitoarei mirese a spiritului pădurii Unhu a întâlnit odată o femeie, dar ea nu a fost imediat de acord să se căsătorească cu el, iar spiritul pădurii i-a cerut doar rochia exterioară în semn de consimțământ Sperietoarea stătea îmbrăcată în această rochie, parcă în viață În colțul din față al camerei, ostiacul a văzut o săgeată înfiptă într-o bancă Fata a spus: "Îmi pot da seama după această săgeată despre moartea tatălui meu Dacă din această săgeată apar picături de sânge, atunci voi ști că tatăl meu este mort Nimeni nu-mi poate ucide tatăl decât fulgerul În aceeași cameră zăcea un câine legat de picioarele din spate și din față Era considerată cel mai bun câine pentru vânătoarea vânatului mare și a străinilor din locuri străine Acum ea păzea camera Două lanțuri i-au mers de la gât într-o direcție și cealaltă spre stepă Câinele nu și-a putut mișca capul - Tatăl meu trimite acest câine să omoare vânători de extratereștri din alt loc (clan) Odată a venit un om îndepărtat să vâneze A decis să traverseze un mic râu pe gheață, dar a căzut și a murit Câinele a fost cel care a ucis străinul", a spus fata Apoi fata a deschis ușa de la subteran și a spus: "Aici este un pasaj subteran Acest pasaj duce la râu și servește pentru a proteja împotriva dușmanilor tatălui meu S-au întors și ostiacul i-a spus despre viața lui Fata vorbea despre viața ei Ea a spus: "Am văzut mulți dintre oamenii și vânătorii tăi Nu ne-au văzut, iar eu m-am apropiat de ei Nu văd trecerea pentru că folosesc scoarță de mesteacăn Dacă ar fi abandonat mesteacănul, ne-ar fi văzut Șapte zile au trecut repede, ca o zi Fata nu a fost de acord să-l urmeze pe Ostyak Dar sărutul a rămas însărcinată "Fiul tău a venit cu mine, te voi considera soțul meu", a spus fata În a șaptea zi, spiritul pădurii i-a cerut din nou pe ostyak să rămână, dar el nu a fost de acord A spus: - Du-mă acasă! Spiritul a răspuns: - Când te-am purtat aici, nu m-ai crezut că vom ajunge atât de curând Acum te voi conduce pe jos și vei vedea până unde să mergi Spiritul pădurii i-a oferit pe Ostyak o cască și o geantă cu blănuri scumpe de samur Unhu l-a condus pe munte Am mers mult și am ieșit pe malul abrupt al râului - Ei bine, am vrut să te fac fericit și ai avea o viață distractivă și bună Când ajungi acasă, nu te uita la foc trei zile! Trăiește într-un loc întunecat, în întuneric! Aş nu te-am lăsat să pleci acasă, dar scrisoarea i-a pus în cale Știam că scrisoarea era cu tine Acum te voi împinge de pe munte Nu-ți fie frică, nu vei fi rănit Acesta este un semn pentru tine Au spus la revedere Unhu l-a luat de picioare ca un băț, l-a aruncat la vale la râu și a strigat: - Fi întotdeauna fericit! Ostyakul, învârtindu-se prin aer, a căzut pe o piatră, dar i s-a părut că nu este o piatră, ci un pat pufos S-a ridicat și s-a simțit Era bine La femeia pădurii În urmă cu aproximativ o sută cincizeci de ani, în volost Nizhne-Lumpokolsky, un Ostyak a mers seara să prindă pește pe Ob A prins, a prins, a înotat până la mal și a văzut un cocoș de munte pe nisip Stând în liniște Păcat că nu era nicio armă A aruncat o mână de nisip pe cocoș de munte Cocoșul de munte a zburat puțin și s-a așezat din nou Ostyak l-a urmărit A prinde I s-a simțit fierbinte, și-a scos hainele exterioare Și cocoșul de munte aleargă peste tot pământul Deodată i se păru că mama lui, moartă de mult, stătea pe crenga copacului și își scutură picioarele Ea a spus: "Fiule, dragul meu fiu, te aștept de multă vreme Hai, măcar te sărut! S-a bucurat și s-a apropiat de ea S-a aplecat să-și sărute mama și a leșinat S-a trezit și a văzut că ea zboară și îl poartă pe aripi, ea zburase de mai multe ori peste râul Ob A zburat la ea acasă Așa că a început să aibă grijă de el, spune: Să trăim împreună ca soț și soție Avea o mulțime de blănuri și tot felul de lucruri bune Toată locuința era căptușită cu blană El nu a fost de acord să locuiască cu ea Și ea continuă să-l târască în colțul din față Ostyakul s-a gândit la casă, la familie și copii, la soția lui și a început să plângă amar Ea mai spune: Nu plânge pentru casă! Le dau schimb, le trimit toate animalele și vânatul Văd oamenii tăi care vânează Stau! Dar el nu a fost de acord Iese în stradă, se gândește să fugă, dar mereu vine involuntar la casa femeii Animalele aleargă în jurul lui, dar el nu se gândește la ele și nu trage De ce nu ucizi animalele? "Nu l-am văzut", răspunde ostiacul - Deci nu te întrista, vom trăi până la primul copil, iar apoi vei pleca acasă O sa merg cu tine Tu vei locui cu soția ta, iar eu cu frații tăi El nu a fost de acord Ea a sunat la colțul din față Dacă ar fi venit în colțul din față, s-ar fi dus la ea și ar fi rămas cu ea În colibă era întotdeauna puțină lumină Era frumoasă, dar avea o barbă lungă Femeia l-a convins multă vreme Odată au plecat la vânătoare împreună Ea a spus: * Pe drum îl vom vizita pe fratele meu mai mare A mers Am vânat Seara l-a dus la fratele ei mai mare Acesta nu știa despre Ostyak Surprins fără să zâmbească Ea spune: "Dragă frate, am făcut o prostie, fără ordinul tău ți-am adus un bărbat Fratele a spus: - Este treaba ta, dar știu că această persoană nu va locui cu tine, are cruce Ostyak a început să-și protejeze crucea și mai puternic Am stat acolo peste noapte, am dormit mult timp dimineața După cină, fratele femeii spune: - Uită-te la hambarele mele! Avea trei hambare cu tot felul de bunuri În primul hambar, a văzut multe săgeți și arcuri, blană de zibel scump și de vulpe Erau multe blănuri Într-un alt hambar se aflau diverse mărfuri, lână și pânză roșie Și haine de blană din piei de căprioară și tot felul de pantofi În al treilea hambar stătea un animal de pluș în formă de cal Pe ea stătea o efigie în forma fratelui său - De ce asta? - Mă duc mult la vânătoare Tunetul este periculos pentru noi El trage cu pietre în pasă Dacă din efigie curge sânge, atunci soția sau fiul meu vor ști că am fost ucis", a spus fratele femeii Era și un urs polar, legat de un lanț S-a repezit la Ostyak când l-a văzut Dar fratele femeii a spus: - Calma! Animalul s-a întins calm Op l-a ținut în loc de un câine "Se luptă cu dușmanii mei, sfâșie inamicul cu dinții", a spus fratele femeii Ne-am dus la locuință Fratele femeii spune: De ce nu vrei să stai cu sora mea? Ostyakul, gândindu-se la casă, a răspuns: - Acasă, soția și copiii mici mor de foame - Știu asta și îi voi ajuta, doar tu rămâi cu sora mea Spune-mi că vei rămâne și voi face tot ce este nevoie Am petrecut trei zile cu fratele femeii Încă i-au convins pe ostyak Frate sora a spus: "Nu va rămâne cu tine, lasă-l să plece acasă " Ea îl întreabă din nou: Vei fi pentru totdeauna tânăr, nu vei îmbătrâni niciodată De ce voi fi mereu așa? Avem spirit El ne întinerește când îmbătrânim Ne pune într-un leagăn, ne stropește cu apă vie, iar oamenii devin tineri Începe să fie de acord în mintea lui Ea spune: - Scoate crucea, ne interferează cu viața El rezistă Au mai trecut atâtea zile - O să te duc în casă, nu mai pot îndura și să-ți duc lacrimile asupra mea Ai plâns atât de mult A doua zi l-am dus prin pădure I-am dat multe blănuri, haine pentru o sanie plină Ei vin Casa ostiacului se apropie * Aici ea l-a oprit, și-a luat rămas bun de la el Vorbeste: - Uită-te la mine! El s-a uitat la ea și a văzut lacrimile lui curgând pe palmele ei ca niște niște niște mici vii "Iată lacrimile tale", a spus ea și s-a stropit în ochii lui Apoi l-a lovit pe spate și i-a spus: - Pe a rămas cu mine - mori cocoșat! Ai locuit cu mine timp de șase luni și pentru asta îți voi oferi o zi fericită din viața ta Generația ta va crește puțin și apoi se va stinge S-a uitat înapoi Ea era deja plecată El stă la capătul satului său Pe poate merge la el acasă Un bărbat a venit El i-a strigat: - Legați câinii și faceți ordine în colibe! Aprindeți focurile nu luminoase! Bărbatul a raportat această casă Spre seară, Ostyak a apărut în casa lui Apoi rudele lui l-au întâlnit, toată lumea plângea I s-a spus să: - Am trăit foarte bine Câteva zile mai târziu, a ieșit afară dimineața și a văzut cinci vidre în căsuța de câine A luat un băț și i-a ucis A fost ziua lui norocoasă Au trecut două săptămâni și s-a îmbolnăvit Orb, avea o cocoașă Curând a murit Sable cu inel de aur Un bărbat a ucis un samur Are un inel galben în jurul gâtului, ca unul de aur Bătrânul ucis, nu se decojește în pădure Tabara a adus, dezbrăcat, tocat A băut ceai, stă, așteaptă Și-a făcut labe de molid pentru el, labe de brad pentru diavol Pe un cedru din spatele lui a pictat un zeu și o imagine a pământului Este ora douăsprezece La naiba, care - trage în foc: "Dă-mi cibelul, mi-ai ucis fratele!" Vânătorul a reușit să prăjească puțin partea din spate, a lăsat capul pentru el Shaitan a aterizat de cealaltă parte a focului Vânătorul îi aruncă spatele zibelului, iar acesta din urmă îl aruncă înapoi Schimbat din nou La naiba să mâncăm Mestecat, mestecat - sărit peste foc Vânătorul a pregătit o labă de molid - Al cui diavol este mai puternic, cine va țipa mai tare? Diavolul vede că vânătorul are încă mulți draci: labele de molid trosnesc în multe voci Diavolul a apucat o labă de brad și a pufnit și a ieșit Vânătorul a strigat: Doamne, pământule, ai grijă de mine! Și a deschis imaginea de pe cedru Diavolul L-a văzut pe Dumnezeu și pământul a sărit înapoi Pedeapsa Doi au mers la vânătoare Nu se termină animalele, el aruncă peștele viu în ceaun Altul a mers în pădure să vâneze, a întâlnit doi străini, i-au spus: - În seara asta, pregătește mai multe lemne pentru noapte și roagă-te toată noaptea Iată că vine, pregătește lemne de foc, se roagă Vine partenerul lui, care nu termină fiara, și spune: - Nu cred în asta S-a întunecat, au fost niște foșnet Doi uriași Menk-iki ies din pădure Au pus schiuri la foc, l-au luat pe cel care nu s-a rugat, l-au falsificat pe bețe, l-au prăjit pe foc, l-au mâncat A devenit lumină Se gândește: "Aici vor termina de mâncat și va fi rândul meu" Un gigant spune: "Nu trebuie niciodată să torturiți animale, trebuie întotdeauna să ucizi până la capăt A venit acasă și spune că a fost așa și așa Dar ei nu-l cred, spun că par să se fi certat la vânătoare și tu l-ai ucis Au trimis după șaman A ordonat ca un cerb alb să fie sacrificat Înțeles - avea dreptate Toată lumea credea că uriașii l-au mâncat Hunter și Menk-iki Odată au trăit un soț și o soție Fiul lor era leneș Nu merge nicăieri la vânătoare, toată lumea este acasă Iar pentru alții, fiii, de îndată ce a căzut zăpada, au plecat la vânătoare în Urman Și el este acasă Părinții lui îi spun: "Ce, nu vrei să mergi la urman?" Aș merge măcar o dată Vezi tu, fiii altora au plecat deja, dar tu nu mergi Bine, gândit, gândit, adunat - Bine, mă duc Adunat, plecat Am încărcat totul în sănii A mers Mers-plimbat o dată, s-a întunecat ca Călcați toată ziua Dar nu știe unde să meargă la Urman Se gândește: "Bine, se întunecă, trebuie să găsim un loc undeva, să petrecem noaptea Mâine mă voi stabili undeva " Și doar gândindu-se la asta, se uită: focul arde în depărtare, a văzut lumina Se gândește: "Ei bine, undeva este un suflet viu, vezi Trebuie să ne apropiem de el Deoarece acolo este foc, va trebui transportat mai puțin lemn de foc S-a apropiat, vede: Menk-iki stă lângă foc Aici s-a speriat Se gândește: "Aici am întâlnit un tovarăș Sunt glume proaste să te întâlnești cu el " Ei bine, nu te vei întoarce, el va observa oricum, dar mai aproape de el - este atât de periculos, va mânca imediat Cum este chipul lui? Și o poți vedea lângă foc Stă lângă foc și se încălzește A făcut un foc atât de mare Și se așează, principalul lucru Și ochiul are unul chiar pe frunte El stă, iar lângă el zace grămezi de carne, elan Ia o carcasă de carne, o aruncă peste el Se gândește: "Uau, ce aruncă prin el însuși?" Odată aruncă o bucată și se așează A început să observe: mănâncă această carne Ia o bucată și o aruncă peste el, iar gura lui, se pare, este în spatele lui De aceea se aruncă înapoi \ Se gândește: "Uau! Lasă-mă să trag Are un ochi Acest ochi va izbucni și e bun, apoi nu mă va vedea " Ia și trage El spune ceva: "Un fel de pată mi-a intrat în ochi Menk-iki spune: - Ce fel de pai? scos și spune: - Și tu ești! Ce arunci pete aici? Vino aici, ce ascunzi acolo? El se gândește: "Uau Acum vii sus, mă va arunca și pe mine prin el însuși Și nu voi mai fi eu "Nu-ți fie frică", spune el, "să ne apropiem " S-a dus la el •- Ei bine, stai jos Iată câtă carne vrei, mănâncă "Uau", se gândește el în sinea lui, "mă convinge în mod deliberat ca să nu-mi fie frică, să mă așeze și apoi mă mănâncă" "Nu-ți fie frică", spune el, "nu te voi mânca" Uite câtă carne am Nu este suficient, așa că voi ucide cât este necesar Varie! Ei bine, atunci și-a gătit singur carne și hai să mâncăm "Tu", spune el, "nu-ți fie frică, eu nu mănânc oameni" Am destulă carne Mâine mergem la vânătoare împreună, și-ți iau cât ai nevoie, adu-i Aici au mâncat, au vorbit Și acesta stă pe foc, Menk-iki, ia carnea și prin el însuși Diavolul știe, poate șase sau șapte elani erau într-o grămadă, toți tăiați în bucăți special ca să poată mânca toată noaptea Și dimineața a mai rămas puțin Acest om nu i-a mai fost frică, întinde-te Dimineața se trezește, iar acesta stă lângă foc, moștenind și el "Ceva nu poate dormi", spune el, "S-a făcut deja zori A gătit din nou carne pentru el, a mâncat "Păi", spune el, "să mergem la vânătoare acum" Îți dau elan, dacă îi vedem, du-i acasă la tine Se duc într-o zi, ceva seara, se uită: o turmă de elani stă acolo "Ei bine, iată", spune el, "acești elani, fie că sunt șase sau șapte, stau împreună, în grămada Acum am o piatră în mână, o voi arunca și toate ale tale vor fi - Da! - Este adevarat Ti-ai aruncat chestia ieri, ce este! Am crezut că e o pată în ochiul meu Se pare că m-ai împușcat O să vezi cum o să trag acum Acești elani vor cădea toți acum Ia o piatră și o aruncă Și ca și cum toți, în timp ce unul s-a așezat, au căzut, în general, i-au umplut într-o grămadă - Le-am văzut, le-am luat, le-am tăiat și le-am dus acasă Și voi găsi alții pentru mine Menk-iki a plecat I-a tăiat acolo sus, și-a petrecut noaptea acolo A doua zi - că casa lui este aproape - i-a dus acasă, a povestit totul "Aici", spune el, "nu am fost niciodată la vânătoare Va avea destule din acești elani pentru iarnă Așa că i-a luat acasă și acum, probabil, trăiește Capcană pentru Menk-iki Primavara mergeau singuri la pescuit Pe Micul Yugan, ei au coborât și ei odată Tocmai a sosit timpul, trebuie să cobori Dar a existat și un Menk-iki Se gândește: "Cum să-l blochezi pe Yugan?" A continuat să târască tot felul de pini și păduri din aceste părți pentru a bloca Yuganul, astfel încât oamenii să nu treacă și să nu înoate pe acolo A decis să-l închidă pe Yugan Totul este târât de pe aceste margini O trage pe Lesina, îl trage pe el însuși și aruncă totul prin Yugan Aruncat-aruncat, odată închis, vezi De îndată ce Khanty a coborât, s-au uitat: Yugan a fost blocat Și el însuși stă peste Yugan, își desfășoară picioarele și se uită înapoi la ceea ce se întâmplă acolo Khanty a văzut că stă în picioare, Yugan a blocat-o special pentru ei Ei se gândesc: "Ce să faci cu asta?" Ce vei face? Cumva trebuie să-l omori, dar cum poți ucide un astfel de uriaș? Și așa - poți cu ușurință Gând și gândire Are o potecă pe care a târât pădure Acolo este necesar să săpați o groapă atât de mare în timp ce el nu este acolo și să puneți ace ascuțite în gaură Trebuie să cadă acolo Și acoperiți partea de sus a găurii Apoi au făcut totuși această groapă, au săpat una mare Și acele sunt atât de ascuțite, nu știu - fier sau lemn, au spus ei Apoi l-au acoperit cu frunze de parcă nimic nu s-ar fi întâmplat A tras un total de Și în timp ce el mergea înainte și înapoi, au deschis acest capac, au împins gardul de pe râu de-a lungul buștenilor, au plecat Dar Mepk-iki încă nu este suficient, a mers din nou pe potecă Și când merge, are o poveste, mormăie pentru sine În timp ce mergeam, chiar în groapă, am căzut în aceste ace și așa a fost cu finalul Și au ars-o acolo Cine este mai destept Un bărbat pleacă la vânătoare pe o potecă din pădure, deodată îl întâlnește Menk-iki Menk îi spune: "Omule, ești foarte palid Uman: "Pentru că sunt foarte palid, pentru că oceanul numit tamburin a traversat oblas - Ești un om curajos Să ne spunem basme unul altuia; Oricine va învinge pe cine, îl va devora Menk: - O lună și un kelyts, ce fel de animal? Uman: - Când oamenii trăiesc cu o singură minte, este posibil să construiești un sat și un oraș Menk: -• Două luni, două kelyts, ce fel de fiară? Uman: - Ceea ce am văzut cu doi ochi nu a fost uitat, nu a fost pierdut * Menk: - Trei luni, trei kelyts, ce fel de animal? Uman: - O săgeată cu trei aripi nu va zbura pe lângă un animal sau o pasăre Menk: - Patru luni, patru kelyts, ce fel de animal? Uman: - Cu patru mâini și picioare, pământul lui Dumnezeu a trecut și peste Menk: - Cinci luni și cinci kelyts, ce fel de animal? Uman: - Când sunt cinci ciumă în apropiere, există întotdeauna un topor și un cuțit Menk: - Șase luni și șase kelyts, ce fel de animal? Uman: - Pe o sanie cu reni cu șase bare transversale, a călătorit în țara lui Dumnezeu în lung și în lat Menk: - Șapte luni și șapte kelyts, ce fel de animal? Uman: - Când este o vară de șapte luni, atunci depozitele și casele devin goale Menk: - Opt luni și opt kelyts, ce fel de animal? Uman: "Când sunt opt luni de vară, depozitele și casele sunt pline de toate Menk: - Nouă luni și nouă kelyts, ce fel de animal? Uman: - Ivlap, palmă Din cele nouă luni, nu există vară și nici iarnă, acum te voi tăia cu toporul în bucăți mici Lui Menk i-a fost teamă că bărbatul s-a dovedit a fi mai deștept decât el și a fugit înapoi pe drum, Mant-ku Mant-ku a mers în pădure și și-a petrecut noaptea acolo Nu avea foc, nimic cu care să aprindă focul A intrat într-o singură casă, acolo locuia un bărbat, singur Mant-ku i-a cerut foc, dar acel bărbat l-a refuzat El îi spune lui Mant-ku: - Spune-mi un basm, apoi îţi voi da foc Mant-ku răspunde: Nu cunosc nici un basm A luat foc și a fugit Bărbatul l-a prins pe Mant-ku, i-a luat focul și a spus: Gândește-te la a ta și spune-mi o poveste bună Mant-ku a început să vorbească: Am trăit, am trăit și într-o zi s-a născut tatăl meu A fost necesar să fac porii, dar nu aveam nimic, porii îi coacem Apoi am plecat la vânătoare și văd: cinci elani stau pe un picior Am tras în picior și toți elanii au căzut Nu pot să-i duc acasă Apoi am făcut o frânghie dintr-o piele de elan, această frânghie a ajuns chiar în casă Am început să-l încălzesc cu focul Frânghia de la foc se micșorează din ce în ce mai mult, așa că am târât elanul până în casă Făcuți pori Trăim, trăim, și mama mea s-a născut Din nou, nu este nimic de făcut Am fost la vânătoare, văd: cinci vaci stau pe un picior Am tras într-un picior, toate vacile au căzut Am hotărât să-i trag până în casă la fel ca și elanul Făcuți pori Așa că au apărut mama și tatăl meu Atunci cei șapte fii ai lui Torum au coborât la mine din cer Mi-au spus să le fac pisicuțe Ei întreabă: "Când o vei face?" Le-am dat o oră anume Fiii lui Torum coboriseră pe pământ până atunci, dar nu aveam timp să fac pisicuță până atunci Fiii lui Torum s-au supărat M-au prins și m-au purtat în rai Când am căzut, eram până la brâu în pământ Deodată văd o vulpe alergând Am prins-o de coadă Vulpea s-a eschivat, iar eu aveam un nod în mână Am desfășurat nodul și a fost hârtie Am început să citesc această lucrare S-a scris acolo că îi datorezi tatălui meu o sută de ruble Vezi tu și ai cruțat focul pentru mine Acest om s-a gândit mult timp când a împrumutat o sută de ruble de la Mant-ku Arikh-hole Arikh-lunk - un diavol uriaș, înalt ca un cedru Au trăit cu mult timp în urmă, când iarba și copacii nu erau încă pe pământ Casa lor era într-un mare lac sărat Un bărbat într-o oblaska de pe Ob a înotat și a pescuit Deodată cerul s-a întunecat, cineva a acoperit soarele Bărbatul a ridicat capul și a văzut că un nor negru uriaș zburase peste Ob Arikh-lunk a fost cel care a furat soția altui Arikh-lunk și a fugit de el A trecut foarte puțin timp, țăranul se uită: Arikh-hole rătăcește spre el, uriaș, înalt ca un cedru și întreabă: ^U "Omule, nu ai văzut un om uriaș alergând pe aici? Iar bărbatul îi răspunde: - Nu, nu l-am văzut, doar că acum un nor negru uriaș a măturat în acea direcție, l-am văzut "Aryh-lunk este cel care mi-a furat soția și fuge Când auzi că pământul se scutură, iar apa din Ob stropi, înseamnă că ne luptăm Arikh-lunk a spus așa și a alergat în direcția în care a arătat țăranul Curând pământul tremura și apa din Ob a început să stropească Norii țăranului au fost aproape sparți de apă Arikh-lunk s-a întors cu soția sa și i-a spus țăranului: Cum să-ți mulțumesc că mi-ai arătat drumul? Bărbatul nu a răspuns Apoi Arikh-lunk a rupt o bucată din cămașă și a aruncat-o în țăran Norul aproape s-a răsturnat - erau atâtea mărfuri h Ficat de botte Acolo locuiau un bătrân și o bătrână Bătrânul de pe râu s-a constipat A venit dimineața Bătrânul s-a dus să vadă constipația Gimgu a ridicat forțat Gimga era plină de pește - o lotă Luați peștele acasă Și-a ales cea mai mare burbot din ureche, l-a eviscerat și i-a spus bătrânei: - În timp ce urechea se gătește, sunt un pic de pin Nalimina a fiert Bătrâna a pus peștele într-un vas separat Am pus si ficateii intr-un vas separat - Urechea este gătită, trezește-te să mănânci, - bătrâna îl trezește pe bătrân Seli mănâncă morbotă Ele arată - și într-o ceașcă separată nu există nici măcar un ficat de burbot Bătrânul tăce Peștele a fost îndepărtat Ziua a trecut A doua zi bătrânul s-a dus să caute constipație Gimga este plin de pești, mai mult decât prada trecută Luați peștele acasă Și-a ales și o loviță mare, a eviscerat-o și i-a spus bătrânei: - În timp ce urechea se gătește, sunt un pic de pin Bătrânul se întinse Nalimina a fiert Bătrâna a pus peștele într-o cană separată și a pus și ficații într-o altă cană Am încercat să-l trezesc pe bătrân "Ridică-te și mănâncă peștele", spune bătrâna Bătrânul se ridică Ne-am așezat la masă Bătrânul se uită: nu este nici măcar o bucată de ficat în ceașcă Unde ai pus ficatul? întreabă bătrânul Bătrâna spune: - Cazanul a fiert foarte mult timp Ficatii au fost fierti si probabil topit Naliminele au mâncat, supa s-a îmbătat Bătrâna spune: Mâine voi merge după fructe de pădure Stai acasă A venit dimineața Bătrâna a intrat în pădure Bătrânul a rămas acasă Așezat, rindeau șindrilă pentru țesut gimgi Se uită: în colțul colibei, o geantă de piele care stătea deodată a început să se miște Bătrânul sări în sus A dezlegat sacul, se uită și un bătrân stă în sac Barba lui dispăruse complet de grăsimea din ficat Bătrânul a ghicit care era problema A venit seara Bătrâna a venit acasă Bătrânul îi spune bătrânei: Mâine ne vom muta în alt loc Noaptea a trecut Dimineața, au început să se pregătească să se mute în alt loc Toate bunurile casnice au fost încărcate pe o barcă O geantă mare de piele a fost pusă la pupa bărcii Bătrânul s-a așezat la pupa să conducă Merge Am ajuns la mijlocul râului Bătrânul a dat cu piciorul acest sac mare Punga s-a rostogolit în apă Bătrâna a început să înjure: "Ți-am spus că geanta mea nu se va rostogoli în apă" Punga plutește în apă, bătrânul din ea strigă: - Fă o asemenea favoare, ia-mă, salvează-mă! Orice îți dorești, atunci vei fi! "Nu am niciodată încredere în astfel de hoți ca tine Pentru intenția ta rea, dispar aici Bătrânul și bătrâna s-au întors Au început să locuiască în vechiul loc Bătrânul se uită la constipație De fiecare dată când gimga este plină de pește Urechea este gătită În timp ce urechea se gătește, bătrânul se odihnește Urechea este gătită, se așează la masă Cupe pline cu pește Cupe pline cu ficat Mâncare suficientă, a început să trăiască bine Și, probabil, ei încă trăiesc și trăiesc și își amintesc de noi împreună cu tine Goblin Hunt a trăit A făcut o constipație pe Ob, a instalat un gimgu A plecat acasă A doua zi am fost sa vad constipatie Dar constipația a fost deja văzută de cineva recent A doua zi m-am dus sa ma uit Iar constipația era deja căutată de cineva A treia zi m-am dus să caut Constipația tocmai fusese căutată înainte de sosirea lui "Cine este cel care urmărește constipația mea?" își spune el Și așa s-a ascuns la capătul constipației de coastă E miezul nopții Auzi pe cineva venind Vede: schiorul ajunge la constipatie Se pare că este spiridușul S-a apropiat de constipație, a ridicat un gimga Hunt s-a ridicat și a întrebat: - Unchiule goblin, ce faci? Leshy răspunde: - Vezi tu, lucrez! Constipația uită-te și mergi la mine Începem Multă vreme, scurtă vreme au mers așa Nu se știe pe ce spațiu au trecut Dar acum a apărut în față o pelerină de zada Am ajuns la pelerină Leshy întreabă: - Cum se numește această pelerină de zada, știi? Hunt răspunde: De unde să știu cum se numește Leshy spune: - Câți oameni au venit în această pelerină, nici unul viu nu s-a întors înapoi Hunt vede: pe nodurile unui leuștean mare sunt atârnate cranii de oameni, iar dedesubt, lângă leuștean, oasele cuiva zac în grămezi Ei merg mai departe Nu se știe cât de lung sau scurt a trecut așa Ciume au apărut în depărtare Vino mai aproape Hunt arată: șapte ciumă stau la rând Am fost la primul prieten Hantu a fost gătit cu carne, hrănit și a primit ceai fierbinte de băut Goblin și spune: - Poate vrei să rămâi în aceste urgii? Dacă vrei, atunci du-te Numai din această ciumă poți vizita acele cinci urgii Dar numai în ultimul prieten (al șaptelea) nu mergeți Hunt a ieșit afară S-a apropiat de ușa primului cort, a auzit: spiriduș țipând, cântând Am vrut să merg, dar mi-a fost frică, nu m-am dus S-a apropiat de ușile celei de-a doua ciumă, dar nici nu a intrat Și așa a trecut de toate cele cinci plăgi Privește spre ultima ciumă Vede că un bărbat stă în spatele ciumei, făcând o sanie, arată ca un Khanta - Mă duc acolo, - spune el, - e în regulă, omule, vezi S-a apropiat de el și l-a salutat Am început să vorbim În același timp, s-a dovedit a fi un Nizovsky Nenets, din clanul Vanokan Deci, după ce am vorbit între ei, ne-am înfrățit Am mers la ciuma Aici, la masă, tratând vânătorul, Wanokan l-a avertizat: - Ai grijă să nu dormi noaptea Dacă adormi, spiridușul te poate ucide După răsfăț, vânătoarea a ieșit în stradă S-a dus în iad Leshem a spus: - Am vizitat cinci plăgi Nu ai comandat a șaptea ciumă, eu nu m-am dus Leshy nu a spus nimic la asta Noaptea a venit Toată lumea s-a dus la culcare La miezul nopții, spiridușul i-a șoptit încet fiicei sale: - Du-te să-mi aduci pielea mea mare de primăvară de taur și un mare ascuțit, inima unui cal care îmi scoate cuțitul, adu-l Fiica lui a ieșit repede afară A trecut puțin timp, a adus o piele mare de căprior de primăvară și un cuțit cu vârf ascuțit Goblin a pus pielea pe podea, a luat un cuțit ascuțit A pus vânătoarea adormită pe pielea unei căprioare Am vrut să-l înjunghi imediat, dar cuțitul din mâinile lui s-a întors cu susul în jos Se pregăti să înjunghie a doua oară, dar din nou cuțitul s-a întors în același mod A treia oară a început să se pregătească, dar apoi s-a agitat vânătoarea Cuțitul a căzut din mâinile spiridușului și s-a înfipt în capul spiridușului însuși Apoi spiridușul s-a culcat în tăcere Dimineața, spiridușul și-a trimis ciobanii - un lup și un urs - să conducă o turmă de căprioare în tabără A trecut puțin timp, au dus turma în corral Șapte sănii pentru pasageri au fost înhamate și o sanie a fost înhamată pentru Nenets și Khanty Toată lumea s-a dus la leuștean- j mu cape Am ajuns acolo, am sacrificat o căprioară, am mâncat carne crudă Apoi au gătit un ceaun cu carne Stai în jurul focului Pe o parte a focului, șapte spiriduși stăteau într-un semicerc De cealaltă parte, Wanokan și vânătoarea stăteau unul lângă celălalt După ce a mâncat carne fiartă, spiridușul bătrân a spus: "Înainte de apus, ar trebui să se organizeze o luptă Vom lupta astfel: oricine este învins în luptă, lasă învingătorul să-l omoare imediat Dacă rămâi în viață, lasă toată turma noastră și alte bogății să treacă în mâinile tale Pentru a-mi consolida cuvintele, mi-am pus tamga pe etichetă, iar frații mai vor urma asta Toți cei șapte spiriduși și-au sculptat tamga pe etichetă, apoi Vanokan și Khant și-au pus semnele familiei pe etichetă După aceea, vânătoarea s-a dus la locul luptei, cel mai mic dintre spiriduș i-a ieșit împotriva lui Iată doi luptători Lupta lor nu a durat mult Hapt, împingând cu putere într-o direcție, se întoarse brusc în cealaltă Bietul spiriduș, neașteptându-se la o asemenea primire, nu s-a putut ridica în picioare și s-a trântit la pământ Nu a avut timp să scoată niciun cuvânt - tăișul cuțitului i-a străpuns inima Din grupul de spiriduși, al doilea a ieșit să lupte A urmat lupta dintre vânător și al doilea spiriduș Hunt, căpătând jumătate de forță, a început să apese pe spiridușul din stânga și cu o smucitură în dreapta l-a așezat pe ambii omoplați Înainte să aibă timp să spună un cuvânt, tăișul cuțitului i-a străpuns inima Așa că vânătoarea i-a învins pe toți cei șase spiriduși și i-a ucis cu minunatul său cuțit Vanokan a preluat conducerea și i-a spus fratelui său Khantu: - E de ajuns pentru tine, frate Cu unchiul-leshim, mă voi ridica să lupt Între timp, te vei odihni Dacă voi fi ucis, cred că nu vei face de rușine familia Khanty În același timp, fratele mai mic și-a luat în tăcere minunatul cuțit, l-a aruncat în sus, cuțitul, căzând, s-a înfipt în pământ până la mâner Apoi și-a scos cureaua de piele, a învelit minunatul cuțit și i-a dat fratelui său: - Văd că cureaua ta este slabă Ia-mi centura, sper că va întinde mâinile celui de-al șaptelea spiriduș Wanokan s-a încins și a mers spre locul luptei Apoi unchiul spiridușului s-a ridicat de la locul lui și a ținut următorul discurs: "Mulți Khapți și Neneți aici au murit din mâinile mele Nici unul viu nu a mai plecat De mulți ani, poate un secol, oasele lor zac aici pe această pelerină Această pelerină este numită de noi "Pelerina morții" Deși fratele tău mai mic mi-a ucis șase frați, ei vor fi în viață când vei zace mort aici, la mâinile mele "Da, în cuvinte, poți vedea că ești foarte formidabil", spune Vanokan, "nu face comerț cu piei fără a ucide fiara" Nu te lăuda cu începutul, neștiind sfârșitul Înainte de a începe, gândește-te la sfârșit Spiridușul nu a suportat aceste cuvinte aici, a dat peste Vapokapa și a vrut să-l doboare de pe palet Dar spiridușul părea să întâlnească o stâncă WanokaEi rămase în picioare Niciunul dintre ei nu renunță Forțele sunt egale Nu se pot birui unul pe altul în lupta- b fi Transpirația curge de la amândoi Din sudoare, zăpada de sub picioarele lor s-a topit până la pământ Din ele se revarsă aburi ca fumul dintr-un coș de fum Ne-am luptat mult timp Multă vreme au încercat să se doboare unul pe altul În cele din urmă, spiridușul a început să obosească Și-a adunat ultimele puteri și a vrut să-l ridice și să-l arunce la pământ, dar apoi articulațiile picioarelor și mușchii spiridușului nu au putut rezista greutății lui Vanocap și a căzut într-un genunchi Wanokan s-a năpustit asupra lui și l-a prins de pământ "Se pare că a venit moartea mea", gândi spiridușul și, ca un lup, urlă sub neneți: "Stai puțin, nu te grăbi să iei cuțitul " Poate putem pune capăt luptei în mod pașnic Vă dau un cuvânt puternic: nu mă voi atinge niciodată de meșteșugurile Khanty și Nenets Fie ca fiecare Khanty sau Nenet să-și pună liber capcanele în pădurile dese pentru toate animalele și păsările "Nu", a spus Wanokan, "avem o lume proastă cu tine Diavoli ca tine ar trebui distruși Pentru ca Khanty și Nenets să nu fie răniți pe câmp Și trebuie să mori aici Nu a continuat să asculte discursurile ticălosului Își apucă minunatul cuțit și se aruncă până la mâner în inima unui inamic insidios Lovit chiar în inimă, spiridușul se cutremură peste tot După ce s-au ocupat de spiriduș, frații au adunat o grămadă mare de lemn mort și tufiș S-a aprins un foc imens și toți spiridușii au fost aruncați în foc Atunci frații s-au dus în tabără la cele șapte plăgi Aici au decis să distrugă și familiile de spiriduși Proprietatea a fost îngrămădită în ar-gishi, turmele de căprioare au fost conduse la casele lor Aici toată averea este împărțită în mod egal Și probabil, ei încă trăiesc și trăiesc cu acest bun și cu turma Sau poate cutreieră tundrele din regiunea Ob și tundrele polare ale Uralilor Pe râul Ninkan-yogan Două familii trăiau pe râul Ninkan-yogan Într-o familie, soția este mai tânără Cel mai mic a avut un copil, celălalt a avut trei Soții s-au adunat să vâneze și să-și pedepsească soțiile: "Comportați-vă, nu vă jucați, altfel canibalul va veni și îl va mânca " Bărbații au plecat la vânătoare Cel mai mic sta linistit, nu se rasfata, copilul scutura totul Se joacă cu un alt copil, ea îi tachinează intenționat: își scoate sânii, îi scutură și spune: - Tyutyulyavas, palalavas Vecinul acela spune: - Liniște Ce ne-au pedepsit soții noștri? Deodată va veni canibalul Cel mai mic a ieșit să arunce așchii de sub copil și ține copilul în tiv M-am uitat la cealaltă parte a lui Vakh - vine canibalul A fugit: Ce ne spuneau! Ei stau Canibalul a traversat Vakh-ul, cu capul învelit într-o sarga Nu pot intra în casă S-a așezat pe partea în care stătea cel mai tânăr Cel mai tânăr îi este frică și se gândește cum să scape Are un copil în poală Ea spune: - Bunicule, voi arunca rasul de sub copil? El spune: - Cu siguranță la ora la care am ajuns Ea: - Trebuie, din moment ce sunt ude Ea a sărit afară și a fugit Iar canibalul le-a mâncat, a atârnat intestinele în ciumă, iar pe stradă a tăiat un ciot înalt cât înălțimea ei și i-a pus capul pe el Vânătorii se întorc, văd capete Senior spune: - Oamenii mei au ieșit să mă întâmpine pe stradă Vede că pe cioturi sunt expuse capetele și se pun batiste A adunat oasele, stă îndurerat Căpcăunul știa că vânătorul va fi îngrijorat și și-a trimis fiica Au trăit prost, nu vorbeau A fiert peștele, în loc de o linguriță, a intrat cu mâna, a ars, a țipat, a vrut să se plângă tatălui ei Lung i-a spus acestui om: - Vei înghiți prima înghițitură și vei muri din a doua Nu a mâncat nimic multă vreme, i-a fost frică Apoi a început să mănânce, a înghițit prima înghițitură și s-a înecat cu a doua și a murit Cel mai mic s-a dus să-și caute soția De atunci, râul a fost numit Ninkan-yogan (Râul a două femei) Șase femei trădătoare Șase femei insidioase din rasa canibalilor s-au dus să-și caute soții Multă vreme au mers prin păduri și mlaștini Ei merg pe drum, vorbind despre asta și asta Unul a atins din greșeală vârful unui mesteacăn putred și acesta a căzut Și o fată tânără s-a ridicat Femeile se certau Unul a vrut să-l mănânce imediat, alții spun: "O vom lua cu noi, poate vom avea nevoie mai târziu " Și am decis să o luăm cu noi Fie că au mers mult, fie că au mers pentru o perioadă scurtă de timp, au ajuns în sfârșit la o colibă nouă, tocată Și locuiau șapte frați necăsătoriți Fata s-a dus la un tânăr vânător Frații pleacă dimineața devreme la vânătoare, poartă animale și păsări Indiferent cât de mult poartă, totul nu este suficient, totul nu este suficient Soția mai tânără a început să se plângă soțului ei că este jignită și că trăiește sub prag Timp de trei zile fratele mai mic nu a mers la vânătoare, și-a construit o colibă separată Acum aveau întotdeauna suficient pește și carne Iar frații mai mari le spun soțiilor lor: Nu există deja animale și păsări în apropiere Să mergem la vânătoare departe și economisești ceea ce ai Toți cei șapte frați au plecat la vânătoare O tânără trăiește pentru ea însăși și nu se întristează Într-o zi a deschis puțin ușa și a pus în prag o farfurie de lemn, în care să bea câteva bucăți de carne Iar sotia fratelui mai mare spune: - Aici a născut azi un fiu, dar noi am mâncat și nu despre tine? uitat Și când vei avea un copil, atunci vei returna datoria A doua zi, altul duce, iar acolo restul au adus bucăți de carne Ea nu a mâncat această carne și a pus-o pe podea Și când s-a născut fiul ei, încă se teme că vrăjitoarele rele vor afla, vor veni și vor devora fiul ei Și fiul ei continuă să-i zâmbească, luna se joacă pe un obraz, soarele scânteie pe celălalt obraz Și nici nu se gândește să plângă Și seara a luat acele bucăți pe care le aduceau femeile, le-a încălzit și le-a dus la vecini Au luat toate piesele Ei mestecă și spun că din anumite motive miroase a sângele nostru Iar alții spun că asta se datorează părinților aceluiași sânge Într-o dimineață geroasă, o tânără se uită, iar vecinii s-au adunat undeva, și chiar cu topoare Gandeste: - Probabil, au aflat că fiul meu este în viață și bine Și-a prins fiul, ținându-se de mâini și plângând Și când a văzut că femeile vin la ea, aproape că a înghețat, dar a auzit un clopoțel sunând undeva Vede: un leagăn pe un lanț a coborât din tavan Mai degrabă și-a pus fiul în acest leagăn și, cu un zgomot ușor, acest leagăn a dispărut din nou în tavan Vecinii insidioși au venit la ea și i-au spus: - Păi hai să facem păpuși de lemn, altfel cu ce ne vom întâlni cu soții? Copiii au fost mâncați Tânăra a refuzat să meargă cu ei Toată ziua au tocat, rindeau, iar până seara păpușile erau gata A doua zi, soții s-au întors de la vânătoare, femeile le întâlnesc cu mănunchiuri În timp ce tatăl sărută copilul, acesta se rostogolește de pe față Între timp, tânăra se gândește: "Când va apărea leagănul? Sau a fost complet luată de spiritele rele? Deodată am auzit soneria sună și a apărut leagănul Și-a prins fiul și se duce repede să-și cunoască soțul Fratele mai mic își sărută fiul și nu i se face nimic pe față, doar zâmbește Iar frații mai mari și-au legat soțiile de cozile a șase cai și le-au lăsat să treacă prin pădure cu un strigăt, pentru ca atunci când se va schimba o altă generație, să nu se nască astfel de trădători Și fratele mai mic a început să trăiască cu soția sa, să trăiască în lume Poate că încă mai trăiesc Kirp-nyulup-imi O femeie și un bărbat trăiesc Au trei fii A venit toamna, oamenii au început să se adune în pădure să vâneze Fiul cel mare a spus: "Părinte, voi merge și eu cu oamenii - De ce te duci? Nu te duce Oamenii și-au încărcat săniile, el și-a încărcat și pe ale lui După ce au plecat, fie că erau lungi sau scurti, s-au hotărât să coboare acasă, să pună sania în direcție, jos Și el și-a pus birourile în pădure Tovarășii îl țin în brațe: -• Hai să mergem acasă Ordinul nr cu MITURI, legende, basme Mansi Ordinul nr Legendă sacră despre originea pământului O bătrână și un bătrân trăiesc pe un deal din tundra, au un corb alb ca zăpada Există apă continuă pe două laturi ale casei, nu există teren deloc Bătrânul nu iese în stradă, nu știe cum este zona lângă casa Ei locuiesc așa, într-o zi se aude ceva zgomot din cer Bătrânul se uită pe fereastră: de sus , din cer, zboară un zburător de fier, se scufundă în apă pentru a găsi pământ A mers și a mers, a ieșit la suprafață - nu a găsit niciun pământ Inhalat, inhalat, din nou scufundat în apă Ea a mers și a mers, a apărut - era gol să strălucească, nu era pământ A inspirat puțin, s-a scufundat a treia oară și, când a ieșit la suprafață, a inspirat atât de mult încât i-a izbucnit gâtul , dar avea o firimitură de pământ în cioc A decolat și a decolat spre cer Bătrâna și bătrânul s-au culcat A doua zi, când s-au ridicat, s-a auzit din nou ceva zgomot din cer Bătrânul se uită pe fereastră: din cer zboară un zburător Se scufundă în apă A mers și a mers, când a ieșit la suprafață, nu avea nimic, era gol Puţină respiraţie pul a-respiră, din nou înjunghiată în apă Am mers si am mers iar cand am scufundat nici nu era nimic A inspirat puțin, s-a scufundat a treia oară, când a ieșit la suprafață, a inspirat atât de mult încât i-a izbucnit vârful capului În ciocul ei este o bucată mare de pământ Și-a șters ciocul pe colțul unui deal de tundra, apoi a zburat spre cer Bătrâna și bătrânul s-au culcat A doua zi, când s-au ridicat, pământul era lat ca o talpă În a doua zi, când s-a trezit somnul, pământul era îngust cât vedea ochiul - așa că somnul a crescut A treia zi, bătrâna și bătrânul se uită pe fereastră: au adus apă, totul s-a făcut pământ Bătrânul îi spune corbului alb ca zăpada: "Du-te și vezi cât de mare a devenit pământul Corbul a zburat, s-a întins o jumătate de oră - pământul a devenit atât de mare Bătrâna și bătrânul s-au culcat S-au ridicat din nou, iar au trimis un corb să împrăștie de dimensiunea pământului Corbul s-a întors de pe drum abia la prânz - pământul devenise atât de mare A treia zi, când s-au sculat, au zis iar corbului: "Du-te și vezi cât de mare a devenit pământul Totul a dispărut și a dispărut și a dispărut târziu E timpul să te culci, apoi el, înnegrit, a zburat înăuntru Bătrânul îi spune corbului: Ai făcut ceva pe parcurs Raven spune: - Ce aș putea face? O persoană a murit, am mâncat puțin, din cauza asta, poate, m-am înnegrit? "Dacă ai mâncat un om, atunci pleacă de aici Vârsta omului va veni în lume, vremea omului va veni în lume și nu vei putea obține un animal de pădure, nu vei putea obține pești de râu, în acel loc însângerat unde a ajuns o persoană un animal de pădure, îți potoli foamea În alte zile mergi la culcare flămând Corbul a zburat în pădure, încă trăiește acolo Acum bătrâna pleacă din casă Când intră, îi spune bătrânului: "Bătrâne, în spatele casei a crescut un tufiș Bătrânul spune: - Cu rădăcinile pe care le ai, cu acele ramuri pe care le ai, adu-l înăuntru Femeia a săpat copacul și l-a adus înăuntru Și bătrânul o recunoaște: este un cedru Îi spune bătrânei: - Scoate-l și pune-l acolo Și bătrânul însuși nu iese din casă S-au culcat cu soția lor Când s-a ridicat, soția lui nu mai era A plecat ea undeva? Bătrânul nu pleacă și trăiește mai departe Trăiește așa patru sau cinci săptămâni, m-am plictisit Deși nu avea voie să iasă, în acea zi a ieșit să-și caute soția S-a dus la ușă, soția pe stradă, poți auzi, spune: - Nu ieși, fiul meu a crescut deja să vâneze veverițe Vin peste o săptămână, dar tu nu ieși A trăit o săptămână, apoi au intrat mama și fiul Fiul meu aleargă deja Un om cântec, un om de basm, cât durează să crească? Bătrâna și bătrânul continuă să trăiască și să trăiască Fiul lor a crescut să vâneze animalul pădurii Din miezul trunchiului, rindeluit în așchii, îi fac un arc, din miezul trunchiului, rindeluit în așchii, îi fac o săgeată A început să vâneze în regiunea râului, în regiunea pădurii Bătrânul spune: Ce nume îi vom pune fiului nostru? Bătrâna spune: - Dacă am avea o fiică, i-aș da un nume și l-aș lăsa pe tată să-i dea băiatului un nume Bătrânul spune: Ce nume sa dau? Numele lui să fie Taryg-pesch-pima-la-sov Taryg-pestera-nimal-bufnițe se duce în pădure Umple multe hambare din regiunea muntoasă, umple multe hambare din regiunea forestieră; sable, elanii cad singuri În timp ce mergea așa, voia să bea apă Într-un loc am găsit un râu fără gheață, m-am culcat să beau; de acolo se uită un bărbat cu barbă Se dădu înapoi de frică "Trebuie să fie un râu blestemat aici", se gândește el, "bea diavolul, nu poți bea aici " S-a dus, a tăiat gheața de pe lac, s-a întins să bea din nou Bătrânul cu barbă se uită din nou de acolo Din nou se gândește: "Acesta este un fel de lac al naibii" Apoi s-a dus la * Ob A ajuns la mijlocul Ob, drileg, iar barbatul se uita la el Se simte pe sine - este propria lui barbă care se reflectă Am băut apa lui Ob, apoi am băut-o acasă A intrat, s-a așezat pe o bancă, parcă fără gură, parcă fără limbă: orice l-ar fi întrebat mama lui, nu a spus nimic Mama spune: - Dacă nu spui, atunci când vei avea probleme într-o zi, atunci nu vei coborî, nu vei urca Tata spune: - Te-ai așezat, parcă fără gură, parcă fără limbă, chiar te gândești rău despre noi? Abia acum fiul a vorbit: - În vremea când mi-a crescut barba atât de mult, nu ai sunat despre pământul femeilor, unde merg femeile? Tata spune: - Nu ies Unde este regiunea femeilor, unde merg femeile, nu știu Ești un bărbat care călătorește în jurul ținuturilor, ești un bărbat care călătorește în jurul râurilor, un pământ de femeie în care femeile umblă, tu însuți îl cauți Taryg-pech-nimal-bufnițele și-a înfășurat capul, ochii și s-au dus la culcare A doua zi s-a trezit, tatăl lui spune: - Du-te la groapa prăbușită, sapă acolo Dacă reușiți ceva, îl veți realiza, iar dacă nu reușiți, atunci orice doriți Fiul a ieșit, s-a dus la colțul grajdurilor ruinate Balega de cal a început să sape, iar capătul frâielor a apărut acolo A prins capătul frâielor și l-a scos - un astfel de cal stătea acolo, ca și cum era pe punctul de a muri, doar legănându-se înainte și înapoi Și-a pocnit unghia între ochi și a devenit atât de săpat încât, dacă expiră, apoi scântei se vârtejesc de la o nară, iar de fum se învârte din cealaltă nară A devenit săpător de trei ani Op a sărit pe spatele calului, a decolat, amestecat cu norii care merg, cu norii care alergă Așa că, pe spatele unui cal, bufnițele Taryg-pech-nimal-au ajuns la Ob Iată-l pe jos de-a lungul râpei Ob, în vârful râpei sunt trei aspeni O foaie pare să fie aurie și se învârte, astfel încât este imposibil de urmărit cu ochii Taryg-nesch-nimal-owls se gândește: "Ce sunt mâinile mele? Hai, o să trag acolo " A tras o săgeată din miezul trunchiului, rindeaută pe așchii, trasă prin mijlocul foii După ce a tras, i-a căzut un vis A adormit, doarme că o femeie înjură undeva: "Ei bine, copiii fac astfel de trucuri: ocolesc pământul, ocolesc râul și trag într-o haină de blană pentru adăpost " Când op s-a trezit pe spatele unui cal, s-a dovedit că dormea în pragul unei case Se coboară de pe cal, intră în casă, acolo femeia spune: - Hei, Taryg-pech-animal-bufniţe, tocmai acum a venit? De cât timp dormi Torum ți-a dezamăgit soția, Paraparsekh a furat-o Taryg-pesch-nimala-owls spune: E treaba lui, lasă-l să fure Am fost căsătorit până acum? Viața fără soție este și ea bună Mătușa l-a hrănit și adăpat, iar el a mers mai departe Mătușa i-a dat un cuțit cu două tăișuri, o piele de șoim de fier, o piele de iepure de fier pe care i-a dat, o piele de șoarece de fier și o piele mică de știucă "Nepotule", spune ea, "acum vei pleca, iar când vei veni, apoi dai înapoi aceste lucruri ale mele, am nevoie de ele" Dacă te găsești într-un fel de necaz, într-o oarecare nevoie, nu mă suna prea tare, amintește-ți în liniște Poftim, uită-te în jos: sunt șapte case de pâslă, oi-porcii roiesc ca niște viermi Coborâți la casele de pâslă, din casele de pâslă vor apărea oameni cu un singur ochi, unul dintre ochi li s-a scurs, iar celălalt este sănătos Îi întrebi: "Ai cui oi-porci le pasc"? Ei vor spune: "Să hrănim porcii-oilor din Paraparsekh" Tu spui: "Nu spune asta Spune asta: "Pascăm oi-porci Taryg-pech-nimal-bufniță" În spate vine regele de foc Dacă spui că păzești oile lui Paraparsekh, focul te va arde Și dacă spui că un pachet de oaie-porci este Taryg-pech-nimal-bufniță, atunci va costa într-un mod bun Apoi vindecă-le ochii, suflă peste ei, lasă-le să aibă doi ochi Apoi mergi mai departe, iarăși ajungi la cele șapte case de pâslă, vacile roiesc ca niște viermi Vei coborî din nou, vei ajunge, vor apărea oameni cu un singur braț Întreabă-i: "A cui vaci păstoriți?" Ei vor spune: "Să hrănim vacile din Paraparsekh" Tu spui: "Nu spui asta Spune asta: "Pascăm vaci Taryg-pestera-nimal-bufniță" Dacă nu spui asta, regele înfocat va veni din spate și te va arde " Apoi suflă-le pe mâini, să se vindece cu toții Apoi mergi din nou mai departe Într-un loc vor fi din nou șapte case de pâslă Peste tot sunt cai Apoi cobori, vii, oameni cu un singur picior se târăsc din casele de pâslă Ii vei intreba: "Ai cui cai pasc?" Ei vor spune: "Hrănim caii din Paraparsekh" Tu spui: "Nu spui asta Spune: "Pascăm caii Taryg-pech-ni-malya-bufniță" Altfel, regele de foc vine din spate și te va arde Și nu vei fi, și nu vor fi cai, vor arde pe toți Dacă ochii te tratează bine, atunci suflă asupra yoghinilor lor, vindecă-i Acum du-te Taryg-petshnimalya-sov s-a așezat pe spatele calului, și-a luat biciul cu șapte fețe, amestecat cu norii care merg, cu norii care alergau Într-un loc se uită în jos: șapte case de pâslă stau, oi-porcii roiesc ca niște viermi Calul a căzut la pământ Oamenii au ieșit din case, toți au un ochi Îi întreabă: - Al cui porc-oi păstoriți? - Hrănim porcul-oaia Paraparsekh - Nu, nu spune asta Spune asta: "Hrănim porcii-oilor Taryg-pech-nimal-bufniță" Dacă spuneți: "Pascăm porcii de oaie din Paraparsekh", regele de foc vine în spate, vă va arde pe toți Au plecat capetele, s-au întins la picioarele lui - cum să nu spunem: "Pascăm oile-porcii Taryg-pestera-nimal-bufniță"! A suflat peste ei, toți au devenit văzători S-a aşezat pe cal, iarăşi amestecat cu norii care merg, nori alergători În timp ce mergea, s-a uitat în jos într-un singur loc: șapte case de pâslă stăteau în picioare Drăgălașele vaci roiesc ca niște viermi Calul a coborât și a aterizat Locuitorii au plecat din casă, toți sunt cu un singur braț Îi întreabă: - Ale cui vaci pasc? - Hrănim vacile Paraparsekh - Nu vorbi așa Spune: "Să pascăm vacile Taryg-pesch-pima-la-owl" În spate vine regele de foc, focul te va arde A suflat asupra lor, mâinile le-au devenit sănătoase Ei se întind la picioarele lui - am devenit la îndemână, cum să nu spunem: "Suntem vaci la păscut Taryg-pestera-nimal-bufniță" Cu asta, s-a așezat pe spate, tezaurizează, a decolat din nou Într-un loc se uită în jos: acolo minele roiesc ca niște viermi, sunt șapte case de pâslă Lancea lui a coborât din nou, oamenii cu un singur picior ies din case Îi întreabă: - Ai cui cai pasc? Hrănim caii din Paraparsekh - Nu spune asta Spune: "Să pascăm caii Taryg-pech-ni-yalya-bufniță" Dacă spui așa, atunci va fi bine "Așa cum nu spunem noi", spun ei Taryg-psch-nimal-owl a suflat în picioare - toți stăteau cu ambele picioare Calul lui a înaintat, amestecat din nou cu norii în mișcare, cu norii alergători În timp ce mergea așa, într-o zi se uită înainte: pe spatele unui cal de fier cu șapte aripi stă un oraș Calul lui a coborât la ușile orașului Op a sărit de pe cal, l-a legat, a intrat O fată frumoasă, o fată eroică, trimisă la el de Torum, locuiește în casă Fata spune: - Hei, bufniţe Taryg-pech-animale! De cât timp dormi! Cum aș putea să fiu soția ta? Acum sunt soția lui Paraparsekh Taryg-pssh-nimala-owls spune: - Ce să fac cu tine acum? Și în afară de tine există o femeie bună Fata a ezitat Taryg-pssh-nimala-owls spune: - Ascultă, adu-mi ceva de mâncare, mi-e foame - Lasă-l pe aia bun, pe aia frumos, să-l aducă "Ei bine, ce putere magică are Paraparsekh?" Femeia spune: - Lasă acea femeie înțeleaptă să vorbească, nu am înțelepciune - Ei bine, spune-mi, spune-mi repede Apoi femeia i-a adus de mâncare "Ei bine", spune el, "spune-mi ce om magic puternic are Ce putere magică are? Nu are puteri magice În curând, spune ea, va zbura sub forma unui corb și se va aşeza pe un leuştean cu şapte vârfuri, se va uita în jurul tuturor marginilor tuturor cetăţilor Dacă te observă, va zbura țipând în pădure A mâncat și a plecat Femeia și-a ascuns calul S-a dus la un bulgăre de zadă, s-a îngropat în pământ, lăsând doar un ochi deschis să se uite în sus În timp ce zăcea așa, s-a auzit strigătul unui corb din partea Uralilor de sus Arată: un corb bătrân zboară, omoplații lui se freacă de cer, zboară atât de sus A zburat și a zburat, s-a așezat pe vârful unui leuștean cu șapte vârfuri El examinează toate marginile orașelor la unul singur Apoi, țipând, a zburat în depărtare L-a observat pe Taryg-pesch-nimal-co-va A sărit afară, s-a urcat în pielea de fier de șoim și l-a urmărit după corb Urmărindu-l și urmărindu-l, aproape că l-a ajuns din urmă, cumva l-a pierdut din vedere Se uită în jos: sare în formă de iepure S-a urcat în pielea de fier de iepure și l-a urmărit din nou A început să ajungă din urmă, am pierdut din nou din vedere Se uită înapoi: există o gaură de șoarece S-a urcat într-o piele de șoarece de fier și îl urmărește pe același drum Din nou a început să ajungă din urmă și a alunecat în mare sub forma unei mici știuci de fier Op s-a urcat și în pielea de stiucă de fier și a căzut jos după acel bărbat A început să-l ajungă din urmă, iar un bărbat în formă de știucă a ieșit prin mare LSD În cele din urmă l-a prins pe uscat, l-a tăiat în bucăți, l-a ars pe foc O scânteie care zboară în sus este bătută în cuie, o scânteie care zboară în jos este bătută în cuie După ce op l-a bătut în cuie pe Paraparssh, el a zburat sub forma unui ronji L-a împușcat cu săgeata lui care străpunge lanțul, iar acum doar jumătate din ronji mint A ars-o din nou, din foc a galopat sub forma unui iepure de fier Și-a tras săgeata care străpunge cotașa de lanț, iar acum doar două bucăți din ea zac I-am dat din nou foc și am urmărit până s-a stins căldura Nimeni nu a scăpat Bărbatul care și-a furat soția a fost ucis În timp ce urmărea, a zburat puțin pe aripi și a intrat într-o regiune - nu știe S-a plimbat puțin sub formă de iepure, puțin - sub formă de șoarece, puțin - sub formă de știucă și în ce regiune a ajuns - nu știe deloc I se părea că acum va pieri " Se plimbă plângând Într-o zi, cineva la spatele tău spune: "Prietene, ce faci?" Termină, deja m-am plictisit S-a uitat acolo și acolo era calul lui - Stai jos, spune el, pe spatele meu Stai pe spatele unui cal A mers mai departe, amestecat cu norii care mergeau, cu norii care alergau În timp ce op conducea așa, aude ceva zgomot în față Calul lui s-a oprit Taryg-pssh-nimal-owl spune: "Știi ce zgomot este în față?" De unde știu care este zgomotul? "Acesta este un potop de foc sfânt O parte din marele foc arde într-o parte a cerului, o altă parte arde în cealaltă parte a cerului, întregul cer și pământul vor fi arse complet Cum putem trece prin foc? Taryg-pesch-nimala-owls spune: - De unde știu? Kop spune: - Urcă-te în nara mea, acolo iau treizeci de arshine de batiste albă, treizeci de arshine de chintz S-a urcat în nara calului; se dovedește că există un magazin în interiorul nărilor; A luat treizeci de arshine de batiste albă, A luat treizeci de arshine de chintz, a părăsit prăvălia, a înfășurat brațele și picioarele calului, s-a înfășurat și el Se simte ca și cum calul a mers mai departe A zburat mult timp, a zburat scurt, calul s-a oprit "Ieși afară", spune el Chintz-ul rănii s-a desprins în fulgi În timp ce au trecut focul, op a ars El călărește pe un cal Din nou se aude un zgomot în față Calul spune: Ce e zgomotul acela, știi? - De unde știu? - Privește înainte, ce se întâmplă Privește în față: treizeci de aspeni converg și diverg Tot ceea ce în lume apucă, nimeni nu poate trece Calul spune: - Nu gândi acolo, nu gândi aici Am mers mai departe Taryg-cave-nimal-bufnițele se gândește: "De ce sunt înfricoșătoare, acești aspen?" Am condus până la aspeni, stropii s-au închis, am atins Taryg-pestera-animal-bufniță Op a căzut de pe spatele calului Nu știe unde a ajuns sulița și nu știe unde a ajuns Când s-a trezit, s-a dovedit că și-a prins bărbia de o creangă, legănându-se înainte și înapoi Nu poate să coboare, nu poate să urce "Hei", spune el, "mama obișnuia să spună asta: "Când ai probleme, nu poți să cobori și să urci" Și acum *, uite, nu pot să cobor și nu pot să urc Mătușa mea obișnuia să spună: "Dacă ai vreo problemă, în orice nevoie, atunci sună-mă" Acum unde este hopa? Aici voi muri În acel moment, ceva a tunat, se uită: mătușa lui este îmbrăcată pe trei cai înaripați - Ce e cu tine, nepotule? De ce m-ai sunat atât de urgent? am stat; a băut ceai și toate cănile de ceai s-au spulberat în praf În ce necaz, în ce nevoie ai? - Mătușa mea, acesta este locul morții mele Nu coborî, nu urca Calul meu este dus într-un fel de parc Mătușa a luat treizeci de aspeni, i-a rupt în jumătate și spune: - Când vine epoca omului în lume, vine vremea omului în lume, atunci ce fel de persoană va putea trece prin tine? Taryg-pech-nimal-bufnițele s-au uitat în jur - mătușa lui nu a fost găsită nicăieri, iar el însuși a căzut la pământ și stătea acolo Nu există tezaur și nu există nimic - Dumnezeul meu de aur, - spune el, - unde a plecat calul meu? Voi muri aici În acest moment, calul spune la spate: - Termină, că deja m-am plictisit, stai pe spate Stătea fericit pe spinarea calului Ia-ți biciul cu șapte fețe, spune calul lui, lovește-mă A luat un bici cu șapte fețe, a lovit calul o dată și s-a ridicat, amestecat cu norii care mergeau, cu norii care alergau În timp ce conduce, se aude un alt zgomot în față - Care este zgomotul din față, știi? Taryg-pesch-nimala-owls spune: - De unde sa stiu? "Dacă nu știi, atunci știi: este un bătrân care sforăie, întins peste șapte turcuri ponosite, Sfârșitul vieții noastre, nu avem cum să trecem, aici vom fi uciși Ți-a mai dat mătușa ta ceva? Taryg-pesch-nimadya-sov spune: Ce mi-a dat op? Calul spune: Ți-a dat un cuțit cu două tăișuri? Adevărat, crede el, mi-a dat un cuțit cu două tăișuri Calul spune: - Du-te, intră într-o piele de șoarece, taie-i aripile nasului și lobii urechilor; dacă este desemnat astfel încât cântecul tău continuă, basmul tău continuă, atunci poți, dacă nu este numit, atunci te vor ucide Taryg-pestera-nimal-bufniță a intrat în pielea unui șoarece, s-a dus sub forma unui șoarece la un bătrân care stă întins pe șapte turcuri ponosite Calul lui a rămas acolo De îndată ce bătrânul dă drumul aerului, va fi împins pe spate, pe măsură ce inspiră aerul, aproape că este tras în nări Încearcă să țină, abia reușește Scoase un cuțit cu două tăișuri, tăie aripile nasului și lobii urechilor bătrânului, le băgă în buzunar Calul lui spune: - Hai, stai jos Op a alergat la cal, s-a așezat pe slip, sulița sa mișcat în sus Când bătrânul, întins peste cele șapte turcuri ponosite, s-a repezit în urmărirea lui, calul s-a ridicat Nu a ajuns din urmă Spune bătrânul care stă întins peste cele șapte turcuri ponosite: - Hei, Taryg-psch-nimal-bufnițe, în viitor, până moare ultimul om, vei trăi ca un zeu, iar eu am terminat Bufnițele Taryg-pech-nimal-i răspunde: - Când epoca umană va veni în lume, timpul uman va veni în lume, ce fel de persoană se va descurca cu tine? Din cauza asta, am ucis Calul mergea mai departe, amestecat cu norii în mișcare, cu norii alergători Calul Taryg-iiesh-nimal-bufniță a zburat și a zburat, odată oprit, spune: - Îmi vei pune un mănunchi de scoarță de mesteacăn pe nas, o să-mi pui mănunchiuri de coajă de mesteacăn pe brațe și picioare și să-mi înfășori o sabie cu coada Și-a pus mănunchiuri de scoarță de mesteacăn pe nas și pe brațe și pe picioare, și-a înfășurat sabia cu coada Calul lui spune: - Acum du-te pe spate S-a așezat pe spate, tezaurizează, lancea se ridică, amestecată cu norii în mișcare, cu norii alergători Am condus, am condus Într-o zi, calul a coborât la pământ La locul de aterizare se află o casă cu hambar Calul spune: "Coboară, du-te să ia fiica bătrânei Kirt-nolp-ekva , mama tocmai a adormit " Când a plecat, calul spune: - Nu pleca, vino aici Dintr-o dată te gândești prea mult, iar bătrâna se trezește și sfârșitul vieții noastre va fi Mai bine intri mai întâi în nara mea, este o cârciumă, în acea cârciumă bei trei căni Taryg-pegshnimala-bufnițele intră în nara calului, se dovedește că există o tavernă în nară Am băut trei căni și am plecat Kop spune: "Acum du-te și ia-o pe fiica bătrânei, Kirt-nolp-ekva " A intrat în casă, și-a scos fiica Calul spune: - Așează-te repede, opa o să treacă deja De îndată ce a ajuns la cal, bătrâna Kirt-nolp-ekva a apărut pe stradă Calul spune: - Lasă femeia, altfel ea deja ajunge din urmă A abandonat-o pe femeie, s-a așezat repede pe spate, tezaurizează și a înaintat Bătrâna Kirt-pelp-ekva a apucat nasul calului, capul calului mahpul - a căzut scoarța de mesteacăn Ea s-a mutat la picioarele din față ale calului, le-a apucat - mănunchiurile de scoarță de mesteacăn au zburat Apoi s-a mutat la picioarele din spate ale calului, în timp ce calul a sărit în sus, mănunchiurile de scoarță de mesteacăn au zburat și ele Apoi s-a mutat la coada calului, toate degetele mâinilor i-au fost tăiate pe sabie Opa a început să-i ajungă din urmă - aici îi va apuca, acolo îi va apuca spune Kona - Ce ai în mână? Paz este pe cale să fie apucat Taryg-pssh-nimal-owls spune: "Nu am nimic în mână Kirt-pelp-equa aici îi apucă, acolo îi apucă Kop spune: - Ce mai astepti? Nu știi ce ai în mână? Op se uită la mâna lui: un bici cu șapte fețe în mână Când a lovit calul, s-a amestecat cu norii care mergeau, cu norii care alergau Bătrâna Kirt-pelp-ekwa spune: - Hei, Taryg-pech-nimal-bufnițe, ți-ai furat fiica, acum te-a luat Dumnezeu, ești mântuit Să mergem mai departe Într-o zi au venit în orașul Paraparseha Lancea a coborât la porțile orașului, exact când soția lui a apărut pe stradă Și-au dat mâinile, soția lui l-a condus în casă Acasa spune: "Hei, om cântec, om de basm, ai îndurat multe chinuri Am pus o masă cu mâncare de bere, cu mâncare de hidromel și miere, a început awn Într-o zi, soția lui spune: - Ieși afară, calul tău te cheamă în stradă A ieșit, calul și-a ridicat piciorul - Du-te, - spune el, - o crenguță i-a înțepat piciorul Se potriveste Se pare că fiica bătrânei Kirt-nolp-ekva a rămas acolo S-au întors cu fiica bătrânei, Kirt-nolp-ekva ^Gt> S-a așezat între două femei, îmbrățișându-se, sărutându-se Mănâncă, le spune soțiilor sale: - Ma duc in pat acum Dacă înainte de trezirea mea nu mă duci la mama-tatăl meu, bătrânul-bătrân al dealului tundrei, atunci viața ta se va sfârși, îți voi tăia gâtul ca un păr Acest oraș cu toți oamenii buni, cu oi, vaci, cai - ia totul pe pământul meu Își întoarse capul, ochii Odată, în timpul somnului, aude: o bătrână jură: Care sunt obiceiurile tinerilor? Acum lasă soția să se ocupe de afaceri și lasă-l pe soț să se culce? Așa chinuiește dragii mei copii Recent, i-am dat un cuțit cu două tăișuri, i-am dat o piele de șoim de fier, i-am dat o piele de iepure de fier, i-am dat o piele de șoarece de fier, i-am dat o piele mică de știucă și acum îi aduce pe lângă ei El continuă să se întindă, nu se ridică Iată cum îl trezește soția lui: - Ridică-te, suntem aici El se scoala Se dovedește că a venit la mama-tatăl său Nu știa cum s-au mutat părinții lui către el, nu știa cum s-au mutat către părinții săi S-au îmbrățișat și s-au sărutat Un astfel de oraș a crescut - stă, tăind norii care curg, stă, tăind norii în mișcare S-a ridicat o casă de argint, s-a ridicat o casă de aur Trăiește mai departe A trăit multă vreme, a trăit pentru scurt timp în casa dealului tundra Odată Taryg-pesch-nimal-bufnițele le-a spus soțiilor sale: "Voi căuta iarăși pământul femeilor pe care umblă femeile și iarăși voi căuta pământul bărbaților pe care umblă bărbații Mama lui spune: "Hei, când va veni epoca omului în lume, vremea omului, vei căuta o veveriță de primăvară, o veveriță de toamnă cu aceeași dexteritate S-au îmbrățișat, s-au sărutat, el a ieșit, s-a așezat pe spatele calului și a plecat A călărit mult timp, a călărit scurt, într-o zi calul lui a coborât în mijlocul mării Se dovedește că o ușă de argint duce prin apă, o ușă de aur Mi-am lăsat calul acolo și am intrat singur Coborât, acolo este orașul regelui apei, orașul de argint, orașul de aur Lângă casă este o căsuță , și am mers acolo Într-o casă mică stă o femeie cu împletituri de apă și frumusețe de apă Deci fiica regelui apelor spune: "Hei, bufnițe-animale-Taryg-pech, probabil că Torum te-a numit în locul meu L-a îmbrățișat și l-a sărutat Bere sda, hrană cu hidromel Femeia spune: "Du-te la frații mei, du-te în casa mare Dacă îndurați acolo, atunci veți îndura; dacă nu puteți îndura, atunci cum doriți S-a ridicat și a plecat Am intrat - șapte bărbați joacă cărți S-au uitat la el, aproape că a căzut, cu greu suporta "Hei, bufnițe Taryg-pech-nimal", spun ei, "ce v-a adus aici, ce v-a adus aici? De ce ar merge o persoană vie în același loc? "Dacă vrei să fii ginerele nostru, socru, atunci stai la masă S-a așezat la masă, a continuat să joace cărți de șah El este un maestru, poate face mai bine decât cei șapte, op master Într-o zi le spune celor șapte bărbați: - Sunt un om care are propriul său pământ, un om care are propriul său râu, mi-e dor de pământul meu, mă voi duce S-a dus, a fost adusă mireasa Fiica regelui apei spune: Ce zestre ai nevoie? Vrei cal de vacă sau pește de râu? Taryg-pesch-nimala-owls spune: - Desigur, este nevoie de pește de râu Când va veni epoca omului în lume, când va veni vremea omului în lume, ce vor mânca oamenii? Soția spune: - Mergi înainte Când vii tu, atunci voi veni și eu Taryg-pesh-pimalya-bufnițele s-au urcat la calul său prin uşă Se dovedește că calul său era atât de obosit încât a rămas fără carne, i s-au terminat oasele Taryg-tseshch-nimala-bufniță a suflat asupra lui - ce cal era într-o haită, ce animal a fost înainte, iar acum a devenit și mai bun Din o nară zboară scântei, din cealaltă nară zboară fum "Așează-te", spune el, "pe spatele motocicletei" S-a așezat pe pa koya și a pornit, amestecat cu norii în mișcare, cu norii care alergau În timp ce conducea așa, a coborât într-un loc La locul unde a coborât, se află o scară, vârful ei duce spre cer Și-a legat calul de un nrutzk care crescuse vara asta, l-a legat de un fir de iarbă care crescuse vara asta El a urcat el însuși scările A venit în rai Un bătrân de o lună călărește o sanie de câini Taryg-pech-nimal-bufnițe, indiferent cum alunga, indiferent cum l-a urmărit, nu va ajunge din urmă Învârtindu-se, învârtindu-se, iar și iar aruncate peste acele poduri pe care au călătorit deja Taryg-pech-nimal-bufnițele au început să aștepte într-un singur loc Bătrânul trece pe acolo - Hei, bufnițe Taryg-pech-nimal, - spune el, - ești aici Cum ai ajuns aici? De ce ar merge o persoană vie în același loc? Există o casă în locul în care s-au întâlnit Bătrânul Moon spune: - Taryg-pech-nimal-bufnițe, - intră, vin mai târziu El îi spune fiicei sale care stă în casă: - Nu răni pe altcineva Cu asta, bătrânul de o lună a plecat și a intrat op Femeia stă în spatele unui gard cu baldachin, el s-a ghemuit Stând mult timp, stând puțin timp, a început să înghețe Frigul îl învinge și îl învinge Bătrânul de o lună intră și-a certat fiica: - Ce fel de obicei au tinerii? Nu era deloc frig Bărbatul de o lună l-a acceptat ca ginere, l-a primit ca rudă M-a dus la un gard cu baldachin, a petrecut noaptea acolo, s-a trezit a doua zi și a mers singur Plimbare lunga, scurta! a mers, o / c zhdy ii a mers la soare-bătrână Indiferent cum o alungă, indiferent cum o urmărește, nu o va ajunge din urmă Sunshine se plimbă pe trei cai Apoi a început să aștepte într-un loc, bătrâna soare a condus până acolo Se dovedește că acolo este o casă Soare batrana spune; - Hei, Taryg-pech-nimal-bufnițe, ce te-a adus aici, ce te-a adus aici? De ce ar merge o persoană vie în același loc? - Intră, vin mai târziu Fiica spune: - Nu tortura o altă persoană A intrat, baldachinul atârnă în fața gardului Multă, scurtă vreme a stat acolo, baldachinul s-a agitat Căldura îl învinge și îl învinge, apoi a ieșit afară Bătrâna soarelui apune, și-a certat fiica: ' - Ce; obicei tânăr? Nu era căldură L-am hrănit cu bere, mâncare cu miere și șoareci A mâncat, i-a spus bătrânei-soare: - Hai, voi duce soarele Old Sunshine spune: Îl vei purta corect? "Sunt rău să-l port?" O voi lua la fel de bine Old Sunshine spune: ' - Cum dacă vrei, dacă o porți bine, atunci poartă-o Bufnițele-nimal-peșterii Taryg au luat soarele, l-au purtat Se uită în jos: pe pământul de jos sunt oameni drăguți, fiecare dintre ei este cu un ochi, strâmb Într-un loc, doi bărbați se luptă, luptă până la sânge Taryg-cave-nimala-owls crede: "Dacă aș fi acolo, aș rezolva lupta acestor fii de cățea " De îndată ce a crezut asta, au căzut, au murit Merge mai departe Într-un loc se uită din nou în jos: două femei se tachina și se certau reciproc Se gândește: "Dacă aș fi acolo, ei bine, cățelele, m-aș descurca cu ele" Au căzut în iad, au murit am mers mai departe Am călărit mult sau scurt, într-o zi am venit la bătrâna-soare Bătrâna-soare a întrebat: - Ai avut o călătorie bună? - Poo, m-am dus - Ai făcut ceva greșit? - Nu Old Sun spune: "Taryg-pestera-nimala-bufnițe, dacă ai fi purtat soarele, nu ar mai fi rămas o persoană în picioare, ai fi ucis pe toți De ce i-ai ucis pe acești patru oameni? Taryg-pesch-nimala-owls spune: - Se bat, jură, doar m-am gândit, dar au căzut Bătrâna-soare spune: "Când epoca umană, timpul uman, va veni în lume, vei ucide toți oamenii în acest fel S-au dus la fiica lor Bătrâna-soare a luat-o ca ginere pe Taryg-pesh-pi-malya-bufniță, acceptată ca socri ginerele spune: - De ce oamenii aceștia care trăiesc pe pământul de jos sunt toți cu un ochi, strâmbi? Old Sun spune: - Sunt aceiași oameni sănătoși, cu doi ochi, aceiași oameni sănătoși, cu gura dreaptă, doar dacă se uită la tine, ochii lor nu pot rezista Taryg-pestera-nimal-bufnițe s-au dus Sunshine Old Woman spune: "Când te întorci, fiica mea, fiica lunii, dacă o găsești pe scări, o vei găsi, dacă nu o găsești, e treaba ta Și-a lăsat soția acolo și a coborât scările, a coborât Calul a murit de foame - și nu există oase și carne A suflat peste el - ce cal era înainte, dar acum a devenit și mai bun Dintr-o nară curg scântei, din cealaltă nară curge fum S-a așezat pe spatele calului, a pornit din nou, amestecat cu norii în mișcare, cu norii care alergau Am călărit mult timp, am călărit scurt, într-o zi am ajuns la o stâncă cu o gaură În locul în care atârnă cerul, o stâncă cu o gaură este acoperită cu o greutate de fier de șapte ori S-a urcat în pielea de fier de șoim Bătrânul, păzind avantajul, spune: - Hei, bufniţe Taryg-pech-animale Pe tot pământul ai fost viclean și viclean, dar dacă vei continua să treci peste avantajul meu de fier, vei cădea în plasa mea de pescuit de fier Taryg-nesch-shshalya-owls arată: supraponderalul are o singură celulă din fier slab, iar restul sunt făcute din fier puternic S-a repezit acolo, a pătruns abia în celula de fier slab, i-au fost tăiate aripile Și a căzut în apă Bătrânul spune: Am si plase de pescuit din fier Ți-ai făcut drum prin firul de fier, dar totuși te voi prinde cu o plasă de pescuit de fier Se uită la plasele de pescuit din fier - au o singură celulă de fier slab, celelalte sunt toate din fier puternic Când a căzut în apă, a înotat mai departe sub forma unei mici știuci de fier A mers și a mers - cum s-ar arunca într-o celulă de fier slab! Dar nu poate trece și apoi a fost prins Bătrânul spune: - O să-l termin Soția spune: - O să-l termin Zepa tine o stiuca mica, sotul ei incepe sa termine cu un ciocan de fier Bătrânul spune: - Ține-te bine! În timp ce a lovit cu un ciocan de fier, o știucă mică a alunecat și i-a rupt brațul soției sale Soția lui Rogue: - Tocmai a spus: "O termin" Acum ține, voi termina Bătrânul ține ep-ul, dar termină cu mâna sănătoasă Știuca mică a sărit afară Brațul bătrânului s-a rupt în jumătate După ce a sărit afară, micuța știucă a plecat și și-a făcut loc prin plasă Bufnițele Taryg-pech-nimal-au zburat în regiunea de sud sub forma unei mici gâscă A ajuns la casa bătrânei-bătrânului sudic Și-a dat pielea de găină, a intrat Bătrâna și bătrânul stau Ei spun: - La celălalt capăt al lumii, aud de voi, Taryg-peshch-nimal-bufnițe, ce v-a adus aici, ce v-a adus aici? De ce ar merge o persoană vie în același loc? Bătrâna din sud a ieșit, a prins două ceai vii, le-a adus înăuntru, le-a ucis și le-a pus la fiert Bufnițele-nimal-peșterii Taryg le-au mâncat Femeia le-a scos oasele, le-a împrăștiat în lacul cu apă vie Au zburat în tealuri, zburând Bătrâna din sud și bătrânul spun: - Taryg-pech-nimal-bufnițe, vino afară Dacă ceva merge, merge, iar dacă nu merge, depinde de tine Taryg-pech-nimal-bufnițele au ieșit, s-au uitat: era o căsuță lângă casă Am fost acolo În interiorul căsuței, se pare, o femeie stă cu capul deschis, împletiturile ei sunt slăbite, ea încă le împletește Genunchii îi sunt acoperiți de junincă, tivul mătasei se leagănă Taryg-pesch-nimala-owls spune: -Am trecut de tărâmul îndepărtat, m-am gândit să găsesc vreo femeie cumsecade, despre care s-a auzit că s-au împletit cei șapte cernieni, șapte fructe de mare sunt împletite; iar acum găsesc - nu există gloată, nici marinari, un copil care îngrășează se mișcă în genunchi Femeia a scos mătasea: șapte cerniaci, șapte marinari au zburat, ochii și urechile lui zgârie acolo, zgârie aici Od îi spune femeii: - Destul, ia-le Ochii și urechile mele erau complet zgâriate S-au așezat, s-au îmbrățișat, s-au sărutat Fata îi spune soțului ei: "Du-te la mama-tatăl meu Lasă-i să-ți dea o piele de gâscă aurie și o piele de lebădă aurie Taryg-pech-nimal-bufnițele s-au dus la bătrânul-bătrân, spune: "Dă-mi o piele de gâscă aurie, o piele de lebădă aurie Ei stau cu capul în jos Bătrânul a ridicat capul, i-a dat ginerelui său o piele de gâscă de aur, o piele de lebădă de aur El însuși s-a urcat într-o piele de gâscă aurie, soția sa s-a cățărat într-o piele de lebădă aurie Bătrâna și bătrânul sudic spun: Fiica noastră, ginerele nostru! O epocă umană va veni în lume, o vreme umană va veni în lume, am pregătit aceste gâște de rață ca zestre pentru fiica noastră Atâta timp cât un bărbat, o femeie rămâne în lume, lăsați-i să mănânce, lăsați-i să nu se mai termine S-au îmbrățișat, s-au sărutat și au zburat Gâștele de rață li s-au alăturat din spate Printr-o stâncă cu o gaură a zburat în această lume Bufnițele-nimal-peșterii Taryg și-au găsit calul aici, era complet înghețat - nu există oase și nici carne A suflat peste el - ce cal era înainte, dar acum a devenit și mai bun Bufnițele Taryg-pech-nimal în formă de gâscă stăteau pe spatele unui cal, iar soția lui zboară pe aripi Am ajuns la scări, acolo este fiica soarelui - bătrânele și fiica-lupa pornesc la drum cu căruța lor trasă de cai, căruța cu vaci Au mers mult timp, au mers scurt, s-a deschis usa cetatii regelui apei din mijlocul marii, de acolo a aparut fiica regelui apei Să mergem mai departe În spatele lor, pești de râu, gâște-rațe înoată și zboară ca apa curgătoare, pur și simplu plină de viață Am condus mult timp, am condus puțin, am ajuns în orașul lui S-au repezit la mama-tată, s-au îmbrățișat și s-au sărutat Un astfel de oraș a crescut încât stă, tăind norii care alergă, stă, tăind norii în mișcare Era o casă care curgea cu aur curgător, era un oraș care curgea cu aur curgător Nu există un singur cui de care să nu atârne o piele de samur, nu există nici un singur cui de care să nu atârne o piele de animal Au pus masa cu mâncare de bere, cu mâncare de hidromel, au mâncat și au băut În timp ce ei mănâncă nytot, mama lui spune: - Odinioară, va veni o epocă omenească în lume, va veni un timp omenesc, în toate regiunile cu eroi, unde multe femei trăiesc cu haine de cerșetor, unde mulți bărbați trăiesc în haine de cerșetori, în toate regiunile cu eroi jertfă pentru tine îți vor oferi un căprior cu copite ca jertfă Acum și-a întors ochii, capul, s-a culcat cu șase neveste M-am trezit a doua zi, mi-am întins mâna - am atins locul cald cu mâna, mi-am întins piciorul - am atins locul cald cu piciorul Mama-tatăl lui s-a apropiat de el, mama lui îi spune: "Tu, ticălosule, vei rămâne acum în lumea de jos, și ne-am dus spre cerul de sus Într-o zi va veni o epocă umană în lume, o vreme umană va veni în lume, vei fi supraveghetorul luminii din lumea inferioară Fie ca tatăl tău să trăiască în lumea superioară ca zeul Torum, iar eu voi trăi ca Kalgas S-au despărțit în trei direcții Ei încă trăiesc din belșug și bogăție Legenda creării pământului O bătrână locuiește cu un bătrân Peste tot apă Casa lor este în apă A trăit mult, a trăit scurt Auzi pe cineva zburând Bătrânul se uită în stradă Se uită: de sus zboară un zburător de fier Coborât Își îndreptă aripile și penele care trecuseră pe lângă un ținut îndepărtat S-a scufundat în apă M-am scufundat mult timp, am scufundat scurt, am iesit la suprafata Avea sânge sub gât, gâtul i s-a spart Ține în cioc o bucată mică de pământ A adus o bucată de pământ, a înfipt-o între bușteni S-a ridicat și a zburat acolo sus Trăiesc o bătrână și un bătrân A trăit, a trăit Într-o zi, poți auzi pe cineva zburând Bătrânul se uită în stradă Un alt zboară de fier zboară S-a coborât la apă Își îndreptă aripile și penele care trecuseră pe lângă un ținut îndepărtat S-a scufundat în apă S-a scufundat mult timp, s-a scufundat pentru scurt timp, a ieșit la suprafață - nu avea nimic Puțin S-a așezat și s-a scufundat din nou A ieșit la suprafață - nu are nimic * A treia oară s-a scufundat Au tocat pestele congelat intr-un cazan, au tocat pestele dezghetat intr-un cazan Când ceaunul de pește înghețat a fiert cu pește dezghețat, a ieșit la suprafață șanțul Are sânge pe cap Ține în cioc o bucată mică de pământ Muşcă-l tare L-a adus în curtea casei, l-a pus între bușteni S-a ridicat și a zburat Bătrâna și bătrânul au rămas Bătrânul a trăit trei zile, a dormit S-a uitat în stradă, privind: o mică bucată de pământ a apărut în prag Bătrânul a trăit trei zile A deschis ușa, se uită: pământul a crescut deja puțin A trântit ușa A trăit încă trei zile A deschis ușa, a ieșit în stradă Plimbări Toată casa este acoperită cu pământ A intrat în casă, a locuit trei zile și a ieșit din nou în stradă Aspect: nu există apă, în jurul pământului A intrat in casa Trei zile a trăit și a dormit Bătrânul are un corb alb - Ascultă, încercuiește pământul Uite cât de mare a devenit pământul Corbul alb a zburat Am zburat trei zile Întors: - Mărimea pământului este următoarea: în trei zile a zburat în jurul lui Bătrânul a trăit trei zile, a treia zi spune: "Du-te, uită-te din nou la cât de mare a devenit pământul A zburat Întors după cinci zile: - Pământul a devenit atât de mare: l-am examinat timp de cinci zile Raven a trăit acasă trei zile M-am trezit dimineața "Du-te și vezi cât de mare a devenit pământul A zburat Zbor lung, zbor scurt În a șaptea zi a ver-pool: Se pare că pământul a devenit atât de mare: l-a examinat timp de șapte zile Corbul s-a înnegrit Bătrânul spune: De ce te-ai înnegrit? - Am zburat mult timp, mi-a fost foarte foame "Pet, ai făcut ceva rău - Nu, îmi doream foarte mult să mănânc, de aceea m-am înnegrit Nu, ai făcut ceva rău "Serios, a făcut ceva rău Bărbatul este mort Am mâncat patru bucăți din trupul lui De aceea a devenit negru - Du-te unde privesc ochii tai, nu mai am nevoie de tine Dacă nu ai fi mâncat carne umană, tu însuți ai fi pescuit, ai fi vânat un animal de pădure Acum nu vei primi pește, nu vei primi un animal de pădure Acolo unde o persoană ucide o căprioară sau un elan și îi jupește, sângele va rămâne în acel loc Omul va lua carne pentru sine, dar tu bei sânge Corbul a zburat Bătrâna și bătrânul au rămas singuri Într-o zi, bătrânul a ieșit în stradă Plimbări Se pare că în curtea din spate a crescut un copac Cum era cu rădăcini și ramuri, l-a scos și l-a adus acasă Bătrânul are un cuțit mic Un cuțit taie un copac Îi spune bătrânei: ordinul nr - Ce copac este acesta? - Să se numească cedru Bătrânul și-a tăiat mâna cu un cuțit Sângele curgea, fluxul nu se oprește Bătrâna spune: - Întinde-ți mâna aici Bătrâna și-a pus gura la mâna lui și a aspirat sângele Bătrâna spune: - Du-te și ia copacul înapoi, pune-l pe același locul unde era odinioară Bătrânul s-a întors acasă S-au dus la culcare A doua zi bătrânul s-a trezit devreme Afară e încă noapte Întuneric Nu există bătrână A fugit din casă Întuneric În căutarea, în căutarea bătrânei, nu poate găsi M-am dus să mă uit în pădure Pierdut - Destul, ma duc acasa, ma uit dimineata Pe drumul de întoarcere am văzut o casă mică din scoarță de mesteacăn lângă casa mea Un foc arde într-o casă din scoarță de mesteacăn S-a uitat acolo, vede: o bătrână stă, a născut un băiat, îl pune într-un leagăn Bătrâna spune: - Du-te acasă! Treaba ta! Bătrânul s-a dus la el acasă Au trăit șapte zile Bătrâna a intrat în casă Curatat A mâncat \ Bătrânul spune: - Să ne denumim syp Bătrâna spune: Ce nume să-i punem? Bătrânul spune: - Taryg-pestera-nimal-bufnițe Trăi A trăit mult, a trăit scurt Și așa fiul lor a început să vâneze în partea Urmanpa, în partea pădurii Umple multe hambare cu o fiară roșie, o fiară neagră Odată, când mergea, îi era foarte sete A coborât la lac Lacul este înghețat A luat un topor și a făcut o gaură S-a întins la groapă să se îmbată Un bărbat cu barbă s-a uitat din apă Speriat a sărit în sus Vorbeste: Diavolul locuiește în acest lac Voi veni la râu, la Soșva O să mă îmbăt acolo Nu există nicio linie pe curs A venit la Sosva A tăiat o gaură Aplecat să bea apă Un bărbat cu barbă ridică privirea spre el din apă - Suficient Mă duc la Ob Diavolul locuiește aici A venit la Ob A tăiat o gaură Picior Aplecat să bea Un bărbat cu barbă s-a uitat din apă a sărit în sus: Lasă-mă să mă uit din nou, ce este? Ce naiba trăiește acolo? O să mă uit bine la el Se uită cu atenție și își vede hainele și fața M-am îmbătat Vorbeste: - Da, mă duc acasă Așa am crescut deja și nici măcar nu mi-au găsit o soție Am o barbă până la piept Și s-a întors la casa lui, la părinți Și-a scos cureaua, a atârnat cu o fiară neagră, o fiară roșie Își înfășura capul și se întinse Nu vorbeste cu nimeni Dimineața, m-am trezit Spalat Echipat Mama lui a pus mâncare într-un vas în fața lui, mâncare într-un chuman: - Mănâncă, fiule A început să mănânce Mâncat, terminat de mâncat Mama spune: - Fiule, ieri ai mers pe drumul care te-a cufundat în furie și furie - Cum să nu fiu supărat?! Mi-a crescut barba până la piept și încă n-ai aflat unde este regiunea feminină, călcată de femei; nu am aflat încă unde este pământul bărbătesc, călcat de oameni De aceea m-am supărat! Mama spune: "Fiule, te duci în partea de urmană, în partea de pădure Dacă întâlnești o persoană oriunde, o vei întâlni Este posibil ca noi, întinși în casă, să găsim o persoană?! Fiul se gândește: "Vor afla ei, întinși în casă, unde locuiește o persoană?" Fost afară Mergând în jur Mers, mers, mers înapoi Nu am găsit nimic S-a apropiat de casă Se uită: există fie un grajd, fie un hambar, două colțuri s-au afundat în pământ A intrat și a privit în jos Vede gunoiul de grajd rămas de la cai și vaci Fără cai și vaci Balegar de cal, bălegar de vacă O trapă a apărut sub pământ Luke deschise Se uita in jos Vede acolo fie un cal, fie o vacă A coborât în subteran A luat ceva păros Tras în sus Adusă în stradă Pe bălegar de cal animal prins, bălegar de vacă L-a condus pe Ob la gaură Podul, spala si voga vede: sta in fata lui o sulita cu solduri colorate, cu omoplati colorati; este un cal cu imaginea lunii, cu imaginea soarelui L-a dus la mal până în pragul casei sale L-am pus acolo A intrat în casa mamei sale Mama lui i-a dat un căpăstru cu inele de argint și ciucuri de argint A legat calul de crestătura superioară a unui stâlp de fier cu șapte articulații A intrat in casa Mama a scotocit în colțul casei cu colțuri Ea a scos o cutie cu șapte despărțitori Ea a deschis capacul cutiei Ea a scos coșta de lanț: Fiule, îmbracă-l Alocare Cu greu își rearanjează picioarele, ca doi stâlpi de ecluză de pescuit, aranjați pe curentul rapid al Ob Și-a băgat mâinile în mâneci: potriviți-i oasele, potriviți-i trupul Mama a scotocit în colțul casei cu colțuri A scos o cutie cu șapte pereți despărțitori Ea a deschis capacul cutiei Ea a scos o sabie cu șapte articulații: Fiule, ia-o L-am luat în mână Se potrivește oaselor lui, se potrivește corpului lui Mama a scotocit în colțul casei cu colțuri A scos o cutie cu șapte pereți despărțitori Ea a deschis capacul cutiei Ea a scos carnea triedrului și i-a dat fiului ei: "Fiule, iată puterea ta pentru a călători pe uscat, pentru a călători pe apă * • Scotocit în colțul casei cu colțuri Ea a scos o cutie cu șapte * despărțitori Ea a deschis capacul cutiei Ea a scos o şa pictată, pe care bărbaţii nu au văzut-o, pe care femeile nu au văzut-o Fost afară S-a dus la cal Înșeu un cal S-a aşezat în şa în formă de raţă de aur, în formă de gâscă de aur Plecați pe drum Lancea lui se repezi acolo, lovește, iar capul se pleacă, acolo unde i se îndoaie gâtul Calul lui îl poartă printre norii alergători, printre norii în mișcare Când a alergat așa, vede: a ajuns pe malul lacului cu întindere pământească Se uita sus Aspen merită Nu există ramuri, trunchiul este gol Există doar o frunză în partea de sus Am luat un arc și săgeată în mână: - Voi doborî o frunză dintr-un aspen A lovit sau nu? Și-a tras arcul și a tras o săgeată Săgeata a zburat, smulsă în mijlocul foii, a străpuns-o peste tot Se dovedește că am mâini bune! Dacă un animal dă peste mine, nu mă va părăsi! Îl voi omorî Am mers mai departe pe drum În timp ce conducea, a adormit Odată ce aude pe cineva mustrând: - Și aici, un bărbat! - I-a crescut brațe atât de puternice, i-a crescut picioare atât de puternice și le dă libertate deplină De ce ai străpuns o bucată din patul meu care era destinată să doarmă cu o săgeată?! Merge mai departe A gemut puțin Există o casă, un hambar Calul s-a oprit A legat calul de crestătura superioară a unui stâlp de fier cu șapte articulații Nu e nimeni pe stradă - Mă duc la casă Poate că cineva locuiește în casa asta A intrat in casa Stă o bătrână Capul ei este gri ca blana de iepure "O, nepoată, de cât timp ești în pat, de cât timp ai dormit! Nepoata, Num-Torum, tatăl tău, ți-a coborât soția din ceruri În a treia zi, soția ta a fost luată de Paraparsekh El raspunde: "Voința lui, lasă-l să o ia Bătrâna i-a hrănit mâncare din chuman, mâncare din farfurie Bătrâna i-a dat piele de știucă mică, i-a dat piele de mamut, i-a dat piele de șoim, i-a dat piele de iepure de primăvară, i-a dat foarfece - Ei bine, nepoată, acum du-te Vei călări mult timp, vei călări pentru scurt timp, la întoarcere întoarce lucrurile care ți-au fost date Vei intra în durere, vei avea probleme - amintește-ți de mine Am ieșit afară și am plecat Călătorie lungă, călătorie scurtă Se simte un prieten Caii pasc Oamenii trăiesc - Ale cui minele pasc? "Îngrijim caii din Paraparsekh ■- Nu, nu spune asta Regele de foc vine după mine, te va arde cu foc Nu spune asta Este mai bine să spui: "Pascăm caii lui Taryg-pesch-nimal-bufniță" Opie cu el sărut, îmbrățișare Dacă nu aveau haine, le dădea haine Dacă nu aveau mâncare, le dădea mâncare Plimbare lungă, plimbare scurtă Se simte un prieten Vacile sînt pa-" scăpate Oamenii trăiesc Îi întreabă: - Ale cui vaci pasc? "Pascăm vacile Paraparsekh - Nu, nu spune asta Regele de foc călărește în spate, te va arde cu foc Ar trebui spus așa: "Pascăm vacile Taryg-pesch-nimal-bufniță" Îl sărută și îl îmbrățișează Dacă nu aveau mâncare, le dădea mâncare Dacă nu aveau haine, le dădea haine am mers mai departe Călătorie lungă, călătorie scurtă Se simte un prieten Oile pasc Oamenii trăiesc - A cui oi pasc? "Pastim oile Paraparsekh - Nu, nu spune asta Regele de foc călărește în spate, te va arde cu foc Așa că spuneți: "Pascăm caii lui Taryg-pesch-nima-la-owl" Îl sărută și îl îmbrățișează Dacă nu aveau haine, le dădea haine Dacă nu aveau mâncare, le dădea mâncare am mers mai departe Călătorie lungă, călătorie scurtă Un oraș a apărut peste mare Am condus Aspecte Costa o casa O casă de mărimea unui oraș, de mărimea unui sat Calul se opri la poalele unui stâlp de fier cu șapte articulații A legat un căpăstru de cal de crestătura superioară a unui stâlp de fier cu șapte articulații S-a dus la usa casei S-a apropiat A început să deschidă ușa Ușa este trasă înapoi El trage spre sine, iar cineva trage spre sine A deschis ușa A intrat in casa Există o femeie în prag - Hei, hei! Taryg-cave-nimal-bufnițe, de cât timp dormi! Nu mă poți lua, nu poți "Nu am venit după tine, o femeie bună, o femeie frumoasă Ușa s-a închis trântit și el a rămas Am intrat în casă Caut, caut o femeie, nu gasesc Obosit, s-a așezat și a spus: "Voința ei, este de ajuns La urma urmei, o persoană nu spune întotdeauna același lucru Și în ultima cameră s-au auzit pașii unei femei Ea s-a apropiat de el S-au sărutat, s-au îmbrățișat A pregătit o masă cu mâncare băută, cu mâncare cu miere Au început să mănânce și să bea La mâncare, la băutură, el întreabă: Ce farmece are Paraparsekh? Ea raspunde: - Nu pare să te omoare Mâncat, băut, terminat de mâncat Femeia spune: - Ieși afară În spatele casei se află un zadă mare Înconjurați-vă până la picioarele acestui leuștean Ascunde-te sub mușchi și privești tu însuți mușchiul Nu te gândi la cal O voi ascunde A părăsit casa, s-a dus la poalele unui zadă, s-a urcat în muşchi şi s-a uitat Și acum vede: peste Uralii de Sud, un "nor de mărimea unui ochi de brânză" atârna pe web; S-a uitat mult timp, s-a uitat scurt * Norul s-a apropiat Se pare că Pupykh-ul înaripat zboară aici, căruia oamenii din aceste locuri se închină și se jertfesc S-a așezat pe vârful unui leuștean mare, născut din pământ, născut din cer, își îndreaptă aripile care au trecut un pământ îndepărtat, își îndreaptă penele care au trecut de o apă îndepărtată , s-a așezat puțin și a zburat Hei Hei! Taryg-pech-nimal-bufnițe, când ați ajuns? O să mă omoare A zburat puțin, s-a învârtit și s-a așezat din nou pe vârful unui leuștean, născut din pământ, născut din cer Femeia spune: - Bufnițele Taryg-pech-nimal-au fost ucise cu mult timp în urmă Nici oase, nici carne din el, totul a putrezit S-a așezat puțin, a fluturat și a zburat - Hei, hei! Taryg-pech-nimal-bufnițe, când a sosit? Mă va ucide Mai bine scap Am zburat puțin Întors S-a așezat pe același leuștean înalt, născut din cer, născut din pământ Femeia spune: - Bufnițele Taryg-pech-nimal-au fost ucise cu mult timp în urmă Din el nu mai erau oase sau carne, totul putrezise Stătea puțin, flutura, zbura Taryg-pech-nimal-bufnița a sărit din ascunzătoare, s-a cățărat în pielea unui șoim de fier și a zburat Îl urmărește să-l omoare Puțin mai târziu, se uită: nu este nicăieri, a dispărut undeva Se dovedește că s-a scufundat în mare sub forma unui zâmbet de fier Apoi s-a cățărat în pielea unei știuci mici și a început să-l urmărească Conduce, conduce Dar acum a pierdut-o din vedere Se dovedește că a sărit pe mal și s-a transformat într-un iepure de câmp Apoi s-a urcat și el într-o piele de iepure și a început să-l urmărească Conduce, conduce Dar acum a pierdut-o din vedere Se dovedește că zboară sub forma unei rațe aurii Acum nu mai are altă cale să-l depășească A luat un arc și săgeată A tras cu o săgeată și a lovit chiar mijlocul raței aurii, a străpuns-o și a străpuns-o Rața s-a prăbușit în bucăți mici, a căzut la pământ A venit și a luat-o în mâini Privit A pus-o pe pământ Lemn adus A aprins un foc A pus rața pe foc Focul a izbucnit Aspect: nimeni nu zboară din foc Dar apoi vede: un jar mic nu se estompează Jăraticul s-a deschis și o rață auriu de verdeață a fluturat din el Am luat o ceapă A tras o săgeată Am înţeles O săgeată a împărțit rața de aur în două A luat-o, a pus-o în același foc Lemn adus A pornit un incendiu Focul a izbucnit Aspect: nimeni nu zboară din foc Focul este stins Doar un jar mocnește Jăraticul s-a deschis și o rață auriu de verdeață a fluturat din el Am luat o ceapă A tras o săgeată Loviți o rață de aur, iar rața s-a rupt în două părți Am luat o rață, am pus-o la foc Lemn adus Aprinde focul Rața auriu a luat foc Totul a ars A dispărut Nimeni nu a zburat din foc Focul s-a stins Intervine cu cărbunii în focul Zabley cu șapte articulații Nu am găsit nimic Gol Atunci operația a distrus-o A reușit să ucidă Vorbeste: - Aici am zburat pe aripi, am înotat pe apă, am mers pe jos* Cum pot să mă întorc? Nu mă voi putea întoarce acasă Calul spune: - Vino aici Sunt aici Să mergem! Se pare că calul a venit cumva la el Am alergat la cal S-a așezat pe spiya unui cal în formă de rață de aur, o gâscă de aur Zboară printre norii care alergă, printre norii în mișcare La un moment dat calul s-a oprit Calul spune: Care este terenul în față? OP raspunde: "Nu știu ce fel de pământ este acesta "Este un incendiu în față Vom zbura în flăcări și vom arde Intră în nara mea Sunt treizeci de magazine acolo Cumpără trei arshine de lenjerie albă Apoi urcă în cealaltă nară Acolo vand treizeci de taverne Bea trei căni de vip Am făcut cum a învățat calul Kop spune: Înfășurați-vă cu trei metri de lenjerie albă Întinde-te pe spate Nu te gândi la nimic Calul a alergat mai departe Stă întins pe spate, fără să se gândească la nimic Călătorie lungă, călătorie scurtă Calul s-a oprit - Păi, ești în viață? -Viu! Coboara de pe cal Pânza de pe ea a fost arsă toată Calul spune: "Focul lui Torum a rămas în urmă Ei merg mai departe Călătorie lungă, călătorie scurtă Lancea s-a oprit Calul spune: Care este terenul în față? "Nu știu ce fel de pământ este - În față este Kul, Op întinde-te peste drumul nostru Hai să mergem până la el și ne va mânca Du-te și du-te la el, fă ceva cu el Coboara de pe cal Mers Kul, în timp ce respiră în sine, îl aduce aproape de el; pe măsură ce expiră din sine, îl poartă înapoi Calul spune: - Ai ceva în buzunar - Cred că o am Nimic animal de companie Dar apoi mi-am amintit: - Am o piele de mamut în buzunar Calul spune: - Urcă-te în pielea unui mamut și urcă-te sub mușchi Deci, du-te la Kulu Ai foarfece în buzunar Priviți de sub mușchi și tăiați-i nasul și ambele urechi lui Kuhl Treci sub mușchi S-a dus la Kul Privit afară Am luat foarfecele I-a tăiat nasul și ambele urechi lui Kuhl a venit la cal S-a așezat pe un cal Am fost Se uita inapoi Cool a sărit în sus Strigăte: - Hei, hei! Taryg-pestera-nimal-bufnițe, nepoate, nu plecați! Îți voi spune totul nepoata! Aranjează-mi un cuib de sable, un cuib de animale o să putrezesc în ea Aceasta este moartea mea Mi-ai tăiat nasul, mi-ai tăiat urechile Aceasta este soarta mea! Am fost Călătorie lungă, călătorie scurtă Calul s-a oprit Calul spune: "Acesta este sfârșitul călătoriei noastre - De ce? - Priveste inainte Iată treizeci de aspeni crescuți dintr-o singură rădăcină! Se duc la circumferință Vor prinde o persoană pe drum, se vor împleti cu ramuri și o vor sugruma Persoana moare Intri in nara mea Sunt treizeci de taverne acolo Bea trei pahare de vin Întinde-te pe spate și nu te gândi la nimic Op a făcut tocmai asta Calul a pornit Am condus până la treizeci de aspeni Se gândește: "Ne vor zdrobi" Și calul a căzut Dacă a zburat spre cer sau a căzut în pământ - nu știe Se gândește: "Sunt pierdut" Și-a amintit: "Pentru că bătrâna mi-a spus: dacă intri în ce necazuri, dacă intri în ce nevoie, gândește-te la mine" Și apoi vede: o căruță călare, înhămată de cinci cai Am condus Ușile s-au deschis Bunica și-a întins mâna A prins treizeci de aspeni de vârfuri și le-a spart Bunica spune: - Va veni epoca străveche a vieții umane, va veni epoca veșnică a vieții umane, cu tine reproducerea rasei umane este imposibilă Te-am rupt, iar persoana va crește Ușa cortului s-a închis trântit Kibitka a dispărut El spune: De ce nu am întrebat-o pe bunica dacă mi-a văzut calul pe undeva? Kon spune: - Ascultă, să mergem, e de ajuns! Am alergat la cal S-a asezat pe spate Merge Călătorie lungă, călătorie scurtă Calul s-a oprit - În fața ta ce fel de pământ, știi? - Nu știu "Kirt-nolp-ekwa locuiește acolo Mergem acolo Kirt-nolp-ekva se află pe drumul nostru Ea doarme Fiica ei este acasă Kirt-nolp-ekva se află lângă prag Gardienii Deodată va veni cineva Te duci Intră în casă Scoate fata afară A mers Se gândește: "Când voi intra în casă, mă vor ucide" Kop spune: - Vino la mine Echipați-mă Îmi înfășoară picioarele din față cu scoarță de mesteacăn Îmi înfășoară nasul în scoarță de mesteacăn Îmi înfășoară picioarele din spate cu scoarță de mesteacăn Atașați o sabie cu șapte colțuri la coadă Intră în nara mea Sunt treizeci de taverne acolo Bea trei căni de vin și ieși El a făcut tocmai asta Kop spune: "Acum du-te, intră în casă A intrat in casa Fiica lui Kirt-pelp-ekva stă în casă Una dintre împletiturile ei este împletită, cealaltă încă o împletește A prins-o de împletituri, a târât-o afară în stradă Scos în stradă Kirt-nolp-ekva sări în sus Strigăte: "Nepoată, nu-mi lua fiica!" A părăsit fata, a sărit pe tezaur și a plecat Calul spune: Ea ne va ucide acum Kirt-nolp-ekva a prins calul de nas - ea a smuls scoarța de mesteacăn de pe nas A apucat calul de picioarele din față și din spate și a rupt coaja de mesteacăn de pe picioare A prins calul de coadă și a tăiat ambele mâini cu sabia Să mergem mai departe Calul spune: "Ascultă, ai ceva în buzunar? - Ce pot avea? Kirt-nolp-ekva strigă: - Nepoată, m-ai omorât! Voi putrezi aici într-un cuib de sable, într-un cuib de animale! Calul spune din nou: - Ai ceva în buzunar - Ce pot avea? Nu, ai ceva! Și apoi mi-am amintit: - Am un bici în buzunar A fluturat biciul de trei ori Calul se înălța deasupra norilor care alergau, deasupra norilor care mergeau Călătorie lungă, călătorie scurtă Calul s-a oprit A venit la casa lui Paranarsekh Calul stătea la picioarele stâlpului de fier cu șapte articulații A legat calul de crestătura superioară a stâlpului cu șapte articulații A intrat in casa Soția lui a ieșit în întâmpinarea lui Sărut, îmbrățișare - Cum a fost călătoria? - Călătorie plăcută! Ne-am așezat la masă cu mâncare de bere, cu mâncare de miere Pentru mâncare și băutură, soțul ei se uită în stradă Vede: calul are un picior îndoit "Oh, am călătorit pe pământ, am călătorit pe apă, piciorul calului s-a rupt Ii spune sotiei sale: "Ieși afară și vezi ce s-a întâmplat Soția a ieșit în stradă, privind: fiica lui Kirt-nolp-ekva lipită de copita calului Ea a smuls fiica lui Kirt-nolp-ekva de la copita calului, iar cele două eroine, doi eroi s-au sărutat și s-au îmbrățișat Am intrat în casă Toată lumea se petrece împreună la masă cu mâncare de bere, cu mâncare de miere Mâncat, băut Sotul spune: - Ma duc in pat acum În timp ce dorm, tu mergi în orașul meu Câtă bogăție este în orașul Paranarseha, ia-o cu tine S-a culcat și nu mai vorbește cu ei Femeile erau pe drum Ce bogăție era, toți au luat cu ei, nu au lăsat nimic Am condus mult timp, am condus puțin, iar acum prin boabe de soia aude cum o certa bunica: f - Dacă o persoană trebuie să meargă undeva, atunci se duce un bărbat Se poate trimite femei la drum?! Femeile nu pot face asta! Cum chinuiești copiii mei! Doarme profund Femeile au venit în cetatea lui divină, în cetatea lui regală El s-a trezit Fost afară Prin oraș, prin tot satul, se plimbă, examinează Câtă bogăție era în orașul Paraparseha, totul a fost livrat A intrat in casa: - Asta e bine Toată bogăția a fost adusă aici Să trăim pentru glorie Vorbeste: - Trimite un bărbat Lasă oamenii să se adune Au adunat oameni din tot orașul, din tot satul Au aranjat o nuntă S-au ospătat cu o săptămână de carne, o masă de oase Are un fierar S-a dus la fierar Vorbeste: "Făurează-mi un cal de fier, astfel încât mina să aibă șapte aripi de fier " Fierarul a forjat un cal cu șapte aripi Op s-a așezat pe un cal cu șapte aripi și a zburat Nu poți zbura, sulița se înclină într-o parte A adus calul acasă Ii spune fierarului: - Fă-o altfel Faceți calul cu opt aripi Fierarul a atașat a opta aripă de cal Op s-a așezat pe un cal și a zburat Zboară destul de bine Zboară drept A intrat in casa Spune soțiilor și părinților: - Acum o să inspectez un capăt al pământului Fost afară A pus calul cu opt aripi în buzunar El însuși stătea pe un cal cu șolduri colorate, cu omoplați colorați Plimbări Călătorie lungă, călătorie scurtă Calul s-a oprit Ajuns la poalele scărilor de argint Salvând cu șoldurile pestrițe, cu omoplații pestriți pe care a dat cu piciorul Calul s-a transformat într-un ciot ars, carbonizat Scoase din buzunar un cal de fier cu opt aripi Urcă un cal, urcă o scară de argint A venit într-un loc luminos A pus mina de fier cu opt aripi în buzunar Umblă înainte și înapoi Și atunci vede: bătrânul înhamă un câine la o sanie mică și se duce la el Trage in sus si spune: - Taryg-pestera-nimal-bufnițe, nepoate! Ești adus de o fiară purtătoare, ești livrat de o fiară zburătoare? Totuși, a venit aici! "O persoană în creștere călătorește prin aceleași locuri, înoată în aceleași ape?! Se uită: Soarele este plantat într-o sanie mică Soarele stă într-o sanie, iar câinele îl poartă - Stai, nepoata! Să mergem la casa mea Am condus puțin, vezi: e o casă, e un hambar Bătrânul a deschis ușa și a strigat: - Oameni buni, dar jigniți-mi copilul! Hrănește-l, bea-l! Bătrânul a plecat, dar a rămas aici A intrat in casa Nu este nimeni aici S-a așezat pe bancă Se gândește: "Iată ce a spus el - nu-l jignit Cine ma poate jigni? Nu este nimeni aici " Vede: în colțul din spate al casei zace o bucată de mătase Ipelk se agită A devenit insuportabil de cald - Voi muri! Mătasea s-a agitat din nou S-a făcut mai frig - Bine acum! Mătasea s-a mișcat pentru a treia oară O fată a ieșit de sub mătase, s-a scufundat pe podea și a ieșit în stradă Ea a intrat în casă Ea a adus un piept de taur de căprioară, asemănător cu o frunză de hogweed A închis cazanul Ea a tăiat carnea L-am pus în ceaun Cazanul fierbe Cazanul a fiert Ea a scos carnea într-un vas Ea a pus un cuțit de femeie pe o parte a vasului și un cuțit de bărbat pe cealaltă parte a vasului "Dacă te gândești la mine, mănâncă!" S-au așezat și au început să mănânce împreună Am mâncat, am terminat de mâncat și ne-am culcat împreună Noaptea bătrânul a venit acasă Mâncat și băut Vorbeste: - Am spus atunci: oameni buni, nu-mi jigniți copilul Și acum, unde este fiica, acolo este fiul Ascultă ei cuvintele părinților?! Bătrânul s-a culcat M-am trezit dimineața Mâncat, băut Vorbeste: -Azi voi merge Voi lua soarele "Continuă", spune bătrânul, "numai să nu jignești oamenii!" A înhamat câinele, a pus Soarele în sanie și a plecat Călătorit, călătorit, într-un loc privit în jos Vede: oamenii se luptă, înjură, își iau unii altora lăcașurile de pescuit, terenurile de vânătoare Se gândește: "Dacă aș coborî, i-aș bate pe toți" Câți oameni au luptat, câți oameni au blestemat - toți au murit am mers mai departe A venit în casă S-a întunecat Mâncat, băut S-a culcat cu soția lui M-am trezit dimineața Bătrânul spune: - Cum a fost călătoria? - Așa că m-am dus Bătrânul a ieșit afară Înhamă câinele Am încărcat Soarele și am plecat Am ajuns într-un loc, m-am uitat în jos: se dovedește că oameni au murit am mers mai departe S-a întunecat Câinele a fost eliberat A intrat in casa Mâncat, băut Picior M-am trezit dimineața Mâncat, băut Bătrânul spune: - Sypok, ce ai făcut cu oamenii de la un capăt al pământului? Toți au murit El spune: - Mă uit în jos Văd: se luptă, se înjură, își iau unul altuia lăcașurile de pescuit, terenurile de vânătoare Cred că o să cobor și o să-i bat pe toți Bătrânul spune: - Dacă aș crede așa, n-ar fi oameni pe lume Orice ar face oamenii, așa ar trebui să fie: ei sunt proprii stăpâni Nu e treaba mea Du-te și înviați oamenii astăzi! A înhamat câinele, a încărcat Soarele și a plecat A venit într-un loc, a privit în jos: oamenii sunt morți "Voința Lui așa cum este vorba despre tine mintea: trăiește așa Sunteți proprii stăpâni Nu e treaba mea" Și oamenii au prins imediat viață am mers mai departe S-a întunecat Câinele a fost eliberat A intrat in casa Ate, adj S-a dus la culcare M-am trezit dimineața Mâncat, băut Bătrânul a ieșit afară Am luat un topor Săptămâna cărnii tocate, săptămâna oaselor A intrat in casa: - Ei bine, copiii mei, mergeți Ți-am pregătit un convoi de reni, un convoi de animale Acum du-te Noica și ginerele s-au ridicat, s-au îmbrăcat, s-au echipat Sărutat, îmbrățișat Fost afară Se dovedește că un astfel de convoi de reni, un astfel de convoi de animale, este echipat încât nu se vede un sfârșit Toate căprioarele sunt albe Și-a pus soția pe spatele unui cal de fier cu opt aripi A coborât la pământ Ii spune sotiei sale: - Ramai aici voi merge mai departe S-a așezat pe calul său cu șolduri colorate, cu omoplați colorați A pus calul de fier cu opt aripi în buzunar Am fost Călătorie lungă, călătorie scurtă A venit la scara de aramă A lovit un cal cu șolduri colorate și omoplați colorați S-a transformat într-un ciot ars, carbonizat Scoase din buzunar un cal de fier cu opt aripi S-a asezat pe el O urcă pe scări A venit într-un loc luminos A pus calul cu opt aripi în karmapa Umblă înainte și înapoi Și apoi vede: un bătrân călărește cu o sanie de câini Luna este plantată în sanie Luna stă în gaură, iar câinele îl poartă Un bătrân vine la el și îi spune: - Nepoata! Ești adus de o fiară purtătoare, ești livrat de o fiară zburătoare? "O persoană în creștere călătorește prin aceleași locuri, înoată în aceleași ape?! - Nepoată, hai să mergem la mine acasă Am condus puțin, vezi: e o casă, e un hambar Bătrânul a deschis ușa și a spus: - Oameni buni, nu jignați copilul! Vino în casă Bătrânul a plecat, dar a rămas aici A intrat in casa Nu e nimeni în casă S-a așezat pe bancă Uitat împrejur Vede: există o bucată de pânză roșie Pânza se amestecă Înghețul îl străpunge "Aici voi muri De ce am venit aici? Bucata de pânză roșie se mișcă din nou S-a făcut mai cald - Bine acum A treia oară s-a mișcat pânza O fată se ridică de sub pânză A coborât la podea Fost afară am intrat in casa Ea a adus pieptul fiarei, asemănător cu o frunză de hogweed A închis cazanul A aprins un foc Carnea a fost tăiată în bucăți L-am pus în ceaun Cazanul fierbe Boilerul este pornit S-a scos boilerul Carnea se punea pe un platou Ea a pus un cuțit de femeie pe o parte a vasului și un cuțit de bărbat pe cealaltă parte a vasului "Dacă te gândești la mine, mănâncă " Dacă nu crezi că depinde de tine sat Mâncat, băut S-au întins pe pat Am dormit mult, am dormit scurt, m-am trezit Se pare că bătrânul a sosit deja Ii spune batranului: -Azi ma duc* - Du-te Înhamă câinele A plantat Luna Am fost Într-un loc s-a apropiat de marginea cerului, a privit în jos Vede: oamenii se luptă, înjură, își iau unii altora lăcașurile de pescuit, terenurile de vânătoare Se gândește: "Dacă aș coborî, i-aș învinge pe toți!" Câți oameni au luptat, câți oameni au blestemat - toți au murit " Am continuat A venit în casă S-a întunecat Mâncat, băut S-a culcat cu soția lui M-am trezit dimineața Bătrânul spune: - Cum a fost călătoria? - Așa că m-am dus Bătrânul a ieșit afară Înhamă câinele Am încărcat Luna și am plecat A venit la marginea cerului, a privit în jos: se dovedește că oamenii au murit am mers mai departe S-a întunecat Câinele a fost eliberat A intrat in casa Mâncat, băut Picior M-am trezit dimineața Vorbeste: "Fiule, ce le-ai făcut oamenilor din acel capăt al pământului?" Toți oamenii au murit El spune: - Mă uit în jos Văd: se luptă, se ceartă, își iau unul altuia lăcașurile de pescuit, terenurile de vânătoare Cred că o să cobor și o să-i bat pe toți Bătrânul spune: - Dacă aș crede așa, nu ar fi pornit lumina oamenilor Ceea ce fac oamenii, așa ar trebui să fie; este propriul său stăpân Nu e treaba mea " Du-te și înviați oamenii astăzi! A înhamat câinele, a încărcat Luna și a plecat A venit la marginea cerului, a privit în jos: oamenii sunt morți "Voința lui " trăiește așa cum îți vine în minte Sunteți proprii stăpâni Nu e treaba mea" Și oamenii au prins imediat viață A mers mai departe; S-a întunecat Câinele a fost eliberat A intrat in casa Mâncat, băut S-a dus la culcare M-am trezit dimineața Am mâncat și am băut Bătrânul a ieșit afară Am luat un topor Săptămâna cărnii tocate, os săptămână A intrat in casa: - Ei, copii , mergeți Ți-am pregătit un convoi de reni, un convoi de animale Acum du-te Nora și ginerele s-au ridicat, s-au îmbrăcat, echipat; Sărutat, îmbrățișat Fost afară Se pare că un astfel de convoi de reni, un astfel de convoi de animale, este echipat, nu există niciun capăt la margine, puteți vedea Toate căprioarele sunt albe Și-a pus soția pe spatele unei mine de fier cu opt aripi A coborât la pământ Au sosit fiicele Soarelui Apoi noi trei am mers mai departe Călătorie lungă, călătorie scurtă Le spune soțiilor sale: - Tu mergi în orașul meu, eu o să merg în altă direcție Mă voi uita la un alt capăt al pământului Să vedem cum este pământul am mers mai departe Femeile sunt lăsate în urmă Călătorie lungă, călătorie scurtă El vede: în fața lui, cerul și pământul convergeau împreună Am condus până acolo Gaură gaură uriașă În el este construită o preponderență de fier, întinsă de sus Un bătrân stă la margine Rațele așteaptă, gâștele așteaptă A pus calul de fier cu opt aripi în buzunar Din buzunar a scos pielea unui șoim de fier A intrat în piele A zburat A zburat la fierul de călcat deasupra capului Loviți supraponderalul Bătrânul și-a coborât greutatea Avantajul a scăzut Pe-> ? reverba s-a rupt Bătrânul a sărit în sus și a alergat să-l apuce S-a urcat repede în pielea unei știuci mici și s-a scufundat în lac Înotați puțin Am ieșit la plajă Mergând înainte și înapoi, privind El vede: există o casă, există un hambar Am mers acolo A intrat in casa O bătrână și un bătrân stau în casă - Hei, hei, Taryg-pech-nimal-bufniţe, nepoate! Ești adus de o fiară purtătoare, ești eliberat de o fiară pe moarte? "O persoană în creștere călătorește prin aceleași locuri, înoată în aceleași ape?! - Stai jos, nepoată! Bătrâna spune: - Iesi afara Adu ceva de mâncare Bătrânul s-a întors În ambele mâini are rațe vii, tuși vii Le-a adus în casă Bătrâna atârnă ceaunul A smuls pene de la rațe vii, de la gâște vii Am sfărâmat carne de rață, carne de gâscă într-un ceaun A aprins un foc Cazanul fierbe Copt S-a scos boilerul Carnea așezată în două feluri de mâncare - Nepoată, du-te după baldachin I-am dat un fel de mâncare Au început să mănânce - Nepoata, mananca bine, ai grija, nu rupi oasele Mâncat, terminat de mâncat Am împăturit oasele din două vase într-un singur vas, le-am scos în stradă În spatele casei este un lac cu apă vie Am aruncat oasele în acest lac Și rațe vii, gâște vii au zburat din apă am intrat in casa S-a culcat cu fiica lor M-am trezit dimineața Mâncat, băut Fata își împletește părul Genunchii îi sunt acoperiți cu mătase Și atunci vede: mătasea de pe genunchi se mișcă Fata spune: "Hei, hei, pământul îndepărtat este inaccesibil pentru fiare, pământul îndepărtat este inaccesibil pentru căprioară Se gândește: "De ce naiba am venit aici pentru o fată atât de proastă!" Apoi fata a împăturit mătasea în mâini De acolo au sărit șapte cranii, șapte draci, țipând Fata spune: - Coboară la podea, prinde fata cu tânărul Și a fost cuprins de marea rușine a lui Torum, de marea rușine a lui Pupikh A trăit mult, a trăit scurt Într-o zi, bătrânul a ieșit afară Am luat un topor Și iată că taie, iată că taie Fata spune: Ce face socrul tău? Ştii?! "Nu știu ce face - Op ne pregătește un convoi orbitor, un convoi de animale, pe care trebuie să călărim cu tine Fata spune: - Ieși afară și spune-i socrului tău: "Ce faci?" El va răspunde: "Vă pregătesc un convoi de reni, un convoi de animale pe care veți călăreți" Spui: "Ai două piei prețuite Dă-mi-le, altfel nu voi putea conduce convoiul de reni, convoiul de animale Am mers aici pe jos, am zburat pe aripi, am înotat sub apă Bătrânul stă cu capul plecat M-am gandit putin si am spus: - Am avut o singură fiică, în ea toată averea mea! Îți voi da piei prețuite A intrat în casă cu ginerele său Scotocit într-un colț al casei, a scos pielea unei gâscă Scotocit într-un alt colț al casei, a scos pielea unei lebede Ginerele lui s-a urcat într-o piele de gâscă, fiica sa s-a urcat într-o piele de lebădă Au ieșit afară și au zburat Zbor lung, zbor scurt A zburat cu soția sa în pământul eroic pe care l-a locuit, spre pământul eroic pe care l-a locuit Rațele au zburat cu ele, gâștele au zburat înăuntru O mulțime de bărbați care trăiesc peste tot în haine de blană cerșetoare, în nyars cerșetori vânează gâște, vânează rațe Ei mănâncă și beau Ei spun: - Au sosit gâștele negre, au sosit rațele glorioase Eroul nostru a adus rațe, a adus gâște Fiica Lunii, fiica Soarelui - soția sa - a sosit și ea în cuibul său eroic, în cuibul său eroic Avea cinci soții în total M-am căsătorit imediat Oameni adunați A adunat o mulțime de oameni din tot orașul, din tot satul Au venit oameni Au pus mesele cu mâncare băută, cu mâncare cu miere Oamenii mănâncă și beau Se sărbătoresc săptămâna cărnii, săptămâna oaselor Op le spune soțiilor: - Voi merge din nou Mă voi uita la un alt capăt al pământului voi merge acolo Îmbrăcat, echipat, a ieșit în stradă S-a așezat pe spatele unui cal cu șolduri colorate și omoplați colorați și a plecat Călătorie lungă, călătorie scurtă A venit la mare Există o masă în mijlocul mării S-a așezat acolo pe masă O carte este pe masă O citește, o consideră Se uită sub masă Vede o rață în apă S-a urcat în pielea unei știuci mici, a băgat în mare Am înotat, am înotat, am întâlnit o știucă mică, ne-am făcut prieteni Ei înoată împreună A navigat spre mal Op a sărit la plajă Și-a aruncat pielea de știucă Privește în depărtare El vede: există o casă, un hambar Am mers acolo A intrat in casa O bătrână și un bătrân stau în casă "Hei, hei, nepoată, ai fost adusă de fiara care poartă, ai fost eliberată de fiara care ridică?" O persoană în creștere călătorește prin aceleași locuri, înoată în aceleași ape? Bătrâna îi spune bătrânului: A sosit nepoata Aduceți un răsfăț Bătrânul a ieșit afară Plimbare lungă, plimbare scurtă, a intrat în casă A adus sturioni, a adus nelma Sturionul a fost tăiat într-un cazan și au mâncat nelma crudă Boilerul este pornit Au scos sturionul din ceaun și l-au mâncat și ei - Nepoată, du-te la culcare A intrat în baldachin Acolo stă o fată S-au întins împreună Dimineața se gândește: "Poate că trebuie să te întorci acasă" Bătrânul spune: - Du-te, nu te țin în brațe Bătrânul a luat toporul Fost afară Și iată că taie, iată că taie Acasă fata spune: Ce face socrul tău? Ştii? "Nu știu ce face "Ne pregătește o căruță cu reni, o căruță pentru animale, cu care trebuie să mergem Îi spui: "Am mers aici, am zburat pe aripi, am înotat pe apă Nu voi putea conduce un convoi de reni, un convoi de animale Ai două piei prețuite, dă-le lui Mtse Bătrânul stă cu capul plecat M-am gandit putin si am spus: - Am o fiică Dacă aș avea mai multe, atunci nu l-aș da Bătrânul a intrat în casă Scotocit într-un colț al casei, a scos o piele de sturion Scotocit într-un alt colț al casei, a scos o piele de nelma Fiica lui s-a urcat în pielea de nelma, ginerele s-a urcat în pielea de sturion Au ieșit și s-au scufundat în mare Ele plutesc A navigat spre orașul său Ne-am dus la coastă Numeroșii lui bărbați în haine de blană cerșetoare, numeroasele lui femei în haine de blană cerșetoare prind pește, mănâncă pește și spun: - Eroul nostru a adus peștele Pescuim, mancam peste! S-a dus la casa lui Eu și soția mea am intrat în casă Au scos pielea sturionului și pielea nelmei, au pus-o într-o cutie A chemat oamenii, a aranjat o nuntă Se ospătau săptămâna cărnii, săptămâna oaselor Vorbeste: - Munca mea s-a terminat Mă duc la culcare " Și m-am culcat Dormi mult, dormi scurt O aud pe bunica certând: - Oh, ești așa și așa! De ce dormi atât de mult? Te-a chemat tatăl tău Torum, tatăl tău Torum Astăzi distribuie nume eroice Du-te repede în rai! S-a ridicat, s-a spălat, a mâncat, a băut Scoase din buzunar o piele de știucă, o piele de mamut, o piele de șoim de fier, o piele de iepure și foarfece: Ia-o, bunico Au devenit redundante pentru mine S-a dus în rai la Torum Am venit la Torum A intrat în casa lui S-a apropiat de Torum: Bună, Torum! - Bună, fiule! Dă-mi un nume eroic - Doamnelor Ai venit primul Îți voi da S-a dus în stradă Un bărbat merge spre el Are pălăria pe el Cel care vine nu știe că pălăria de pe cap este strâmbă A intrat în casă S-a apropiat de Torum: Dă-mi un nume eroic - Am dat deja numele eroic, nu am altul Pet, nu se oprește, totul întreabă: Nimeni nu a venit înaintea mea Am venit primul - Nu, am dat deja numele eroic! Și nu se oprește, el cere totul Cei doi au ieșit în stradă Au adus calul înaripat pe care îl deținea Torum Au fost legați de păr și așezați pe un cal înaripat Calul a fost biciuit Torum spune: - Cine strigă printre voi nu va avea un nume eroic Căruți, le-au cosit sulița, omul întunecat nu a suportat-o și a țipat de durere Torum spune: - Ți-am spus că nu mai am un nume eroic pentru tine Am intrat în casă Torum îi spune bărbatului neplăcut: - Deţine o parte din numele meu Vei fi Polum-Torum ! Cei doi au ieșit în stradă Au coborât pe pământ Și acum a devenit un erou A trăit cu șase soții Când a trăit așa, a început epoca străveche a vieții umane, epoca veșnică a vieții umane Op locuiește pe Kazym Sunt multi oameni Dar într-o zi oamenii s-au îmbolnăvit și toți au murit Numai într-un sat nu au murit oameni, mai aveau o fiică și un fiu în viață Ei locuiesc în casă Oamenii satului au plecat cu toții spre Ob Fratele spune: - Hai la culcare Intinde-te M-am trezit dimineața S-a dus să-i alerteze pe nenorociți Au venit în pădure Fratele îi spune surorii: - Stai aici, culege fructe de pădure Eu însumi îi voi păzi pe nenorociți A mers Nenorociți supărați Fata adună fructe de pădure Și apoi o căruță trage în sus, înhămat de cinci cai Ușile cortului s-au deschis - Fata, ce faci? - Culeg fructe de pădure - Vino la mine A apărut Eroul întinse mâna Are trei nuci de pin în mână - Fata, mananca nuci! Ușile vagonului s-au închis, iar eroul a plecat A venit fratele Întreabă: Ai primit fructe de pădure? - Am un pic, pentru mâncare - Du-te acasă A mers Au venit acasă Mâncat, băut S-au dus la culcare Fratele meu s-a trezit dimineața Nu există nicio soră "Unde s-a dus?!" Fost afară Întuneric Căutând, căutând, nu o găsesc Se întoarce în casă În pragul casei se află o căsuță mică din scoarță de mesteacăn Se uită: o soră stă în casă, un copil este în brațe Fratele a fugit în casa lui Plâns, doliu: - Oamenii vor veni, vor spune: își ține propria soră pentru soție Mă duc în pădure, stai! S-a dus în pădure Am mers mult timp, dar nu am putut să-mi găsesc un copac de care să mă pot spânzura A plecat acasă A trăit puțin Îmi amintește din nou de chestia aia Și iarăși plânge, întristează: "Dacă o fac, voi merge în pădure și mă spânzur!" S-a dus în pădure A mers și a mers, dar nu a găsit un copac de care să se poată spânzura A venit inapoi acasa Sora mea este deja acasă Amenajat Ordinul M masă A mancat S-au dus la culcare M-am trezit dimineața Un câine latră afară - Oh, au sosit oamenii! A fugit în stradă Nu există oameni Câinele latră la grămada de lemne Arata: samurul sta A fugit în casă Am luat o săgeată, am luat un arc A tras o săgeată - a căzut samurul L-a adus în casă Se dovedește că samurul a fost mușcat de un câine Am smuls pielea de pe ea și i-am dat-o surorii mele: - Uscați-l, faceți-l, coaseți o haină de blană lejeră, puneți-vă fiul în ea S-au dus iar la culcare M-am trezit dimineața Mâncat, băut Un câine latră afară A fugit în stradă Câinele latră pe câmp Arata: samurul sta A intrat in casa Am luat o săgeată, am luat un arc A tras o săgeată - a căzut samurul Se dovedește că a fost mușcat de un câine L-a adus în casă Jupuit A uscat pielea, a îmbrăcat-o și a atârnat-o în fața imaginii eroului Aranjat o iraieza Închină-te până la pământ, roagă-te: - Dă-ne, erou, putere și sănătate! Într-o zi aud: vine cineva Se auzi un sunet de clopote, un sunet de clopote O kibitka a tras spre casă, înhămată de cinci cai Kibitka se opri sub fereastră Ușile s-au deschis Un bărbat se uită din căruță: Fata și băiatul sunt în viață? - Viu - Ce ai? - Nu este nimic Nu, ai ceva - Nimic Nu, ai ceva Fata spune: Am un fiu! - Adu-mi-o Voi vedea care este operațiunea Redat L-am luat în mâini Aspecte A pus leagănul cu copilul pe spate: - Ce altceva mai ai? - Nu avem nimic - Nu, ai ceva! - Nu, nu avem nimic Nu, ai ceva! "Adevărat, trecerea are pielea de samur L-am agățat în fața imaginii eroului - Adu-l aici, o să văd cum e Adus I-a dat-o unui om bogat El o ia în considerare L-am pus si pe spate A luat o altă piele în mână și i-a dat băiatului: - Pune-l într-o cutie Țineți această piele în fața imaginii eroului Ușile vagonului s-au închis trântind și el a plecat A luat copilul cu el Au venit oamenii din sat Ne-am salutat și ne-am sărutat A mâncat, a băut, a mâncat Și acum trăiesc în fericire și mulțumire Crearea lumii Luminatul soț-tată a creat această lume, această Siberia Nu erau copaci, nu era uscat, peste tot era apă, peste tot era ceață Fiul soțului-tată Luminos, mergând în ceață, în apa lumii după despărțire , spune: "N-aș putea să creez un deal tundră suficient de mare pentru ca el să mă susțină?" Apoi și-a scuipat muci în funingine din adâncul gâtului - s-a ridicat un deal de tundră Acum își petrece timpul pe acest deal al lui tundră, gătind mâncare, petrecându-și nopțile Cât timp a trăit așa, cineva vine, se leagănă stând în picioare, se scufundă și se ridică Când s-a apropiat, s-a dovedit a fi un diavol purtat de vânt M-am urcat la el, aici vomita, e destul Are o suliță de lemn tare, o împinge de aici, o împinge de acolo Băiatul strălucitor și-a pierdut răbdarea, a scos din buzunar doi zgâmbi și a spus: "Cele două fiice ale mele cu cioc de ac", spune operatorul, "fă ceva cu el!" Pâștii au început să-l sfâșie pe diavol și l-au ucis Băiatul strălucitor își spune: "Dacă tatăl meu nu ar fi fost supărat pe mine", spune el, "aș fi lăsat pământul să se ridice pe riscul și riscul meu", spune el El este speriat și nu "Cele două fiice ale mele cu cioc de ac", spune el, "se scufundă pe amândouă într-o îndrăzneală", spune op, "care dintre voi doi va scoate pământul viu", spune op, "care dintre voi doi o va numi lumea vie, care dintre voi doi va numi lumea moartă Apoi s-au scufundat Au rătăcit, au rătăcit, au trecut șapte ani Înainte de șapte ani, șapte luni nu au fost suficiente, apoi a ieșit la suprafață un loan și a strigat: "M-am trezit într-o lume moartă", a spus opa II după expirarea a șapte ani, un alt loan s-a ridicat la suprafață și unde opa și-a scuturat aripile, a apărut un morman de pământ, de unde s-a scuturat, s-a ridicat pământ pietros Băiatul strălucitor s-a dus la tatăl său, a întrebat și a spus: "Pasarea ta a chemat o lume moarta Tatăl strălucitor a spus atunci: "Inițial am prescris lumea moartă", spune op "Dacă nu este prescrisă, unde se vor potrivi atunci fetele și băieții în creștere?" - zice el - Intre copacii in crestere nu este loc suficient pentru ei, intre iarba crescuta nu este loc suficient, - spune op - Unii cu altii, intre ei nu vor gasi mancare, nu vor gasi bautura ,- spune el - Unele cu altele între ei nu vor găsi mâncare, vor începe imediat să se taie, vor începe să se mănânce Băiatul strălucitor a scuipat din adâncul gâtului muci în funingine, opiul a început să se usuce și să se întărească, din ei a apărut un vierme păros, un șarpe păros Acest vierme păros, acest vo- * șarpele etosat se leagănă; dacă vântul bate dinspre noapte și vântul îl lovește, se leagănă, dacă vântul bate dinspre zi și vântul îl lovește În timp ce opa zace așa, legănându-se de vânt, pe ea cad picături de ploaie, pe ea cad picături de apă Crește din apa de ploaie, din apa de topire Opa a crescut până la dimensiunea unei femei, dimensiunea unui bărbat, a devenit bărbat A început să trăiască, el trăiește Odată, când rătăcea, vâna, a întâlnit o femeie Ruff - Ești tu, din ceva dragă băiat, dragă soț? - spune opa - Ai făcut frânghia veche? Omulețul o întreabă înapoi: Ce-i cu frânghia veche? el spune "Eu," spune ea, "așa-zisa femeie cu doi mărunți care se târăște înainte, sunt aici", spune ea "Din ce," spune ea, "te-ai născut?" ea spune Omulețul întreabă ca răspuns: "Din ce", spune el, "te-ai născut?" el spune "Eu", spune ea, "am apărut după apariția cerului, după apariția pământului, când a apărut pământul negru", spune ea "Pământul negru s-a despărțit în două părți și s-a ridicat din crăpătura acest pământ negru sunt eu", spune ea "Eu m-am ridicat din pământul negru", spune ea, "tu te-ai ridicat", spune ea, "din soțul-tată Luminos", spune ea "Tu ești muciul strălucitorului soț-tată", spune ea se gândi omulețul "Despre ce frânghie veche", spune el, "vorbiți?" el spune Femeia Ersh spune: "O frânghie ca asta", spune ea și se rostogolește pe spate Ea îl smuci pe Omuleț spre ea și îl îmbrățișă Ea trage și trage Omulețul în jos "Așa este frânghia veche", spune opa Femeia Ruff îl freacă pe Omuleț de fese, iar Omulețul nu îl mâncărime Membru masculin și testiculele Omulețului sub braț Ea a smuls cocoșul masculin și testiculele Omulețului de sub braț și le-a aruncat între picioarele Omulețului Opie s-a căsătorit Când opii trăiesc așa, femeia Ruff are o coajă subțire, iar bărbatul are o coajă de piele, o coajă crustă Un bărbat în această carapace a lui nu se aplecă Femeia Ersh spune: "Fiul meu al prințesei", spune ea, "nu te apleci în această coajă a ta", spune ea "Ce fel de coajă este aceasta", spune ea, "o coajă crustă sau o scoarță de mesteacăn? " spune ea "Du-te", spune ea, "și acolo unde terenurile tale de vânătoare, terenurile tale de pădure, există un copac cu trei frunze de mărimea unui nasture, pe acest arbore cu trei frunze sunt trei fructe de pădure Apoi omul a plecat, a venit în pădure Despre ce trei fructe de pădure vorbește ea? - spune op - Trebuie să le căutăm În timp ce rătăcește, vânând, urmărind totul M-am uitat, m-am uitat, am găsit un copac cu trei frunze Și pe acest arbore de pădure cu trei frunze am găsit trei fructe de pădure A mâncat două fructe de pădure, o duce acasă A venit acasă și și-a sunat soția "Fiica mea, prințesa", spune el, "boabele despre care vorbeai sunt aici", spune el După ce a mâncat două boabe în pădure, coaja lui tare a început să se despartă Acasă și-a mâncat ultima boabă, acum s-a desprins coaja tare și a rămas o coajă subțire Au trăit mult, au trăit scurt, apoi au produs o întreagă generație de fete și o generație de băieți Cum au ieșit soarele și luna, cum au apărut păsările și animalele pe pământ O bătrână și un bătrân trăiesc pe un deal din tundra Au trăit mult, au trăit scurt, odată ce o bătrână a ieșit în verandă Ea a ieșit în vestibul și a văzut: acolo zace un copil nou-născut În leagăn zace, plângând - Bătrâne, pot să aduc copilul în casă? Bătrânul a fugit din casă, au luat copilul, l-au adus în casă Bătrâna a început să-l crească Legănând băiatul în leagăn, îi cântă cântece Într-o zi băiatul a spus: - Mamă, arată-mi un loc unde să pot lupta "Nu există un astfel de loc", răspunde tatăl - Mamă, probabil știi, arată-mi "Există un astfel de loc", spune mama "Se spune că fiica lui Num-Torum trăiește Dacă ai o dorință atât de puternică să lupți, mergi la ea Locul luptei tale este acolo! Num-Torum a lăsat un legământ: nimeni nu-i poate rezista; dacă cineva se gândește să o lovească, va intra în pământ, vor trece șapte mări, șapte țări Băiatul s-a pregătit să plece Mama lui i-a dat o bucată de castron: - Dacă mâinile tale, picioarele tale au probleme, sparge această bucată de bol în jumătate Opa l-a sărutat, iar băiatul a plecat Mama a rămas acasă cu faţa pătată de lacrimi A mers mult timp, a mers scurt și în drum a găsit un toiag cu șapte articulații A înfipt toiagul pe drum, l-a luat și a plecat mai departe Într-o zi, aude o voce umană de sus: - Nepoata! - Ce? - Unde te duci? - Vezi pământul, încearcă-ți puterea - Nu-ți chinui puterea, îți voi da o slujbă - Ce fel de loc de muncă? - Păsări, animale de făcut Cum pot face animale? E complet întuneric, fără soare, fără lună De unde pot lua soarele și luna? - Sunt la Khul-otyr - E Băiatul a cules trei fire de iarbă, le-a răsucit și a suflat Un animal cu gheare i-a sărit din mâini, a sărit în jurul băiatului, a țipat: - Fiu al unei femei grozave, fiu eroic, ce vrei să faci? - Sapă pământul la șapte sâni adâncime Animalul cu gheare a început să sape pământul Sapă astfel încât bulgări de pământ, ca niște corbi, zboară în sus În cele din urmă a săpat un pasaj către lumea interlopă Băiatul s-a uitat acolo, vede: ce lumină este! Și soarele și luna strălucesc; poți vedea cum merg oamenii Tantarii au inceput sa se ridice prin gaura Un țânțar cântă un cântec: Pap-papri-pap-pap! Oamenii trăiesc în lumea superioară Zbor spre lumea de sus Voi bea sângele oamenilor pământeni Erau atât de mulți țânțari încât întreg pământul era umplut cu ei Băiatul a coborât în lumea inferioară, a intrat în casa lui Khul-otyr - De ce ai venit aici? întreabă Khul-otyr - Vreau să întreb ceva - Ce vrei sa intrebi? De ce ai atât de mulți țânțari? Uite câți dintre ei au zburat la pământ, uite Khul-otyr a început să se uite și în acel moment băiatul și-a deschis tabatura, a luat un praf de tutun și a suflat în ochii lui Khul-otyr Avea ambii ochi pudrați cu tutun, nu se putea uita deloc Khul-otyr a ținut soarele în casa lui timp de o lună Băiatul s-a întins, a apucat luna și soarele și s-a repezit să fugă din casă Khul-otyr l-a urmărit Băiatul s-a transformat într-o gâscă și a zburat mai departe Khul-otyr s-a transformat într-un pescăruș de fier Băiatul zboară țipând către Num-Torum: "Tată, tată, aici op mă va ajunge din urmă!" Num-Torum a fugit din casă, strigând: - Aruncă luna și soarele în sus! Băiatul le-a aruncat, acolo au atârnat și au atârnat Num-Torum alergă spre el, apucându-i sabia strălucitoare Khul-otyr a văzut sabia și s-a întors plângând Vorbeste: - Vei locui într-un loc luminos, iar eu am rămas în întuneric! Sufletele oamenilor vor veni la mine și vor trăi, de asemenea, în întuneric "Ei bine, atunci îți dau o jumătate de sare " Ce lumină de la jumătatea soarelui! "Dacă nu vrei, atunci trăiește complet fără soare Num-Torum s-a întors acasă cu fiul său Ne-am așezat la masă Au băut și au mâncat Băiatul s-a ridicat de la masă, și-a luat rămas bun de la tatăl său, s-a transformat într-o gâscă și a zburat A zburat, a zburat, a coborât la pământ Pe pământ, a fost din nou transformat în om și a plecat A mers mult, a mers puțin, într-un loc a ridicat două pietricele Le-a frecat bine unul pe altul - a apărut un câine cu coada pufoasă și a alergat după băiat Pe drum, a smuls trei frunze dintr-un mesteacăn, le-a rostogolit într-un tub, a suflat - și a apărut un animal mic, un șoarece de pădure Împreună merg mai departe Băiatul a rupt o așchie dintr-un molid, a tăiat-o ca un animal - un samur pufos a sărit, i-a urmat Deci, mergând de-a lungul drumului, face toate fiarele noi Oriunde i se duce capul, acolo merge Oriunde merge băiatul, animalele aleargă acolo A rătăcit multă vreme, a rătăcit puţin, priveşte înainte: pe malul mării se vede un foc; din foc se ridică scântei Am fost acolo A venit Arata: femeia minte, doarme Când respiră, din nări îi zboară scântei Voia să lovească femeia cu toiagul lui - chiar în acel moment ea a dispărut Sub pământ a eșuat, doar capul a fulgerat A spart o bucată dintr-un castron pe care i-a dat-o mama lui și a primit zale A pus zale, s-a repezit după femeie Alungare A urmărit îndelung, a urmărit scurt, a privit înainte: era clar că femeia alerga în depărtare Când băiatul a început să o ajungă din urmă, ea s-a întors și s-a oprit A alergat spre ea, s-a rostogolit să lupte S-au luptat mult timp, s-au luptat pentru scurtă vreme și, în cele din urmă, au căzut amândoi la pământ Femeia era epuizată, iar băiatul era epuizat Puterile lor sunt egale "Ajunge, să nu ne mai luptăm", spune femeia, "Nu mă poți ucide și nu pot să mă descurc cu tine S-au eliberat unul pe altul, și-au luat rămas bun și s-au despărțit în direcții diferite Băiatul continuă A mers mult timp, a mers scurt, a ajuns la gaura prin care a coborât sub pământ S-a urcat sus, le spune animalelor sale: - Tu, câine, uite, caută un bărbat Și tu, șoricel, du-te, poate unde vei găsi o grămadă de iarbă uscată Îți vei face propriul cuib acolo Și alergi în pădure, îi spune vulpii, dacă vine un șoarece în casa ta, ucide-l Vei fi ucigașul șoarecilor Animalele au fugit, băiatul a continuat A mers mult, a mers scurt, într-o zi se uită înainte: focul arde peste tot pământul A venit Guda: se dovedește că acest pământ nu este o mare de foc Cum să traversezi marea? El a așezat un toiag cu șapte articulații peste mare și s-a culcat chiar peste toată marea Și-a fluturat saliva și un pod a apărut suficient de lat pentru ca un bărbat să treacă A alergat prin marea de foc Personalul este luat și continuă să meargă Într-o zi, aude vocea tatălui său de sus: I-ai întâlnit pe frații tăi undeva? "Nu", spune el, "nu am - Ridică-te aici Băiatul a încercat să se transforme într-o gâscă, dar nu merge A început să plângă Tatăl îi spune: - De ce plângi? Nu pot să-mi asum forma Tatăl său a suflat asupra lui de sus și o gâscă cu gât de aur a zburat în sus Băiatul în formă de gâscă cu gât de aur a zburat către tatăl său Num-Torum, a zburat pe fereastră, s-a scufundat la mijlocul podelei și apoi s-a transformat într-un bărbat S-au adunat toți fiii lui Num-Torum S-au așezat la masă, au început să mănânce Mâncat, băut, și-a luat rămas bun Băiatul a zburat pe pământul lui Și acum locuiește acolo Numele lui este Little Bogatyr Yellow Wagtail Eroul, având înfățișarea unei cozi galbene, este el Cum a venit luna pe pământ Cu mult timp în urmă, trăia o bătrână Ea făcea treburile casnice, gătea mâncare Într-o seară, bătrâna stăpână a inundat chuvalul și a început să gătească cina Ea locuia cu nepotul și nepoata ei într-o casă de lemn Copiii au ieșit noaptea în stradă și au început să râdă de lună, au început să facă fețe la lupă, arătând cu degetul spre ea Și luna de aici s-a supărat foarte tare pe copiii obraznici și a început să coboare pe pământ Apoi farsorii au fugit acasă cu frică Bunica s-a uitat la ei, a ieșit din casă S-a uitat la cer și vede: nu este lună pe cer Se uită: o lupă înnegrită coboară la pământ Bătrâna s-a dus acasă, și-a scuturat lucrarea din sacul de aci, și-a îndesat nepoții în ea, a cusut geanta și a ascuns-o Apoi bătrâna stăpână a pus pe masă un vas din scoarță de mesteacăn cu sare și pâine Nu a așteptat mult, iar apoi luna furioasă și înnegrită s-a apropiat de ușa casei ei Luna a intrat pe ușă cu un zgomot și un vuiet și a întrebat-o pe bătrână: "Unde sunt copiii ăia Baloviiki acum care râdeau de mine și făceau muțe la mine?" Sol, auzind glasul lunii, a spus: - Copiii mici au râs de tine, lună, și te-ai supărat imediat și ai coborât pe pământ Un bărbat mă aruncă într-un cazan pentru mâncare, dar nu sunt supărat Apoi pâinea de pe masă a vorbit: - Tu, lupă supărată, ai mâncat deja copii nevinovați!, acum ai coborât din nou la pământ Un bărbat mă frământă în apă fierbinte, mă coace într-o sobă încinsă Tragandu-l din cuptor, ma taie bucati si chiar si atunci ma enervez Tu, luna, ești supărat pe copii Atunci luna cu un zgomot și un vuiet a ieșit din casă și s-a ridicat spre cer, la locul ei Și bătrâna a ieșit în stradă, și-a ridicat privirea: iar luna strălucește pe cerul nopții Ea a intrat în casă, a rupt punga de aci și și-a dat drumul pe nepoți Ei încă trăiesc Vânătoarea de elan cu șase picioare Acolo locuia un bărbat cu soția lui, aveau un băiețel, încă zăcea în leagăn Odată, o femeie a mers să aducă apă și vede: un menkw urmărește un elan cu șase picioare Când vine acasă, soțul ei o întreabă: - Ce ai de spus? "Nimic, am văzut cum menkw au urmărit elanul cu șase picioare Mos-khum a auzit asta, a sărit din leagăn și a fugit A urmărit un elan A urmărit elanul pentru o perioadă lungă, scurtă de timp, a prins din urmă și i-a tăiat două dintre picioarele din spate Sunt două în față și două în mijloc Drumul pe care a alergat Mos-khum este vizibil acum: este Calea Lactee De asemenea, este vizibil elanul - Ursa Major Anterior, când elanul avea șase picioare, oamenii nu puteau să-l ajungă din urmă Despre vântul de nord Louie-oh-oh - Vânt de nord Bătrânul locuia pe malul aval al mării Zi și noapte sufla necontenit De aceea era foarte frig pe pământ Oamenii au suferit din cauza vântului de nord Și iarna și vara toate au suflat și au suflat În fiecare zi mor oameni de frig Într-o zi un bărbat a spus: - Voi merge pe pământul de jos pe vântul de nord Voi lupta cu el S-a adunat și a plecat A mers mult, scurt, a ajuns pe pământul de jos, a venit la vântul de Nord, îl cheamă la luptă Vântul de nord a apucat arcul și săgețile și a fugit din casă S-au luptat mult timp, s-au tras săgeți unul în altul mult timp În cele din urmă, bărbatul a născocit, a tras arcul, a tras săgeata O săgeată către vântul de nord a spart jumătate din maxilarul inferior De atunci, vântul a încetat să mai bată S-a făcut cald Era atât de cald încât oamenii s-au îmbolnăvit din cauza asta Atât iarna cât și vara sunt calde În fiecare zi mor oameni din cauza căldurii A trecut mult, puțin timp, vântul a început să bată din nou Maxilarul a început să se vindece Deși maxilarul i s-a vindecat, forța anterioară a dispărut încă Jumătate din forța anterioară încă nu a mai rămas Jumătate din forța anterioară doar suflă De atunci, oamenii trăiesc bine Încingând pământul Yolp-Torum-syan a coborât pe pământ, Winged Kalm a coborât pe pământ Au început să trăiască pe pământ Într-o zi, Yoli-Torum-syan îi spune Înaripatului Kalm: - Du-te la tatăl tău, Num-Torum Așa că spune-i: "Pământul nostru piele se leagănă, nu stă pe loc Când oamenii vor apărea pe pământ, cum vor rămâne în picioare? Num-Torum, tatăl meu, întărește-ne pământul!" Poate o va încinge cu un fel de centură Kalm înaripat s-a ridicat la Num-Torum Am intrat în casa lui Num-Torum stă la masă, sprijinindu-și obrazul drept pe toiag Fiica întreabă: - Înaripat Kalm, ce cuvânt ai adus, cu ce discurs ai venit la mine? Înaripat Kalm răspunde: - Num-Torum, tatăl meu, pământul nostru, oricât de mare a devenit deja, dar încă în mișcare, nu stă pe loc Când apare un bărbat, nu sta în picioare Întăriți pământul nostru, încingeți-l cu un fel de centură Pum-Torum lăsă capul în jos În timp ce opera stătea așa, ceaunul cu pește a fiert Apoi a ridicat capul și i-a spus fiicei sale: - Voi face cum ai spus, voi încinge pământul Kalm înaripat a părăsit casa lui Num-Torum, a coborât înapoi pe pământ Yolp-Torum-syan o întreabă: - Cu ce ai venit, ce mesaj ai adus? Înaripat Kalm îi răspunde: - Num-Torum, tatăl meu, a promis că va întări pământul; a spus că o va încinge După aceea, Pum-Torum și-a coborât centura la pământ Cureaua îi era împodobită cu nasturi grei Pământul s-a scufundat adânc în apă și a rămas nemișcat În locul unde se afla centura, acum Munții Urali Acesta este chiar centrul pământului DIN Cum a fost creat omul (opțiunea A) A trecut ceva timp, iar Yoli-Torum-syap îl trimite pe Kalm înaripat: - Du-te la Pum-Torum, spune-i: pământul este acum ferm în picioare; Omul trebuie creat pentru a trăi din el Înaripata Kalm s-a dus la tatăl ei A zburat mult, scurt timp, picto nu știe despre asta Odată, un opa a zburat la Num-Torum și a spus: Ai întărit pământul Acum trebuie să facem o persoană Num-Torum ridică capul, se uită la fiica lui: "Voi face un om și-l voi coborî la pământ și-l vei învia cu zgomot Calmul înaripat a zburat departe După aceea, Num-Torum l-a sunat pe To-pal-oyka și i-a ordonat să facă un om Topal-onka a sculptat șapte figuri umane din zada În acest timp, Khul-otyr a modelat șapte figuri umane din lut Topal-oyka spune: - Hai, frate, hai să ne schimbăm, nu? "Nu, nu mă voi schimba", răspunde Topal-oyka, "oamenii tăi sunt lut, slabi "Ei bine, să ne schimbăm", îl convinge Khul-otyr Nu vreau să renunț la oamenii mei Uite cât de mult m-am luptat cu ei! "Iya a lucrat pe cont propriu", spune Khul-otyr "De unde le vei lua suflete?" Num-Torum nu ți-a dat dușuri Tonal-oyka stă, scărpinându-se la cap - Așa e, - spune el, - nu am duș Păi, vei face oamenii mei de lemn în viață? - Dar cum! le voi reînvia Și de la oamenii de lut, să fie mepkvas Tonal-oyka i-a dat oamenii de lemn lui Khul-otyr, i-a luat pe cei de pământ pentru el Khul-otyr a dus figurile de lemn la Num-Torum și Num-Torum le-a pus cu spatele la sine, a suflat pe ele: unde s-au dus? Tonal-oyka și-a întins mâinile, dar nu a prins nici una Tonal-oyka se scărpina pe ceafă Am luat oameni de lut, m-am uitat la ei Ce? Argilă și multe altele Num-Torum îi spune: - Du-ți oamenii de lut la sora ta Kaltas-ekva Kors-Torum și-a dat suflete pentru ei Lasă-i pe opa să-i reînvie Tonal-oyka s-a dus la Kaltas-ekve El a venit și i-a spus: "Soră, poți să-i revii pe acești oameni?" "Te voi reînvia", răspunde Kaltas-equa, "doar tu ieși de aici" Tonal-oyka a dispărut De atunci, când copiii se nasc pe lume, bărbații nu pot fi în același timp Oamenii de lut au devenit vii Doar vârsta pedologului lor: la ce le servesc mâinile de lut, picioarele de lut? Un bărbat cade în apă - se îneacă, devine fierbinte - picioarele îi ies din el Oamenii din zada ar fi mai puternici și nu ar fi gloanțe în apă Când oamenii au apărut pe pământ, Kalm înaripat a zburat din nou spre Num-Torum Ea i-a spus așa: - Păi au apărut oameni pe pământul nostru Acum spune-mi, cu ce se vor hrăni, cum își vor acoperi trupurile de frig? Num-Torum lăsă capul în jos și se gândi îndelung Apoi a răspuns așa: "Kalm înaripat, întinde-te pe spate pe pământ În taiga, în pădure vor fi mai des multe animale de elan; pa bologa, voi lasa cerbul sa intre in tundra Acolo vor locui, vor căuta hrană pentru ei înșiși și vor lăsa oamenii să meargă acolo să vâneze Kalm înaripat coborî la pământ Yolp-Torum-syap o întreabă: Ce vești ai adus de la tatăl tău? - Num-Torum a spus așa: în taiga, în desișul pădurii, în mlaștini și în tundra, voi lăsa să plece căprioarele și elanii: unde vor merge oamenii să-și ia hrana Cum a fost creat omul (opțiunea B) Diavolul a venit la Dumnezeu Dumnezeu l-a împins afară Dumnezeu se plimbă din nou și se gândește: "L-am împins afară degeaba" Diavolul se apropie din nou la el: "La ce te gândești, dragă Doamne, știu asta Dragul Dumnezeu se plimbă și se gândește din nou Se transformă în iad Dragul Dumnezeu spune: De unde îmi cunoști gândurile? Dacă îi cunoști cu adevărat, atunci vorbește! - Când te trezești dimineața, gândești; când dormi noaptea, gândești; vrei să creezi un om, dar nu există pământ negru Dragul Dumnezeu spune: "Dacă ești cu adevărat inteligent, dacă ești cu adevărat informat, atunci du-te să scoți o mână de pământ negru " Diavolul se gândește: "Mă duc și aduc pământ negru" Diavolul s-a dus și l-a adus pe zeul pământului negru Dumnezeu a luat-o, a împărțit-o în două părți, a strâns pământul negru cu ambele mâini Apoi op și-a luat hârtia, a desenat un bărbat, a desenat o femeie Dintr-o mână a eliberat pământ negru - a apărut un bărbat, din cealaltă a eliberat pământ negru - a apărut o femeie Diavolul stă și se gândește: "A făcut om Cum ar trebui să o fac? Diavolul l-a părăsit pe Dumnezeu, s-a supărat pe el A coborât și a furat pământul negru A strâns și a aruncat-o - a apărut o șopârlă Ea se repezi spre pământul negru creat de Dumnezeu Atunci diavolul și-a luat hârtia, a desenat o femeie, a desenat un bărbat Comprimă din nou pământul negru; ceea ce a făcut Dumnezeu, la fel face op L-a împărțit în două părți, l-a eliberat dintr-o mână - a apărut un gândac, l-a eliberat din cealaltă mână - a apărut o broască râioasă Atunci o tuse l-a atacat pe diavol și se gândește: "Mă voi duce sus la Dumnezeu" S-a dus la Dumnezeu și s-a gândit: "Cum pot ajunge la amândoi?" S-a dus acolo la oameni, câinele a vrut să-l muște Atunci diavolul a răcit, câinele a început să înghețe întreabă câinele - Mi-e frig, fă-l cald Diavolul spune: - Lasă-te înăuntru Te voi jupui Câinele i-a dat drumul Diavolul a tras pielea peste ea Apoi a luat oameni, i-a scuipat pe toți cu muci, apoi a fugit Dumnezeu a coborât să măsoare pământul negru Dumnezeu a înviat Se uită la oameni: sunt scuipați peste ei, acoperiți de muci Doamne drag s-a supărat Op le-a întors pielea exterioară pe dos, le-a întors pielea interioară Dragul Dumnezeu spune: - Ei bine, tuși acum și scuipă acum! Scuipă și tușește cu aceste muci ale tale toată viața Câinelui i-a spus: "Acum fii cu pielea asta întinsă de diavol!" Primii muritori Pasteur înaripat și Pasteur cu picioare au început să lânceze Se întorc către soțiile lor "Ascultă", spun opisul, "când oamenii vor veni, spune-le oamenilor să-i lase pe opi să ne facă un sicriu din lemn de tei și să-l pună pe pământ Ei au murit Oamenii au venit Oamenii întreabă femeile: Ce fel de sicriu au comandat să fie făcut? Opie spune: - Sicriu de tei Unde au ordonat să fie plasat? - În pământ, la o adâncime de trei arshine, au poruncit să le îngroape Le-au îngropat în pământ Morții mint În sfârșit, au trecut șapte ani Când au vrut să-și deschidă sicriele, au văzut că sunt îngropați în pământ Pământul s-a prăbușit peste picioarele lui Pasteur, iar acesta s-a sufocat Pasteur cu aripi a spus: "Soțiile noastre au îngropat trecutul complet, timp de o mie de zile Apoi a strigat de trei ori și oamenii l-au descoperit; și deși au căutat și au căutat, dar când au ajuns în mijlocul mormântului, înaripatul Pasteur a evocat: - Fie ca fata născută mai târziu, tânărul născut mai târziu, să se odihnească la fel cum m-am odihnit eu o mie de zile Cântec de urs despre coborârea din cer Duhul de Sus, tatăl meu *, Într-un leagăn făcut din blană de fiară neagră, Într-un cuib bogat M-a crescut Într-un leagăn făcut din blana unei fiare roșii, Într-un cuib bogat M-a crescut În șapte case cu o singură ieșire , Fără să dau drumul, m-am crescut Aici spune odată Svegul de Sus, tatăl meu: - Fiica mea, o fiară puternică, am în pădure O mulțime de capcane de munte și pădure Voi merge la ei acum În pădure și în munți, aducând fericire Tata se îmbracă Și iar el spune: - Ei, fiica mea, Cum voi pleca, Nu-mi părăsi cuibul bogat De piei de sable, piei de animale, uite! cuvintele pe care le-am rostit Nu uita, uite! În vânătoarea fiarei roșii, La vânătoarea fiarei negre Brâu care dă fericire Tatăl meu s-a încins Și-a pus schiurile acoperite cu piele de vidră Ieși așa cum ai început Din nou mi-a spus: - Ei bine, fiică, Din cele șapte case de aur Nu merge nicăieri cuvintele pe care le-am rostit Nu uita, uite! - Nu voi pleca din casa, Ce sa caut acolo! Aici tatăl meu a plecat am vrut să mănânc Am plecat de acasa Cei de șapte rânduri au văzut corralul, M-am dus la el Pentru cai netulburați Văzând corralul M-am dus la el Tocmai m-am apropiat de gard Minele au început să se grăbească Cine unde! Gard, ns rezistând, Prăbușirea nămolului Minele au galopat În toate direcțiile mânji mame mici Urmărit după mine Cei șapte mânji ai mamei mici M-au urmărit Fug de ei a sărit în sus, Ea a fugit înapoi acasă Cum am fugit înapoi În spatele gardului de aur Brusc, am intrat Peste gard când am intrat, Asa am simtit: Picioarele din spate undeva A eșuat Cum ai ajuns la tine îmi spun: "Ah, naiba, doar o mamă amabilă, o fiară moartă! Ce este înfricoșător pentru tine Se ajunge? Speriat de ce: Picioarele din spate s-au poticnit undeva! "Hai, cred, o să merg acolo " Mă duc în sus și mă uit în jos Acolo este vizibil pământul locuit de parodia inferioară Nuanță galbenă, nuanță roșie Dragă pământ Ca și mine, o fiară puternică, pământul este bun pentru fata Poіulyaіb! În altă parte, oamenii au mâncat deja carne Au luat oasele Și continui să caut Și când s-a trezit Din ochiul lacrimei drepte sterg la stanga Din ochiul lacrimii stângi sterg dreapta S-a întors și a plecat spre casă Și-a ascuns cuibul în samur Iată o zi Cu un zgomot de zgomot furtună puternică, Cu un zgomot de zgomot furtună puternică Tatăl meu a venit Schiuri, acoperite cu vidre, A început să se rostogolească Ar fi fost făcut de o mână stângace, Sunt trei bucăți pe un molid S-ar împărți în trei! L-a făcut pe maestru bun Schiai acelea De aceea au rămas intacte Nu sa despărțit a intrat in casa, S-a așezat la o masă cu șapte picioare, fiară fără cuvinte, De o fiară fără limbă El stă acolo De cât timp stai așa? Puțin a stat A ridicat capul Gura lui cu zece dinți și dinți Se deschide și spune: - O fiară puternică lacomă, fiica mea, înțeleg cuvântul rostit Nu am ascultat De câte ori ți-am spus Deci mine neexplorate Nu te-ai atins Deci de ce sunt esti alarmat? - Părinte, m-ai lăsa să merg la pământ! Colorat galben Dragă pământ vopsit în roșu, Bun teren! - Unde ai găsit, fiică, pământ galben, Acea apă se vede prin mlaștini "Dă-mi drumul, părinte!" - Pet, nu te voi lăsa să pleci - Așa că a spus el și s-a așezat Nu s-au mai spus cuvinte Nu și-a mișcat limba Ați stat așa de mult timp? Puțin a stat În cele din urmă m-am ridicat, s-a ridicat Am luat hainele afumate, Îl pune pe umerii lui Sable, Spre casa fumurie, unde fierul este forjat, Se duce Sunetul de fier, ciocănire Ziua nu se oprește Noaptea tace Aici se întoarce într-o zi Upper Light, tatăl meu: - Dacă e atât de puternic ai dorit Vino aici Dacă vrei, te las să pleci Aici mă pune În leagănul cu cupola aurie Cu un cerc de aur Blocul de aur a scârțâit, cobor Cât a căzut din pietricele, Atât de mult până la pământ a rămas Apoi deodată blocul de aur a tăcut Leagănul a terminat de coborât Când vântul de miazăzi se ridică mă duce la mare Spre Arctica Când vântul de nord se ridică, mă duce departe Până în apele Mortlandului Îmi tremură capul Părul meu doar flutură Iată o zi Căci târâul a mâncat un bloc de aur, Leagănul a început să se ridice În gardul de aur Întins în sus - Ei bine, fiică, deci cum e? Tatăl meu întreabă: - Vrei mai mult, nu? "Dă-mi drumul, tată, la pământ!" îi răspund - Ei bine, cum vrei, fiică, Dacă ai vrut cu adevărat, te voi dezamăgi până la pământ Și cum vei veni pe pământ, așezat de fiul omului, stând pe un singur stâlp numeroase magazii Pe drum, dacă te întâlnești, ocolește-i pentru trei copaci Nu-i atinge, uite! instructiunea pe care am rostit-o Nu uita niciodata! Spunând astfel, Duhul de Sus, tatăl meu, după ce m-a pus în leagăn, a început să-l coboare Cu un scârțâit puternic de bloc de aur M-a coborât la pământ Am ieșit din leagănul cu cupola de aur, Din leagănul cu arc de aur, Scârțâitul puternic al unui bloc de aur dispăru curând în înălțime M-am întors să plec Oriunde am pus mâna Peste tot este o mlaștină mlaștină, Peste tot este o mlaștină de pădure Nu vă întindeți brațele, nu vă întindeți picioarele Între cei șapte copaci de munte Cu procese Urma animalului șerpuit, Bestie, întind Deci ceva s-a întâmplat și, Privind înainte: numit de fiul omului Pe un stâlp, un depozit înalt am observat Lasă-mă să-l deschid, cred Ce este înăuntrul ei? Deschid magazinul Pentru tot satul un mare jaf aranjez Mi-am terminat masa, • Am rătăcit mai departe Deci ceva s-a întâmplat și, Privind înainte: numit de fiul omului Cu un depozit amorțit observat Am văzut un mormânt rece Începe un întreg oraș aici un mare jaf pe care îl aranjez Aici m-am descurcat cu mâncarea, am rătăcit mai departe Cât de mult am mers, cât de scurt am mers, cum m-am simțit, Ce am în umerii și genunchii mei Am slăbit Pe un fir de iarbă dacă mă ridic, Firul de iarbă îmi poate rezista Pe un fir de iarbă dacă stau în picioare Un fir de iarbă îmi poate rezista - am slăbit așa Într-o zi l-am cunoscut pe Wolverine, sora mea mai mare Ea a venit - Wolverine, sora mea, Pentru mine să creez ghicitoare Te-ai așeza? De ce mi s-a intamplat asta: Pe un fir de iarbă dacă mă ridic, Firul de iarbă îmi poate rezista Pe un fir de iarbă dacă stau în picioare Un fir de iarbă îmi poate rezista - am slăbit atât de mult Pentru mine să creez ghicitoare Te vei așeza? Aici s-a așezat, așa spune ea Wolverine, sora mai mare: - - Upper Light, tatăl tău, parcă ar fi spus De ce ai uitat? De acum Nu-l uita Aici am mers mai departe Deci ceva s-a întâmplat și, Intr-un loc Privind înainte: numit de fiul omului Pe doi stâlpi ai magaziei de depozitare Observat În spatele a trei copaci deoparte L-am înconjurat acum Deci mersul pe jos Adunarea fructelor de pădure în pădure O boabă crescută în pădure A căpătat o putere bună Aici odată brumă albă Mușchi, fie că piki s-a zvâcnit Dimineața cu ipey trimis de tatăl meu Ciuc pe nasul unui corb Dimineața, tatăl meu a trimis Casă cu acoperiș de pământ M-am gândit să fac o casă cu acoperiș Iată-mă aici Două lopeți Cu vârfuri de fier Încep să sap Sapă și sap totul, casă cu acoperiș de pământ Copt Cap păros Cu multe păr Conduc în Pego Laba ta dreaptă eu postez Ca un covor de mozaic Din zece petice Eu postez Cu laba stângă mă acoper Ca o pilota mozaic Pz zece petice mă acoper Motley grouse somn profund adorm urechea mea dreaptă Ascultare: Un om care depune un jurământ Un bărbat care depune un jurământ Ascultarea ochiul meu drept Atentie pentru: Jurământul unei femei, un jurământ adevărat Într-o zi rădăcinile unui copac Un copac ramificat cu ramuri verzi scamele începu să se agite Aici ascult: Doi câini de înălțimea viteilor, fiul cel mare al lui Usyn-otyr a crescut, Doi câini au început să latre Într-o zi, corzile arcului clintesc Tocmai auzit și Dacă sunt o ursoaică, atunci dezlegați cu patru șiruri Dacă sunt urs, atunci dezleagă cinci struni Îmi scot haina Într-un leagăn cu un arc de cireș, mă așez pe Mine, fiara Aici în sat, unde sunt multe fete, Venim Animalul meu plânge de patru ori țipând Animalul meu plânge de cinci ori țipând Mă târăsc într-o casă cu trei etaje Mă târăsc într-o casă de trei curți, Persoanele cu trei îmbarcate sunt așezate pe peron Dacă sunt urs Apoi cele patru nopți ale mele dansează, Dacă sunt urs Apoi cele cinci nopți ale mele dansează Și în timp ce stau pe drumul unui duh mare, voi sta în sunetul lanțurilor mari; Și când voi ajunge pe drumul unui spirit mai mic, mă voi ridica în sunetul banilor mărunți Kaiyg-uvig! Cântec de urs despre fiul unei femei Moș Un bătrân locuia cu o bătrână, Au avut un fiu Au trăit mult, au trăit scurt, Dar bătrânul a murit A rămas o văduvă, O văduvă cu un băiat a rămas, Unul îl crește Opa se plimbă prin sate Unde găsește o piesă mai bună, Salvează pentru somn Când vine acasă, îl tratează În sat, merge din casă în casă, adună haine Găsește ciorapi pentru somn, găsește o cămașă pentru fiul său Numai într-un cântec de cântat, Cum să crești cu greu, Doar să spui într-un basm, Cum să crești cu greu Deci opiul locuia într-o casă de mărimea unei coji de nucă Fiul a început să crească, a început să ceară să se joace afară Așa că locuiau într-o casă mare cât o coajă de nucă Vogue odată fiul spune: - M-ai lăsa să ies pe stradă, m-aș juca acolo ■ - Du-te departe, - Mama pedepsește - Cântă numai într-un cântec, Cum te cresc cu greu Brațele tale sunt încă slabe, picioarele tale sunt încă slabe Sunt mulți copii în sat, îți vei rupe oasele, îți vei strica trupul Nu merge departe! Băiatul a ieşit din casă, Jucându-se la uşă A jucat, a jucat, s-a întors acasă Urcat într-o haină de samur, Urcat într-un cuib moale Dormitul se stropește Când a venit dimineața, El cere să se plimbe din nou - Nu merge departe, - pedepsește mama - Picioarele îți sunt încă slabe Mâinile tale sunt încă slabe Fie du-te și joacă-te cu copiii, Îți vor deteriora oasele, fără efort, Îți vor deteriora corpul, fără efort Și-a lăsat fiul să iasă în stradă, Un băiat se joacă la ușă M-am jucat și m-am jucat, m-am uitat la capătul satului La capătul satului se aud jocuri pentru copii M-am ridicat și m-am dus acolo Merge pe furiș, se ascunde după iarbă Merge pe furiș, se ascunde în spatele tufișurilor Cu toate acestea, a fost remarcat cu un ochi ager, Auzit cu o ureche sensibilă "Uite acolo, o văduvă de la capătul satului, o erupție mare, mama lui, o femeie Mos, un băiat bine hrănit Oasele Lui au fost întărite, trupul Lui a fost întărit Cel care era hrănit Mâncare s-a strâns Din tot satul, din tot orașul, Ascunzându-se după fire de iarbă, A venit furiș Ascunzându-se în spatele tufișurilor, a venit pe furiș - Nu te atinge, lasă-l să vină la noi, - Alții spun, - În joc, un nou tovarăș Lasă-l să vină la noi Au sunat mai aproape, au venit mai aproape Din tot satul, copiii au fost acceptați în joc, Din tot orașul, copiii au fost acceptați în joc S-au jucat multă vreme, s-au jucat scurt, Numai deodată toți copiii au început să se împrăștie Unu: ah-ah-ah! Altele: oh-oh-oh! Ei fug țipând Speriat, se ridică De ce aleargă, se gândește el Gândindu-se așa, se uită la sine: Cinci gheare ale unei fiare puternice Au apărut pe mâini Cele cinci gheare ale ursului au apărut deodată Cu asta, a plecat acasă Se duce într-o casă cu o coajă de nucă a Mamei sale, femeia Mos Se urcă în haina de samur a Mamei sale, femeia Mos Se culcă într-un cuib cald, Se stropește cu somn A venit dimineața, m-am trezit, am mâncat dintr-un vas de scoarță de mesteacăn, Sau am mâncat dintr-o cană, mama îi zice: - Voi merge din nou la o plimbare - Te vei plimba, Nu pleca departe, - Pedepsește mama, - Brațele îți sunt slabe, Picioarele îți sunt încă slabe A ieșit în stradă, a ascultat, s-a uitat la capătul satului, s-a uitat la capătul orașului, S-au adunat copii din tot satul, strigătele lor se aud cu voce tare Băieți adunați din tot orașul, Se aud strigătele lor puternice Ascunzându-se după fire de iarbă, Stealth merge acolo, Ascunzându-se în spatele tufișurilor, Stealth merge acolo Copii, luând arcuri, se joacă cu arcuri, Luând săgeți, trag cu săgeți Doar dacă merge pe furiș, se ascunde după fire de iarbă, Chiar dacă pândește, Ascunzându-se în spatele tufișurilor Cu toate acestea, a fost remarcat cu un ochi ager, Auzit cu o ureche sensibilă - Uite acolo La marginea satului a crescut fiul femeii Mos, Pe oase de pește, Pe oase de animale, un băiat bine hrănit, ascuns după fire de iarbă, Adus aici Ascunzându-se în spatele tufișurilor A venit aici - Nu te atinge, lasă-l să vină la noi, - Alții spun, - În joc, un nou tovarăș Lasă-l să vină la noi Băiatul s-a apropiat de copii, a luat arcul, a luat săgețile, Se joacă cu ei S-au jucat mult, s-au jucat scurt, Numai deodată toți copiii au început să se împrăștie, Aleargă fără să se uite înapoi Cineva: ah-ah-ah! Cineva: oh-oh-oh! Ei aleargă țipând Băiatul este surprins S-a ridicat pe loc "De ce aleargă?" se gândește el Stând astfel, se uită la sine: Fiară puternică patru colți El a apărut Cei patru colți ai ursului au apărut deodată Și cu asta am rătăcit acasă Merge într-o casă cu coajă de nucă, se urcă într-o haină de samur a Mamei sale, femeia Mos Într-un cuib cald, deși s-a culcat, nu SPG A venit dimineața, nu se culcă: Cum va trăi cu asemenea colți acum! Nu o întreba pe mama ta Vine de acasă De ce nu mănânci de ce te duci? Ea intreaba Ca răspuns, el nu a deschis gura, Nu și-a mișcat limba A ieșit din casă cu o coajă de nucă, Se uită la capătul satului Băieți adunați din tot satul, se aud strigătele lor puternice Băieți adunați din tot orașul, acolo se aude bucuria lor S-a întors și s-a îndreptat spre ei Când îl văd, băieții spun: - La capătul satului, mare, Mos hrănit de o Femeie, În haine cu tinder petic, Petic cu tinder de mesteacăn, Băiatul a venit la noi Care dintre băieți este mai jalnic, Care dintre fete este mai jalnic Ei spun: Lasă-l să plece, nu atinge! L-au sunat Acceptat să joace Poate că au jucat așa mult timp, Doar dintr-o dată toți copiii Au început să fugă Cineva aleargă acolo, Cineva aleargă aici Băiatul se ridică, surprins "Ce s-a întâmplat?" se gândește el M-am uitat doar la mine: Haina de blana de batran de padure a apărut pe ea, Pe el a crescut o piele de urs l-a prins de cap - Două urechi de urs Se lipesc de el Cum a stat, așa stă Gandeste: "Femeile Mos, Mama mea, Într-o casă cu coajă de nucă Cum pot intra? Oi sate la pădure Întors Doar el o aude deodată în spatele lui pe Mama sa, femeia Mos, S-a auzit Plânsul Pentru cine ma lasi? Cine va încălzi casa Unde ma lasi! Cântă doar în cântec Cât de greu te-am crescut Ca piese pentru tine Ascuns într-o mănușă Doar într-un basm de spus Cât de greu te-am crescut ca hainele pentru tine Colectat de acasă - Dacă nu ai fi mama mea, Mă alăptează, M-aș întoarce acum, te-aș sfâșia Pa bucățele din mănușă, În bucăți din talpă! - Fa-ma fericit Întoarce-te pentru o vreme O să-ți sărut buzele, o să-ți sărut obrajii! - Pentru tine, care m-ai alăptat, mă voi întoarce Întorcându-se, se apropie de mama lui Îi sărută obrajii sărută buzele, Înconjoară cu o centură de aur, Inelul de aur dă Și sărutări din nou, Îmbrățișează cuvintele El iese din brațele ei, Aleargă în lateral Pe urmele tale El pune linia - Prin această linie, stabilit de mine, Dacă treci linia sacră, Chiar dacă ești mama mea Alăptându-mă, tată bucăți cu mănușă, Te fac bucăți din talpă! Și a plecat Cântec de urs despre trei călăreți Trăiesc o vară lungă și fierbinte, trăiesc o vară lungă de țânțari Se face din ce în ce mai frig în fiecare zi Caut o parte caldă de bor Caut o latură a pădurii cu vedere la soare Găsesc marginea însorită a pădurii Mă întind, animal de pădure, pe pietriș, mă întind, animal de luncă, pe iarbă Transform o mână într-o pernă moale, mă acoper cu cealaltă mână ca o pătură Una din nările mele E cufundată într-un somn atât de sănătos, Încât de-ți tai gâtul, Cealaltă nară a mea adulmecă fiecare obiect La distanță de trei copaci; Unul din stele mele Cufundat într-un somn atât de sănătos, Ce-ți taie chiar gâtul, Cealaltă stea a Mea Cercetește tot pământul crus; Unul din cioturile mele e cufundat într-un somn atât de sănătos, Încât ți-a tăiat gâtul, Altul din cioturile mele Ascultă fiecare foșnet din pădure Simt ceva periculos Mă ridic, o fiară puternică, și sar la o distanță de trei ori mai mare decât înălțimea mea Întorc capul și ascult partea periculoasă Cum vei curge, gândul meu de aur? Se aude zgomotul piciorului de cal! Mă îndepărtez cu o viteză pe care o poate atinge doar un animal de pădure, pe care o poate atinge doar un animal de luncă Cu toate acestea, un bărbat pe un cal negru ajunge din urmă Simt că frânghia care merge de la mine la el se scurtează din ce în ce mai mult: Op o ia în mâinile lui agile "Tatăl meu, lumină cerească! Dacă am vânat potârnichi, ți le-am sacrificat, Dacă am omorât ciocănitoare, ți-am dedicat doar ție Tatăl meu, Num-Torum! Nu mă poți salva de acest călăreț groaznic? Nu te vei opri Calul lui negru? Lasă-l să apară înaintea călărețului gaura adanca, Lasă-l să se formeze înaintea călărețului Mlaștină noroioasă! Alunecă, picior de cal Într-o gaură adâncă! Plătește-te, picior de cal În mlaștină! Iată ce se întâmplă cu adevărat: Piciorul calului alunecă Într-o gaură adâncă Leagă piciorul unui cal Într-o mlaștină mlăștinoasă Un călăreț pe un cal negru rămâne în urma mea Din nou caut un loc însorit Mă culc pe iarba moale Transform o mână într-o pernă moale, mă acoper cu cealaltă mână ca o pătură Una din nările mele Cufundat într-un somn atât de adânc Măcar să-ți tai gâtul, Cealaltă nară a mea Adulmecă fiecare obiect La o distanță de trei copaci; Una dintre vedetele mele Cufundat într-un somn atât de adânc Asta măcar ți-a tăiat gâtul, Cealaltă stea a mea Examinează tot pământul crus; Unul dintre cioturile mele Cufundat într-un somn atât de adânc Asta măcar ți-a tăiat gâtul, Celălalt ciot al meu El ascultă fiecare foșnet al pădurii Simt și aud ceva periculos Mă ridic, fiară puternică, Și sări în depărtare De trei ori înălțimea mea întorc capul Și ascultă partea periculoasă Se aude zgomotul potcoavelor de argint Este un bărbat care vine Stând pe un cal dafin Chiar dacă alerg La viteza maximă a picioarelor lor de animal, Dar simte frânghia care merge de la mine la el, Din ce în ce mai scurt: Op o ia în mâinile lui agile Tatăl meu, lumină cerească! Dacă obișnuiam să iau potârnichi, Ti le-a sacrificat Dacă am ucis când am ciocănitoare Asta i-a dedicat doar tie Tatăl meu, Num-Torum! Nu mă vei salva De la acest călăreț groaznic? Nu te vei opri Calul lui de dafin? Lasă-l să se ridice înaintea călărețului Un desiș atât de gros Pentru a nu putea intra în ea Și postul câinelui! Să se ridice muntele înaintea călărețului Atât de sus, Pentru ca cea mai bună mea mea să nu poată sări peste ea! Și așa se întâmplă cu adevărat: Un desiș crește în fața călărețului, De netrecut pentru nasul unui câine, Un munte crește în fața călărețului, Nu cedează săriturii calului Ma ascund de persecutie Găsind un loc însorit, mă întind pe iarba moale Transform o mână într-o pernă moale Mă acoper cu cealaltă mână, ca o pătură Una din nările mele Cufundat într-un sop atât de puternic Că măcar ți-a tăiat gâtul, Cealaltă nară a Mea Adulmecă la fiecare obiect La distanță de trei copaci; Una dintre vedetele mele Cufundat într-un sop atât de puternic Că măcar a tăiat gâtul, Cealaltă stea a Mea Cercetează tot pământul crus; Unul dintre cioturile mele Cufundat într-un sop atât de puternic Că măcar ți-a tăiat gâtul, Altul este ciotul meu Ascult fiecare foșnet al pădurii pe care îl simt și aud ceva periculos Mă ridic, fiară puternică, Și sări în depărtare De trei ori înălțimea mea întorc capul Și ascultă partea periculoasă Se aude zgomotul potcoavelor de aur Este un bărbat care vine Așezat pe un cal alb Simt că se apropie ultima mea oră: cât de repede pot alerga, Op tot la fel va trage în sus acea frânghie, Care este trasă de la mine la el "Ah, tatăl meu, lumea cerească! Ah, tatăl meu, Num-Torum! Nu este pentru tine Am dedicat toate animalele pe care le-am primit, Nu este pentru tine A dedicat toate căprioarele pe care le-a primit? Dar e prea târziu, prea târziu! Nu am timp să termin Sfânta Incantație S-a apropiat deja un bărbat, așezat pe un cal alb Deși mă atac asupra lui cu un vuiet, gata să devoreze orașul Deși mă arunc asupra lui cu un hohot, Gata să devoreze satul, dar în zadar Lancea lungă a eroului Îmi străpunge altarul Totul s-a dat peste cap în capul meu De parcă ar fi din agarici de muște îmbătători Cad, fiară, și cad într-un somn adânc Mă trezesc pe şa unui călăreţ în galop Kai-yay-yu-them! Cântec de urs despre Orașul Bogatyr Un bătrân locuiește - orașul Bogatyr - într-o fortăreață înconjurată de stepe de fier, Înconjurat de un gard de lemn Chiar din copilărie a fost un vânător excelent: Nu a lăsat niciun animal să treacă pe lângă el, Alergând pe pământ, Nu a lăsat nicio pasăre să zboare pe lângă el, Zburând în aer Odată într-o vară fierbinte lungă, O dată într-o vară fierbinte de țânțari, E un moment bun să te oprești Bătrânul pleacă spre râul torma Râul șerpuiește ca măruntaiele de gâscă, Râul șerpuiește ca măruntaiele de rață Călărește de-a lungul cântei în barca lui cu nasul mare cu nas; Nu se găsește o singură fiară, nu se găsește nici măcar aripa de pasăre Barca lui, îngustă ca lama de cuțit, deja voiam să mă întorc, Cum mă vedeam cu ochii mei ageri pe Mine, o fiară puternică de un an Am mers de-a lungul malurilor râului cu maluri Bogatyr-ul Orașului mi-a aruncat o săgeată Cu vârful fațetat, ca un ciocul de corb Vârful, tăiat ca nasul unui corb, a străpuns sanctuarul puternicei fiare Am căzut la pământ Cu o dispoziție bună de adiere liniștită O barcă cu nasul mare a urcat cu nasul la țărm, Bogatyr-ul orașului a ieșit pe mal, M-a agățat de prova Kremlinului II și m-a aruncat peste spate Apoi se așează în mijlocul bărcii cu mijlocul Mă întorc acasă Când am condus până la debarcaderul orașului cu un debarcader, Go m-a aruncat nepoliticos la țărm Acolo mi-am rupt hainele sacre A tăiat capul și pielea cu un topor Și a aruncat-o într-un cort mic, Unde locuiesc femeile la naștere, Unde trăiesc femeile în timpul menstruației Restul de carne a taiat-o bucatele mici Si a aruncat pentru caini Pa mijlocul satului cu mijlocul Epocile Orașului Bogatyr își șterg picioarele murdare pe pielea mea, nurorii Orașului Bogatyr După ce ți-ai spălat hainele Îmi toarnă apă murdară pe piele - Părintele Num-Torum, De ce m-ai numit fiară sfântă, Dacă permiteți astfel de agresiune? Părintele Num-Torum, Ai milă de mine Și pedepsește acest criminal Evil City Bogatyr! Spiritul Fiarei Puternice Furios Merge într-o pădure deasă cu copaci întunecați Ocolește toate cele șapte colțuri, Își găsește toate cele șapte bârloguri Și cheamă întreaga familie de urs la război cu orașul Bogatyr Vin șapte urși furioși Să ia cu un atac sângeros Cetatea Orașului Bogatyr, Înconjurat de stepe de fier, Cetatea Orașului Bogatyr, Înconjurat de o palisadă de lemn Deși se apropie de cetate, Deși urcă pe stepele ei, Dar orașul Bogatyr Cu numeroșii săi fii nu se lașează Le împroșcă cu săgeți, Tăiați-le cu degetele labele cu cinci degete, Spiritul meu furios fuge Sub forma unui șoarece cu coadă, Aleargă în colțurile întunecate ale pădurii dese Ocolește toate cele șapte colțuri ale lui, își găsește toate șapte bârlogurile Ei merg să ajute Încă șapte urși sunt frații mei Dar nu era acolo: De îndată ce apare Laba de urs între palisadă, Așa că acum o străbate Vârf de săgeată de fier Cursa urșilor se retrage cu pierderi grele Alerg din nou În frumoasa imagine a unui șoarece cu coadă Într-o pădure deasă cu copaci întunecați - Ascultă, părinte Pum-Torum, Orașul Bogatyr M-a insultat, un animal de pădure, M-a insultat pe mine, un animal de luncă Dacă într-adevăr M-ai numit fiară sfântă Dacă într-adevăr Numit păstrător al jurământului, Atunci răzbune această insultă! Părintele Num-Torum, Aruncă la pământ Fratele meu mai mare cu gâtul strâmb , Doar o operațiune poate învinge orașul Bogatyr Părintele Pum-Torum El coboară din pietricele pe un lanț de fier, Într-un leagăn țesut din rădăcini de copac, fratele meu mai mare Asediind fratele mai mare Cetatea orașului Bogatyr, Înconjurat de stepe de fier El distruge fortăreața Eroului orașului, înconjurat de o palisadă de lemn Deși eroii aruncă Săgeți cu vârfuri de fier Da, degeaba: Numai lâna de pe haine i se smulge; Deși eroii încearcă Continuă să te lupți cu sulițele, dar în zadar: sulițele sări de pe hainele lui Bătrânului, eroul orașului, îi era frică, Și a fugit în curțile orașului cu curțile din spate Rushing și fratele meu mai mare Spre curțile orașului cu curțile din spate Bătrânul, eroul orașului, se ascunde într-un hambar Sari acolo și fratele mai mare Cu gâtul curbat Spune bătrânul, eroul orașului: "Dacă este adevărat că am ucis fiara sfântă, dacă este adevărat că l-am ucis pe purtător de jurământ, atunci încearcă să iei o gustare " Patul de fier al toporului meu Gustare - Îmi recunosc vina Gustare frate mai mare Cap de fier al toporului Slefuieste fierul Boabele mici ca nisipul Boabele sunt mici, ca praful; Cu un vuiet teribil Gata să devoreze orașul Cu un vuiet teribil Gata să devoreze satul Se aruncă asupra erouului Și rupeți-l în bucăți Dimensiunea pieilor de pantofi, Rupeți-l în bucăți Dimensiunea pieilor de mănuși^ Kai-yay-yu-them! Cântec de urs despre bufniță bătrână Mint, animal de luncă, În casa mea cu grinzi cu grinzi de pământ, zac, un animal de pădure, În casa lui de stâlpi cu stâlpi de pământ Cum să expun Capul-i paros cu impletituri, Se pare, tata, lumina cereasca, Deja se preface intr-o vara lunga fierbinte; Se dovedește că tatăl meu, Num'-Torum, se transformă deja într-o vară lungă de țânțari, o să caut locuri bogate în fructe de pădure, o să caut locuri bogate în conuri Ce fel de râu a apărut înaintea mea? Ca o fiară profetică, încerc să aflu: Acesta este râul care anul trecut Era bogat în pește de primăvară; Această stâncă care anul trecut Era bogat în pește de toamnă În acel moment, deși era constipație cu stâlpi, La acea vreme, deși a fost o constipație cu rafturi, Dar acum opera s-a prăbușit complet merg mai departe Borpk cu ce nume glorios mă întâlnesc? Presupun, fiară profetică: Acesta este borpk-ul râului Neelim El este la fel ca înainte merg mai departe S-a dus până la mlaștina ierboasă Pentru plantarea gâștelor, S-a dus până la mlaștina ierboasă Pentru plantarea rațelor Apoi a apărut râul Lățimea în arcul unei săgeți ale căror corpuri Curgând prin gurile celor șapte mepquas Stau pe barca mea care nu se învârte, Nehru în mâinile vâslelor cu imaginea unui cocoș negru trec Pe partea opusă a râului Merg de-a lungul malului și văd Ceea ce părea un sat zherdyapy Cu o singură casă Mă duc în satul cu o curte Cu o curte Pare un loc familiar Anul trecut Satul era bogat în pești de primăvară, Obisnuiam sa vizitez aici des Anul trecut Satul era bogat în pești de toamnă, Și mi-a plăcut să mănânc merg mai departe A apărut un râu, cu ce nume este slăvit? Ca o fiară profetică, încerc să aflu: Este un mic râu care curge din lac Anul trecut pe salariu a fost Constipație lipicioasă cu un singur baston Caut stelele fiarei puternice Constipație cu picioare lungi cu un singur pol, Constipație cu picioare lungi cu suporturi Aha! A văzut Tu stai, botul meu Umplut cu pește de primăvară Înot în tine Multe stinghii cu laturi modelate Cobor până la mijlocul râului Pe polul constipației cu polul, Aduc capul unei fiare puternice în apă, trag botul în sus cu ghearele mele Și sar înapoi Ca o rață mică Încă ești uimit, plătești cu părțile modelate? Mă duc la coastă Îmi rup fața Umplut cu pește de primăvară Dar iată problema: O jumătate din bibanii mei Plutește în apă Cealaltă jumătate a bibanului meu se prăbușește pe mal Sunt supărat, fiară Și nu i-a urmărit Mă întorc, flămând și jignit, La un sat cu o singură ușă și o curte Op părea să fie bogat în pește de toamnă Mă duc la fereastra casei cu o fereastră Deși încerc să-l deschid - Nu se deschide Dau jos cadrul cu laba unei fiare puternice Cum pot să văd În gaura casei cu o gaură: Stând pe podea Numeroase chumaps de pește uscat; Cum pot să văd În gaura casei cu o gaură: Culcat pe podea Multă carne uscată de ren; Cum pot să văd În gaura casei cu o gaură: Te întinzi și tu Pungă scumpă cu făină de grâu Așa s-a rostogolit prada! intru in casa Deși încerc să arunc din colibă Numeroase chumapte, Umplute cu pește uscat, Nu se târăsc pe fereastră Sunt supărat, fiară puternică, Și încă mai împing un chuman Îl împing cu atâta forță Încât a izbucnit în două ore: O jumătate de pește împrăștiat pe jos, Cealaltă jumătate de pește era în afara ferestrei de pe stradă Aici este durerea! Apoi iau carne de căprioară și un sac de făină Și încerc să-i arunc afară din colibă Chiar dacă muncesc din greu Nimic din toate acestea nu funcționează: Nu ieşi opi pe fereastră Cânt, fiară puternică, Și din toată puterea Împing un sac cu făină de grâu prin fereastră Îl împing cu atâta forță Opera s-a rupt în două părți: O jumătate din făină era împrăștiată pe jos, cealaltă jumătate din făină era în afara ferestrei de pe stradă Aici este durerea! Am vrut sa spun Cuvinte groaznice ale fiarei sfinte, Da, voi vedea: Bătrânul Philip stă în colțul casei cu colțuri Op mpe spune: - Degeaba ai distrus, animal de luncă, Casa în care locuiesc " Stai, va veni toamna Cu un zgomot de la picioare de căprioară, Cu un zgârcit de la picioare de elan, am să socotesc cu tine! Mi-a căzut rușine prin tot satul, Rușinea mi-a căzut prin tot orașul, Neîndrăznind să-și ridice stelele de la pământ Cobor pe fereastră în stradă Acolo adun pește împrăștiat, adun făină amestecată cu pământ, culeg bucăți de carne de ren II duc totul într-o pădure deasă Am pus bunurile furate într-un loc secret Și mă așez lângă el pe marea gardă Tatăl meu, lumină cerească, s-a transformat in Într-un vânt rece cu nasul înțepător În vântul urlator cu un urlet puternic Toamna a căzut la pământ Cu ger abundent pe nasul voropului, Toamna a căzut la pământ Cu ipeem din belșug pe postura unui cocoș negru Merg de-a lungul malului lacului cu maluri, Am găsit o pădure deasă, de nepătruns pentru un cerb sălbatic, O pădure, de netrecut pentru un elan Construiesc o casă cu grinzi cu grinzi de pământ, termin O casă de stâlpi cu stâlpi de pământ Aduc acolo capul meu înclinat cu împletituri, Capul meu păros cu păr trăiesc doar o zi din sezonul de toamnă Cum se târăște până la mine Un câine de mărimea unui vițel de căprioară Și stă la ușa casei mele cu uși Cu un lătrat plăcut "Oh-vo-vo!" În spatele ei pândea un bărbat Înalt ca un menkwa de pădure, Înalt ca un servitor al unui menkwa de pădure Nu am timp să trăiesc o altă zi, Ca trei oameni din familia lui Philip stau la ușa casei mele cu uși O gaură în casa mea cu o gaură Ei umplu opp cu stâlpi, Au pus lemn mort Cu vuiet sălbatic, gata să devoreze orașul, Cu un vuiet sălbatic, gata să devoreze satul, încerc să ies, Dar un nod care provoacă boli cu un capăt ascuțit, care se desprinde de copac, Străpunge Altarul Fiarei Puternice Mi se învârtea capul Parcă după ce am gustat agaric muscă îmbătător, Și eu cobor La ușa casei lui de grinzi Cu o dispoziție bună de adiere liniștită Desfaceți cele patru butoane ale animalului de pădure, Desfaceți cele cinci nasturi ale animalului de luncă M-au pus în spatele biroului, Se așează ca un oaspete de onoare Proclamat de patru ori Numele animalului din pădure proclamat de cinci ori Numele unui animal de luncă Iar copitele căprioarelor bat plăcut, Cărțile scârțâie plăcut Pe ce pământ este vestit numele meu? Presupun, fiară profetică: Trecem pe lângă lacul satului Ce este acest sat de trei curți, De care ne apropiem? Presupun, fiară profetică: Acest sat se numește vară Proclamat de patru ori Numele animalului din pădure De cinci ori proclamat Numele unui animal de luncă Copitele căprioarelor calcă plăcut, Nartochki scârțâie plăcut În ce sat mă duc? Acesta este un sat construit de bătrânul Bufniță Fugi spre Numeroase mătuși ale satului, Fugi la întâlnire Numeroase getushka ale orașului Mă umblă de patru ori cu chaga de mesteacăn înmiresmat în mâini , Se plimbă în jurul meu de cinci ori Cu chaga de mesteacăn parfumată în mâini Numeroase femei din sat, Numeroși bărbați ai orașului Împingeți unul pe altul Se rostogolesc în zăpadă ca mănunchiuri de piei de ren, se rostogolesc în zăpadă, Ca mănunchiuri de piei de primăvară Apoi m-au adus în casă, umplut cu mâncare de lac, în casa plină cu mâncare Ob Pa o masă largă de trei scânduri, Pe o masă largă de patru scânduri mă așez ca o femeie de pădure, mă așez ca o femeie de munte Sărbătoarea începe cu un dans vesel al mâinilor, Sărbătoarea începe cu un dans vesel al picioarelor Kai-yay-yu-ei! Cântecul ursului despre o bătrână curajoasă Trăiesc, fiară sfântă, Vară lungă fierbinte Creat de tatăl meu, Num-Torum, eu, fiara sacră, scad țânțarul vara lungă, Trimis de tatăl meu, Num-Torum Deși este sărac în fructe de pădure, Deși este sărac în conuri de cedru, gkaz Ks Dar îmi umplu cutia neumplută, îmi umplu vasul neumplut Într-o zi în timp ce mergeam Am văzut pământul, pământul întins, Am văzut un lac, un lac larg Ca un animal profetic din pădure, presupun: Acest loc sacru antic Cu imaginea zeităților Privesc cu ochi ageri Pe partea opusă a lacului: Există locuri bogate în fructe de pădure, Sunt locuri bogate în conuri Stau în barca mea indestructibilă Și înot până de cealaltă parte a lacului sacru Am auzit stropi de apă de la vâsle, am auzit ecranul de vâsle Privesc stelele fiarei sacre: Un bătrân și o bătrână călăresc pe o barcă Deodată, o bătrână care stă pe vâsle mă observă cu ochi ageri "Bătrâne, uite, bătrâne!" Acolo plutește o fiară puternică a pădurii, Acolo plutește o fiară luyuvy puternică Bătrânul, stând la pupa, îi răspunde: - Femeie proastă, proastă, De unde va veni marea fiară? Plutește un buștean mare acoperit de mușchi Care s-a ridicat din fundul fundului lacului - Nu, nu, bătrâne, aceasta este o fiară puternică, Uite, deja înoată Spre malul lacului cu maluri "Hai, bătrână, vorbește prostii!" Nu este un șir de gâște care plutește, Nu șiragul acela de rațe cu rătuci O barcă cu nasul trage până la mal Ies afară și sunt pe uscat, o fiară puternică Bătrâna s-a rugat lui Dumnezeu: - Părinte, Num-Torum, Transformă-mă într-un bărbat încins cu două curele! Vreau să pedepsesc fiara puternică Care degeaba umblă prin pădure! Ea se rupe dopul tău de mătase cu ciucuri lungi Și încins cu acarienii ei, Ca un bărbat cu curele Cuțitul femelei matherides, Cuțit al unei femei care sculptează modele Ascunde-te în mânecile hainelor cu mâneci Cum își va deschide operația cornul cu dinți Cu șapte dinți: - Unde alergi, bunicul e o fiară puternică, fă-mă în bucăți Dimensiunea pieilor de pantofi, Dimensiunea pieilor de mănuși Amestecă bucăți din trupul meu cu mușchi de munte, Amestecă bucăți din trupul meu cu mușchi de pădure Ca o fiară sacră flămândă, sar la ea Cu un vuiet sălbatic, gata să devoreze satul, Cu un vuiet sălbatic, gata să devoreze orașul Dar ei bine, femeile sunt meșteri, Cuțit al unei femei care sculptează modele străpunge sanctuarul meu Mi se învârte capul Ca și cum ar fi din agarii de muște amețitor, Și am căzut la pământ Bătrâna aleargă la mal și strigă: - Bătrâne, urmează-mă! Se apropie de corpul meu Desfăcând patru nasturi Pe hainele fiarei puternice Desfăcând cinci nasturi Pe hainele fiarei puternice M-au pus într-un leagăn făcut din tije de lemn, În leagăn cu cercuri și bare transversale Si port g la malul raului cu maluri M-au pus, ca pe un oaspete drag, În mijlocul bărcii cu mijlocul Ei strigă de trei ori despre animalul pădurii, Ei strigă de patru ori despre animalul de luncă Cum va dezvălui bătrâna Gura ta cu dinți cu șapte dinți: - Bătrâne, când ajungem Numeroșilor bărbați ai satului, Numeroaselor femei ale orașului, Uite, nu spune Că am coborât o fiară puternică Se apropie o barcă cu nas cu prova Spre debarcaderul satului cu debarcader Fugi spre mal Numeroși bărbați ai satului, Numeroase femei din oraș Unul dintre bărbați strigă: - Uite, prieteni! Aceasta este o bătrână coborâtă de o fiară puternică din pădure! Mi-a derutat mintea sacra: "Despre ce vorbești, fiule de câine!" Mi-a căzut rușine în tot satul, Mi-a căzut rușine pentru tot orașul Nu pot înfrunta stelele mele M-au pus pe un raft de lemn de trei scânduri, Pe un raft de lemn de patru scânduri Tratați abundent cu mâncare de lac, tratați din belșug cu mâncare Ob Stau ca o femeie de pădure, sunt onorat ca o femeie de munte Sărbătoarea începe cu un dans vesel al pogului, Sărbătoarea începe cu un dans vesel al mâinilor, Cele cinci nopți strălucitoare din Torum dansează, Cele șapte nopți strălucitoare ale Korsa dansează Kai-yay-yu-ei! Cântec de urs despre bătrâna Ropaska Trăiește bătrâna Ropaska Într-o așezare cu cinci curți și cinci curți, locuiește bătrâna Ropaska Într-un sat de zece curți cu zece curți, Fără îngăduința ei, puternica stăpână a satului, Nici o femeie nu va merge nicăieri * Aici ea deschide gura cu zece dinți: - Numeroase femei din sat, Numeroase femei ale orașului, De parcă era vremea să culege boabe Ne-am duce, dragi femei, Pe un drum vesel de cules de fructe de pădure Toate femeile satului, toate femeile orașului, ridică pe spate chumani mari, iau în mâini mici Și coboară cu bărci la debarcaderul Bătrâna Ropaska, ca gazdă, merge înainte Multe femei din sat se așează, Numeroase femei ale orașului se așează Într-o barcă mare de șapte brațe Se așează și bătrâna În mijlocul bărcii cu mijlocul Alungate femeile De pe malul râului cu maluri Și a înotat repede în mijlocul ei Au navigat așa până când bunica Ropaska a spus - Numeroase femei din sat, Numeroase femei din oraș, Palo mpe pa minte senilă, Asta când eram fată Aici era o mlaștină bogată în fructe de pădure Și doar de aici Era o potecă veselă de cules de fructe de pădure Domnește acolo la pupa bărcii cu pupa, Condu-te cu nasul bărcii cu nasul mare până la țărm Se îndeplinește porunca stăpânei satului, Și o barcă cu nasul mare cu nasul la mal se lipește Creșteți femei Numeroși chumani cu gâtul rotund Creșteți fecioarele Numeroși chumani cu cercuri de rădăcină Și merg pe drumul vesel al culegerii fructelor de pădure Bătrâna Ropaska spune: - Dragi femei din sat, Dacă te atacă vreun animal, Atunci bazează-te pe mine ca pe un copac puternic Care nu se va rupe niciodată Găsește multe, multe boabe, mari ca un vârf de săgeată Femei cu maini iscusite Abia si-au acoperit fundul vaselor, Femei cu maini lene Si au adus la rga norii, Cum a sărit fiara sacră peste ei Cu un vuiet sălbatic, gata să devoreze satul, Cu un vuiet sălbatic, gata să devoreze orașul Femeile din sat strigă de frică, Aleargă la barca de șapte brațe Și mergi pe ea În mijlocul râului cu mijlocul Nu a fugit de fiară Doar o bătrână Ropaska Ea aruncă o Mare Ciuma de Mesteacăn peste capul fiarei și El lovește acum chiar și cu labele Sale puternice, Deci numai pe coaja de mesteacăn, Dacă se rupe Cu ghearele lor ascuțite Deci doar ea Între timp Ropaska a smuls Cuțitul femeii tale Impodobit cu imagini de animale, Și străpuns cu ele sanctuarul fiarei puternice Se învârte în capul lui Înnorat, parcă de agaric de muscă îmbătător, Și s-a prăbușit cu toată greutatea pe pământ Ropaska a rămas nevătămată, Și doar puțin zgâriată pe obraji Privind în jur: Femeile din sat, femeile din oraș nu sunt vizibile Coboară cu bărci la debarcaderul de bărci Și vede că sunt deja departe, în mijlocul râului - Oh, fiicele de câine, La urma urmei, v-am spus: "Nu vă fie frică Și bazează-te pe mine Ca un copac puternic Asta nu se va rupe niciodată" Ieși la plajă acum! O barcă cu nasul mare trage cu nasul spre țărm Femeile din sat sar, femeile din oraș la țărm: De parcă cineva aruncă Numeroase mănunchiuri de piei de primăvară, Ca și cum cineva se desfășoară Numeroase legături de piei de toamnă Bătrâna Ropaska Desface patru nasturi ale animalului de pădure, Cinci nasturi ale animalului de luncă, Își scoate buzduganul sacru Ea o pune Într-un leagăn frumos cu un dos de rădăcini, Poartă la țărm Și, ca un oaspete drag, Locuri în mijlocul bărcii cu mijlocul Multe femei merg la sat, Se duc cu bucuria cântecului de fată! Strigă de cinci ori cuvintele fiarei puternice Ei navighează spre debarcaderul satului cu un debarcader Sărind spre ei Numeroși bărbați ai satului, Numeroși bărbați ai orașului: Parcă se rostogolesc mănunchiuri de piei de toamnă, Parcă se rostogolesc mănunchiuri de piei de primăvară Joacă veseli jocul de apă L Bătrâna pregătește Casa pentru distracția băieților, Casa pentru distracția fecioarelor; Decorează casa pentru dansul animalului de pădure, Decorează casa pentru dansul animalului de luncă Plasează un animal din pădure într-un cuib Umplut cu hrană Ob, Umplut cu hrană de lac Și petrece cinci nopți strălucitoare de Torum, Și petrece cele șapte nopți luminoase din Corsa Kai-yay-yu-ei! Povestea micuțului Mos-ne Micul Mos-pe și fratele ei locuiau împreună În colțul unei păduri dese, al unei păduri dese, nu mai erau oameni în afară de ei Au trăit mult, au trăit scurt, într-o zi, trăind așa, un frate îi spune surorii sale: Cum vom trăi împreună? Spiritul de sus a spus așa: "Este imposibil ca o soră și un frate să trăiască Lasă o femeie să caute un bărbat, lasă un bărbat să caute o femeie Sora spune: - Ei bine, nu, așa cum am trăit, vom continua să trăim Fratele spune din nou: - Spiritul superior nu a spus așa: "Sora și fratele trăiesc împreună" Dacă venim împreună, atunci când oamenii trăiesc, frații și surorile vor trăi așa Localnicii se vor amesteca apoi O femeie care are un frate se va duce la fratele ei; un bărbat care are o soră își va lua sora Fratele era supărat, nu a ascultat cuvintele surorii sale Furios, s-a ridicat, s-a îmbrăcat și a plecat în alt loc În colțul unei păduri dese, o pădure deasă, am găsit un loc atât de bun El a construit o casă din copaci mari născuți din cer, născuți din pământ După ce a trăit mult, a trăit puțin, a început să se gândească: "De ce trăiesc singur? În loc de tovarăș în viață, voi face o femeie din lemn " A făcut o femeie din lemn L-a îmbrăcat cu haine bune, l-a acoperit cu o eșarfă și l-a pus în perechi Iese afară, intră în casă, se uită: stă doar o femeie Viața a devenit mai distractivă După plecarea lui, micuţul Mos-pe, sora lui, locuind singură într-un loc fără femei, trăind fără bărbaţi, se gândeşte: "Mă duc să-mi caut fratele Cum trăiește, ce face - voi vedea Micuța Mos-ne s-a îmbrăcat, s-a acoperit cu o eșarfă, a părăsit casa, a rătăcit înainte Lumea îndepărtată trece departe, lumea apropiată trece aproape Într-un loc a apărut odată casa cuiva S-a apropiat, se uită: se pare că fratele ei trăiește S-a apropiat de fereastră, a privit înăuntru prin fereastră: fratele ei nu era acasă S-a dus la uşă, a păşit în casă - casa era goală Se uită la pat: stătea o femeie El o sună - răspunde ea S-a apropiat, a început să cerceteze: fratele ei a făcut o femeie din lemn Este îmbrăcată în haine bune, acoperită cu o eșarfă Exact ca o femeie care stă Micul Mos-pe apucă femeia de lemn și o aruncă pe podea Micuța Mos-ne și-a scos hainele de la femeia de lemn și și le-a pus pe ea însăși Micuțul Mos-pe a luat un topor, a tăiat o femeie de lemn în bucăți de mărimea unui grăunte de nisip, a tăiat-o dintr-un moș Cățeii de la o femeie de lemn au fost băgați sub o grămadă de gunoi Micuţul Mos-ne a intrat în casă, s-a aşezat în locul unde stătea femeia de lemn În timp ce stătea, a auzit afară: venise fratele ei Micul Mos-khum a intrat în casă, era atât de cald în casă Micul Mos-khum se uită la femeia lui de lemn: a făcut un de femeie geloasă coase Micul Mos-khum a fost încântat, s-a repezit să-și îmbrățișeze femeia de lemn S-au îmbrățișat, s-au sărutat și au început să trăiască După o viață lungă sau scurtă au avut un fiu Și pentru tot timpul vieții lor împreună, femeia nu și-a arătat fața soțului ei Micul Mos-ne - fiica unui urs Micuța Mos-ne locuiește cu fratele ei A trăit mult, a trăit scurt Mos-khum în partea de munte se umple cu mult chamy, în partea de pădure se umple cu mult chamy Așa vie, a spus odată: - Trebuie să caut marginea cu femeile, marginea cu bărbații Plecat A mers mult timp, a mers puțin, a întâlnit satul Orașului Bogatyr Orașul Bogatyr are trei fiice deodată Am pe fiica cea mai mică Pregătește-te, se sărbătorește nunta Terminat A trăit o zi, a trăit două zile, Mos-khum spune: - Sunt un om cu pământul meu, un om cu apa mea Eu trebuie sa plec acasa Orașul vechi Bogatyr spune: "Ar trebui să mergi ori de câte ori poți Am făcut bagajele și am plecat acasă Au venit acasă pe pământul lor Au început să trăiască mai departe, au început să doarmă mai departe Mos-khum se plimbă prin păduri, prin ape Între timp, sora lui se gândește, spune: "Am făcut lucruri rele în trecut, acum cum trăiesc!" Într-o zi îi spune norei ei: - Mergem undeva? Deși nora nu a avut o dorință deosebită, s-au îmbrăcat, s-au împachetat și au pornit Au mers mult timp, au mers puțin, au venit la râu Cumnata spune: - Ne rostogolim? Mireasa spune: - Te rostogoleşti înainte Cumnata spune: - Te rostogoleşti înainte Mireasa s-a rostogolit Am ajuns jos, am căzut Cumnata s-a rostogolit după ea și a străpuns femeii cu schiurile în mijlocul spatelui Cumnata și-a ucis nora - Acum ce să fac? - gândește Și-a descheiat hainele și și le-a scos Mireasa s-a îmbrăcat în haine Și-a luat nora și a aruncat-o în râu Și-a pus hainele pe ei, apoi și-a înfășurat sângele în haine M-am dus acasă S-a întors acasă, s-a așezat în baldachinul norei ei Roagă-te: - Să-mi fie măturat cu totul drumul pe care am mers acolo! Spiritul-Tatăl Superior a făcut vântul, a lăsat zăpada să plece Nimic altceva nu este vizibil Nu există drum Fratele a venit acasă Ea își ascunde fața Ei trăiesc mai departe Au trăit mult, au trăit scurt, deci trăiesc, au avut un copil Uman, purtând un cântec, purtând un basm, a crescut Ajuns la vârsta când alerga pe stradă Se joacă cu copiii orașului Bogatyr Într-o zi se luptă Tatăl aude ceea ce spun copiii: - Mos-pe și fratele său au avut un copil Acum Mos-khum se gândește: "Sora mea, e acasă, haide?" S-a dus acasă, a intrat în casă Thinks întreabă: Unde s-a dus sora mea? "Nu știu unde era bună!" "Totuși", spune el, "tu, sora mea, ești I-am auzit pe copiii orașului Bogatyr vorbind Fundul lui s-a așezat imediat Amorțită, fără gură, fără limbă, s-a așezat imediat Mos-khum gândește: "Rău Timpul antic uman, timpul etern va începe, mă simt rău Atunci fiecare femeie va spune, fiecare bărbat va spune: Mos-khum a locuit cu sora lui, iar eu îmi va fi și mai rușine S-a ridicat, a luat toporul, a luat cuțitul, a luat piatra de ascuțit Sharpen se aşeză Suficient de ascuțit, terminat S-a ridicat, și-a prins sora-soție de păr, a târât-o afară în stradă A pus-o în piața satului, a luat un cuțit, a luat un topor și, cu destulă putere, l-a tocat mărunt, l-a tăiat L-a prins pe băiat, l-a târât afară în stradă, l-a ucis și el, l-a tăiat în bucăți mici Acest copil, el va crește Dacă aș fi crescut, aș vorbi așa; Mi-aș suna tatăl, mi-aș suna mama Timpul antic omenesc, timpul veșnic se va deschide și el ar spune așa Mi-e rușine atunci S-a dus acasă, s-a îmbrăcat, s-a acoperit și a plecat oriunde îi cădea mintea Acum, cazul a trecut la sora lui Vremea Vespa a sosit Au crescut frunzele, a crescut iarba Arbustul a crescut A crescut prost din sângele ei A venit vara Ursul merge Caut boabe de munte, caut fructe de pădure În căutarea locului satului, Mos-khuma a rătăcit în locul satului Porykh a observat, a mâncat M-am dus la munte, m-am dus la pădure Deci vie, a dat naștere copiilor Un copil după imaginea ei este un urs, un copil este o fată umană Așa trăiesc, culegând fructe de pădure Un copil este cu gheare, un copil este om Ursulețul de pluș îl jignește pe bărbat Mama spune: "Nu-ți răni sora ta umană Când am trăit așa, vara se terminase Vremea a devenit toamnă Pământul este înghețat, zăpada cade Ursul se gândește: casa trebuie făcută Pământul îngheață Am căutat un loc pentru dispozitiv acasă, l-am găsit Casa se descurcă, gata A târât ierburi, a târât mușchi, a făcut un cuib Spiritul Superior a făcut o zi caldă, a ieșit afară, a mers în pădurea de mesteacăn Ea a zgâriat mesteacănul cu o gheară, a smuls coaja de mesteacăn L-a adus acasă, i-a dat-o fiicei ei umane "Fiica unui bărbat", spune el, "unge această scoarță de mesteacăn cu salivă și desenează un fel de desen " Pentru un picior de câine, un picior de animal, Duhul superior-tatăl a deschis o mică toamnă înzăpezită Acolo, mai departe, locuiește bătrânul orașului Bogatyr Trei fii numiți etc Vor veni în pădure Atunci bătrânul orașului Bogatyr al câinelui va arăta ușa bârlogului nostru Tu, fiică umană, când vor face ceva cu noi doi, vor tăia stâlpul, îl vor pune în , iei scoarța asta de mesteacăn și înțepe stâlpul la capăt În acel moment, va fi bătrânul City Bogatyr cu trei fii Va scoate stâlpul afară La capatul stalpului se va observa scoarta de mesteacan Orașul vechi Bogatyr va spune: "Acolo este o fată umană Unul este copilul ei, unul este o fată umană " Fiică, ce spun, ce predau - nu uita, amintește-ți El îi spune copilului său urs: "De ce ți-ai torturat sora umană în trecut?" Din această cauză, suntem acum lepădați de părintele nostru Spirit de Sus În mod clar, nu mai avem o viață de zi Bătrânul bogatyr oraș cu cei trei fii ai săi se plimbă A venit Ușa bârlogului era blocată Aceștia au fost uciși Fata umană se află în peștera ei făcută separat Mama ei îi spune: "Ei bine, fiica mea, ai grijă să nu fii rănită în niciun fel Se va face ceva cu noi Vom fi duși afară și pregătiți Nu sta pe sania noastră: sângele nostru va cădea peste tine Au fost uciși, au fost scoși Bătrânul bogatyr orașului le spune celor trei fii ai săi: "Probabil că încă mai este Stâlpul a fost tăiat și îndesat înăuntru Apoi fata a plantat o scoarță de mesteacăn cu desene pe ea Stâlpul a fost scos Am văzut o scoarță de mesteacăn cu desene Orașul Bogatyr bătrânul trei fii spun: Ce este acest miracol? Bătrânul spune: - E o fată umană acolo, aici este o scoarță de mesteacăn cu desene Apoi îi spune fiului său: - Tu, fiule, dezleagă-ți batista A dezlegat batista, a băgat stâlpul înăuntru și a spus: - Sunt o persoană numită de Dumnezeu, apucă-te Opa a înțeles L-a apucat și l-a scos Capul și mâinile păreau să apară, batista i-a căzut pe cap Toată treaba, așa cum a apărut, bătrânul orașului Bogatyr spune: Îndepărtați excesul de ciorapi, îndepărtați excesul de îmbrăcăminte Fiii s-au dezbracat, femeia a fost imbracata Ea s-a făcut deoparte În timp ce mama ei a fost furată, fratele ei a fost furat, ea a stat cu spatele Mama și fratele au fost puși în leagăne, terminați, încărcați pe sanie fata umana spune: "Nu voi sta pe sania mamei mele Bătrânul oraș bogatyr îi spune fiului său: - Vom târî trei oameni la sanie, tu o porți pe soția ta Am mers acasă Au venit Urșii au fost aduși în casă Au pus ursoaica cu copilul ei pe masă Au aranjat o fată umană în baldachin, Pe scaunul din față al satului Orașul Bogatyr- $ bătrânul și copiii se joacă acum Bătrânul orașului Bogatyr a gătit carnea mamei unei fete umane Oamenii mănâncă, i-au dat și ei În trecut, mama ei i-a spus: "Nu te atinge de pas (adică de carne) Orice îți dau, lasă deoparte " Acum am pus carnea deoparte A doua seara se joaca, mai fac un cazan, ii dau carne O lasă din nou deoparte În a treia noapte în care se joacă, se face ceaunul Ei i-o dau, o pun din nou deoparte În a patra noapte se joacă Ei fac un ceaun, i-l dau, îl pun iar deoparte Soția bătrânului orașului Bogatyr îi spune norei ei: - Fată umană, de ce nu te joci? Cum voi juca? Magul meu a murit, inima îmi arde Animal patru nopți s-au terminat În trecut, mama ursoaică spunea: "Fiică", spune ea, "se vor termina cele patru nopți ale mele, te vei culca, nu va veni somnul Puneți o pernă mai jos, iar kpizu-ul va ajunge la înălțimea unui buștean E miezul nopții, ieși din casă " Acum a ieșit la miezul nopții, gândindu-se: "Acum unde o pot vedea pe mama?" În acest moment, pe acoperișul casei se aud două persoane Se aude vocea unui copil: "Ma doare aici" Se aude vocea mamei ei: "Locul ăsta mă doare * Fiica noastră umană a atins ceva" Opa a intrat în casă În prima noapte, mi-am pus aceste lucruri în sân Am ieșit afară și l-am aruncat pe acoperiș Mama ei spune:* "Fiica umană a Pașei nu s-a atins de nimic S-a întors acasă și s-a culcat A trăit ziua A venit noaptea, e timpul să te culci El pune o pernă mai sus - devine joasă, aranjează o pernă mai jos - perna se ridică la înălțimea a trei bușteni A venit miezul nopții, a ieșit afară Lângă casă este începutul drumului de-a lungul căruia se duce zăpada pentru a topi apa Am mers acolo Se aude vocea mamei ei cu copilul Copilul spune: "Ma doare aici" Mama ei spune: "Si eu sunt aici, ma doare" "Fiica noastră umană", a spus mama, "probabil a atins ceva, lucrurile noastre Opa a plecat acasă În a doua noapte am luat aceste lucruri Fost afară Mat spune: - Aruncă-l Indiferent dacă îl vor mânca câinii sau îl va mânca altcineva, nu contează Aruncă-l Am renunţat - Păi, fiica mea, mâine seară du-te la începutul drumului de transport de lemne Du-te la începutul drumului de transport de lemne, cheamă-ți soacra cu tine S-a dus Am venit acasă, m-am culcat Acum visul a venit Noaptea a dormit, ziua a trăit Era amurg, era timpul să mergem la culcare Soacra spune: - Soacra, in aceasta noapte vom merge la inceputul drumului de transport de lemne Te uiți acolo, ceva se va întoarce acolo Ea a spus du-te la culcare Pune o pernă mai sus - kpizu-ul fuge, aranjează o pernă mai jos - se ridică la înălțimea a trei bușteni * Soacra a adormit deja A venit miezul nopții, m-am trezit și a spus: - Soacra, trezeste-te, e timpul sa pleci În a treia noapte, ea a luat lucrurile care i-au fost date Îmbracă-te și ieși afară Ne-am plimbat pe drumul de transport de lemne Au ajuns la baza drumului de transport de lemne și s-au ridicat Curând s-a auzit: cu mama, copilul spune: "Mă doare ego-ul" Mama spune: "Si eu am dureri aici Copilul nostru uman trebuie să ne fi atins lucrurile " Soacra spune: - Fiică, în noaptea asta ne vor ucide Mireasa raspunde: - Nu, aceasta este mama mea, dacă nu știai, acesta este fratele meu Ai jucat ultima zi, crezi că ursul s-a terminat, gata Aici este sufletul ei - Păi, fiică, a adus ceva, aruncă-l Chiar dacă câinii îl vor mânca, chiar dacă cineva îl va mânca, indiferent, scăpați-l Am renunţat Mama a spus: "Iată, fiică, acum este a treia noapte", spune el, "mâine este a patra noapte" La miezul nopții, ieși afară cu soacra ta Câte stele sunt pe cer, numără În plus, două stele dacă apar acolo, atunci suntem noi doi cei care ne vom aprinde Nu te-ai atins de lucrurile noastre, ai trăit corect Ei bine, acum, fiica mea, fii sănătoasă pentru totdeauna Întâlnirea noastră s-a terminat Sufletele noastre s-au urcat la cer Ne-am luat rămas bun, am plecat acasă Au venit acasă și s-au culcat A trăit ziua Era amurg, era timpul să mergem la culcare Soacra spune: "Ești un bătrân, tu, du-te, ai o minte Sunt multe stele pe cer, știi Mintea mea nu este suficientă Hai să ne culcăm acum, o să ieșim afară la miezul nopții Spiritul superior va face o noapte bună în seara asta, o noapte curată Intinde-te Pune o pernă mai sus - coboară până la înălțimea unui buștean, aranjează o pernă mai jos - se ridică până la înălțimea a trei bușteni M-am trezit la miezul nopții "Soacra", spune ea, "dormi, vom ieși în stradă" S-au ridicat, și-au pus eșarfe bune, și-au pus broaște bune și au plecat Spiritul superior a făcut o noapte bună - Păi, soacra, uită-te în sus Pământul de jos este cât de mare, lumea de sus are aceeași dimensiune Numără stelele strălucitoare de deasupra Ea a început să numere, să numere Am numărat câte sute de stele, două stele sunt de prisos A doua oară am numărat - din nou două stele în plus A treia oară am numărat - din nou două stele în plus Unul mic, unul mare - Asta, soacra, ieri la inceputul drumului de cherestea pe care i-ai vazut, acum sufletele lor s-au luminat acolo, pe cer Haide, întoarce-te acasă "Ei bine, soacra", spune ea, "ia-ți șankyltap, joacă-te acum" O eșarfă bună, haine bune puse - Păi, socrul meu, soacra mea, ieri ai spus: dansează! Și cum voi dansa pentru mama mea? Mi-ai ucis mama, sau acum e moartă, îmi pare rău Acum știu unde s-a luminat acum forma sufletului ei Acum stiu Joacă, voi dansa Mos-ne si fiica ei Într-un loc, într-un singur sat, Mos-ne trăiește singur - o femeie bună A trăit lung, scurt așa Odată întinsă pe pat, arată: o fată stă întinsă lângă ea Se va ridica Mos-ne, se va întinde, dar fata stă încă întinsă lângă ea Mos-ne strigă: Unde o voi duce? Cum pot trăi cu ea? M-am gândit și m-am gândit și m-am gândit Am făcut o trapă A pus un inel pe degetul fetei Și iarăși se gândește în sinea ei: "Vor veni oameni, mi-o să-mi fie rușine Ceva trebuie făcut O voi lua în leagănul de pe gheață Lasă-o dusă de gheață " Mos-ne a dus leagănul cu fata pe gheață și l-a pus jos Imediat, leagănul a fost agățat cu gheață și dus Fata stă în leagăn, se uită la Mos-ne și râde, râde Inima femeii o durea, durea din cauza acestui râs Îi era milă de fată Dar acum nu o mai vezi, a fost pentru totdeauna dusă de gheață Și așa Mos-ne a rămas singur S-a întristat îndelung, s-a întristat scurt și a plâns pentru fata, Mos-ne, care se plimba prin sat În acest timp, străzile satului erau pline de iarbă, de frunze Dar într-o zi a apărut un urs în sat Opa a mâncat toate frunzele din sat, a mâncat toată iarba din sat M-am întors în pădure Și-a săpat o casă pentru ea în pădure Trăiește singur în casa lui Nu avea copii ai ei, nici ai nimănui altcuiva A trăit lung, scurt așa Deodată, ursoaica a avut copii - trei deodată: doi - pui mici și unul - un copil uman Puii sunt mai retrași Se joacă puțin, își sug labele și dorm din nou Așa că trăiesc liniștiți și calmi Într-o zi, un urs le spune puilor săi: Auzi câinele lătrând? Acest Usypg-otyr-oyka vine Aceasta este moartea noastră care vine! Într-adevăr, asta s-a întâmplat Mama ursoaica a murit si puii ei au murit Copilul uman a supraviețuit Usypg-otyr-oyka a găsit un copil uman și l-a dus la el Dar nu a mers în satul său, ci în satul în care locuiește fiul său A ancorat pe malul satului, a tras barca la mal, a adus un copil uman în casă Buna ziua Curând au început să danseze Dansează mult timp Au dansat cinci zile Usyn-otyr-oyka încă nu pleacă acasă Locuiește cu fiul său Într-o zi, un bărbat a venit în acest sat A venit la Usyn-otyr-oyka și a văzut o fată Întorcându-se spre ea, el a spus: - Fiică, du-te acasă! Fata îi răspunde: - Eu nu voi pleca! I-a adus o ceașcă mică Pune o bucată de carne în ea - lasă fata să mănânce Fata s-a ridicat și s-a așezat, dar nu a mâncat O doare inima pentru pui și pentru ursoaică Fata a ieșit afară și a ascultat În pădure puteți auzi puii de urs spunând: Ne bucurăm, ne-am reînviat Puteți auzi conversația și mama lor poartă Fata nu a dormit încă două nopți Inima mamei ei o doare Ea a ieșit din nou afară, ascultând Cu toate acestea, nu se aude altceva Apoi a ridicat privirea și a văzut la etaj pui sub formă de stele Și acum există aceste stele A trăit lung, scurt așa Într-o zi, fiul lui Usyn-otyr-oyka a intrat în casa fetei A intrat și a chemat la el Dar fata nu merge la el Fiul lui Usyn-otyr-opkp s-a uitat, s-a uitat la fată, a observat un inel pe deget După inel, a recunoscut-o: era o fată dusă într-un leagăn împreună cu gheața Băiatul a luat fata Opie a mers cu mașina în satul în care mama ei locuiește singură Au ajuns și au început să locuiască cu mama lor Și acum locuiesc acolo, iar acum se bucură, sunt fericiți Litigiu între Por-ne și Mos-pe Por-pe spune ceva de genul: - Pământul a devenit destul de mic și trăiesc mulți oameni Ei vor continua să trăiască așa - va deveni foarte rău Va fi puțină taiga, va fi puțină apă Ce vor mânca oamenii? Trebuie să ne asigurăm că sunt mai puțini oameni pe pământ Și Mos-ne îi spune: - Cum să o facă? Lasă toți să trăiască Dacă nu se întâmplă nimic, voi face râurile să curgă cu petrol Va fi ceva de mâncare Por-ne s-a supărat: - Ha-ha-ha! Ce zici de ulei în loc de apă? Unde vor locui peștii? Cum vor naviga vapoarele cu aburi pe râuri? Absolut prost Mos-ne Lasă oamenii să moară, atunci va fi suficientă apă pentru toată lumea Așa era înainte Por-ne avea dreptate Por-ne, deși rău, este inteligent, iar Mos-ne este prost, deși amabil Cum îşi căutau soţii Mos-pe şi Por-ne În sat locuiesc două femei: una este Por-ne, cealaltă este Mos-ne De viață lungă, de viață scurtă Într-o zi, unul a venit la celălalt și i-a spus: "Hai să ne găsim soții!" A mers Nu au venit pe malul râului Aici locuiește Vshivy-Pleshi-Vy Ne-am mutat pe malul celălalt al râului Am ajuns la o casă mică și am intrat în ea În casă este o bătrână Ea spune: - O gramada cauta in capul meu Mos-pe a început să se uite în capul câinelui și spune: Urechile lui sunt foarte mari, iar nările sunt, de asemenea, foarte mari Ochii lui sunt foarte mari, capul este prost Și capul meu este același Mâinile lui sunt foarte mari, picioarele lui sunt foarte mari - Destul, nepoată, probabil deja s-a terminat Femeile au mers mai departe Am găsit o casă veche În ea locuiește o bătrână și spune: - Pentru ceea ce căutai în capul tău, ia această cutie veche Mos-ne a luat cutia și a plecat Din nou am ajuns în locul în care locuiește Lice-Bald Apoi a pus jos cutia, a aprins focul, a privit: în cutie stă un erou ridicat de pământ, un erou de foc ridicat de pământ! Mos-pe a venit acasă Am adus cutia în casă Eroul s-a trezit dimineața, a făcut o săgeată și un arc Atunci Por-ne a intrat în casa lor și a spus: - Las, fată! Miroase a barbat! Mos-ne îi răspunde: - Locuiesc singur Unde îmi voi duce soțul? În a doua zi, soțul lui Mos-ne a plecat la vânătoare A venit acasă, a adus taliul și a întins focul Por-ne a apărut din nou în casa lor și a spus: - Miroase a bărbat! Mos-ne răspunde: De unde pot lua un soț? Trăiesc fără soț În a treia zi, soțul lui Mos-ne s-a dus din nou în pădure să ia așchii și i-a adus acasă Mos-ne îi spune: - Nu mai aprinde focul Aşa să fie Por-ne a apărut Mos-ne de data aceasta îi spune: "M-am găsit soț Du-te și tu și găsește-ți un soț Casa este pe malul râului Bunica are un fiu acolo Ia-l ca pe soțul tău Por-ne s-a dus la acea bătrână A venit la ea, a intrat în casă Por-ne a cercetat capul bătrânei și a numit-o "cap prost" În curând, Por-ne s-a pregătit să plece acasă Bătrâna i-a dat o cutie nouă pentru a se uita în capul ei Por-ne a luat cutia și a adus-o acasă Arata: fiara stă într-o cutie Această fiară s-a ridicat și a ucis-o pe Por-ne pentru că a insultat-o pe bătrână Copiii lui Mos-ne Trăiesc două femei - Mos-ne și Por-ne Mos-pe are copii, iar Por-pe are un băiat și o fată Într-o zi, Por-ne l-a chemat pe Mos-ne să ia iarbă și branțuri în pantofi de blană Au cules iarbă pentru branț și s-au întors Por-ne goorig: - Hai să călărim! Cum o să călărim? Copiii sunt acasă! Și totuși s-au rostogolit pe munte Por-ne se aşeză pe iarbă şi se rostogoli pe munte Ea l-a ucis pe Mos-ne: cu schiurile de fier s-a rostogolit peste spatele lui Mos-ne Copii din Mos-ne privesc, nt: nu este mama, doar intestinele din iarba sunt vizibile Opies au fugit la sora mamei lor Și Por-ne le spune: - Hass, hass, te voi mânca! Copiii din Mos-ne plâng, au fugit undeva mai departe Por-ne spune un alt Por-ne; - Nu vă lăsați Mă voi întoarce curând Acest Por-ne a ucis copiii lui Mos-ne Și-au gătit carnea Ea a tras draperia, ea însăși, ca un șoarece, aleargă Apoi Por-ne s-a întors acasă, privind: copiii lui Mos-ne au fost uciși Ea certa: De ce l-ai ucis pe ph? Am spus că mă voi întoarce și mă voi omorî eu Dar copiii lui Mos-ne au rămas în viață S-au ascuns în spatele perdelei Por-pe a ucis copiii prietenei ei De lungă, scurtă viață, Por-ne a mers la copiii lui Mos-ne Am fost acolo și fără copii Opie a fugit undeva Înainte de a pleca, unul dintre ei i-a pus un pieptene în sân, iar celălalt un bar și chibrituri Se duc, se duc Într-o zi se uită: vine cineva Op yam spune: - Poo, stai, vin! Apoi unul dintre tipi Mos-ne a aruncat un pieptene și a spus: "Lasă o pădure să crească peste tot, astfel încât Por-ne să nu poată trece!" Copiii s-au uitat înapoi: nu există nicio bucată goală, peste tot s-a format o pădure Au mers mai departe Por-pe e în urmă, ajungând din urmă cu ei Fața ei este plină de sânge Atunci unul dintre copiii lui Mos-pe a aruncat un bar și a spus: "Să se formeze un munte de piatră, astfel încât Por-pe să poată trece!" S-a format Stone Mountain Copiii au continuat Au mers, au mers, s-au uitat iar înapoi și au văzut: Por-ne îi ajungea din urmă Copiii i-au aruncat chibrituri în cale și au spus: "Lasă un foc mare să se formeze!" Să fie luat totul de foc ca să nu treacă Por-ne! Copiii s-au uitat înapoi - foc peste tot Copiii din Mos-pe merg noaptea, merg ziua, sunt foarte obosiți Am decis să luăm o pauză S-au așezat pe pat, iar patul s-a prăbușit Din el au ieșit trei Por-ne Băieții erau foarte speriați, se gândesc: "Ei bine, acum ne vor ucide" Unul dintre cei trei Por-pe s-a împrietenit cu copiii din Mos-pe Apoi merg împreună Aici băiatul și-a înțepat degetul cu o punte El a murit Băiatul a fost îngropat Por-ne cu fata Mos-ne mergeți împreună, mergeți Por-ne a vrut să bea Tocmai a început să bea apă, fata a scufundat-o în apă Por-ne întreabă: De ce m-ai băgat în apă? Aici mă vei ucide!, Oi-lasă-mă, nu e nimic de respirat! Îți voi da sable sakhi Fata i-a dat drumul Por-ne i-a dat fetei un sakhi de sable Ea l-a dat departe, apoi se gândește: "De ce i-am dat sakhi-ul de zibel? Ai putea să-i dai geanta" Opie a mers mai departe împreună S-au întâlnit cu două sănii Trei căprioare de taur negru sunt înhămate la o sanie, iar trei căprioare de taur alb sunt înhămate la cealaltă Por-ne s-a aşezat pe un parga cu căprioare albe, iar fata Mos-ne s-a aşezat pe un birou cu căprioare negre Și au plecat Au ajuns în orașul Usshg-otyr-opki Aici Por-ne stătea pe sania lui Usyn-otyr-oyki, iar fata stătea pe sania lui Tonton-oyki Au mers în sat și au început să locuiască acolo Mos-ne spune odată: - Fratele meu a murit O să-mi amintesc de el Fata a plecat, iar Por-ne a plecat cu ea Au venit acolo, au intrat în casă, au auzit conversația unei femei Fata arată: fratele ei mort și soția lui se sărută, se îmbrățișează Atunci sora lui îi spune: - Frate, dacă te duci să vânezi veverițe, atunci nu te duce pe aici! Fratele s-a apropiat de soră și a sărutat S-au pregătit să plece acasă Li s-a dat un convoi de căprioare Erau o mulțime de căprioare pe stradă Por-ne spune: "Nu sunt încă pregătit să plec Așteptaţi un minut! Dar copiii lui Mos-ne nu au așteptat-o Aici Por-pe strigă: - O să iau soarele, să-l scufund în apă! Por-ne a luat soarele și imediat s-a făcut întuneric peste tot, nu se vedea nimic Fiica lui Mos-ne s-a ofilit: fratele ei plecase undeva Din cauza întunericului, opa l-a pierdut din nou Fata rătăcește și plânge, Iepurele s-a întâlnit Iepurele întreabă: - De ce plângi? Nu mai plânge! Soarele va reapare De unde vii, a apărut bunicul și a spus: Soarele trebuie eliberat! Por-ne a dat drumul soarelui și imediat a devenit lumină peste tot Și acum trăiesc așa, iar acum trăiesc așa Mos-ne si menkv Mos-pe trăiește singur Nu are nici tată, nici mamă Odată m-am dus să adun lemne de foc M-am urcat pe barcă și am plecat Strânse lemne de foc, au început să se întoarcă înapoi Barca i s-a părut foarte grea Ea se întoarse: un menkw stătea la pupa bărcii Mos-ne s-a speriat, gândindu-se în sinea ei; "Acum mănâncă-mă Menkv-oyka are șapte capete El ii spune: "Nu te teme, nu te voi mânca!" Mos-ne începu să vorbească plângător: - Trăiesc fără tată, fără mamă! - Nu o să-i urez lucruri rele unei femei Mansi Menk-oyka a stat, a stat în barcă, apoi a dispărut Femeia se uită: deja a plecat în barcă Barca este ușoară Mos-pe merge mai departe, se uita: se vede cimitirul Ea a aterizat pe mal, a văzut un mormânt în care tocmai fusese îngropat un bărbat Un bărbat zăcea în mormânt Urechile îi erau complet acoperite X( Mos-ne a luat un cuțit, l-a săpat cu un cuțit și și-a curățat urechile Bărbatul a prins viață și s-a ridicat Sângele lui curge puternic, sângele este peste tot El îi spune lui Mos-ne: "Fosta mea soție va fi aici în curând Ea va dansa Adevărat, soția lui a venit și a început să danseze Toți oamenii se uită la ea Se pare că această femeie nu este simplă, ea este Por-ne Por-ne și soțul ei au avut copii Soțul ei îi spune: - Trebuie să hrănim copiii Por-ne a început să plângă În acest moment, a apărut Usyn-otyr-oyka îi şopti ceva la ureche lui Por-ne I-a uns din nou urechile soțului ei Soțul a murit din nou Por-ne însăși a mers la oamenii ei Usypg-otyr-oyka le-a luat copiii, i-a condus și pe drum îi sperie constant cu un fel de monstru: iată-l! aici vine! Unul dintre fiii lui Por-ne întreabă: De ce ne sperii? Usypg-otyr-oyka răspunde: - Aici vine! Aici vine! Vine monstrul! Mos-pe a reînviat mortul S-a ridicat, s-a dus la tatăl său și i-a cerut un cal Fiul l-a adus pe Por-ne aici Unul dintre picioarele ei era legat de un cal alb, celălalt picior era legat de un cal negru Por-ne a fost ruptă în două jumătăți Pe o parte a ei a crescut o pădure, pe cealaltă, s-a format un râu Soțul lui Por-ne-a devenit soțul lui Mos-ne Copiii lui Por-ne au început să locuiască cu Mos-ne A trăit așa mult timp, a trăit așa pentru o perioadă scurtă de timp Odată Mos-pe urma să meargă în pădure după leagăne putrede M-am așezat pe birou și am plecat S-a putred și a început să se întoarcă acasă Sania era atât de grea Opa se întoarse: mepkw-şezând pe sanie Menk-oika se gândește în sinea lui: "Lasă vântul să bată! Lasă-mă să-l iau pe Mos-pe și să o ucid " Vântul s-a ridicat imediat Menkv-a dus pe Mos-ne spre cerul de sus Narta a rămas dedesubt Mepkv-oyka l-a luat pe Mos-ne la el Au dansat două zile Mos-ne-locuiește la Num-Torum Oricât a încercat să se întoarcă acasă, mepkw-ul nu i-a dat drumul Mai jos era un sat Dar Mepkv-oyka nu-i permite lui Mos-ne să se uite acolo Și își dorea foarte mult să vadă acest sat Într-o zi, s-a uitat în jos: acolo se vede un sat, se vede pământul Mos-ne se uită și spune: - Soțul meu și băieții se plimbă prin sat și plâng, căutându-mă Menkv-oyka îi răspunde: "Într-o zi te voi lăsa să pleci Și așa, Mepk-oyk Mos-ne și-a dat drumul acasă A venit în țara natală A intrat în casa ei Copiii ei sunt deja mari Sotul intreaba: - Unde te-ai dus atâta timp? Cum te căutăm, nu te-am găsit Mos-ne i-a spus soțului ei tot ce i se întâmplase Ei încă trăiesc comanda K# Mos-ne, Por-ne și copiii lor Două femei locuiesc în același loc, în același sat Una este o femeie bună, cealaltă este o femeie rea și dăunătoare Mos-ne din familia Mansi este o femeie foarte deșteaptă și vicleană, Por-ne este mai proastă Por-ne merge la Mos-pe să spună și să asculte povești Mos-ne are un copil uman, Por-ne are un băiat în imaginea unui cățeluș pestriț A trăit mult, a trăit scurt Odată, Por-ne a făcut rău L-a împins pe băiatul Mos-ne într-un butoi, a închis capacul și l-a coborât în apă Mos-ne plânge și plânge pentru fiul ei Și așa a rămas să trăiască singură, fără somn A trăit mult, a trăit scurt Deodată Mos-ne vede: de nicăieri, o pirogă a apărut lângă râu Cineva trăiește în ea Mos-ne a observat că fiul lui Por-ne, un băiat în imaginea unui cățeluș pestriț, a început adesea să meargă acolo, aducând mâncare cuiva Băiatul în Imaginea unui cățeluș pestriț nu a început să locuiască cu mama sa, s-a dus la Mos-ne Odată ce Mos-ne îl întreabă pe Băiatul în imaginea unui cățeluș pestriț: - Te duci în fiecare zi, unde mergi? - Merg ca apa Acolo locuiesc o bătrână și un bătrân Au un fiu El este prietenul meu Merg acolo Au trecut câteva zile Mos-ne a copt pâine bună și gustoasă, îi spune băiatului în imaginea unui așchiu pestriț: - Du-ți pâinea asta prietenului tău, lasă-l să mănânce Băiatul în formă de cățeluș pestriț a luat pâinea și s-a dus la râu A venit la pirog, și-a găsit un prieten, i-a hrănit cu pâine bună Și l-a prins cu totul, pe fiul lui Mos-ne, dar a scăpat și a fugit de el A doua zi, Boy in the Image of a Motley Chip și Mos-ne au mers împreună la pirog Opiacii au adus mâncare bună cu ei Fiul lui Mos-ne a ieșit din pirog, a început să se joace cu Băiatul în imaginea unui cățeluș pestriț Ne-am jucat, ne-am jucat, fiul lui Mos-pe p spune: - Mă duc acasă, la pirog Acolo mă așteaptă tatăl și mama Băiatul în formă de cățeluș pestriț îl întreabă: - Hai să ne mai jucăm! Au început să se joace Mos-ne în acel moment și-a prins fiul de mână și nu și-a mai dat drumul Băiatul plânge, cerând o pirogă Dar Mos-ne l-a luat cu ea Ei locuiesc împreună, noi trei Au construit o casă frumoasă Fiul lui Mos-ne vânează, bine extrage blănuri Ceea ce are nevoie, aduce A pus o mulțime de lucruri A trăit mult, a trăit scurt Odată, fiul lui Mos-ne avea de gând să meargă la comerț pe cealaltă parte a râului Băiatul din Imaginea Motley Sliver cere să-l ia cu el Să mergem împreună Am ajuns pe partea cealaltă Usypg-otyr-oyka locuiește acolo El intreaba: - Ce fel de oraș s-a format pe cealaltă parte? Fiul lui Mos-ne spune: - Mos-ne și băiatul în imaginea unui cățeluș pestriț locuiesc acolo Au construit un oraș! Soția lui Usyng-otyr-oyka a dat cu piciorul câinelui - Băiatul în imaginea unui cățeluș pestriț - și a gonit-o afară în stradă Fiul lui Mos-ne (negustor) i-a spus: - Acesta este câinele meu, nu o alunga în stradă! Usyn-otyr-oyka este din nou interesat de: Ce este orașul de cealaltă parte? A devenit un oraș atât de frumos! Totul este acolo! Tot ce au se vinde local Și lucruri noi! - Acel oraș este orașul Băiatului în Imaginea unui Cățeluș Patat Băieții s-au întors acasă din călătoria lor Ce au văzut și ce au auzit, Mos-ne a povestit despre toate Aici Mos-ne îi spune fiului său Por-ne: - Te duci pe partea cealaltă Acolo crește un mesteacăn cu frunze aurii Adu-o acasă Băiatul în imaginea unui Motley Splinter a mers acolo A venit la mesteacăn, l-a săpat și s-a întors acasă A plantat un mesteacăn lângă casa lui A trăit și mai bogat Oricât de scumpe sunt lucrurile, toată lumea cumpără A trăit mult, a trăit scurt Tinerii s-au dus din nou pe malul celălalt al râului Băiatul în Imaginea unui cățeluș pestriț a povestit tuturor cum s-a îmbogățit plantând un mesteacăn lângă casă Usypg-otyr-oyka spune: - Mă duc pe partea cealaltă, o să văd singur cum trăiesc ei acolo Cu toate acestea, soția lui nu-i dă drumul Usyn-otyr-oyka o asculta si nu s-a dus Băiatul în Imaginea unui cățeluș pestriț a plecat și el în altă țară, în alt loc Am cumpărat o mulțime de cai Și mai bogat! Usyn-otyr-oyka a început să se pregătească să meargă pe cealaltă parte Am mers eu de data asta Am ajuns acolo si spune: - Oricât m-a ținut soția mea, dar tot am venit Cât de lung, cât de scund a fost aici Ea și Mos-pe au început să trăiască ca soț și soție Aici locuiește fiul lui Mos-ne Și băiatul în imaginea unui cățeluș pestriț a început să trăiască cu ei Au legat-o pe Por-ne de doi cai și au sfâșiat-o în jumătate Băiatul în Imaginea unui Motley Sliver și-a scos pielea de câine și s-a dovedit a fi un soț atât de frumos! Se plimba în haine de câine Și acum toți trăiesc împreună, iar acum se bucură Mos-ne si bufnita vultur Cu mult timp în urmă, o bufniță trăia în pădure Toate pădurile din jur au cunoscut op Bufnița a zburat peste multe păduri și râuri, dar nicăieri nu a văzut locuință umană Și apoi într-o zi s-a dus în pădurea vecină O bufniță a zburat și nu-și crede ochilor: există o colibă singuratică în pădure Acoperișul abia se vede de sub zăpadă Bucle de fum din chuval * O bufniță a zburat până la colibă, s-a așezat pe acoperiș și a privit în colibă prin gaura de fum Se uită și întreabă: - E cineva în viață? În această colibă locuia o tânără Mos-ne Tânărul Mos-pe îl întreabă: - Philip, nu poţi să intri pe uşă? Vorbești cu mine prin gaură "Nu, nu voi intra în colibă", o descurajează bufnița Iar în coliba unde locuia tânărul Mos-ne, era o singură fereastră Și astfel bufnița s-a așezat lângă fereastră și a început să spună: "Tânăre Mos-pe, cântă-mi o melodie Ce sunt, bufniță "Trăiesc singur într-o pădure adâncă și deasă și nu știu nicio melodie", a răspuns Mos-ne "Nu, tinere Mos-ne, cântă-mi un cântec", a întrebat bufnița, "Stau aici lângă fereastră" Tânărul Mos-ne s-a gândit, a gândit și a spus: - Voi cânta o melodie Și a început să cânte: - Bufnița are ochi colorați Bufnița are o croșetă Filip îi ascultă cântecul și râse: - Nu am nevoie de acest cântec Voi fi supărat și voi chema zăpadă pentru ca coliba ta să fie acoperită de zăpadă Și Mos-ne a cântat din nou: - Bufnița are tibie păroase Bufnița are urechi colorate Și bufniței nu i-a plăcut cântecul asta Tânărul Mos-ne a cântat pentru a treia oară: - O voi lua pe Owl ca pe un soț bun Vom trăi în armonie, vom trăi și vom face bine Și tânărul Mos-pe a acceptat să devină soția unei bufnițe Și astfel bufnița pădurii l-a luat pe tânărul Mos-ne la locuința lui L-a pus pe tânărul Mos-ne pe sanie și au pornit Se duc, bufnița cântă: "Am găsit un Mos-ne tânăr și singuratic În conformitate cu ea, vom trăi, vom trăi și vom face bine În timp ce conduceau, bufnița a cântat despre viața lui, despre cele trei surori ale sale Dar tânărul Mos-ne nu înțelegea totul din cântecul său Am condus mult timp, am condus pentru scurtă vreme, am condus până la locuința unei bufnițe Am intrat în locuință, iar pe masa de la bufniță era mâncare scumpă Bufnița pădurii și tânărul Mos-ne au gustat mâncare scumpă Owl s-a consultat cu Mos-ne și i-a spus: - Voi merge în pădurea de păsări și animale să vânez, stocurile mele se epuizează Iar bufnița a plecat în pădure să vâneze animale și păsări Și tânărul Mos-pe a rămas singur Multă vreme a trăit doar tânăra Mos-ne, dar apoi a devenit tristă și gânditoare Am văzut pe podea o gheață de mesteacăn și m-am gândit: "Voi face ceva din asta" Ea a luat o cală de mesteacăn, a tras o linie de-a lungul ei, iar cala a gemut brusc A luat altul, l-a ținut cu un cuțit - și a gemut Mos-ne a aruncat cuțitul, s-a așezat pe paturi, s-a înfășurat din cap până în picioare si s-a dus la culcare El minte și aude un geamăt: "Oh, o, m-a rănit mâna, o, o, m-a rănit piciorul" Se pare că aceste cale de mesteacăn erau oameni Și au gemut și mai tare Tânăra Mos-ne a fost foarte speriată, a părăsit locuința bufniței și a fugit la coliba ei Şapte Por-ne şi o bufniţă Cei șapte Por-ne au trăit și au trăit Nu departe de ei locuia o bufniță Într-o zi doarme și visează că l-a cunoscut pe Por-ne M-am ridicat și m-am gândit: "Este adevărat sau nu este adevărat?" Bufnița a mers în acele locuri pe care le-a văzut în vis Am ajuns în locul pe care l-am văzut în vis Într-adevăr, casa merită Nu mai văzuse niciodată această casă "Câte păduri și mlaștini am ocolit, câte am zburat, dar nu am văzut această casă", spune el Lung, gândi el scurt Apoi bufnița a deschis ușa casei și lui însuși îi este foarte frică să intre A intrat în casă și șapte Por-ne stăteau pe perechi A salutat, dar niciunul din Por-pe nu i-a răspuns Bufnița salută a doua oară, dar încă tăceau Când a salutat a treia oară, abia atunci i-a răspuns Por-ne bufniță de pădure spune: - Stai frumos, șapte Por-ne Și am venit la tine să mă căsătoresc cu mireasa Por-ne i-a răspuns: "Noi, cei șapte Por-ne, trăim bine chiar și fără pretendenți Niciunul dintre noi nu vrea să se căsătorească "Dacă mă saluti așa, voi ieși și încep să sun în grabă", s-a enervat bufnița "Tu chemi zăpadă cât vrei, noi, cele șapte surori, o vom grebla repede", a răspuns Por-ne Au ieșit din casă și au spălat toată zăpada Încă o dată bufnița îi întreabă, dar ei tac și abia au spus: Nu, nu vrem să ne căsătorim Pentru a doua oară, o bufniță de pădure a ieșit și a început să cheme zăpadă Spegul a căzut atât de tare încât nu se vedea nimic în jur Și ninge și ninge Am părăsit casa lui Por-ne și am început să dăm cu lopata zăpada Și-au curățat toată curtea O bufniță a intrat în casă și a spus: - Ce crezi, Por-ne, ar trebui să suportăm sau nu? Dar răul Por-ne a continuat să tacă A ieșit o bufniță și pentru a treia oară a început să cheme zăpadă Toți cei șapte Por-ne s-au stins, dar oricât de multă zăpadă ar fi fost lopată, a continuat să vină și să plece Zăpada a acoperit casa Așa că au putut să îndepărteze zăpada de la casa lor Și așa Por-ne a spus: - Fie ce-o fi Nu mai cere zăpadă "O voi lua mireasă pe cea mai tânără Por-ne", le-a trâmbițat bufnița gândit și șoptit: - Bate un vânt puternic de nord, suflă zăpadă din curți și de pe acoperișurile caselor A suflat un vânt puternic, de parcă nu ar fi fost niciodată zăpadă A luat o bufniță ca soție, tânăra Por-ne, și a dus-o la locuința lui Și bufnița și mai tânărul Por-ne au început să trăiască, să trăiască Cum s-a născut Ekva-piris Spiritul de Sus locuiește cu soția și sora lui mai mare Într-o zi, sora mea a plecat Spiritul Superior și soția lui au rămas singuri Soția spune: - Om batran! - Ce? - Dacă aș fi în locul tău, nu aș locui într-o astfel de casă Casa e rea, nu? Ți-e rușine să trăiești într-o astfel de casă Toate păsările, toate animalele trebuie ucise și o casă trebuie construită din oase "Nu poți face asta", răspunde Spiritul Superior - Cum să nu?! Poate sa! - Toate păsările, toate animalele, dacă omor, ce vor mânca oamenii? Ți-e rușine să trăiești într-o astfel de casă Ai nevoie de o altă casă "Bine," a fost de acord Spiritul Superior, "dacă vrei, o voi face, îi voi omorî " Am trimis pește să adun știucă El a trimis păsări și animale să adune kulichka cu picioare lungi S-au adunat toți peștii Spiritul Superior se uită să vadă dacă toată lumea este aici Păsările au zburat, animalele au venit în fugă Spiritul Superior se uită din nou pentru a vedea dacă toată lumea este aici El vede că nu există bufniță Spune kulichka cu picioare lungi: Ai văzut o bufniță? "Nu, nu l-am văzut", răspunde micuța pasăre "Du-te, du-te repede, caută-o " Kulichok se duse să se uite Mers, mers, vede în sfârșit: o bufniță stă pe un cedru înalt Bufniță, numele tău este - Cine a sunat? - Spiritul Superior - Pentru ce? - Colectează toți peștii, păsările, animalele Vrea să omoare pe toată lumea, va construi o casă din oase - Du-te, - răspunde bufnița, - și vin mai târziu! Kulichok a plecat Întors la Spiritul Superior Ai găsit o bufniță? - Găsite - Vine? - Vino, spuse ea A așteptat, a așteptat, fără bufniță - Kulichok, du-te, fugi repede De ce a plecat atât de mult timp? Ce face ea acolo? Kulich-ul cu picioare lungi a plecat A venit Bufnița stă pe un cedru "Bufniță, ce cauți aici?" Vino repede, ai fost sunat - Du-te, du-te, du-te, te voi urma Kulichok s-a întors la Spiritul Superior, el îl întreabă: - Vine, nu? - Ea a spus: "O voi face acum" - Ce face? - Stă Am așteptat, am așteptat, bufnițe "Kulichok, fugi repede, dă-i drumul repede " Kulichok a plecat A venit la bufniță, ea încă stă în același loc - Bufniță, numele tău era, vino repede Eu, alergând spre tine, complet epuizat - Du-te, spune Spiritului Superior, lasă fereastra să se deschidă larg Cookie-ul a revenit - Ei bine, cum merge? - Vine Ea a spus așa: "Lasă fereastra să se deschidă larg" Spiritul Superior a deschis fereastra și așteaptă Bufnița a zburat înăuntru, s-a așezat pe pervaz O întoarse cu spatele spre interior, cu fața spre exterior - Bufniță, ce făceai? - întreabă Spiritul Superior - Kulichok te-a urmat de trei ori Bufnița nu răspunde "Vreau să ucid toate păsările, peștii și animalele", continuă Spiritul Superior, "pentru a construi o casă din oasele lor Ce zici? Sunet bufniță pi Sta în tăcere, se uită în josul străzii Bufniță, crezi că poți ucide pe toată lumea? Bufnița tace Pentru a treia oară, Duhul Superior întreabă: - Ei bine, ce crezi? - Nu cred nimic - De ce nu raspunzi? - Iată ce mă gândesc: sunt mai mulți copaci uscați pe pământ sau mai mulți în creștere? "Sunt mai multe altele în creștere", spune Spiritul Superior, "mai puțin uscate - El! Mai uscat - Cu atât mai mult? Cred că uscat nu este suficient - Nu În care miezul copacului este uscat, nu consider copacul viu Doar că nu este uscat, în care miezul este sănătos - Ei bine, atunci e adevărat Mai mulți copaci uscați "Ah, Spirit Superior, cum crezi că există mai mulți oameni vii sau oameni morți?" "Desigur, sunt mai puțini morți Sunt o mulțime de vii! "Nu, nu, cred că sunt mai mulți morți De ce mai mult? Când ai avut timp să mori? - Iata de ce La ce persoană este o boală, nu poate lucra, îl consider mort L - Așa e, ai dreptate Sunt puțini oameni sănătoși, mulți bolnavi - Și iată încă o chestie, ce părere aveți: sunt mai multe femei sau mai mulți bărbați? "Muschip este mai mare", a decis Spiritul Superior "Nu", a spus bufnița, "sunt mai multe femei - El! De ce este asta? "Dar pentru că dacă un bărbat nu trăiește după propria sa minte, ci ascultă de o femeie, atunci el însuși este femeie Deci, se dovedește că sunt mai multe femei Ai fost bărbat, iar acum te consider o femeie De ce crezi că sunt femeie? - Femeia a spus: "Ucide toți peștii, păsările, animalele și construiește o casă din oase", iar tu asculți Trăiești nu cu a ta, ci cu mintea unei femei, de aceea te consider femeie Esti o femeie - Nu, animale de companie, nu voi fi femeie Pești, păsări, animale, toți vă împrăștiați Nu te voi omorî Păsările s-au împrăștiat, animalele au fugit, peștii au înotat Spiritul Superior spune: Bufniță, nu-mi mai spune așa! "Ai ascultat cuvintele unei femei, ai vrut să omori pești, animale, iar acum tu însuți ai devenit ca o femeie!" - spuse bufnița și zbură departe Bufnița a zburat, iar Spiritul de Sus din rău și-a prins soția și a început să o bată Era o gaură ceva mai departe de casă în lumea de jos Spiritul Superior a târât-o pe soție acolo și a aruncat-o jos Unul a rămas să trăiască Într-o zi, sora lui s-a întors: - Unde e sotia ta? Nu răspunde Sora mea a început să caute Am căutat, am căutat, am găsit în sfârșit o urmă unde Spiritul Superior își târa soția A venit până la gaură Mi-am dat seama că nora mea a fost dată afară de aici Ea a făcut o scară, a coborât la pământ Vede un munte mare Se gândește: "Probabil că nora mea este aici" Am început să caut o intrare Căutat, căutat, nu a putut găsi Apoi și-a scos inelul de pe deget și l-a aruncat pe deal Ușă de piatră, ușă de fier deschisă Am intrat înăuntru Nora ei chiar locuiește aici Ea a născut un băiat Au început să trăiască împreună Spiritul de Sus, lăsat singur, a devenit trist "Este suficient", spune el, "mă voi duce și mă voi uita unde au dus ai mei" A coborât la pământ, a văzut muntele În durere, îi poți auzi vorbind Se gândește: "Totuși, ei locuiesc aici" Am căutat intrarea, dar nu am găsit-o De câte ori a ocolit muntele, nu a găsit nimic Munții vorbesc Soția spune: - Îl voi lăsa să intre, cred "Nu mă lăsa", spune cumnata, "ultima dată a fost prea mult să lupt Spiritul Superior a devenit în cele din urmă complet epuizat și a început să plângă A început să întrebe: - Lasa-ma inauntru! Nu voi mai face asta "O voi deschide", spune fiul, "îl voi lăsa să intre" Au deschis ușa de piatră, ușa de fier, au lăsat Spiritul de Sus să intre Ei au trăit mult, scurt timp, iar acum sora îi spune Duhului de Sus: - Treci înapoi sus Eu și nepotul meu vom merge la Ob strălucitor, la peștele Ob Ne-am luat rămas bun și am plecat Soția Duhului de Sus a rămas în munte pentru a trăi Acum, când oamenii o comemorează, ei o numesc Sakv-talakh-ner-ekva - Femeia Muntelui Râului Lyapin de Sus Mătușa și nepotul meu au venit la Ob și au început să locuiască acolo Cât timp durează ca un om de poveste, un cântăreț să crească? Băiatul a crescut, mătușa lui i-a legat un kaldan Vorbeste: - Tu, nepotule, du-te în pădure, scoate barca Băiatul s-a ridicat și a plecat Cedar a ales, tăiat A tăiat partea superioară, a împărțit trunchiul în jumătate, l-a scobit, a introdus distanțiere în șase locuri Barca este gata A tăiat un alt cedru, l-a despicat, l-a tăiat, l-a tăiat cu o vâslă Naveta s-a împins în apă, a împins de pe mal, a îngenuncheat și a vâslit Greble de la prova, greble la pupa Din barcă, valurile se împrăștie în ambele direcții, lovind malul Trecând pe lângă pelerină - pelerina devine râpă, trecând pe lângă râpă - pelerina crește pe râpă Mătușa lui este acasă Deodată aude: ori bubuie tunet, ori bate vântul Ea a plecat din casă Vede: acesta este nepotul ei înotând, vâslând cu atâta forță încât vântul se ridică din vâslă, valurile merg în spatele pupei - Hei, nepotule, cum vâsliți? Uite, nu va dura mult să scoți apă - Pot să vâslesc cât de bine pot Mătușa lui i-a dat un kaldan - Unde ar trebui să merg? - Aici, mai jos, este o pelerină, oamenii sunt toți kaldani împotriva acelei pelerină Du-te acolo Când ajungi la loc, așteaptă-l pe bunicul tău El te va învăța cum să cânți Ekva-piris a ajuns la pelerină Vede un bătrân vâslind într-o navetă mică La naveta, laturile sunt vopsite cu ocru rosu - Nepoata, unde te-ai dus? întreabă bătrânul - A sosit Kaldanit - Ei bine, hai să cântăm Plasele au fost coborâte, plutind încet în jos Dintr-o dată, bunicul a înșirat plasa, cu forță a început să vâslească până la mal - Nepoată, grăbește-te, ia-o, ai un sturion mare Ekva-piris a luat sturionul și l-a pus în barcă Sturionul se întinde peste toată barca Băiatul și-a luat rămas bun de la bunicul său și a plecat acasă Acasă, a ancorat la mal, a tras barca la mal Strigăte: "Mătușă, mătușă, un diavol cu ochi mari a intrat în barca mea, vrea să mă mănânce!" Mătușa s-a repezit la râu, a alergat la barcă: - Eh, nepotule, este un sturion "Și m-am gândit, la naiba Aproape a murit de frică "De ce ți-e frică, nepotule?" Ego unchiul tău ți-a dat un sturion de sacrificiu Au târât sturionul la mal, l-au fiert și au făcut un sacrificiu Mătușa spune: Știi cine a fost acest bătrân? "De unde sa stiu? - Acesta este fratele meu, Topal-oyka, era Cum sa întâlnit Ekva-pyris cu pasărea Tovlyng-kars Bunica Ekva-pyrisu a cusut haine de sable și mănuși și a făcut o pălărie Ekva-pyris s-a îmbrăcat, și-a tras pălăria până la ochi: - Bunico, găsește-mă Bunica arată: nici o nepoată Caut, caut, nu gasesc Ekva-pyris și-a mutat pălăria în sus și iată-l în picioare Când își pune pălăria, se ascunde de ochi - Ei bine, bunica, - spune Ekva-piris - Mă duc O să-mi caut o soție, o să merg să văd oameni Mi-am luat rămas bun de la bunica și am plecat Odată plecat, vede: o căsuță stă în picioare S-a dus acolo Arata: batranul minte Capul se sprijină pe colțul din față, picioarele ies în afara ușii Are o minge de ață pe bărbie Ekva-pyris și-a împins un castron peste ochi: - Bunicule, salut! Bătrânul a sărit în sus și s-a așezat Privește în jur - nu este nimeni acolo Vorbeste: - Mi se pare ceva Urae își încurcă capul Sau poate moartea a venit Ekva-pyris și-a mutat pălăria înapoi: - Bunicule, salut! Ai încetat să mai recunoști oamenii? - Hei, - spune bătrânul, - Ekva-pyris, nepoată, evocați aici? - Dar ce zici, bunicule, e clar că sunt, altfel cine este! Bătrânul a rămas uimit, a pus masa cu tot felul de mâncăruri îmbătătoare și dulci Mâncat, băut, bătrânul spune: "Vreau să-ți dau ceva Îți voi da acest fir de ață Dacă ai vreo problemă, amintește-ți de mine - Păi, bunicule, acum mă duc Un spa bun pentru tine Ekva-pyris i-a mulțumit bătrânului, și-a luat rămas bun și a continuat A mers aproape, a mers departe, odată ce a lăsat ochii în jos, a văzut casa A intrat în casă, se uită: bătrânul minte, doarme Capul se sprijină pe colțul din față, picioarele ies în afară în ușă Ekva-pyris și-a tras pălăria peste ochi: - Bunicule, salut! De ce dormi până acum? Bătrânul a sărit în sus și s-a așezat A examinat toată coliba - nu era nimeni M-am întins din nou "Aceasta", spune el, "a venit moartea mea Ekva-pyris și-a mutat pălăria la ceafă: - Hei, bunicule! Nu vezi persoana, nu? - Eh, - zice bunicul, - Ekva-pyris, nepoată, mă păcăliști? - Dar cum! Desigur, eu, cui mai mult! Bătrânul s-a ridicat, a pus pe masă mâncare dulce și îmbătă Mănâncă, bea Mănâncă, bea, bunicul spune: - Am o piele de hermină aici, ți-o dau Dacă ai probleme - urcă în piele Ekva-pyris luă pielea, îi mulțumi bătrânului și continuă A mers mult, a mers scurt, într-o zi, coborând ochii, a văzut o pirogă S-a dus acolo, vede: bătrânul minte Vârful capului se sprijină în colțul din față, picioarele sprijinite pe ușă Bătrân adormit Ekva-pyris și-a tras pălăria peste ochi: - Bunicule! Dormi atât de mult? Buna ziua! Bătrânul s-a ridicat, s-a uitat în jur, nu a văzut pe nimeni S-a întins înapoi și s-a gândit: "Se pare că a venit moartea mea" Ekva-pyris și-a mutat pălăria înapoi: "Hei, bunicule, se pare că ai încetat să mai recunoști oamenii - Ekva-pyris, nepoată, glumești aici? - Și cine este mai mult? Bineînțeles că sunt eu! Bătrânul s-a ridicat și a pregătit diverse mese Mănâncă, bea Mănâncă, bea, bunicul spune: - Nepoată, unde mergi? - Unde merg? Examinez pământul, îmi caut o soție "Am ceva aici", spune bătrânul, "Iată pielea unui șoarece cu nasul mare" Am să ți-l dau Dacă ai vreo problemă, intră în această piele Bătrânul Ekva-pirisu a dat pielea Ekva-piris a spus mulțumesc, și-a luat rămas bun de la bătrân și a continuat A mers mult timp, a mers scurt, s-a uitat odată în jos, a văzut o pirogă Am mers acolo, vezi; bătrânul minte Și-a sprijinit capul de colțul din față, cu picioarele ieșite în uşă Ekva-pyris și-a tras pălăria peste ochi și a strigat: - Bună, bunicule! De ce dormi atât de mult? Bătrânul se ridică și se uită prin toată casa Nimeni să nu fie văzut Întinde-te pe spate "Se vede că moartea a venit", crede ea, "ceva a început să mi se pară" Ekva-pyris și-a mutat pălăria înapoi: - Bună, bunicule Nu vezi persoana, nu? - Ege, Ekva-pyris, nepoate, mă păcăliți? - Sigur că sunt eu! Cine este mai mult? Bătrânul s-a ridicat, a gătit diverse alimente, a început să mănânce și să bea Mâncat, băut Bătrânul spune: - Păi, nepoată, ce să-ți dau? Am o secure veche, ia-o pentru tine Spune-l pe numele lui Acum lăsați-vă numele să fie Untvos-laim-imi-hit Dacă ai probleme, dacă te trezești în nenorocire sau dacă începi să faci prestigiu, ține această secure Ekva-pyris luă securea, o băgă în buzunarul supulului, îi mulțumi bătrânului și continuă A mers departe, a mers scurt, odată ajuns în oraș O parte a orașului era distrusă, casele putrezite, căzând la pământ Intrați în oraș, oamenii spun: A venit o persoană necunoscută, Uptvos-layim-imi-hita În acel oraș era un conducător pe nume Usyn-otyr-oyka Untvos-laim-imi-hity l-a salutat pe lider, a rămas să-l viziteze Usyn-otr a avut o fiică Untvos-laim-imi-hits au început să o cortejeze Tata spune: - Deci ai venit în orașul meu, așa că uite: orașul era mare înainte, dar acum nu a mai rămas nici jumătate din el Există o mare fierbinte aproape de trecut, în mijlocul acestei mări trăiesc două păsări Oh, orașul meu a fost distrus Dacă ești un erou adevărat, omoară aceste păsări, atunci îți voi da fiica mea Nu voi lua bani de la tine Untwos-layim-imi-hity spune: Care va fi numele acelor păsări? - Numele lor este Tovlyng-kars Ei bine, mă duc să te omor A mers Odată a venit la mare cu apă fierbinte A coborât la mal Se uită în depărtare, în mijlocul mării se vede un leuștean înalt Și deasupra acelui leuștean este un cuib A trecut marea, a ajuns la poalele acelui leuștean Aspect: pe portbagaj, nici un nod, nici un cârlig Cum ajungi sus? A scos din buzunar o piele de hermină, s-a cățărat în ea, a început să se cațere pe leuștean cu o hermină Urcat lung, scurt, epuizat A scos pielea unui șoarece cu nasul mare din buzunar S-a urcat în el și a început să urce din nou În cele din urmă, a ajuns cu mâna la marginea cuibului Scoase o secure magică din buzunar; cu o mână apucă marginea cuibului, în cealaltă strânge securea, era cât pe ce să sară în cuib În acel moment, a apărut brusc Broasca de Fier Inimă și Făcat S-a târât afară de sub cuib și intenționează să-l omoare Untvos-laim-imi-hits a legănat securea și a lovit Broasca a intrat printre ochi Broasca a țipat, s-a desprins și a zburat în jos A căzut la pământ, doar a urlat Distrus până la moarte Untvos-layim-imi-hit a intrat în cuib Doi pui de Tovlyng-kars stau în cuib Le spune: - De ce nu pleci? Cum am putea decola? În partea de jos a cuibului locuia o broască de fier fără inimă și fără ficat Doar noi decolam hai sa ne adunam, ea incepe sa ne roada aripile De aceea nu am decolat Ne-am gândit doar să zburăm Broasca nu ne-a lăsat să intrăm Dacă nu ai fi venit, hopa ne-ar fi roade aripile din nou Și acum uite cum vom zbura - Ei bine, așa e, o să văd cum zbori Și dacă nu zburați, vă omor pe amândoi cu toporul meu magic - Nu, vom decola, doar uită-te Au decolat Au zburat mult timp Leușteanul a început să le dispară din ochi, atât de departe au zburat S-au întors, au coborât la cuib, spun: - Tu, Untwos-laim-imi-hity, ascunde-te repede; tatăl nostru zboară Și corect Se uită: Tovlypg-kars zboară, purtând în gheare un bărbat într-un parc alb Și-a înfipt ghearele în păr A zburat, a aruncat un om în cuib Puii spun: Nu vom mai mânca oameni Îl vom arunca din cuib Au prins un bărbat într-o parka albă și l-au aruncat jos Untvos-laim-imi-hity gândește: "Să zboare departe cântecul meu, să zboare departe cuvântul meu! Acest om într-un parc alb, căzând la pământ, l-a lăsat să nu se facă rău Oriunde privesc ochii, lasă-l să meargă acolo În acel moment, puii Tovlyng-kars spun: Mama noastră se întoarce Tovlyng-kars a zburat înăuntru, ținând de păr o femeie în yagushka albă, și a adus-o A aruncat-o în cuib Puii spun: Nu vom mai mânca oameni Această femeie a fost aruncată din cuib Untvos-laim-imi-hity se gândește: "Să zboare în depărtare cântecul meu, să se repezi în depărtare, femeia asta într-un ou alb, căzând la pământ, să nu se rupă Oriunde privesc ochii ei, las-o să meargă acolo "Nu vom mai mânca oameni", spun din nou puii, "Dacă o astfel de persoană nu ar fi venit la noi, ce s-ar fi întâmplat cu noi?" El a ucis broasca de fier fără inimă și fără ficat și i-a salvat pe amândoi Cum putem mânca oameni acum? - Unde este bărbatul tău? - întreabă Tovlypg-kars "Și am ascuns-o aici - Spectacol - Nu, nu o vom arăta, probabil că o vei mânca - Nu, de ce o să mâncăm un asemenea erou? Arată-i că ne înțelegem cumva Puii Untvos-laim-imi-hit au fost arătați tatălui și mamei lor L-au îmbrățișat și l-au sărutat După aceea, puii cu mama lor au decolat și au zburat din cuib "Voi zburați înapoi în țara noastră", le-a spus Tovlyng-kars - bătrânul, "și voi rămâne aici cu Untvos-laim-imi-hita Dacă are probleme, îl voi ajuta Puii și mama lor au zburat Bătrânul Tovlyng-kars spune: - Untvos-laim-imi-hit, nepoată, stai pe spatele meu El a stat jos Tovlyng-kars a decolat, l-a dus în orașul Usyn-otra Au zburat în oraș Tovlyng-kars s-a scufundat la pământ și a spus: - Du-te și spui: L-am omorât Uptvos-laim-imi-hity a venit în oraș, au început să-l întrebe El raspunde: - Am ucis Usyng-otyr a fost de acord să-și dea fiica "Îi voi da fiicei mele", spune el, "doar tu primești mâncare pentru ospăț" La celălalt capăt al pământului, spune el, se află un biban de aur Dacă aduci acest biban, prietena ta va fi - Bine, mă duc Ekva-piris a mers la Tovlyng-kars - Păi, nepoată? el intreaba - Dar, spun ei, la celălalt capăt al pământului trăiește bibanul de aur S-a ordonat să-l prindă - Ei, nepoate, stați pe spatele meu, vom zbura acolo Tovlyng-kars s-a ridicat, au zburat Ei zboară, ating norii care alergă Au zburat spre marea înghețată, au coborât Gheața a fost scobită, se uită în jos Diverși pești înoată Ei văd o potecă - peștele înoată "Prinde-o", spun ei Prins Scos pe gheață Calea de pe gheață este înghețată A început să plângă Fă bine, dă-mi drumul Îmi este foarte frig Știu unde locuiește bibanul de aur, voi putea să-l înșel și să vi-l aduc Apoi au coborât poteca în apă După un timp a adus înapoi un biban de aur Împreună cu el înoată lângă groapă Tovlyng-kars a născocit, a prins un biban de aur cu ghearele, l-a târât pe gheață Vorbeste: - Ei bine, Untwos-laim-imi-hit, acum pune bibanul pe spatele meu și stai jos Ekva-piris bibanul Tovlyng-karsu l-a pus pe spate, s-a așezat și a zburat S-au scufundat la pământ lângă oraș Tovlyng-kars s-a ascuns, Ekva-pyrisu spune: - Vei veni în oraș, vei spune: "Sunt foarte obosit, nu mai pot târî Înhamă-ți caii!" Ei vor întreba: "De câți cai ai nevoie?" "Înhamuri trei cai" După cum a spus Tovlyng-kars, așa s-a întâmplat Trei cai au fost înhămați, abia au adus bibanul de aur Usyn-otyr spune: - La celălalt capăt al pământului, se spune, trăiește o pasăre pe nume Sat-nematur-bumps Dacă o iei, fata va fi a ta - Bine, voi primi, - răspunde Ekva-pyris S-a dus la Tovlyng-kars, i-a spus totul - Păi, - spune el, - stai pe spate, hai să zburăm Am zburat Cât de mult, cât de scurt au zburat, într-o zi au zburat în locul unde locuiește Sat-nematur-bumps Tovlyng-kars spune: - Stai tu aici și o voi prinde S-a dus la pădure, Sat-nematur-bucuță prins Au zburat înapoi La oraș au coborât la pământ Tovlyng-kars spune: - Du-te, iar eu mă voi ascunde aici Vei veni, așa că vei spune: "Sunt foarte obosit, nu pot să trag pasărea Înhamă-ți caii!" Te vor întreba de câți cai ai nevoie, vei spune: "Înhamuri trei cai" După cum a spus Tovlyng-kars, așa s-a întâmplat Pe trei cai abia au adus pasărea Usyn-otyr spune: - Ei bine, acum îi voi da fiicei mele A doua zi dimineață, Untvos-layim-imi-hity se gândește: "Ei bine, mă duc la bătrânul Tovlyng-kars" M-am dus la el, Tovlyng-kars a spus: - Gata, nepoatelor, îmi iei trei pene de muscă Sunt la mamut Dacă voi avea aceste pene, voi deveni atât de puternic, pe măsură ce mă voi întoarce, pământul va tremura Du-te, nepoată, la mamut Din coarnele sale, am trei procese Pe vremuri, ne-am luptat cu el, mi-a scos trei pene de muscă, iar procesele din coarnele lui au rămas cu mine Deci voi, nepoate, aduceți-mi pene și dați procesele mamutului în schimb Ekva-piris a șutat și a pornit Cât de mult, cât de scurt, a mers, a ajuns la marea fierbinte Un mamut bătrân stă pe mal Ekva-pyris i-a dat lăstari Mammoth le-a luat, le-a pus la loc și au crescut Vorbeste: "Încă trei muguri de femeie Por mi-au fost luate Am șapte degete ale lor Tu, nepoată, du-ți degetele la ei și ia lăstarii Ekva-pyris a plecat Cât de aproape, cât de departe a mers, în cele din urmă a ajuns la locul unde locuiau femeile din Por Le-a dat degetele, le-a cerut trei muguri din coarnele unui mamut I-au dat muguri Ekva-pyris s-a întors la mamut I-am dat butașii Mamutul i-a pus la locul lor, i-au înrădăcinat imediat "Ei bine, nepoată", spune mamutul, "acum am devenit atât de puternic încât dacă mă mișc, întreg pământul se va zgudui" Mamopt a dat trei pene primare Equa-piris a luat pene, și-a luat rămas bun de la mamut și s-a întors Nu a mers departe, vede: casa stă în picioare S-a apropiat de casă și a văzut o femeie Hainele frumoase atârnă în casă Untvos-laim-imi-hity a decis să ia aceste haine pentru el Bătrâna spune: "Untvos-laim-imi-hity, nu te gândi să iei aceste haine - O să-l iau - Dacă o iei, te omor Nu, nu mă poți ucide Am să trec pe lângă tine, nu mă vei vedea Și-a tras pălăria până la ochi, a intrat în casă, și-a scos hainele și a fugit A mers mult timp, a mers scurt, aude - urmărirea lui - Du-te, du-te, te ajung din urmă oricum! - țipă bătrâna - Să știi că chiar dacă mă ucizi, umbra mea te va sugruma! Curând ajuns din urmă Prins, a început să lupte S-au luptat mult timp și, în cele din urmă, Untvos-laim-imi-hity a născocit, a lovit-o pe bătrână cu un topor și a ucis-o A mers mai departe A mers mult, a mers scurt, într-un loc a auzit din nou goana: umbra bătrânei îl ajungea din urmă Acum Untvos-laim-imi-hits nu a putut face față umbrei Ea și-a luat hainele și l-a transformat în piatră Mint Untvos-laim-imi-hity și se gândește: "Hei, dacă bunicul meu ar veni aici acum!" Am avut timp să mă gândesc, cineva a lovit piatra cu capătul toiagului Piatra a crăpat Ekva-pyris a ieșit din piatră Vede: în fața lui stă bunicul, același care i-a dat mingea Împreună am mers mai departe Cât de mult, cât de scurt au mers, până la urmă au ajuns la Tov-lyng-kars Ekva-piris i-a dat pene Tovlyng-kars a introdus pene în aripă și au crescut acolo Tovlyng-kars și-a luat rămas bun de la Ekva-pyris, s-a ridicat și a zburat Ekva-piris cu bunicul său a mers în oraș Totul este pregătit pentru nunta din oraș Șapte zile, șapte nopți au mâncat Ospăţul s-a terminat, Untvos-laim-imi-hit şi soţia lui au plecat din casă, au scos o pungă din buzunar, au băgat-o pe nevastă-sa şi au pus-o din nou în buzunar Apoi s-a dus la casa bunicii A venit acasă, bunica lui l-a văzut, a fost încântată Au început să se îmbrățișeze și să se sărute Atunci Untvos-laim-imi-hit a scos o pungă din buzunar și și-a scos soția din ea Și toți au trăit împreună Cum a zburat Ekva-piris în țara Mortim-ma Pe un cocoș de tundra care a apărut de nicăieri, sora și fratele meu locuiesc singuri în casă Ekva-piris locuiește cu sora lui Nu au mame și nu au tați Așa trăiesc ei Fratele meu a crescut și a început să meargă Odată ce m-am pregătit, m-am urcat pe un cal și am călărit Mă duc, gândindu-mă: "Am plecat și sora mea este acolo, du-te, ea suferă" În acel moment, sora mea a ridicat vocea Ea stătea pe un cal în spatele lui Nu știa dacă sora lui era cu el sau nu Au condus, au condus, într-o zi s-au oprit Sora spune: "Există o casă în față În casă locuiesc trei persoane Vom ajunge acolo, vom lega calul afară Cu cei trei oameni pe care te așezi să mănânci, nu te gândi: "Sora mea vrea să mănânce" Dacă crezi așa, ei vor ști Nu prea cred Merge Am ajuns în sat Ekva-pyris a intrat în casă Chap a fiert, s-a așezat să mănânce și să bea Când au băut ceai, m-am gândit în sinea mea: "Eu mănânc, dar sora mea e acolo, presupun, vrea să mănânce" Trei oameni spun: - Dacă ai o soră, de ce nu suni în casă? Au sunat-o, beau ceai împreună Am baut Trei oameni spun: Dă-ne sora ta! "Sunt cu adevărat proprietarul", răspunde ea, "sora mea își poate spune - Trăiește cu noi! îi spun surorii Ekva-piris o întreabă pe sora ei: - Vei locui aici? "M-ai dat departe, cum să nu trăiesc?" răspunde sora Ekva-pyris și-a luat rămas bun, a plecat Fie că a călărit multă vreme, fie că s-a apropiat, într-o zi a mers pe malul râului Pe partea însorită, o bancă atât de bună A transformat calul într-un ciot ars Pe căldură, culcați-vă și adormi A venit primavara Rațele au început să zboare Gâștele, lebedele zboară Odată trezit, vede: gâsca zboară O singură gâscă zboară Ekva-piris se întoarse ca o gâscă Acolo unde singura gâscă a zburat, el a urmărit acolo Prins din urmă, au început să trăiască împreună Au zburat spre mare Trăiau pe mare, aveau trei omizi I-a crescut A venit toamna, vor zbura la Birdland Când au zburat până la locul în care a dormit iarna trecută, Ekva-pyris s-a scufundat la pământ S-a lăsat jos și s-a ascuns Gâsca a zburat înainte, copiii lui au zburat înainte Cât timp a trecut, s-au întors să-l caute înapoi Oricât au strigat, cât de mult au căutat, nu au găsit Au zburat departe Ekva-pyris a rămas, trăiește în acel loc Am petrecut iarna acolo A venit primăvara, rațele zboară Trei gâște au zburat din nou, îl caută Indiferent cât de mult caută, nu-l găsesc Au zburat spre mare Ekva-pyris se întinde pe malul lui, doarme A venit toamna, gâștele s-au mutat în Birdland Au zburat până la locul unde s-a ascuns Ekva-pyris și au început să caute din nou Nu a fost găsit Au zburat mai departe O gâscă care zboară spre Birdland se gândește: "O persoană ca tine, de ce ai creat un astfel de gând?" În acel moment, când gâsca s-a gândit așa, Ekva-piris a sărit afară și a urmărit gâștele Împreună cu gâștele, a zburat la Birdland Au zburat în Țara Păsărilor, în țara Mortim-ma și locuiesc acolo În Birdland, trăiesc o bătrână și un bătrân Păsările călătoare trec prin genunchii bătrânei Când trec, penele lor devin frumoase Ekva-piris cu alte păsări peste genunchii lui Mortim-ekva a mers Nu a fost trecut prin genunchi Au recunoscut omul din el Mortim-equa nu-l lăsa să treacă în genunchi Fiica ei, în formă de gâscă zburând spre mare, l-a recunoscut Împreună au zburat la malul mării în formă de gâscă și au venit la Mortim-ma Recunoscută de Bătrâna Mortim, Bătrâna din Țara Păsărilor, Ekva-pyris s-a căsătorit cu fiica ei Ekva-piris a Bătrânei din Țara Păsărilor a devenit ginere La tara traieste Mortim-ma A venit primavara E timpul ca gâștele să zboare spre nord Păsările migratoare din Țara Păsărilor se întindeau până la mare Ekva-piris cu soția sa zboară și acolo Cât de mult, cât de scurt au zburat, au ajuns la malul încălzit de soare, s-au scufundat la pământ Ekva-piris a făcut din ciotul carbonizat un cal A stat pe malul încălzit de soare șapte ani, șapte ierni Fiica lui Crone din Birdland și Equa- Ordinul nr a supărat oamenii, a urcat pe un cal, a plecat Să mergem: unde a rămas sora lor Au venit la sora mea, i-au salutat, s-au sărutat, s-au îmbrățișat Au stat șapte zile Am stat și am plecat în sat pe un cocoș de tundra care a apărut de nicăieri Nu și-au părăsit sora, au luat-o cu ei Toți au venit acasă împreună și au intrat în casă Toți au început să locuiască împreună în satul lor Ekva-pyris cu bunica în direct Odată iarna, o bunica mergea după apă Ea a coborât la râu, a luat apă cu o găleată de scoarță de mesteacăn Deodată apa a fiert în groapă Ca la ceaun fierbe la cheie, stropi Bunica a fost surprinsă Vorbeste: "De câtă vreme am trăit, nu am văzut niciodată așa ceva, încât apa să fiarbă în groapă Ce va fi asta? Merita vazut Dintr-o dată, un biban a sărit din gaură, a fluturat de două ori și a devenit bărbat Un erou atât de frumos, adevărat A scos securea, a deșurubat ciorapii și a ciobit câte o bucată de os de pe fiecare tibie Dintr-o bucată a făcut un ax de săgeată, din alta a sculptat vârful Legați împreună, au făcut o săgeată În apropiere, pe mal, zăcea o piatră mare Eroul a pus săgeata pe arc, a tras arcul, a tras săgeata Săgeata a străpuns piatra Babke spune: "Femeie, când vii acasă, Ekva-pyrisu, spune asta: "În vrăjitorie și vrăjitorie, dacă el este egal cu mine, atunci lasă-l să-mi urmeze pașii până la pământul unde își poate găsi o soție Dacă în vrăjitorie și în vrăjitorie el nu este egal cu mine, atunci nu-l lăsa să plece " Bunica a luat găleata și a plecat acasă A venit acasă, a pus gălețile pe jos, apa în ele, ca la ceaun, fierbe, stropi pe jos Ekva-pyris spune: - Bunico, ai umblat pe apă, ai văzut ceva? Ce cuvânt mi-ai adus? - Nepoată, ce cuvânt să-ți aduc, mergând pe apă, ce vei vedea? Apa din găleți fierbe și mai mult Se stropește pe podea "Deși spui, nu ai văzut nimic, nu mi-ai spus un cuvânt, dar există ceva!" - spune Ekva-piris - Există un cuvânt pentru tine, nepoată, - spune bunica - Un bărbat a ieșit din groapă sub formă de biban Din ambele tibie a tăiat o bucată, dintr-o bucată a făcut un ax de săgeată, din altă bucată a tăiat vârful A tras această săgeată într-o piatră, a străpuns piatra Apoi mi-a spus așa: dacă Ekva-bea în magie și vrăjitorie are suficientă putere pentru a mă egala, lasă-l să meargă pe urmele mele să-și caute o soție Dacă nu este suficientă forță, lăsați-l să nu meargă Ekva-pyris a sărit de la locul său, și-a prins arcul și săgețile, și-a pus schiurile și a alergat la râu, a coborât la țărm A deșurubat ciorapii, a luat un topor, a tăiat o bucată de os de la ambele picioare Dintr-o bucată a sculptat o săgeată, din alta a făcut un vârf Le-a legat împreună, a pus săgeata pe coarda arcului, a tras arcul, a tras Săgeata a străpuns piatra Apoi a pășit în groapă, s-a scufundat în apă și a mers A mers mult, scurt timp, într-un loc pe care îl vede: o mână de om zace în jur Toiagul este prins în mână Ekva-piris și-a smuls mâna, a aruncat-o Am continuat cu o mână Într-un loc am găsit o mână care ținea un arc Pe al doilea l-am lăsat aici Urmează: piciorul, rupt de pe corp, se întinde așa împreună cu schiul Ekva-pyris i-a smuls unul dintre picioare și, împreună cu schiul, l-a aruncat imediat lângă el Merge pe un picior Apoi se duce, vede: mai e un picior cu schi Ekva-piris și-a rupt celălalt picior, l-a aruncat Si asa incepe Cu un singur corp, merge mai departe Apoi vede: trunchiul fără cap zace Ekva-pyris și-a părăsit corpul, cu un cap rostogolit înainte Capul s-a rostogolit un timp lung, scurt, apoi s-a rostogolit până la corp Rulate și conectate cu corpul Un altul a trecut și i-a găsit mâna Și-a dus mâna pe corp - a crescut imediat Apoi am găsit piciorul Și pune un picior pe corp Apoi a găsit mâna a doua, al doilea picior, l-a pus pe corp și a devenit din nou bărbat Într-un loc a ieșit din gaura de pe pământ, apoi urmează poteca Cât de mult, cât de scurt a mers, vede: ticălosul e precaut Ursul, rupt în jumătate, este pus pe momeală Mai departe merge Așa că mergând, a ajuns la casa de patru curți a Waterman De micile arbuști ai fiului Watermanului sunt atârnate arcuri și săgeți Ekva-pyris și-a scos arcul și săgețile și le-a atârnat de fire de iarbă Și-a scos schiurile, și le-a pus, a luat ușa Ușa s-a deschis, s-a uitat înăuntru Deodată apă a ţâşnit afară Peste tot în casă valurile merg așa Pe podea, oamenii fac comerț cu sezhami, caldan caldan-yat, conduc, se aranjează constipația - vânează cu constipație, se exploatează taimen și nelma Ekva-pyris a intrat cumva în casă, s-a așezat În colțul din față stau un bătrân și o bătrână Bătrâna are părul cărunt și un cuib de vultur pe cap Bătrânul este și el cărunt, vulturul auriu și-a făcut cuib pe cap Deoparte, un bărbat și o femeie stau Un bărbat doarme, o femeie coase, brodează sabeli și diverse animale Femeia a apucat cuțitul și l-a înfipt pe bărbat în lateral A sărit în sus și i-a spus: Oaspetele a sosit De ce nu m-ai trezit mult timp? De când i-a fost foame? Hei, cerbii mei, ciorapii mei, vino aici! Pune-te pe picioare Nyarki, au apărut ciorapi, pus pe picioarele bărbatului - Schiurile mele, vino aici! Arcul și săgețile mele, aleargă la mine! * Totul a apărut Omul și-a pus schiurile, și-a luat arcul și săgețile și a intrat în pădure Nu a durat mult și m-am întors A târât asupra lui un elan de trei ani Elanul a fost jupuit, ceaunul a fost sudat Au pus carnea într-o cană, au pus-o în fața oaspetelui La un capăt al paharului a fost pus un cuțit de femeie, iar la celălalt capăt a fost pus un cuțit de bărbat Din cană iese aburi Fiul Apei Ekva-pyrisyu spune: - Ei bine, ce mai aștepți? De ce nu începi să mănânci? La ceașca ta, la chumanul tovarășului tău, dacă e nevoie, ieși în stradă, sună Căutați singur un partener de mâncare Ekva-pyris a părăsit casa Privit, privit - nimeni să nu vadă Nu găsește niciun tovarăș de mâncare S-a întors, a călcat pragul, a vrut doar să treacă pe uşă, când cineva îl apuca de păr Trage în sus Își ridică privirea: femeia îl ținea Atât de frumos! Sables aleargă de-a lungul unui scuipat, păsările flutură de-a lungul celuilalt scuipat Și-au dat mâinile, au intrat împreună în casă, au început să mănânce dintr-o ceașcă, dintr-un chuman Mâncat, băut Ekva-pyris a rămas cu ei să trăiască Au trecut câteva zile Ekva-pyris fiului lui Vodyanoy spune: "Ascultă, mi-e dor de pământul meu, de casa mea Bunica mea, sora mea, nu pot să-mi ies din minte Vreau să merg Dacă îmi dai sora mea, o voi lua cu mine Ce pot să-ți dau pentru asta? - Ginere! Ia-ți sora și acum, chiar am nevoie de ceva de la tine? Nu o voi păstra Fata era echipată Ekva-piris a plecat acasă cu soția sa Au venit acasă și au locuit împreună Au trecut șapte ani, șapte ierni Usyn-otyr-oyka are doi fii Odată au venit la Ekva-tsiris: - Ekva-pyris, cum ai găsit o soție? - După cum am descoperit, nu poți face asta - Să mergem împreună? Nu poți, nu mă duc Trăiește acasă Cum te pot duce într-un asemenea loc? Toți fiii lui Usyn-otyr întreabă, nu rămâneți în urmă: - Ei bine, fă bine, nu te teme, nu te vom dezamăgi Poate putem! Nu, prieteni, nu voi merge Cu o putere ca a ta, un bărbat nu o suportă Tu însuți vei avea probleme și mă vei trage Și o să-mi fie rușine - Ei bine, fă-mi o asemenea favoare, ia-o! Avem destulă putere! Au cerut mult timp, în cele din urmă Ekva-pyris a fost de acord "Bine", spune el, "cum vrei" Speri să înduri, așa că te voi lua, doar uită-te ca să nu am probleme din cauza ta, să nu fii dezonorat Ekva-piris s-a îmbrăcat, a plecat din casă Au coborât la râu Ekva-pyris a deșurubat ciorapii, a luat un topor, a rupt o bucată de os de pe tibie, a făcut o săgeată și a împușcat-o într-o piatră Săgeata a străpuns piatra După aceea, fiul lui Usyn-otyr a luat și el un topor, l-a lovit în picior și a strigat: - A-na-na! Piciorul doare! "Ți-am spus că nu poți Nu voi merge mai departe cu tine Puterea ta este suficientă - mergi tu - Ei bine, fă-mi o favoare, hai să mergem mai departe cumva Ekva-pyris însuși a scos o bucată de os din picioarele lor, a făcut săgeți Fiii lui Usyn-otyr și-au tras arcurile și au tras săgeți Au lovit piatra S-au spart în trei părți, vârfurile înfipte în piatră "Este suficient pentru tine", spune Ekva-piris, "hai să terminăm asta, oricum nu va funcționa " - Ei bine, cum nu va merge! Acum vom face ceea ce trebuie - Ei bine, să mergem, dacă da Ekva-piris i-a adus pe fiii lui Usyn-otyr în casa pe care o găsise Când au intrat în casă, femeia l-a înjunghiat cu un cuțit pe bărbatul adormit "Ascultă, uite, ea a ucis un bărbat!" țipă unul dintre fii - Fă-ți o favoare, taci Avem probleme din cauza ta! Bărbatul s-a ridicat și i-a spus femeii: De ce nu m-ai trezit imediat? Au venit oaspeții, cât timp stau flămând Hei, nyars-ul meu, ciorapii mei, puneți-vă în picioare! Schiurile mele, vino aici! Arcul meu, săgețile mele, grăbește-te la mine! Nyarki, s-au pus ciorapi, au apărut schiuri, un arc, săgeți Fiul lui Usyn-otyra este surprins, Ekva-pyrisu spune: - Uite, vin! Fiul apei s-a dus în pădure Nu am mers mult, mi-am adus pe spate un elan de trei ani Se fierbea ceaunul, se punea carnea într-o cană Cuțitul unei femei este plasat la un capăt, cuțitul unui bărbat la celălalt Usyn-otyra le spune fiilor săi: "Usyng-otra, doi fii, căutați-vă singuri un tovarăș la mâncare Au plecat din casă Strigăt: Amandoi avem nevoie de un prieten! Deși au strigat, nu a fost găsit nimeni Întors acasă Imediat ce au călcat pragul, cineva i-a prins de păr de pe acoperișul casei Trage în sus Au privit în sus, văd - o bătrână urâtă este prinsă de păr Împreună au intrat în casă, s-au așezat la masă Au trecut două-trei zile Ekva-pyris spune: - Păi, cumnați, locuiți aici sau plecați, treaba voastră, iar eu mă duc acasă Vom merge și noi cu tine Socrul i-a echipat, au plecat toți împreună acasă Fiii lui Usyn-otyr cu o bătrână urâtă, soția sa, au venit să o viziteze pe Ekva-pyris Cât de mult, cât de scurt au stat și s-au adunat acasă Au trecut șapte ierni, șapte ani Fiul lui Vodyanoy a venit să viziteze Ekva-pyris Am stat două sau trei zile Zyatyu spune: - Ei bine, ce crezi, ar trebui să mergem la cumnatul tău, fiii Usyn-otyra? Să vedem cum locuiesc acolo cu sora mea, o să-i vedem bine Ei bine, hai să râdem Adunați, să mergem Cât de mult, cât de scurt au mers, au ajuns în sfârșit acolo Au intrat în casă Bătrâna, soția fiului Usyn-otra, stă, coase Fiii lui Usyn-oty-pa zac în apropiere Bătrâna a văzut oaspeții, a apucat cuțitul, a lovit soții în lateral Au sărit în sus și au strigat: - A-na-na! Ce înjunghii cu un cuțit? Oaspeții au fost văzuți Ei ii spun sotiei: De ce nu ne-ai trezit mai devreme? Au venit de departe, vor să mănânce Au gătit carnea, au pus-o într-o cană, au pus-o în fața oaspeților Mâncat, băut Fiul lui Waterman spune: - Ei bine, e timpul să pleci acasă Ne-am luat rămas bun și ne-am întors la Ekva-pyris Două zile mai târziu, Fiul Apei spune: - Voi merge Și apoi te duci la cumnații tăi, să vezi cum trăiesc după plecarea noastră După plecarea cumnatului, Ekva-pyris s-a adunat la cumnatul său A venit acolo, arata: tot orasul a ars, numai tiguri ies in afara S-a ridicat, s-a uitat și s-a întors Două zile mai târziu s-a dus la fiul lui Vodyanoy El intreaba: - Păi te-ai dus la cumnatul tău? Cum trăiesc ei? - A mers pe jos Întregul oraș a ars, doar sticlă de foc iese în afară Ei bine, aici vine știința Nimeni să nu alerge după puterea vrăjitoriei Două sau trei zile Ekva-pyris a rămas cu cumnatul său, apoi și-a luat rămas bun și a plecat acasă Cum a păcălit Ekva-pyris Usyn-otyra Ekva-piris locuiește cu bunica și fratele mai mic Într-o vară a vânat totul, a pregătit multă mâncare pentru iarnă A venit iarna Ekva-pyris babke spune: - Când vom rămâne fără provizii? Nu putem mânca totul singuri Du-te și găsește-ne un prieten Bunica a ieșit din casă, a sunat A venit noaptea și a venit Menkv-ul A venit, s-a urcat pe uşă, a doborât stâlpii de pe scaunele lor Ekva-pyris spune: - De ce ești atât de stânjenit, de ce spargi casa? "Nu certați, nepoate", răspunde menkv, "o voi face" Menkv s-a întors, a lovit stâlpii ușii cu pumnul și i-a pus la locul lor - Păi, nepoatelor, am venit să mănânc cu voi Eu însumi nu am deloc mâncare, nu am avut timp să gătesc, am alergat toată vara, am strigat, am cântat cântece - Bine, - spune Ekva-pyris, - dacă vrei să mănânci, hai să mergem Au părăsit casa, s-au apropiat de hambar Menkv s-a urcat în hambar, a început să mănânce Până atunci, a mâncat până nu a mai rămas nimic în hambar Ieși și spune: "Ei bine, nepoată, mai este mâncare?" Ekva-piris l-a adus la Chamya Menkv a urcat în chamya, a mâncat tot ce era acolo Ieși și întreabă: - Ei bine, nepoata, tot acolo? "Nu este nimic altceva, ai mâncat totul - Dacă nu mai este nimic, îl voi mânca pe fratele tău - Ei bine, - spune Ekva-piris, - că ești atât de nesățios! Stai, o să vânez vara, vino toamna, care acum nu e de ajuns, apoi o vei termina Ai răbdare până în toamnă - Ei bine, poti astepta Menkv a plecat, a rămas singur Ekva-piris A venit vara, Ekva-piris a plecat la vânătoare Am vânat toată vara, aproape nimic Am adus o grămadă de yukola și un sfert de tueska cu ulei de pește Tocmai am primit totul Într-o zi Ekva-piris babke spune: "Cred că voi muri curând Și destul de sigur, a murit la scurt timp după L-au îngropat, au pus cu el o grămadă de yukola și un sfert de tuesk de ulei de pește A venit iarna, a venit Menkv A venit, bunica spune: - Păi, bunica, Ekva-piris mi-a pregătit mâncare? - Hei, nepoată, ce fel de mâncare există! Vara s-a dus la vânătoare, nu a primit nimic și el însuși a murit Gătind mâncare și a murit Ce era mâncare, au pus-o cu el "Ei bine, dacă nu există mâncare, îl voi mânca pe fratele său", a spus el și l-a înghițit pe fratele său Ekva-pyrisa Înghițit și plecat După plecarea menkva, Ekva-pyris a ieșit din locul de înmormântare și pleacă acasă Într-o mână poartă o sticlă de ulei de pește, sub braț ține un mănunchi de yukola A venit acasă, a început să facă o sanie A doua zi sania era gata Am tăiat două bețe din dreapta, m-am așezat pe sanie și am plecat Corectează doar cu bastoane, biroul în sine rulează O zi călărește, alta călărește, se repezi prin țara strămoșilor, prin țara eroilor În a treia zi, sania a lovit ceva Ekva-pyris se uită: doi stâlpi stau în picioare Ridică privirea: Menkv stătea în picioare, sania îi bătuse în picioare Menkv Ekva-pyrisya a văzut și i-a spus: Bunica ta a spus că ai murit Conduci?! - Ei bine, deci ce, - răspunde Ekva-piris, - chiar dacă a murit? Oare chiar moare persoana? Încă în viață Aici am venit la viață Și mai bine îmi spui de ce mi-ai mâncat fratele? O să te omor acum "Nu mă ucide", întreabă menkw, "lasă-mă să plec" Fiară neagră, fiară roșie, câte ceri, îți dau - Un cap de om valorează mult - Păi cât costă, atâtea doamne Lasă-te, fii amabil - Bine, o să-mi dau drumul! Acum vom merge la tine pentru o răscumpărare Să mergem la menkwu Ekva-piris a încărcat o sanie plină cu o fiară neagră și roșie Târât acasă A venit acasă, a tăiat cuie de lemn, le-a bătut în cuie pe pereți, a atârnat toate blănurile de cuie, nu era loc gol pe pereți Apoi s-a dus la hambar, a adus carnea, a pus-o în ceaun și a atârnat-o să se gătească Carnea este gătită Ekva-piris a hrănit câinele până la sațietate, a legat o piva pe spate Am pus in paiva doi sabeli si hermine, am pus si tot felul de mancare A dus câinele în pădure, l-a legat de iarbă și s-a întors el însuși acasă Între timp, doi fii ai lui Usyn-otyr au venit să viziteze Ekva-pyris Au venit, au stat puțin în fața intrării , apoi au intrat în casă În colțul din față - în locul pentru oaspeți - s-au așezat Ekva-pyris a adus tot felul de alimente dulci și îmbătătoare, a început să hrănească oaspeții Oaspeții mănâncă, beau, vorbesc între ei "Uite, îi spune unul celuilalt, își face treaba!" Câte animale sunt spânzurate! - Ekva-piris, ce vânător ești! Câte animale ai luat! - Ce sunt eu, am un prieten, el a rezolvat totul Astăzi ar trebui să vină din pădure, dar totul nu este acolo În acest moment, se auzi un zgomot pe hol Ekva-piris s-a ridicat, a deschis ușa, un câine cu o paiva pe spate a fugit înăuntru "Iată-l, vânătorul meu, s-a întors", a spus Ekva-piris A dezlegat piva, a scos samurul si hermina: - Am adus un pic Am cusut mai multe înainte Fiii lui Usyn-otyra spun între ei: - Ascultă, uite, câinele vânează Aici am avea-o pe ea Să întrebăm, poate vindem? Cât vrea el pentru ea? - Ekva-pyris, vinde câinele! Nu, nu voi vinde Cum pot să stau fără ea? Câți pi întrebat - nu este de acord Bunica Ekva-pyrisya a început și ea să le ceară: - Păi, nepoată, câinele ți s-a lipit de mâini, sau ce? Vinde-l Vezi tu, oamenii cer favoruri! - Bine, o să-l dau Bunica te cere, de dragul ei o voi da Cât vrei pentru un câine? - Să luăm cele mai bune trei haptorok Fiii lui Usyn-otyr au dat haptorok-ul, au luat câinele și au plecat acasă Ajunși acasă, au luat piva, au pus acolo mâncare diferită, au legat-o de spatele câinelui Câinele a fost dus în pădure - Pr-r du-te, pădurea de sable este acolo! Câinele, privind în jur, a fugit în pădure, iar frații au plecat acasă Imediat ce au intrat în casă, au auzit: câinii mușcau pe stradă Au fugit și s-au uitat: se adunaseră câini din tot satul, sfâșiind piva în bucăți Au mâncat toată mâncarea Au luat o altă piva, au umplut-o cu tot felul de mâncare, au legat-o de spatele câinelui Câinele a fost dus mai departe în pădure G - Pr-r hai să mergem, câine Ekva-pirisa, pădurea de sable e acolo! Câinele, privind în jur, a fugit în pădure, iar frații s-au întors acasă Imediat ce au intrat în casă, au auzit: câinii mușcau Au fugit și s-au uitat: câinii au mâncat toate proviziile și au rupt piva în bucăți - Ekva-piris ne-a înșelat - strigă fiii lui Usyn-otyr - Să mergem să-l omorâm! "Nu te duce", spune tatăl lor, "Equa-piris, viclean și vrăjitor Nu-l poți ucide Nu, hai să-l ucidem! Ekva-piris știe deja că au plănuit să-l omoare A adus carne grasă de la chamy, a pus-o în ceaun și a atârnat-o la gătit A tăiat doi bușteni și i-a pus în fața casei Carnea este gătită, ceaunul fierbe Ekva-pyris a luat-o, a scos-o din casă, a pus-o pe bușteni Cazanul fierbe chiar și fără foc Au venit fiii lui Usyng-otyr, conversația lor se aude în spatele copacilor: "Să ucidem aici sau să intrăm în casă?" Când s-au apropiat de uşă, văd: cazanul fierbe Au intrat în casă Ekva-piris îi spune bunicii sale: - Bunica, vino să vezi, cazanul probabil este copt Oaspeții au sosit Bunica s-a dus, a adus ceaunul, a pus carnea într-o cană Ekva-pyris cu oaspeții s-au așezat Frații își spun în liniște unul altuia: - Ascultă, iată un cazan! Se gătește de la sine, fără foc! Ne-am dori un astfel de cazan! Să întrebăm, poate că va vinde! - Ekva-pyris, vinde cazanul! Nu, nu voi vinde Bunica este bătrână, îi este greu să taie lemne de foc Vand centrala, cum va fi? - Ei bine, vinde-o! Bunica Ekva-pyrisu a început să vorbească și ea: - Vindeți-le ceaunul, nepoatelor Ce este pentru tine, lipit de mâini, sau ce? Ekva-pyris a fost de acord: - Bine, o să-l vând Cele trei cele mai bune haptorok dacă îmi dai, o să dau boilerul - Îl dăm, doar îl vindem Haptorok a fost adus, cazanul a fost dus acasă Au venit acasă, au îngrămădit carne grasă într-un cazan, au turnat apă, au pus-o pe doi stâlpi la uşă Au plecat spre casă Imediat ce au intrat, au auzit: cainii muscau Au sărit afară, văd: s-au adunat câini din tot satul, au scos toată carnea din cazan și au mâncat-o Frații s-au supărat și au strigat: - Ekva-piris ne-a înșelat din nou! Hai să-l ucidem! Părintele le spune: "Nu pleca, Ekva-piris este unul atât de viclean, tot nu-i poți face față Este un vrăjitor, nu-l poți ucide Nu, mergem să-l ucidem! Ekva-pyris știe că îl vor ucide El a ucis-o pe Haptorka, i-a luat gâtul, l-a umplut cu sânge, l-a legat de gâtul bunicii Fiii lui Usyn-otyr au venit și au început să jure: - Ne înșeli? A vândut câinele - câinele nu funcționează, a vândut boilerul - cazanul nu gătește "Eh", spune Ekva-piris, "tu însuți ești rău Dacă mi-ar mai rămâne un câine, cât, presupun, tot aș primi! Aceasta este bunica mea! Ea a convins să vândă, din cauza ei și a vândut Ekva-pyris a sărit în sus, a apucat chukrey, a tăiat gâtul căpriorului de la gâtul bunicii în jumătate Bunica a căzut pe spate, plină de sânge Frații s-au speriat - Uite, - spun ei, - și-a ucis bunica! Ekva-pyris chukrey blocat într-un buștean în fața chuvalului: - Călcat viu chukreychik-ul meu! Cine a ucis, reînvia! Și bunica a supraviețuit S-a ridicat, s-a așezat, a scuipat sânge "Ascultă", îi spune un frate celuilalt, "uite, ce cuțit!" Dacă am putea pune mâna pe unul Soțiile noastre sunt foarte certărețe, iar cu acest cuțit le-am speria Să întrebăm, poate vindem? - Ekva-pyris, chukrey vinde-ne! Nu, nu voi vinde! Eu și bunica mea ne ținem doar de acest chukrey Bunica este bătrână, s-a slăbit, voi începe să sângerez, îi este mai ușor "Vinde, nepoată", spune bunica, "vezi tu, oamenii cer favoruri!" La un preț bun Ekva-pyris a dat cuțitul Frații au luat cuțitul și au plecat acasă Au venit acasă, soțiile le certa, râd de ei: - Cum poți concura cu Ekva-pyris! Unde poți înțelege viclenia lui! Frații s-au supărat și le-au ucis pe ambele soții cu cuțitul Ekva-pyrisa Au căzut, plini de sânge Frații bagă un cuțit într-un buștean, defăimează: - Chukreychik de fier viu! Pe cine a ucis - reînvie Cât pi calomniat, totul a fost în zadar Soțiile nu trăiau Soțiile au fost duse în pădure, lăsate acolo "Ekva-piris ne-a înșelat din nou Hai să-l ucidem! Am ajuns la Ekva-pyris Bunica stă singură Ekva-pirisya nu este acasă În iurtă, un colț este atârnat cu o eșarfă "Bunica", întreabă frații, "pe cine ai acolo?" Nepoata mea este acolo "Unde este Equa-piris?" - Unde ar trebui să fie? Lesovat a plecat Pe drum, unuia dintre frați i s-a rupt un ryarok, iar celuilalt i s-a rupt mănușa "Bunica", spun ei, "nepoata ta nu va coase asta pentru noi?" - Hai să o facem aici Ea a luat Nyarok și o mănușă și l-a aruncat în baldachin A trecut foarte puțin timp - nyarok-ul și mănușa zboară înapoi Frații arată: fie cusuți cu un ac, fie lipiți împreună cu lipici Cusătura nu este vizibilă și nu există nicio urmă de ac! Frații s-au îmbrăcat, și-au luat rămas bun de la bunica și au plecat Ne-am mișcat puțin, ne-am oprit: "Ascultă, acum nu avem soții Dacă am putea lua această fată! S-au întors, îi spun bunicii: - Bunico, dă fata pentru noi - Nepoata mea nu este acasă, nu o voi da fără el Va veni, va jura Au cerut mult timp, în cele din urmă bunica a fost de acord Fiii lui Usyn-otyr au plecat acasă, au adus zestrea, au luat fata "Vino acasă", spune bunica, "fata, până se obișnuiește, lasă-o să trăiască singură două-trei zile Frații tocmai asta au făcut Mi-au adus soția acasă, s-au instalat într-un punct separat A doua zi, fiicele lui Usyn-otyr au venit la ea, numele ei este să înoate Să mergem Au coborât la râu, fiicele lui Usyn-otyr s-au dezbracat repede, au sărit în apă, iar femeia nou adusă stă pe mal, nu intră în apă - De ce nu înoți? o intreaba ei - Vă scufundați cu toții deodată, apoi voi urca în apă Fetele s-au scufundat, ea și-a scos cămașa și s-a aruncat în apă S-a scufundat, s-a întors ca o știucă mică și a înotat Știuca a înotat spre malul celălalt, a ieșit pe mal și Ekva-pyrisem s-a întors A sărit în sus, s-a repezit în pădure și a fugit acasă Fetele au ieșit din apă, se uită: nu există femeie, o cămașă stă pe mal Căutarea a început Căutat, căutat - nicăieri Nimic decât înec Îmbracă-te și fugi plângând acasă - Nora noastră a spus: "Să scufundăm deodată" și ne-am scufundat S-au ridicat din apă - ea nu se găsește nicăieri, doar cămașa zace pe mal Pierdut, săracul! Usyn-otyr și fiii săi au început să caute Au luat plasa Nu au condus, nu au condus, nu l-au găsit nicăieri Se pare că a fost dus de curent A venit toamna, gheața a înghețat, Ekva-piris și-a luat sania, a mers să viziteze Usyn-otyr A mers îndelung, a mers scurt și în cele din urmă a apărut satul Câinii au lătrat Copiii spun: - Ekva-piris a venit Usyn-otyr se plimbă prin sat Ekva-pyris s-a apropiat de el: - Bună, potrivitoare, sora mea este acasă, nu? - Dragă potrivire, ce casă acolo! Vara am mers la înot, dar nu m-am mai întors - Ce vrei sa spui? Spune-mi unde este! - S-a pierdut Am căutat, nu l-am găsit De unde o pot lua acum? Ekva-pyris s-a enervat, strigând: - Ma inseli! Unde este sora? Usyn-otyr Ekva-pyrisya a început să convingă: "Ei bine, nu fi supărat! Îți voi da fiica mea Dacă vrei altul, ia-l, dar nu fi supărat Ekva-pyris a fost de acord și a luat ambele fiice Iar fetele l-au recunoscut Ei spun unul altuia: - Nu era nicio fată atunci, era el însuși, care ne păcălea pe toți Ekva-pyris a auzit că fetele l-au recunoscut, se gândește: "Ei bine, lasă-le să meargă în pădure pentru lemne de foc" Fetele au luat curand sania, au mers in padure dupa lemne de foc Ekva-piris pagpal i-a ucis în pădure și i-a atârnat de copaci: "De ce m-au recunoscut?" Oamenii au găsit ambele fete Ei spun: - Ce este, cine a ucis fetele? Au început să-l caute pe shamapa, ca să poată fi ghicit ucigașul Usyn-otyr întreabă: - Unde pot găsi un şaman? "Fiul lui Amanita Eating Man trăiește nu departe", răspunde Ekva-pyris , "Du-te, te rog, adu-l " Ekva-pyris s-a dus și a adus un șaman Pe foc era atârnat un ceaun mare cu agarice de muște Șamanul a început să spună averi, mănâncă agarice de muște, bate o tamburină, spune averi Este Ekva-pyrisya pe cale să afle despre trucuri? "Mergi la obiect! - se gândeşte Ekva-piris - Ce ar trebui să fac? Încet și-a făcut drum printre oameni, a părăsit casa Pe hol este o cutie de scoarță de mesteacăn cu yukola A apucat cutia și a aruncat yukola la pământ Câinii alergau din tot satul Peștii sunt sfâșiați, latrați, roade Ekva-pyris a deschis ușa întredeschisă și a strigat: - Despre ce vorbesti aici? Dușmanii au sosit! Oamenii s-au repezit în stradă Între timp, Ekva-piris a intrat în casă, l-a apucat pe șaman și l-a pus într-un cazan care fierbe Apoi a sărit în stradă, strigând din nou: - De ce ați fugit cu toții din cauza certurilor cu câinii? Ai un bărbat în ceaun! Oamenii au alergat înăuntru, au început să-l tragă pe șaman din ceaun, dar el era deja mort Ce să fac? Usyn-otyr Ekva-pyrisya a început să întrebe: - Ekva-piris, potrivire, du-l la tatăl său Ne este frică să ne purtăm Orice ai cere, îți voi da totul - doar ia-mă! A pus equa-pirisul șamanului pe o sanie, s-a înhămat și l-a luat Plimbare lungă, plimbare scurtă, am întâlnit doi vânători Opies stau sub un copac, împușcă sabii -• Nu trage în direcția asta, - strigă Ekva-piris, - Iau un beat, o să-l lovești! Ei nu ascultă, împușcă Săgeata a sărit în sus, a căzut, s-a înfipt în pământ lângă sanie Ekva-pyris a apucat săgeata și a înfipt-o în fruntea șamanului mort Apoi a strigat: ȘI - Tocmai ți-am spus: nu trage aici! Aici săgeata ta a lovit omul meu Acum ia-l singur! - Nu putem! Fă o faptă bună, ia-o! Câți sabi s-au prins toamna, ți-o dăm pe toate - doar iei! - Bine, dacă da, atunci o voi lua Nu înșela doar! Cum te putem înșela? Dacă vrem să înșelăm, unde ne putem ascunde de tine? Ekva-piris a târât mai departe La Fly Agaric Mâncator bătrân a venit S-a apropiat de uşă şi a strigat: Bunicule, bunica, deschide-te! Ușa a fost deschisă Ekva-piris l-a împins pe mort împreună cu sania în casă El însuși a strigat: - Agaric zbura Mananca batran! Ei te ucid! Diavolul a venit la tine, vrea să te zdrobească! Tăiați-o, tăiați-o! Bătrânul s-a speriat, a apucat un topor, și-a tăiat fiul în două locuri "Ce faci, prostule?!" - țipă din nou Ekva-piris - Și-a ucis fiul! Tocmai ți-am spus că e beat Bătrânul se uită în chipul mortului Și da, fiule Furios, s-a repezit la Ekva-pyrisya Ekva-piris, fugind de el, s-a transformat într-un loan și a plecat Amanitas Bătrânul care mănâncă a pornit după un șoim Asta e pe cale să ajungă din urmă, asta e să apuce Ekva-piris a zburat până la râu și a spus: - Cântecul meu, zboară înainte, cuvântul meu, grăbește-te în depărtare! Lasă-mă să trec prin gheață cu un ac subțire! S-a repezit jos, a străpuns gheața râului cu un ac subțire A lovit apa, s-a întors ca o știucă și a înotat mai departe Așa că înotând, am întâlnit o altă știucă - Unde navighezi? ea intreaba - În cursul de jos apa a înghețat, în cursul de sus, spre apa vie , îmi fac drum - Hai să înotăm împreună Între timp, bătrânul Amanita Eating a blocat râul cu constipație Și-a pus fața în constipație Ekva-piris cu o știucă a înotat până la constipație, blocat înainte și înapoi: nu era unde să se târască Ekva-piris îi spune știucii: - Intră în față și te voi urma Și se gândește în sinea lui: "Bătrânul îi va scoate fața și în acel moment mă voi strecura " Desi stiuca a intrat in bot, batranul nu o scoate Știe că acesta nu este Ekva-pyris Constipație de dedesubt totul se ridică Apa de la constipație a început să se sufoce Ekva-pyris nu a mai suportat, a intrat în față Tocmai a reușit să intre, bătrânul Amanita Eating și-a smuls fața din apă A scuturat ambele stiuci de pe gheata, si-a spus batrana Știuca aceea este deja înghețată, Ekva-piris bate pe gheață Amanitas Bătrânul care mănâncă a luat o bâtă și i-a ordonat bătrânei Ekva-pyrisya-pike să țină: - Ține-te bine, acum îl voi lovi cu o bâtă, G Bătrâna apucă știuca cu mâna, ținând-o Bătrânul se legănă În momentul în care a lovit, Ekva-piris i-a scăpat din mână Mâna bătrânei a fost ruptă cu o bâtă "Acum ține-o", strigă bătrâna, "și voi lovi!" Bătrânul apucă știuca, ținând-o Bătrâna a luat bâta, a legănat-o și a lovit-o din toate puterile Ekva-piris s-a răsucit din mână, mâna bătrânului a fost ruptă cu o bâtă - Păstrează-te asupra lui, - strigă bătrânul, - apasă-l de pământ, și voi bate! Bătrâna a căzut pe știucă, bătrânul și-a adunat toate puterile, s-a legănat, a lovit Ekva-pyris s-a răsucit din nou, bătrâna a fost lovită la cap Aici a fost terminată Ekva-piris a căpătat apoi din nou o formă umană, a apucat o bâtă, Agaric de muscă L-a ucis pe bătrânul care mănâncă, a plecat acasă A mers mult timp, a mers scurt, a ajuns la doi vânători Acolo sabelele erau deja pregătite și stivuite pe sanie Sable a luat și a continuat A venit la Usyn-otyr, care i-a dat o sanie plină cu o fiară neagră și roșie Ekva-pyris o zi, a stat aici doi și s-a dus acasă, târând două sănii de bun în spatele lui Cum Ekva-piris a plecat la vânătoare Ekva-pyris și bunica lui locuiau Odată ce nepoata se juca pe stradă, câinele lui a început să latre pe margine Băiatul a alergat acolo să vadă la cine latră câinele Vede: un câine sare sub un copac, latră în sus S-a uitat la copac: acolo stă un animal negru S-a întors la bunica lui, el spune: "Bunico, bunico, dă-mi ceva cu care să ucid " Bunica i-a dat mănuși din piele de sturion : - Pe măsură ce te apropii de fiara neagră, așa că freacă mănușile una de alta, op imediat și cazi Băiatul și-a luat mănușile și a fugit din casă A alergat acolo, frecându-și mănușile din piele de sturion una de alta - animalul negru tocmai s-a rostogolit Am luat, am plecat acasă - Bunica, bunica, ce este acest animal negru? el intreaba - Și asta, nepoată, este un samur Astfel de sable au fost vânați de tatăl și strămoșii tăi Trăi A venit seara, s-au culcat A doua zi, bunica a făcut o piele de samur A pus-o într-o pungă pe care nu o dezleg fără muncă, din care lucrurile nu se așează în zadar Nepoata a pus prima prada, fericirea sa de vanatoare, chiar in fundul pungii, impreuna cu buricul "Așa că punem prima pradă într-un tânăr vânător într-o pungă pe care nu o dezleagă fără muncă, din care lucrurile nu sunt așezate în zadar Fie ca vânătorul să fie fericit! Nu da această piele nimănui! obb A doua zi, Ekva-piris se juca din nou pe stradă, iar apoi câinele lui a lătrat pe margine "Bunico, bunico, unde sunt mănușile mele din piele de sturion?" I-a aruncat bunica lui: - Prinde-i, dragă! A sărit afară din casă, s-a repezit spre locul unde lătra câinele A alergat: câinele latră în copac O fiară neagră stă pe un copac Mănușile din piele de sturion se frecau una pe cealaltă - se rostogoli din copac Băiatul l-a luat și l-a târât acasă Târâtă, bunica întreabă: "Bunico, bunico, ce este asta?" - Nepoată, acesta este un lupcăr Chiar și tatăl tău, strămoșii tăi au minat astfel de lupori Bunica a făcut pielea, a gătit-o și a pus-o tot în pungă - Punem primul gunoi prins de un tânăr vânător într-o pungă pe care nu o dezleagă fără muncă, din care lucrurile nu se așează în zadar Fie ca vânătorul să fie fericit! A doua zi, când băiatul se juca, câinele a lătrat din nou S-a repezit acolo, s-a uitat, apoi a alergat la bunica: - Bunica, bunica, stă un animal strălucitor! Dă-mi mănușile A apucat mănușile pe care i le aruncase bunica lui și a fugit înapoi A alergat acolo, și-a frecat mănușile unul de celălalt - animalul tocmai s-a rostogolit L-am luat și i-am dus-o bunicii "Bunico, bunico, ce fel de animal este acesta?" - Este o veverita, nepoata Astfel de veverițe tatăl tău și strămoșii tăi încă mai minau Bunica a îmbrăcat pielea de veveriță, a gătit-o și a pus-o în fundul pungii - Ca tânăr vânător, punem prima veveriță ucisă într-o pungă pe care nu o dezleg fără muncă, din care lucrurile nu se așează degeaba Fie ca vânătorul să fie fericit! Și te uiți la veverita asta, nu o da nimănui! A venit seara, s-au culcat Ne-am trezit dimineața, nepoata a spus: "Sunt atât de multe animale care vin în sat Și dacă m-aș duce în pădure, aș ajunge multe acolo "Uh, nepoată, unde te duci în pădure: picioarele îți sunt încă slabe, mâinile îți sunt slabe "Nu", spune el, "voi merge Am făcut un "go", ce poți face?! Bunica i-a făcut o cutie de scoarță de mesteacăn, l-a echipat și i-a spus: Nu merge pe calea cea mare Tatăl tău a mers pe acea cale și a murit așa Mergeți pe calea mică, dreaptă, dar nu mergeți pe calea mare Ekva-pyris ridică cutia pe umeri, părăsi casa S-a mișcat puțin, așa e: drumul s-a împărțit în trei Două poteci mici mergeau în direcții diferite și o potecă mare se întindea drept între ele Sania stă la furcă, sprijinită de un copac De linii, curelele sunt imediat atârnate A coborât sania la pământ, și-a pus trupul pe ea: - Ce este sania asta care stă aici degeaba? O voi lua A înhamat câinele, a prins corpul de sanie cu sfori, s-a înhamat și a târât sania împreună cu câinele Fără ezitare, porni pe o potecă mare S-au mișcat puțin, au dat peste un râu pe drum Astfel încât să poți conduce cu barca de-a lungul ei și să poți vâsli cu o vâslă Equa-pirisul s-a oprit, gândindu-se: "În cursul superior al râului, probabil că sunt deja câteva animale animale Locurile de acolo sunt umede și mlăștinoase, de-a lungul malurilor și fiara trebuie să reziste Da, probabil că există cedri Voi merge acolo " Am întors râul și am plecat Au trecut doar trei întinderi , stâncile s-au apropiat de mal Tocmai ocoliră pelerina stâncoasă, moment în care menkv cu trei capete, țipând și râzând, se rostogoli de pe malul stâncos pe râu - A-ha-ha, nepoate, ce ați crescut! Au început să meargă la pescuit - Ce stiu eu? - răspunde Ekva-pyris - Ești un bătrân, e o pădure știi, desigur Poți să mă iei ca prieten? - Nu, om venit din sat, cărarea asta e calea ta Tu ești proprietarul "Hai, hai să mergem, hai să mergem", spune Ekva-piris, "din moment ce ai o dorință atât de mare, ai o asemenea dorință Să mergem la Să mergem "Nepoată", spune menkw, "urcă-te pe sanie și pune-ți și câinele" Sania ta, du-te, nu se va rupe! - Sania mea, bunicule, va supraviețui, spuse Ekva-pyris M-am urcat pe sanie Ei merg mai departe Trecură trei porțiuni, o pelerină stâncoasă a ieșit spre râu Au început să ocolească pelerina, Menkv cu cinci capete, strigând și râzând, s-a rostogolit de pe pelerină pe râu - A-ha-ha, nepoata, asa ai crescut, deja te-ai dus la pescuit! L-ai luat tovarăș pe bunicul cu trei capete, acceptă-mă și pe mine "Hai să ne alăturăm, ce e în neregulă?" Acum cei doi menkwa au început să tragă sania - Bunicule, pune-ți corpul pe birou, - spune Ekva-pyris - Nartochka ta nu va suporta, se va rupe - Sania mea nu se va rupe, pune-o jos Menkv cu cinci capete și-a pus trupul pe sanie și au mers mai departe Trecură trei întinderi, de la pelerina stâncoasă care ieșea la râu, menkv-ul cu șapte capete se rostogoli în jos Strigăte: - Hei, nepoată, bărbatul, se pare, crește și ține pasul! Wow, ce ai devenit! L a început să se lipească! Pe drumul pe care l-a mers tatăl tău, strămoșii tăi, acum ai mers și tu? Dedov și-a luat camarazii, poate mă acceptați și pe mine? - Ce întrebi? Dacă cineva cunoaște pădurea, tu ești! - Uh, note, nepoate Această cale este calea ta Tu ești proprietarul, te întreb - Ei bine, hai să mergem, să mergem! Îți pui trupul pe sanie / - Nepoată, dar se va rupe? - Nu, sania mea nu se va rupe, va ține A pus trupul cu șapte capete pe sanie, a luat cureaua, acum au târât-o toți trei L-au târât astfel încât zăpada din jurul saniei a început să se zbârnească, de parcă norii se învârteau într-o furtună Un trosnet a trecut prin pădure, de parcă tunetul bubuie într-o furtună Doar îmi fluieră în urechi Au mers mult timp, au mers puțin și au ajuns la mlaștinile din vârful râului Acolo unde mlaștinile au devenit vizibile, pe mal stă o cabană de pădure - A cui este casa asta, nepoată? "De unde știu?", răspunde el "Aceasta este prima casă din pădure a tatălui tău " Ei merg mai departe La începutul mlaștinii de pe mal se află iarăși o cabană de pădure - A cui este casa asta, nepoată? - De unde sa stiu? - Aceasta este casa medie de pădure a strămoșilor tăi Merg din nou mai departe Merg mult, merg scurt, dincolo de marginea mlaștinii, pe un deal, stă casa Se stivuiesc ziduri de larice intregi, de brazi intregi - A cui casă, nepoată? - Hei, bunicule, de unde să știu? "Aceasta, nepoate, este casa îndepărtată din pădure a strămoșilor voștri De aici obișnuiau să se întoarcă Aici începe poteca lor forestieră Și acum, nepoaților, tăiați niște lemne! Ekva-pyris și-a luat securea tocită, s-a ridicat și a început să taie lemne A început să toacă - leușteni și a mâncat și a căzut Tocat, gata Un menkwa cu trei capete are un cazan de cupru cu trei urechi, un menkwa cu cinci capete are un cazan de cupru cu cinci capete, iar un menkwa cu șapte capete are un cazan de cupru cu șapte urechi "Ei bine, nepoate", spun ei, "pregătiți niște apă" Ekva-piris a sărit afară să gătească apă pe stradă A umplut cazanele cu zăpadă, le-a târât în casă, le-a atârnat în mijlocul casei peste vatră Zăpada s-a topit Cazanul cu trei capete menkw cu trei urechi a băut: - Da, nepoată, din apa topită și limba mi s-a înmuiat, gâtul mi s-a îndepărtat Cazanul cu cinci capete menkw cu cinci urechi a băut: - Da, nepoata, din apa topita si limba mea e moale, mi s-a indepartat gatul A devenit mai ușor Cazanul cu șapte capete menkv cu șapte urechi a băut tot: - Deci, nepoatelor, cu apa topita si cu limba moale, mi s-a indepartat gatul Acum a devenit mai ușor, altfel s-a uscat complet Rucsacul cu trei capete și-a desfăcut rucsacul și a început să mănânce Bătrânul-menk cu șapte capete a pus peștele uscat și grăsimea separat pentru nepoată: - Nepoată, du-te, frică să mănânci cu noi Unde poate concura cu noi! Noi, spiritele pădurii, diavolii, mergem, frică Spiritul pădurii mănâncă - o margine a gurii apucă bucățile, cealaltă margine a osului scuipă A mâncat, m-am culcat Menkw cu șapte capete spune: Ordinul K" •- Lasă-ne pe nepoata noastră să se întindă în sânul lui Am o broasca in sapte straturi, nu va ingheta Ekva-pyris s-a urcat în sânul lui și a adormit A venit dimineața - Nepoată, trezește-te, hei, trezește-te! De ce dormi atât de mult? Aparent, nu ți-e frică să te culci cu spiritele pădurii a sărit în sus: - Ce, ce, bunicule? "Leagă-ți câinele mic de copacul de care mi-am atârnat arcul și săgețile "De ce am să o leg acolo?" Despre ce vorbești, bunicule? Menkv nu răspunde Așa că nu a mai spus un cuvânt și a plecat - O, tu, fără tată, fără mamă! Da, dacă ai fi aici, ți-aș tăia toate trei capetele cu securea mea! Vorbi! Dacă a fost lene, de ce ai început? Lemnele de foc au început să taie Taie cu securea lui tocită - cad numai molizi și leușteni Pe la prânz, câinele a alergat brusc spre acel copac, de care își atârna arcul și săgețile, și a început să latre Ekva-piris ridică privirea: un samur negru-negru stă pe un copac A fugit în casă, și-a luat mănușile de sturioni S-a frecat unul de celălalt - samurul a căzut la pământ A rupt pielea și a ascuns-o sub branț - Bătrânii fac pădure, dar eu stau acasă S-ar putea să nu primesc nimic Ce-i voi duce atunci bunicii? S-a făcut seară, a venit menkv-ul cu trei capete A venit, a apucat de margine un ceaun cu trei urechi și a băut deodată: - Da, nepoată, acum e în regulă Gâtul s-a umezit puțin După aceea, a apărut bătrânul cu cinci capete În timp ce alerga, și-a prins ceaunul cu cinci urechi de margine și l-a înghițit dintr-o suflare, a rămas doar ceaunul gol "Mulțumesc, nepoată A băut apă, și-a umezit gâtul și acum limba a început să se miște Tocmai a spus-o, iar menkw-ul mai bătrân, cu șapte capete, a ieșit din pădure Ca și primii, și-a ridicat imediat ceaunul cu șapte urechi și a băut toată apa A băut, spune: - Ege, am pregatit apa pentru nepoate; în timp ce bea, gâtul i s-a îndepărtat puțin Și apoi s-a uscat complet Au băut, fără centuri De îndată ce s-au desfăcut, sabeli și veverițele au căzut din spatele sânilor Au primit atât de multe încât animalele au căzut în genunchi în grămezi L-au jupuit, au aruncat carnea într-un ceaun și au atârnat-o pe foc Sudate, există oțel Menkw-ul cu șapte capete l-a pus din nou pe băiat separat: - Cu spiritele pădurii-diavoli unde poate concura la mâncare! Spiritul pădurii mănâncă - o margine a gurii apucă bucățile, cealaltă margine a osului scuipă Au mâncat carnea, s-au săturat "Nepoată", spune bătrânul, "azi te urci din nou în broasca mea cu șapte rânduri, nu vei îngheța acolo" Ekva-pyris s-a urcat în sânul lui Menkvu, a adormit A venit dimineața, m-am trezit - De ce dormi, nepoata, pana la ora asta! Se vede că nu vă este frică de noi, draci de pădure! - De ce să-mi fie frică? "Leagă-ți câinele", spune menk cu cinci capete, "legați-l de copacul de care mi-am atârnat arcul și săgețile "De ce aș lega-o acolo?" Despre ce vorbești, bunicule? Menkv n-a mai spus niciun cuvânt și a plecat - Oh, ești urâtă! Dacă ai fi aici, ți-aș tăia toate cele cinci capete cu securea mea Dacă ți-e prea lene să vorbești, de ce începi? Lemnele de foc au început să taie Pe la amiază, câinele a început să latre Latră la copacul de care Menkv și-a atârnat arcul și săgețile Ekva-piris a alergat la acel copac, privind în sus Sable negru-negru stă A fugit acasă, a adus mănuși, s-a frecat unul de celălalt - samurul s-a rostogolit din copac până la pământ A rupt pielea și a pus-o sub branț în yarok - Bătrânii fac pădure, dar eu stau acasă Nu-mi vor da nimic Cu ce voi veni la bunica? Chiar dacă aduc acest samur, va fi în regulă A ascuns samurul, a umplut cazanele cu zăpadă și le-a atârnat pe foc S-a făcut seară, a venit în fugă Menkv cu trei capete A alergat, a luat cazanul, a băut toată apa: - Păi, nepoată, mi-am umezit gâtul Mulțumesc pentru apă De îndată ce a spus-o, a apărut al doilea menkw Și, de asemenea, pe măsură ce și-a scăpat schiurile, tot așa la apă La întuneric și la bătrân a venit Menkv cu șapte capete Și-a băut ceaunul cu apă, spune: - Îți mulțumesc, nepoată, că ai pregătit apa, altfel mi s-a înfundat gâtul Ei bine, - le spune tovarășilor săi, - să ne dezlipim cureaua De îndată ce curelele au fost slăbite, sabelii și veverițele au căzut din spatele sinusurilor Atât de multe au fost îndesate încât animalele au căzut în genunchi în grămezi Menkw-ul cu șapte capete și-a desfăcut rucsacul și spune: Ei bine, hai să mergem acasă mâine A treia zi facem lemne Dacă pădurem patru zile, nu va mai rămâne nici măcar un animal în pădure Se va termina veverița, se va termina samurul Ne este interzis să pădurem patru zile "Nepoata noastră", spune menkw cu trei capete, "va veni la bunica lui, ce va aduce?" A intrat în cotă cu bunicii, dar ce va duce acasă? Mai avem o zi - Și atunci ce vom mânca? menkw-ul cu șapte capete spuse: "Rucsacii noștri sunt deja goale Mâine o să mâncăm din rucsac și deja vreau să merg acasă la nepoata mea Nu, să ne întoarcem Dacă începi să înregistrezi prea mult, atunci ce vor mânca oamenii? Câte zile de logging sunt indicate, atâte logging Au scos pieile, au aruncat carnea într-un ceaun și au atârnat-o pe foc În timp ce carnea se gătea, au început să împartă prada în patru părți * - Unde își vor pune nepotele? - spun ei - La urma urmei, sunt atâtea piei! - Oh, am o cutie Împărțit, a început stivuirea Rucsacuri polnehonki impuse Ekva-pyris și-a împăturit pielea în corp, a început să se micșoreze, au ocupat doar jumătate din corp Între timp, cazanul era gata Carnea a fost întinsă, au început să mănânce După ce au mâncat, au început să împacheteze - Nepoată, te întinzi iar în sânul meu, nu vei îngheța S-au stabilit Ekva-pyris a urcat în sânul Menkvu-ului Am adormit A venit dimineața, ne-am trezit, am atârnat cazanele pe foc - Păi, nepoatelor, ce aveți în rucsac, luați, să mâncăm Am înţeles Pentru patru persoane, patru bucăți de pește uscat și patru bulgări de ulei de pește Doar totul și stoc "Patru bucăți de yukola și patru bucăți de grăsime", spun menkws mai tineri, "o bucată de persoană Poate că va aluneca printre dinți și nu vei observa "Și mănânci, știi", spune menkw-ul cu șapte capete, "Ekva-piris nu va rămâne niciodată fără mâncare!" Sunt acceptate Au mâncat, au mâncat, au mâncat până la sațietate, toți aveau stomacul plin Și au terminat de mâncat, au pus toate cele patru bucăți de yukola și patru bulgări de ulei de pește înapoi în rucsac Au pus rucsacii pe sanie, au pus acolo pe nepoata cu cainele si au pornit in drumul de intoarcere S-au apropiat de marginea pădurii, au ieșit în mlaștină Au trecut mlaștina, au ajuns la râu, la acel râu, de-a lungul căruia poți să treci cu o barcă și să vâsli cu vâsla Au coborât pe gheață și în direcția în care curentul trece pe lângă râu, curge rapid, și ei înșiși au mers acolo Au mers mult timp, au mers puțin și au ajuns la drumul menkwa cu șapte capete Au început să-și ia rămas bun S-au îmbrățișat și s-au sărutat Menkv, despărțindu-se, spune: - Iată, nepoate, ne-ați acceptat ca tovarăși, ne-am însănătoșit fiecare fiară Și nu ar accepta, cum ar începe să schelele? Menkw senior a plecat pe drum, iar restul au mers mai departe de-a lungul râului Menkws târăsc sania, astfel încât zăpada se învârte în jurul lor, de parcă norii se învârtesc într-o furtună Un trosnet se răspândește prin pădure, de parcă tunetul bubuie într-o furtună Doar vântul îmi fluieră în urechi Am mers mult timp, am mers puțin și am ajuns la drumul menkwa din mijloc Ne-am oprit și ne-am luat la revedere S-au îmbrățișat și s-au sărutat La despărțire, menkw cu cinci capete spune: "Iată, nepoată, m-ai acceptat ca tovarăș și am primit toate fiarele Dacă nu aș face-o, ce aș face? Nu vei primi mare lucru într-un loc gol! Menkv-ul cu cinci capete a cotit pe propriul drum, iar Ekva-pyris cu bunicul lor cu trei capete a mers mai departe Puțin mai târziu au venit la drumul lui S-au despărțit, s-au îmbrățișat, s-au sărutat "Iată, nepoată, ne-ai acceptat ca tovarăși și e bine Uite câte animale diferite au primit Dacă nu ai accepta, ce ai face? Într-un loc gol nu poți câștiga mare lucru Acasă dacă vii, dacă bunica ta e bătrână, atunci fă-o tânără - Cum pot face asta? "Și după cum știi, așa să fie " Separat Menkv și-a continuat drumul, iar Ekva-piris a târât mai departe de-a lungul râului O lungă, scurtă vreme și-a târât sania și, în cele din urmă, a ajuns la casă Vede: nu mai sunt trei colțuri ale casei, s-au prăbușit Colțul cu chuvalul este încă în picioare Puțin fum se ridică deasupra coșului de fum O scânteie a zburat Ekva-pyris a intrat în casă Intrând, a băgat capătul înghețat al toiagului în vatră, a stins focul - O, tu, fără tată, fără mamă, vagabond, corb de pădure! Am stins focul la care s-a născut nepoata mea! Zi și noapte nu a dispărut, am avut grijă de el, iar acum iată-te! Ekva-pyris și-a prins bunica de cap, a tras-o, a dat-o cu piciorul, astfel încât opa să se rostogolească în lateral În momentul în care a căzut la pământ, a devenit atât de tânără A devenit o fată frumoasă, frumoasă, o fiică eroică Aici s-au îmbrățișat și s-au sărutat "Te aștept", spune bunica, "zi și noapte plângând ca o bătrână Ți-ai protejat focul de stingere, l-a păzit zi și noapte Ei au trăit din binele pe care Ekva-pyris l-a adus cu el Și acum trăiesc și sunt fericiți Sfârşit Ekva-pyris și o femeie cu corp Ekva-pyris locuiește cu bunica lui Ekva-pyris spune: "Bunico, fă-mi o săgeată și un arc Bunica i-a făcut o săgeată din lemnul rămas din așchii Ekva-pyris a ieşit în stradă Trage o săgeată A tras cu o săgeată într-o pădure de brazi Am mers acolo A venit Oricât ar căuta o săgeată, nu o găsește Deodată a apărut o femeie cu un corp de fier Goes spune: - Ce faci? - Nu fac nimic Săgeata mea a dispărut Ea a pus Ekva-pyrisya într-un corp de fier O poartă Ekva-piris subțire ca o coadă de șoarece, cu un cuțit culege pereții corpului Și așa a făcut o gaură de mărimea ochiului unui ac După aceea, a ieșit afară Aleargă înapoi Am găsit săgeata A plecat acasă Bunica spune: - Unde te-ai dus? - Nu m-am dus nicăieri, m-am jucat în stradă Am plecat din nou în stradă Joacă Jucându-se, a tras o săgeată într-o pădure de brazi Săgeata a dispărut Oricât ar căuta-o, nu o găsește Deodată a apărut o femeie cu un corp de fier: - Ce faci? - Nu fac nimic Săgeata mea a dispărut Femeia a coborât Ekva-pyrisya în corpul de fier O poartă Ekva-piris subțire ca o coadă de șoarece> cu un cuțit culege pereții corpului Culeși, cules, făcu o gaură de mărimea ochiului unui ac După aceea, a ieșit afară Aleargă înapoi A venit acasa Bunica spune: - Unde te-ai dus? - Nu m-am dus nicăieri Jucat pe stradă Am stat o vreme acasă, am ieșit din nou afară Joacă Jucând, trăgând o săgeată, a pierdut o săgeată În căutarea ei Deși a căutat o săgeată, nu a găsit-o Dintr-o dată se apropie o femeie cu corp de aramă Vorbeste: - Ce faci? - Nu fac nimic Săgeata mea a dispărut "Stai, acum probabil că nu vei mai fi liber " Ea a pus Ekva-pyrisya într-un corp de cupru și îl poartă Ekva-piris, deși culege pereții corpului cu un cuțit subțire ca o coadă de șoarece, nu va găuri în niciun fel Subțire ca coada unui șoricel, cuțitul s-a rupt "Ei bine", se gândește el, "ce este, mă vor ucide" Femeia a venit în casă Strigăte: Băieți, deschideți ușa! Acum ticălosul a fost prins Nu va mai fugi Corpul eliminat: - Ei bine, să vedem dacă este în viață sau nu Ea a deschis capacul corpului de cupru Aspecte Le spune celor două fiice: - Aștepta Fug să culeg niște scoarță de mesteacăn A mers După ce a plecat, Ekva-pyris spune încet: Băieți, lăsați-mă să ies O să-ți fac un călnic, exact ca craniile tale Fetele se gândesc în sinea lor: "Serios, lasă-l să o facă" Corpul a fost dezlegat, Ekva-pyrisa a fost eliberată Apoi Ekva-pyris spune: - Fugi afară Adu-mi lemne ca să fac un oală Nu știu ce copac ar fi potrivit Fetele au ieșit afară Au adus un copac Ekva-pyris taie aici, taie acolo Vorbeste: - Fetelor, ce mărime o să fac o oală? Asta nu va funcționa Te întinzi aici Îl voi face de mărimea capului tău Fetele au mers acolo Ekva-piris și-au tăiat capul Se gândește: "Mama lor va veni curând" A pus cenusa fierbinte in chuman Am luat cu mine o rangă fierbinte Fost afară S-a urcat pe un leuștean mare Curând a venit bătrâna Ea a văzut copiii uciși și a spus: - Ekva-piris, al naibii, mi-a ucis copiii! Fost afară Din vârful laricei Ekva-pyris strigă: "Bunico, sunt aici!" - Hei, pe cel răutăcios îl vezi acolo! Bătrâna a fugit în casă, a luat un secure mare; de mărimea omoplatului unui cerb Tăieturi Tocate mult timp, tocate scurt, vulpile s-au apropiat de ea Vorbeste: - Mătușă, ce faci? - Nu fac nimic Ekva-pyris, răutăcios, mi-a ucis copiii Lis spune: - Oh ce pacat! De aceea sunt atât de supărată pe el Mătușă, ochii tăi sunt obosiți Dormi puțin Voi tăia puțin în acest moment Bătrâna s-a culcat După ce a adormit, vulpea a găsit fie o piatră, fie un fier Tocat fierul cu un topor A tocit securea la fund, el spune: - Mătușă, trezește-te Leusteanul te va zdrobi Bătrâna sare în sus! Vulpea a fugit - O, răutăcioasă, m-ai înșelat! Toporul era plictisitor până la fund A fugit în casă A adus un alt topor A început să tai din nou Tăieturi și tăieturi A tăiat mult timp, a tăiat-o scurt, deodată a apărut un iepure Vorbeste: - Mătușă, ce faci? - Ekva-pyris, răutăcios, mi-a ucis copiii Bunny spune: - Care este treaba ta! Iată o mare problemă pentru mine Mătușă, voi toca puțin, tu sugi puțin Bătrâna s-a culcat După ce a adormit, iepurele taie fie o piatră, fie călcă cu un secure Vorbeste: - Mătușă, trezește-te! Leusteanul te va zdrobi Scoală-te! Bătrâna sare în sus! Iepurașul a fugit "Toporul meu este destul de plictisitor A fugit în casă, a luat un alt topor Tăieturi și tăieturi Ea a tăiat mult timp, a tăiat scurt, deodată a apărut bătrânul lupoid Merge Vorbeste: - Ce faci? - Nu fac nimic Ekva-pyris, răutăcios, mi-a ucis copiii - Care este treaba ta! Am lucruri mai importante de făcut cu el Odihnestete Bătrâna s-a culcat A adormit După ce a adormit, bătrâna gunoi taie fie piatră, fie fier cu un secure Tocită până la os Vorbeste: "Mătușă, ridică-te, zada te va zdrobi " Bătrâna sare în sus! Bătrâna lupă a fugit A intrat în casă, a luat un alt topor, a ieșit în stradă Tăieturi Ekva-pyris spune: "Bunico, de ce suferi degeaba? Întinde-te pe spate, deschide-ți gura, o să-ți sar în gură Bătrâna stătea întinsă pe spate, cu gura căscată Ekva-pyris coboară încetul cu încetul, împrăștie cenușa Bătrâna spune: - Pa, pa, pa! Nepoată, ce arunci? - Nu scap nimic Ekva-pyris coboară, coboară Risipind din nou cenusa Bătrâna spune: - Pa, pa, pa! Ce faci? - Nu fac nimic Ekva-pyris spune: - Bunico, deschide gura eu sar Bătrâna deschise gura Ekva-pyris coborî rangul fierbinte în jos Rângă înfiptă în gura bătrânei Ekva-pyris coboară A luat un topor și a ucis-o pe bătrână S-a dus imediat acasă Când a venit acasă, bunica lui din colțul casei s-a încălzit cumva în colț Bunica spune: - Dacă nepoata mea vine iarna - cu un capăt înghețat de personal; dacă vine vara - cu capătul umed al vâslei Ekva-piris și-a pus bunica pe vârful piciorului și l-a aruncat Când a căzut, a devenit tânără Merge și târăște colțurile eșarfei în spatele lui Și acum trăiesc fericiți și prosper, Cum l-a depășit Ekva-piris pe uriaș În cele mai vechi timpuri, trăia o bătrână Ea a avut trei fii Fiii erau vânători, mergeau la vânătoare Au ocolit multe păduri, mlaștini și râuri împreună cu soțiile lor și s-au rătăcit În brațele bunicii era un băiețel A fost supranumit Ekva-pyris Bunica mea trăia foarte prost Uneori îi dădea nepotului ei apă caldă rămasă după ce spăla vasele Deși trăiau în sărăcie, iar băiatul a crescut cu salturi Așa că a început să se joace și să alerge pe stradă Într-o zi, bunica mea decojia cu un cuțit coaja de aspen Nepotul ei ia cerut să-i facă un arc și săgeți din duramen de aspen Băiatul a spus: - Dacă primesc o pasăre mică, atunci vom fi din nou plini pentru o zi Bătrâna l-a învățat: - Nepoată, trage din arc și face comerț numai în curte, dar nu ieși în afara colibei noastre Băiatul a tras arcul, a tras în curte, dar săgeata a zburat în spatele colibei Și-a pierdut săgeata, a plecat acasă și a plâns Bunica i-a făcut din nou un arc și săgeți din aspen Ekva-pyris a ieșit în stradă și a țintit Am vrut ca săgeata să zboare în râu Dar săgeata a zburat din nou dincolo de colibă Acest lucru s-a întâmplat de trei ori De trei ori băiatul și-a pierdut săgeata Și bunica a făcut din nou un arc și săgeți din miezul unui aspen pentru nepotul ei Și astfel Ekva-piris și-a tras arcul și s-a dus să-și caute săgeata Căutând o săgeată, a mers din ce în ce mai departe A mers mult timp, a ajuns la un şanţ uscat În căutarea unei săgeți, am dat peste un loc de sacrificiu Ekva-piris vede: cândva multe animale au fost ucise aici Oasele lor sunt îngrămădite Consideră Ekva-pyris loc de sacrificiu și deodată aude pe cineva țipând S-a speriat și a fugit acasă Bunica nu a spus unde este Foarte obosit, s-a așezat pe pat și a adormit A doua zi dimineata m-am pregatit si m-am dus in acelasi loc A venit acolo În timp ce se juca în locul sacrificiului, a auzit pe cineva fluierând S-a speriat și a fugit acasă Și bunica lui îl învață: - Nepoată, nu te duce multă vreme în pădure Mama și tatăl au mers mult timp, dar amândoi s-au rătăcit Pentru a treia oară, Ekva-pyris a mers la locul sacrificiului A venit acolo, joacă, examinează oase de animale, nu se gândește la nimic Dintr-o dată, uriașul Syukbey se rostogolește spre el, uriașul a început să-l cheme pe băiat Ekva-pyris nu avea încotro, s-a dus după uriaș Gigantul Syukbey era îmbrăcat într-o haină de blană din pânză Un lant de fier cobora de sub blana Uriașul și băiatul au pornit în călătoria lor Se duc, se duc, iar Ekva-piris s-a gândit: "Dacă ar cădea acest monstr " Doar gândindu-se așa, uriașul a căzut la pământ În acest moment, băiatul a apucat capătul lanțului și îl ține în mâini Ekva-piris i-a spus supărat uriașului: La ce te uiți, uriaș? Trebuie să plec! Gigantul Syukbey s-a ridicat și au mers mai departe Am mers lung, am mers scurt A venit la zada Leușteanul s-a uscat complet, pământul de sub el a murit Acolo unde se învârtea lanțul, coaja este uscată Viteazul Ekva-piris l-a pus pe uriaș la zada Gigantul Syukbey și-a scos limba de furie și a strigat: - Când te-am văzut, am putut să-l înghit imediat Acum ai fi în stomacul meu Băiatul l-a legat pe uriaș cu un lanț de un zadă Ekva-pyris a pornit în călătoria de întoarcere S-a întors acasă și i-a spus bucuros bunicii: "Bunico, am avut de-a face cu monstrul care mi-a ucis tatăl și mama Bunica nu a crezut la început, iar apoi a fost încântată Ekva-piris cu bunica lui a trăit fericit și bogat Și trăiesc până în ziua de azi Ekva-piris și negustorul În cetatea lui Dumnezeu, în cetatea regală, locuiește un negustor Săracii vin la el să se roage și să ceară pâine Îi bate, îi dă cu piciorul, îi certa și îi dă afară Săracii se adună la el noaptea, se adună ziua El îi trimite pe săraci de cealaltă parte a Mării Arctice să preseze cărbune El tratează foarte rău oamenii Ekva-piris îi spune bunicii sale: - Mă duc în oraș Bunica spune: - De ce te duci? - Atunci mă duc, ce negustor săraci oameni foarte prost ține Trebuie făcut ceva cu comerciantul Ekva-pyris a mers în oraș A venit în oraș M-am dus la casa negustorului șef - Ekva-pyris, cu ce treabă? - Mă duc să caut un loc de angajare - Ce plată ceri? - Cât dai, sunt bine cu asta - Hei, du-te Există un loc foarte bun pentru a lucra de cealaltă parte a Mării Arctice Ekva-pyris a ieşit în stradă A mers A venit de cealaltă parte a Mării Arctice Oamenii lucrează Bărbatul principal spune: - Ekva-piris, ai venit și tu la muncă? - Da, este și rău pentru o persoană să trăiască fără pâine - Ce poți face, Ekva-piris? Orice slujbă mi-ai da, pe aceea o voi face Ekva-pyris lucrează șapte nopți Întreabă oamenii care lucrează: - De cand lucrezi aici? - Am început să muncim de mici, muncim tot timpul, suntem epuizați și bătrâni Ekva-pyris le spune oamenilor: Vom fi liberi în curând Ekva-piris a luat hârtia și i-a scris stăpânului său A scris o scrisoare ca aceasta: "Oamenii tăi nu lucrează bine Tu însuți vino aici " Scrisoarea a venit proprietarului Proprietarul citește: "Oamenii mei merg prost Trebuie să merg eu A mers A venit la oamenii muncitori Îl întreabă pe asistentul său: Cum se descurcă oamenii tăi? "Oamenii mei se descurcă foarte bine - Mi-ai scris într-o scrisoare: "Oamenii tăi lucrează foarte prost" Ekva-pyris a strigat oamenilor: - Să mergem acasă, ne-a chemat proprietarul în vizită Ekva-pyris a luat cu el un ciocan Oamenii aleargă înapoi Găsit pe această parte a podului (Un pește mare a servit drept punte ) Ekva-pyris a lovit peștele cu un ciocan De îndată ce a atins peștele, ea a plecat imediat Negustorul a rămas acolo, de cealaltă parte a mării Ekva-pyris a strigat negustorului: "Va veni vremea străveche a vieții umane: să nu se ducă oamenii la niciun negustor, la niciun rege să lucreze pe spinarea unui pește Lasă-l pe comerciant să facă singur podul Negustorul a rămas pe malul celălalt al mării Ekva-pyris a venit la magazinul negustorului Am început să vorbesc cu grefierul șef: "Gazda noastră a spus asta: "Voi, oameni săraci, ați muncit foarte mult Amenda Orice este în magazinul meu astăzi - ia totul, cât poți strânge Oamenii au luat marfa și au plecat acasă Negustorul a sosit Ii spune grefierului: - Unde ai pus marfa? "Tu însuți le-ai spus oamenilor să o dea înapoi, de aceea am dat-o înapoi - Cine a spus asta? - spuse Ekva-piris Negustorul a adunat pe judecătorii principali, pe principalii preoți și a început să spună: - Să mergem la Ekva-pyris, să-l omorâm Preoții principali spun: Hai să ucidem După ce l-am ucis, îi vom da să bea bună, pentru ca după el să nu mai fie o astfel de persoană Toți preoții principali, șefii principali și comercianții principali au mers la Ekva-pyris pentru a-l ucide Ei vin la Ekva-pyris A fost trimis un soldat - Sună-l pe Ekva-pirisya Un soldat a venit la Ekva-pyris: - Te-au chemat Ekva-pyris, preoți și negustori Ekva-pyris a ieşit în stradă A venit atâta lume! Ekva-pyris îi întreabă: - De ce ai venit? Ei spun: Am venit să te ucidem Ekva-pyris spune: "Nu mă poți ucide azi Pentru că este imposibil ca astăzi să fie o zi înnorată Dacă mă omori azi, am fost un singur hoț, după mine vor fi iar mulți hoți Mâine va fi o zi senină Atunci mă poți ucide Senior Pop spune: - Bine, hai să mergem acasă Vom veni mâine Preoții, negustorii, șefii au plecat acasă Ekva-pyris a intrat în casă: "Bunico, șefii aproape că m-au ucis - Fiule, de ce nu mi-ai spus? Bunica a început să sape în colțul din față al casei Ea a scos săgeți, arcuri, sabii, zale Un soldat a intrat în casă - Mai degrabă te-au chemat preoții - Spune: o sărut pe bunica Soldatul a plecat - Ekva-pyris a spus: "Stai puțin, o sărut pe bunica" Senior Pop spune: "Equa-piris știe că moartea a venit la el Ekva-pyris s-a îmbrăcat, echipat A luat o sabie, a luat o stiuca, a luat o sageata si un arc A ieșit în stradă și a strigat: - Vii? - Au venit - Am luat un magazin plin cu mărfuri Dacă acum nu-mi aduceți două magazine pline cu mărfuri, vă omor pe toți, nu voi lăsa nicio persoană să plece S-au speriat Toți preoții au început să cerșească Ekva-pyris spune: "Dacă nu-mi aduceți două magazine pline de mărfuri mâine seară, vă omor pe toți Toți negustorii, preoții au început să spună: - Ți-l aducem noi Două magazine pline cu mărfuri au fost aduse la Ekva-pyris Săracii merg la Ekva-pyris noaptea, merg ziua Ekva-pyris distribuie oamenilor săraci două magazine pline cu mărfuri zi și noapte Ekva-pyris îi spune bunicii sale: - Mă duc în oraș "Fiule, nu te lungi Fost afară Unde îi era capul, unde era gâtul, s-a dus acolo Am mers lung, am mers scurt S-a arătat la cetatea regală, la cetatea lui Dumnezeu Am intrat în casa lui Dumnezeu, în casa regală Regele spune: - Ekva-pyris, pământul este un pământ îndepărtat, dar au auzit de tine Ești crescut de fiara care te poartă, ești crescut de fiara care te ridică? Când vine o persoană în creștere în același loc? Regele spune: - Ce căutați? - Mă duc să caut un loc de angajare - Ce poti face? - Ce să fac? Și pot face totul - Ekva-piris, poți transporta apă? - Nu stiu cum - Știi să adăpați caii? - Nu stiu cum - Ekva-pyris, știi să păzești cai și vaci? - Nu stiu cum - Ekva-pyris, tocmai ai spus - Pot Ce poti face? Poți să bei vin? - Eu pot - Poți fi proprietarul? - Eu pot - Ekva-piris, vei fi proprietarul protecţiei cailor? - Voi Ekva-pyris a devenit proprietarul protecției cailor Caii sunt toti grasi Fiica regelui vine la tatăl ei: - Părinte, ce păzitor bun de cai ai angajat Toți caii noștri sunt grași Regele s-a dus la grajd, se uită: e adevărat, se dovedește că caii s-au îngrășat Regele a venit la Ekva-pyris: Ekva-pyris doarme Regele se uită la Ekva-pyris Ekva-pyris are astfel de haine care sunt mai bune decât cele regale Regele a plecat încet A venit acasa Am început să mă gândesc: "Pe ce persoană voi invita să vizitez astăzi?" Regele îi spune fiicei sale mai mari: - Du-te și cheamă aici Ekva-pirisya Fiica regelui a plecat A venit la Ekva-pyris: - Ekva-pyris, te sună tatăl meu - Mă duc S-a dus la rege Ekva-pyris îl salută pe rege Regele spune: - Aşezaţi-vă Vei bea ceai? Ekva-pyris se aşeză Ei vorbesc - Hainele mele sunt proaste, cum pot să beau ceai cu tine? Regele spune: - Ekva-piris, nu-ți fie frică, nu-ți fie frică A pregătit o masă cu mâncare băută, cu mâncare cu miere În timp ce mănâncă și bea, regele îl întreabă: - Ekva-pyris, unde mai lucrai pe vremuri? - Da, a lucrat - OMS? - A lucrat pentru negustorul-șef Cum se numește locul unde ai lucrat? - Am lucrat pe coasta Mării Arctice Regele a început să se gândească - Cum te cheamă, Ekva-pyris? "Nu am un nume, un nume bun: numele meu este Sly Banka Ekva-pyris a băut atât de mult vin încât s-a îmbătat - Doamne, tată, tată regele meu! Am un cuvânt: pot să merg sau nu? "Este posibil", spune el Ekva-pyris se ridică Și-a pus mâinile la spate Plimbări - Pe ce pământ va veni Ekva-piris, în acel pământ cresc copaci și curge apa Regele a început să se gândească: "Nu pot înțelege aceste cuvinte" Ekva-pyris se aşeză Regele a început să vorbească: - Ekva-pyris, ce cuvinte ai spus, nu le-am înțeles Ekva-pyris spune: "Acesta este așa ceva, doar copiii pot învăța această afacere Regele din nou nu a înțeles Ekva-pyris îi spune regelui: - Mă duc să-mi verific caii Dumnezeu este tatăl meu, regele este tatăl meu! Am mâncat pe săturate, am băut pe săturate Ekva-piris s-a dus a venit la cai Am verificat caii A mers la culcare Regele a început să se gândească: "Ekva-pyris este foarte beat, trebuie să-l vizităm" A trimis fiica cea mare: - Vezi Ekva-pirisya Fiica regelui s-a dus și a venit la Ekva-pyris Ekva-piris doarme: atât de frumos! Un bărbat zace pe acest pământ crus, un bărbat așa cum ea nu a mai văzut până acum Fiica regelui a plecat în liniște A venit acasa Îi spune tatălui său: - Ekva-piris doarme bine Regele a trăit mult, a trăit scurt Au venit să cortejeze fiica regală dintr-un alt pământ regal Fiica regelui a atârnat inelul la înălțimea a treizeci de sazhen tipăriți Fiica regelui a început să vorbească: Oricine primește inelul meu, voi merge după acea persoană S-au adunat fiii negustorului Indiferent cum l-au primit, nimeni nu l-ar putea obține Ekva-piris a venit a inceput sa spuna: - O chestiune neînsemnată Îl poți ajunge cu degetul mare și cu degetul mic Fiii regelui, fiii negustorului au început să râdă Ekva-piris sări în sus Am primit inelul Nu a spus nimic și a plecat acasă Regele se uită pe fereastră Ekva-pyris a scos inelul fiicei sale Fiii regelui, fiii negustorului râd: - Ekva-piris, mocul lui este scos, nu ar trebui să stea la masa regală Regele și-a adunat poporul "Ekva-pyrisya", spune el, "sună Trebuie să facem o nuntă Ekva-pyrisa a fost numită Hainele lui sunt proaste L-au pus lângă fiica regelui Șefii se uită: "La ce fel de persoană a apelat fiica țarului!" Fiii negustorului au început să râdă: Ce soț are fiica regelui! Ekva-pyris îi spune regelui: - Dumnezeu este tatăl meu, regele este tatăl meu! Poți să mergi sau nu? - Poți, ginere, erou, ginere Șefii gândesc: "Asta este ce fel de ginere ai găsit, un erou în-lege" Ekva-pyris se ridică Umblă înainte și înapoi - Dumnezeu este tatăl meu, regele este tatăl meu! În care pământ va veni Ekva-piris, în acel pământ cresc copacii, și pământul crește și apa crește Șefii țarului au început cu toții să se gândească: "Așa am găsit un ginere deștept" Ekva-pyris întreabă: - Regele este tatăl meu, regele este tatăl meu, pot sau nu - Mă duc să mă îmbrac? - Poate sa Ekva-piris s-a dus Fiii comerciantului spun: "Să vedem ce poartă Ekva-pyrisya " Ekva-piris a venit S-a apropiat de fiica regelui Fiica regelui se ridică - Dumnezeu este tatăl meu, regele este tatăl meu! Iată-l pe soțul meu numit de Dumnezeu Se sărută, se îmbrățișează S-a așezat lângă Conducătorii regali au început să spună: "Așa a găsit regele nostru un ginere! Și am crezut că a venit Fii negustori, fii regali veghează: Ekva-pyris fie un erou născut, fie un erou născut Fiica regelui îi spune tatălui ei: - E timpul să ne căsătorim Fiica țarului s-a îmbrăcat și echipat Ne-am casatorit După nuntă, au băut mâncare băută, au băut mâncare cu miere noaptea, au băut ziua Nunta s-a terminat Șefii spun: - Ginerele nostru eroul, ginerele nostru eroul! Am mancat pana la satie, am mancat pana la satie Ekva-pyris de viață lungă, de viață scurtă Ii spune regelui: - Gândul la pământul meu m-a atacat Gândul la apa mea m-a atacat Regele spune: - Ginere, erou, ginere, nu te țin Dacă te gândești la asta, mergi Ekva-piris stă cu soția sa Fiica regelui îi spune soțului ei: "Deci ești drag inimii mele!" Când erai în grajd, am venit și m-am uitat la tine De atunci, mi-ai devenit drag Ekva-pyris cu fiica regală sărut, îmbrățișare În timp ce stăteau așa, a intrat regele - Socrul erou, socrul erou! Am pregătit un șlep plin cu bani, un șlep plin cu pânză scumpă, mătase scumpă Am pregătit vaporul cu toți oamenii - Dumnezeu este tatăl meu, regele este tatăl meu Am mers într-un loc pe jos, într-un loc am mers cu barca Cum putem scăpa cu barca? Regele spune: - Nu-ţi fie frică Am numit astfel de oameni - vor găsi pământul tău Vei sta pe aburi și nu părăsi vaporul până când ajungi acasă Fiica țarului s-a îmbrăcat și echipat Îi spune tatălui său: "Iată-l pe soțul meu numit de Dumnezeu Sărutând, îmbrățișând regele cu fiica lui Ekva-piris cu fiica țarului a urcat în sanie - șapte cai într-o echipă Am ajuns la navă Debarcaderul este acoperit cu pânză roșie Ekva-piris cu fiica regală merg mână în mână S-au urcat pe navă Ekva-piris petrece noaptea, petrece ziua Vaporul cu aburi a venit în orașul în care locuiește Ekva-pyris Capul navei a făcut un dig Oamenii s-au adunat acolo Arată: întregul dig este căptușit cu pânză roșie Oamenii spun: - Ce este acest rege important sosit? Toată lumea și-a scos pălăria Ekva-pyris a apărut de pe navă Ei merg cu fiica regelui, braț în braț Oamenii au început să strige: Zeul nostru, regele nostru a sosit! Ekva-pyris a venit acasă A făcut o nuntă bogată ca să mănânce tot satul, să mănânce tot orașul Când au mâncat și au băut, împăratul lor zice; * - Ekva-pyris, o persoană celebră în cântece, o persoană celebră în basme, te așezi ca rege, eu voi fi asistent Regele s-a ridicat și a spus poporului: - Ekva-piris l-a lăsat să se așeze ca rege, voi fi asistent Oamenii țipă: - Ekva-pyris a stat pe pământ ca un rege bun În pământul eroic locuit de Ekva-pyris, pământul eroic, s-a așezat un om glorificat în cântece, un om glorificat în basme s-a așezat Și acum trăiește fericit și în siguranță Ca Ekva-pyris Rusul Bogatyr învins Mătușa Ekva-pyrisyu ochiuri tricotate: - Nepotule, du-te și pune plasele - Pe ce drum ar trebui să merg? - Urcă puţin pe Ob Există un lac în largul coastei Pune-l pe acel lac Ekva-piris a împăturit plasele în barcă, s-a așezat și a plecat Am ajuns la lac, am pus plasele Se gândește în sine: "Voi urca puțin mai departe de-a lungul Ob, mă voi uita la locuri" A călărit mult timp, a călărit scurt, vede - o pelerină O mulțime de oameni s-au adunat împotriva pelerinii Kaldanyat Ekva-piris a condus până acolo și și-a lăsat kaldanul să intre în apă Unii dintre oameni spun; - Ekva-piris, de ce ai venit aici? Dacă stăpânul nostru te vede, te va ucide E atât de slab! Altii spun: - Da, lasa-l kaldanit, de ce se ataseaza de el? Ekva-piris a prins pește, s-a întors acasă Mătușa spune: - De ce ai condus atât de mult? - Eram departe de-a lungul Ob Cati oameni sunt acolo A suna este distractiv - Nu prea distractiv? Nu merge acolo O altă nenorocire se va întâmpla Ekva-pyris s-a trezit a doua zi dimineața, a plecat din nou în același loc Toată ziua kaldanil, mai ales a primit Alții, văzând asta, au început să invidieze - Noi, - spun ei, - îi vom spune proprietarului că pescuiți aici, atunci vă va fi rău Necazul nostru stăpân este ce rău! - Ce este, stăpânul tău? - Și iată: când încep să-i pieptăneze, nu-și pun rău decât un păr, îi taie capul acelei persoane! - Hei, ce afacere! - Spune Ekva-pyris - Așa că îi spui: Ekva-pyris își poate pieptăna părul foarte bine Mâine, spune-mi, vin Care este numele proprietarului tău? - Stăpânul nostru este rusul Bogatyr Ekva-pyris s-a întors acasă, mătușa lui spune: - Mâine voi merge la rusul Bogatyr - Nu pleca, nepotule, te va ucide - Nu te va ucide Dă-mi nici unul Mătușa mea avea un cuțit rusesc mare Ea i-a dat acest cuțit lui Ekva-pit-risu Ekva-pyris a luat un cuțit și a început să-l ascute Ziua, două ascuțiți, în sfârșit terminat Puneți o crenguță pe lamă - crenguța este tăiată în jumătate Puneți un fir de iarbă pe fir - firul de iarbă este tăiat Atât de tăios sculptat! Dimineața am fost cu mătușa Au ajuns la loc, și-a lăsat-o pe mătușa de cealaltă parte - Fii aici, - spune el - Când vezi că oamenii merg spre râpă, atunci bate mai tare în barcă cu o vâslă El însuși a traversat Ob, a mers în oraș M-am dus la casa cea mai mare Vede: trei oameni stau, toți pe aceeași față Întreabă: - Unde este rusul Bogatyr? - Și de ce ai nevoie? Am venit să-i pieptăn părul - Rus Bogatyr - Eu - raspunde unul - Ei bine, hai, hai sa zgariem Ekva-pyris a început să-și pieptene părul Păr la păr pune, nu trage nici măcar o dată Eroul are o cască de fier pe cap Ekva-pyris spune: - Ai muta casca în sus, altfel e imposibil să te zgârie Ekva-pyris și-a pieptănat părul lung, scurt, doar el aude: mătușa de dincolo a început să bată în barcă - Asteapta asteapta! - strigă rusul Bogatyr - Nicicum, vin duşmanii! "Este adevărat, se aude ceva", au spus camarazii săi "Ascultă cu atenție Rusul Bogatyr a ascultat: - Auzi, e ceva zgomotos Tovarășii au fugit să privească în stradă, Ekva-pyris cu eroul a rămas singur Părul continuă să se pieptene "Ți-ai scoate complet casca", îi spune eroului, "este imposibil să o zgârii" De ce ți-e frică printre ai tăi? Rusul Bogatyr și-a scos casca În acel moment, Ekva-pyris și-a scos cuțitul lung întors și l-a lovit pe erou în gât Capul a zburat A prins trupul fără cap de picioare, a sărit afară din casă, a început să-i bată pe tovarășii rusului Bogatyr A distrus jumătate din oraș, a ucis jumătate din întregul popor Alții au fugit undeva Deci Ekva-pyris al rusului Bogatyr și-a învins și și-a alungat poporul Basm despre Darling Odată a fost un astfel de caz: nu a existat niciun tribunal nicăieri Erau astfel de șefi: se duce, vine în sat, intră în casă, se așează și zice: Ordin nr - Buna ziua! Zece veverițe! Îi atârnă zece veverițe de picior Cine nu are zece veverițe, să nu salute Bieții oameni se gândesc: "Este undeva vreun rege? Du-te acolo cumva " Și nimeni nu știe dacă există sau nu un rege pe undeva Poporului Mansi le-a fost foarte greu să trăiască O persoană se gândește: "Ar trebui să merg undeva" Oameni adunați Îmbrăcat ca un om mort și întins Ii spune sotiei sale: - Stai până dimineață Când sosește zorii, ține-mă de capătul degetului mare de la picior Când începe să se miște, trezește-mă Și-a terminat discursul și a adormit Când a dormit, a văzut cum să meargă și ce să-l ia pe rege și despre ce va întreba regele - a văzut totul Va trebui să mergi șapte ani, șapte ierni Oamenii stau toată noaptea În zori, s-a trezit cu sunetul sangkwaltap Capătul degetului mare s-a mișcat, l-a trezit A început să spună ce a văzut în vis Apoi a început să împacheteze și a plecat A venit la Berezov, s-a angajat ca muncitor pentru un comerciant În timp ce lucra acolo, el a primit o vulpe maro Când a plecat de acasă, a luat cu el un samur negru A trăit iarna și vara, a continuat Am mers lung, am mers scurt A venit în orașul regal Am întâlnit o persoană Se pare că asistentul regal El spune: - Locuiesti cu mine, nu mergi departe, te vei pierde A început să trăiască cu asistentul regal Mi-a fost dor de tine A ieșit Sunt atât de mulți oameni care se plimbă pe stradă - nu se vede un sfârșit, nu sunt atât de mulți țânțari în pădure Stă acolo și nu știe unde s-a dus Am întâlnit un comerciant Comerciantul spune: - Hai să mă vizităm A mers Am ajuns la casa negustorului Negustorul a deschis o ușă: - Să intrăm acolo - Și împins înainte Undeva s-a rostogolit și a căzut Întuneric, nimic nu se vede Arata - niste oase Le simte - oase umane Se uită în stradă - se vede un mic gol A luat un os dintr-o coapsă umană și a început să culeagă în stepă Alese, alese - capul lui a început să treacă în gol Și-a scos hainele, le-a pus afară și și-a scos capul în stradă A luptat, a luptat, îl doare tot corpul Simțit pe stradă Se uită înapoi în groapă: negustorul merge cu foc L-am căutat - nu, a plecat undeva Și-a îmbrăcat hainele Era foarte obosit și foarte speriat Acolo, pe stradă, în lateral, am găsit o grămadă de bușteni S-a ascuns acolo Se apropie o sanie cu trei cai înhămați Am condus până la casă și ne-am oprit Comandantul șef a ieșit și operațiunea s-a ridicat - Oh, unde te-ai dus? - Nu m-am dus nicăieri Era în casa asta Am fost închis aici Șeful a luat și a notat casa pe hârtie Și ne-am dus acasă Șeful spune: "Mi s-au dat doar trei ore să te caut Dacă nu te-aș fi găsit, mi-ar fi fost tăiat capul <SC Vorbeste: Mâine vom merge la rege I-a dat comandantului șef un samur Să mergem la rege Au venit la casa regală, căpetenia i-a zis: "Intră, nu te teme Oriunde merg, tu mergi acolo A intrat Arata: podeaua este ca aurul Se uită: tovarășul lui părea să se fi scufundat în apă Nu vrea să meargă Și-a atârnat o vulpe negru-maro de gât S-a dus la rege Cu o mână i-a dat o vulpe negru-maro, cu cealaltă l-a salutat pe rege Regele spune: - Stai jos, dragă P a început să spună: "Iată, dragă, dintre numeroasele alimente diferite, care este cea mai sănătoasă?" Cute spune: - Apa și sarea sunt cele mai utile Regele spune din nou: Ce haine sunt cele mai calduroase? Cute spune: - Dintre haine, iarba este cea mai caldă Regele spune: - Câți ani avea când ravenele erau acoperite de zăpadă? El spune: - Are șase sau șapte ani Iar regele zice: - Câți ani au trecut de când au început să curgă râurile și pâraiele? El spune: - Au trecut șase sau șapte ani de când curgeau râurile și pâraiele Regele spune din nou: - Poți smulge o penă de rață, o penă de gâscă? El spune: "Dacă ar exista așa ceva, aș putea Regele spune: "Dacă poți, stai aici Regele s-a dus într-o altă cameră Doi asistenți regali spun: - Draga mea, spune-mi ce i-ai spus regelui Dragul și-a luat pălăria în mâini și a spus: "Dă-mi un capac plin de bani din aur, voi spune I-au impus un pgapku plin de bani din aur "Acum, dragă, spune-mi, care sunt cuvintele?" "O să-ți spun: dacă știi să înșeli, asta înseamnă să smulgi o penă de gâscă, o penă de rață După aceea, liderul spune: - Să mergem afară Ieși afară și uită-te Negustorul care l-a prins ieri a fost adus aici Odată cu el, multe dintre rudele lui au fost aduse aici Toți mâncau carne umană Ei i-au înșelat mult pe săraci și au ucis mult Șeful șef spune: * "Iată", spune el, "dacă nu te-aș fi găsit, te-ar fi ucis și pe tine" Au fost luați și băgați cu toții la închisoare După aceea, Milenky a adunat toți săracii și cerșetorii A schimbat lucruri mărunte: trei copeici, cinci copeici A pus lucrurile mărunte într-un sac El a dat toți banii săracilor Ii spune regelui: - Eu vreau sa merg acasa Regele spune: - Bine, haide I-au dat doi soldați Regele spune: - Vei veni acasă, vei începe să trăiești ca un prinț, un stăpân pe propriul tău pământ Și a dat haine princiare Milenky s-a îmbrăcat și s-a pregătit să plece Apoi a mers înainte, poate vreo zece ani Acum s-a dus - a venit repede acasă, e ca la ora unu Nu a mers nicăieri și nicio autoritate nu știe despre el Este vară Într-o zi a venit o barcă de jos Directorul a sosit L-au purtat direct la mal într-un leagăn de pânză Am intrat în casă Caut pește bun Am gătit pește, am mâncat, am băut, ne-am pregătit de plecare Cute spune: - Te voi ajuta să te ridici Ei spun: - Aruncă-l în apă - Nu, nu o voi scăpa A luat-o, a purtat-o Am ajuns la mijlocul similarului - același număr până la țărm și același număr până la barcă Din mijloc a aruncat-o în apă Cu asta, s-a dus la plajă A intrat in casa S-a îmbrăcat în haine domnești, s-au ridicat și doi soldați Cazacii au deschis ușa pentru a intra Se uită în casă: prințul stă Înspăimântat Ușa a fost trântită și au fugit Op a ieșit în stradă, ei pleacă Șeful s-a așezat la pupa, cazacii vâslau cu rânduri Cu asta au plecat Femeie-erou În Nyaksimvol locuiesc șapte frați, a opta soră Impletiturile surorii mele sunt decorate cu pasari aramii Odată ce fratele mai mare a început să se joace, a luat un arc, a tras o săgeată, a doborât o pasăre Fata nu a observat nimic la început, dar ceilalți doi frați au început să râdă de ea Apoi opa s-a supărat, a scos arcul, l-a tras astfel încât s-a rupt în jumătate Apoi, al patrulea frate și-a prins arcul, a tras o săgeată și a doborât șapte păsări deodată "Ei bine", a spus sora, "mănâncă-le dacă ți-e atât de foame" Dar apoi vei merge în pădure, astfel încât să nu primești un singur animal, o singură pasăre! Curând a venit momentul greu Frații au intrat în pădure, nu au primit nimic Oricât ar pădure, n-au găsit nici o coasă Nu era niciun animal sau pasăre în pădure Frații erau slăbit, epuizați Stocurile de chamys s-au epuizat, a început foametea Odată, o soră i-a cerut fratelui ei mai mic o coajă Mi-am pus-o, mi-am luat arcul și săgețile și am mers în pădure Am mers la Uralii de sus, am trecut prin Uralii de jos \ n-am găsit nimic S-a dus până la capătul crestei Odată ce privește, vede: în depărtare pășc șapte căprioare Și mai vede: pe de altă parte, șapte neneți se strecoară pe aceeași căprioară "Ei bine, probabil că nu veți putea ucide aceste căprioare", și-a spus fata, "prefer să ucid!" A tras o săgeată, a pus jos toate cele șapte căprioare cu o săgeată M-am dus acolo și am început să desprind pielea În timp ce ea înșela, neneții s-au apropiat Vino și spune: De ce ne-ai ucis cerbul? "Dacă erau ai tăi, de ce nu s-au sinucis la timp?" Cuvânt cu cuvânt, neneții s-au supărat și au început să înjure Fata nu a ascultat mult timp, a apucat arcul, l-a legănat, a lovit și a ucis șase neneți deodată Al șaptelea se luptă cu ea S-au luptat mult timp, în cele din urmă fata a căzut Neneții scot un cuțit, vor să o măceleze "Dacă aș fi bărbat", a spus fata aici, "nu ai fi în stare să mă dobori" La aceste cuvinte, neneții s-au uitat la ea, au văzut: capătul împletiturii femeii îi ieșise de sub pălărie "Și tu ești într-adevăr o femeie!" - strigă op - Ei bine, nu te omor, te las să pleci Dacă vrei, căsătorește-te cu mine - Bine, sunt de acord Fata a fost de acord cu neneții că va veni după ea vara Au început să-și ia rămas bun, fata a întrebat: - Și tu, Nenets, cum te cheamă? - I, - răspunde, - Out-otyr Cortul meu este în Uralul inferior, lângă râul Shchuchya Out-otyr a plecat Fata, rămasă singură, tăia ardeii morți în bucăți, le amesteca carnea cu carnea a patru ollepi Nu departe de acel loc, neneții, un bătrân și o bătrână, stăteau ca o ciumă Fata s-a dus la ei, a ordonat să ia carnea "Pune aceste zece cadavre separat", a spus ea, "nu le amesteca cu acele trei carcase, nu le arunca într-o grămadă!" Neneții au adus carne la Nyaksimvol Au ajuns la Nyaksimvol, fata le-a dat trei căprioare acelor trei frați de care nu au râs de ea "Uite, ia-o", a spus ea, "și dacă te invită să mănânci carne, nu te duce la frații ăia " - Bine, dacă spui așa, hai să nu mergem Am dat căprioară amestecată altor patru frați cu carne de om - Nate, mănâncă Dacă aș fi bărbat, nu aș primi atât de mult Frații nu au observat Aflați singuri, gătiți și mâncați Aproape toată lumea a terminat când și-a dat seama ce fel de carne le-a hrănit sora lor! De rușine în Nyaksimvol și nu a rămas să trăiască, în diferite sute ronurile împrăştiate Sora mea și trei frați au rămas Curând, un alt frate a plecat într-un loc nou în care să locuiască Au trăit mult, au trăit scurt, într-o zi a venit primăvara Gheață, dar râul plutește Verkhneobsky Bogatyr și prietenul său au trecut peste râul Vor-ya până la râul Tait din Nyaksimvol Fata a gătit pentru vârful celei mai bune cărni Oaspeții au mâncat, au băut și s-au culcat Ne-am trezit dimineața, Vogatyr și-a chemat tovarășul în stradă: - Ascultă, mi-a plăcut fata asta, vreau să cortez Vino sa intrebi! Un prieten a intrat în casă și i-a întrebat pe frați: - Am venit să ne căsătorim, ce zici? Ce ne întrebi? Suntem noi stăpânii ei? Dacă vrea, va merge Intreab-o Sora a fost de acord Au convenit că vor veni după ea în primăvara viitoare Au fost de acord, și-au luat rămas bun, eroul și prietenul lui au plecat acasă La scurt timp după aceea, Out-Otyr a venit după mireasa lui Fata mirelui s-a întâlnit și, așa cum a promis ea, s-a pregătit și a mers cu el în Uralii de bază După ce au plecat, Verkhpeobsky Vogatyr a venit după mireasă A venit, dar mireasa nu este acolo - Unde te-ai dus? el intreaba - Am plecat cu Out-Otyr - Cum ai plecat? Trebuie să fi dat deoparte! - Nu, nu am dat-o, ea s-a părăsit Verkhpeobsky Bogatyr nu a crezut, a început să-i bată Se lovește la spate - cad cu fața în jos, îl lovește în piept - îi cad pe spate Ucis și plecat O femeie cu un în aer liber a trăit două veri, două ierni S-a născut fiica ei Și în cele din urmă, soția și soțul au început să trăiască prost Soția continuă să mormăie, toată lumea ceartă Până chiar noaptea, până când fata este culcată, toată lumea doar înjură - Ce faci toată certarea? - întreabă Out-otyr "Au trecut trei ani de când m-am căsătorit cu tine, un om bogat, și dacă aș putea să aduc măcar un buștean de căprioară, eu port singur lemn de foc!" "Dar cine nu te lasă să călărești pe reni!" Dacă doriți, îl puteți purta pe un card manual Uite, ce turmă merge Orice ai nevoie, spune-mi, o să prind! - Poo, voi merge în astfel de locuri? - De ce ai nevoie? "Cei dintre cei trei tauri ai tăi pe care îi ții într-un ham de fier sunt înhămați de o sanie de fier Prinde-le! - Unde te poți descurca cu ei? "Poți s-o faci, dar eu nu pot?" - Unde vrei sa mergi? - Trebuie să aduni oameni putrezi în leagăn Out-otyr s-a ridicat, a luat un laso de fier de treizeci de picioare, a ieșit să prindă tauri S-a dus, înhămat de o sanie de fier, soția spune: - Ia muncitorul cu tine, ea va păzi copilul - O să-l iau S-au așezat pe sanie "Nu poți răni un copil", a spus Aut-otyr Soția nu a răspuns, a luat frâiele, a lovit taurii cu un trohee Taurii au izbucnit, au fugit Narta dar denivelările doar salturi Femeia a lovit, dar a lovit frâiele El clătină din cap în avans, alergă mai liniştit Curând, sania a dispărut din vedere Out-otyr stă, gândește: "Când obișnuiam să călăresc aceste căprioare, pe unde voi trece, locurile muntoase devin văi, văile sunt acoperite de dealuri " Femeia, așezată pe sanie, s-a întors și a văzut că prietena dispăruse Ea a oprit căprioara, a legat hăţurile de sanie Apoi a apucat-o pe muncitor de păr, a scuturat-o și s-a transformat într-un ghem de ață Ea a strecurat mingea în buzunar Apoi a scuturat fata, a transformat-o intr-o minge si a pus-o si in buzunar Khorei a luat-o în mâini, a lovit cerbul, a strigat: - Hei, tu animale moarte, numai mame dragi! Dacă nu fugi acum repede, așa cum alergau ei la Out-Otyr, când făceau pământul în bucăți, dacă nu fugi așa acum, îți rup pielea! Ea a tras frâiele, a sărit pe sanie și a plecat în grabă Fuge de soțul ei Out-otr stă acasă Ziua s-a terminat, a venit noaptea, soțiile au plecat toate Mi-am dat seama atunci că a fugit de el El a ieșit din cort, s-a întors ca un șanț de fier și a pornit în urmărirea ei Așa că fugind, femeia călărește zi și noapte Odată ce s-a uitat în urmă, a văzut: soțul ei, Aut-otyr, în formă de sticlă de fier, o urmărea A început să se apropie, femeia a scos fata din buzunar, a aruncat-o deoparte "Ramai aici pentru totdeauna!" ea a strigat Fata a căzut la pământ și s-a transformat în piatră Acum este un munte înalt în acel loc Între timp, Out-Otyr își depășește soția A aruncat frâiele, a sărit de pe sanie, s-a transformat într-un samur Aleargă mai departe Loon se apropie din ce în ce mai mult În acel moment, când a zburat aproape, samurul a dispărut printre pietre Out-otyr a început să împrăștie pietre, a început să sape pământul Trei ani de săpături Ural a trecut prin Într-un loc există un cuib de yashel sable Inca cald Se pare că samurul tocmai a fugit Caută mai departe, sapă mai departe, totul în zadar Așa că s-a întors acasă fără nimic În același timp, o femeie a venit la Nyaksimvol Frații spun: - De ce te-ai întors? "Ce îți pasă de asta?" S-a întors și totul Sunteți stăpânii mei, nu? "Din cauza ta, Upper Ob Bogatyr aproape că ne-a bătut până la moarte!" Abia scăpat "Nu vorbi prea mult, este inutil", răspunde sora Frații au tăcut Ce altceva de făcut? Trăi Într-o zi sora mea spune: Ei bine, a venit primăvara Să coborâm jos Ce să căutăm acolo? - Nu, hai să mergem Ești prea lene să faci schimb? Nimic de făcut Frații au început să pregătească barca Ne-am împachetat și am plecat Pe Ob, în Lor-usa, s-au oprit să pescuiască Out-otyr a auzit cumva: soția și frații lui veniseră la vânătoare El a adunat oameni și a plecat la război cu ei Într-o noapte, înainte de zori, Aut-otyr a atacat tabăra Frații și-au pus zale, au apucat arcuri, săgeți, au ieșit în fugă din colibă Au fugit afară, s-au uitat: oamenii se adunaseră - nu se vedea un sfârșit Mai puțini copaci, mai mulți oameni! Au început să lupte Într-o zi se luptă, alta se luptă Frați - împreună, Aut-otyr - cu războinicii săi De când au început luptele, au trecut patru zile, patru nopți Out-otyr se gândește: "Ar trebui să ne odihnim puțin: ne luptăm atât de mult fără să dormim!" Frații de atunci spun: - Out-otyr, ginere, ai vrea să te odihnești puțin? "Mă gândesc și eu la asta S-au oprit, frații s-au întors la coliba lor Sora mai mică îi spune fratelui ei: - Scoate-ți lanțul de poștă L-a scos Femeia l-a pus - Arcu, săgeți, haide! - Unde te duci?! - strigă fratele mai mare - Nu putem rezista împreună, unde te descurci! - Tu neputincios! - a răspuns sora, a apucat arcul, a apucat săgețile, a sărit afară în stradă Războinicii din Aut-otyr tocmai au reușit să se așeze, aud: "Ridică-te, repede! Vom lupta!" - Ha! Nu ne-am odihnit deloc! "Și am dormit atât de bine - Unde este prietenul tau? Prietenul meu a scăpat! - Te-e ! Ei bine, să începem Au început să se lupte din nou O femeie trage o săgeată, oamenii cad unul câte unul Fiecare săgeată lasă o cale largă În fiecare gol, sângele curge în fluxuri S-au luptat mult timp, s-au luptat pentru scurt timp, femeia i-a ucis pe toți Out-otyr cu doi camarazi a fugit Războinicii au murit cu toții, doar acești trei au supraviețuit Femeia a început să-i urmărească Într-un loc vede: doi alergau într-o direcție, al treilea - în cealaltă A urmărit doi A început să depășească Out-otyr s-a întors la fugă - îl ajungea din urmă - Aleargă repede! a strigat unui prieten În acest moment, săgeata a fluierat, tovarshpa a străpuns și prins S-a rostogolit la pământ Out-otr aleargă mai departe singur Se uită în jur, vede: eroul îl depășește Căutând o dată shis, am observat: se vede un cercel de sub casca Abia atunci mi-am dat seama că nemernicul îl urmărea! S-a oprit - O creatură moartă mâncată de tată și mamă, m-am gândit - * și e adevărat că acesta este fratele tău și acesta ești tu, câine! Păcat să irosești o săgeată pe tine, ești o risipă de pumn! "Da, și n-am să trag în tine și te voi omorî așa!" Prins să lupte Out-otyr s-a prăbușit curând "Ash ", spune soția, "dacă aș fi fost bărbat, probabil că nu te-aș fi descurcat!" A scos cuțitul, o să-l taie - Fă-mi o favoare, dă-mi drumul, nu mă omori, femeie dragă, dă-mi drumul! - Și e adevărat că tu, câine, ar trebui să fii ucis?! L-a prins de guler, l-a scuturat și l-a aruncat - Atunci du-te! Nu mai intra în ochii mei! Eu nu voi fi supărat pe tine, iar tu nu vei fi supărat pe mine "Mulțumesc", răspunde Aut-Otyr, "că măcar m-ai lăsat în viață" Mi-a ucis toți camarazii, am rămas singur Ei bine, e bine! Pe aceasta s-au despărțit Femeia s-a întors acasă El vede: frații ei stau, plâng - De ce plângi? îi întreabă el "Am crezut că te-au ucis deja "Ei bine, nu lăsa acea persoană să mă omoare!" Frații s-au liniștit, s-au apucat din nou de pescuit Ei trăiesc și pescuiesc Într-o dimineață ei văd: lângă mal, unde bărcile sunt legate, înoată doi purici Capetele chiriatului sunt doborâte, săgeata se balansează imediat pe apă Frații se uită în sus și în jos - nimic nu se vede S-au întors la colibă, spun: De unde a venit această săgeată? Ambele turci li s-au tăiat capul Sora a luat o găleată, a mers după apă Ea s-a apropiat de râu, a privit în sus, prin marginea eșarfei; El vede: o barcă navighează de sus, doi oameni vânează rațe - Verkhpeobsky Bogatyr cu tovarășul său Femeia a scos apă și s-a întors, Acasă, toți frații vorbesc de unde a venit săgeata - Nu ai văzut nimic? o intreaba ei pe sora - Prietenul tău Verkhpeobsky vânează rațe cu un prieten - Te! Și oricât ne-am uita, nu am văzut pe nimeni S-au dus la râu, se uită în sus Oricât s-ar fi uitat, nu au văzut nicio barcă S-au întors și au spus: - Fără barcă Cu ochi ca ai tăi dacă nu vezi! Sora mea a coborât și s-a uitat prin marginea șalului ei Barca plutește aici, se vede cum oamenii vâslesc cu vâsle, se aude conversația Verkhpeobsky Bogatyr spune: - Ce este acest sat necunoscut pe care îl vezi? Locuieste cineva acolo? Uite, oamenii merg pe lângă bărci În acest moment, ambii frați au plecat și ei la țărm S-au apropiat de sora mea În depărtare, abia vizibile, vâslele strălucesc în soare - Ei bine, ei au ucis tealurile de la o asemenea distanță! Frații au fost surprinși Puțin mai târziu, barca a oprit Oamenii tealilor le-au luat pe ale lor - Ascultă, hai să mergem la țărm, să vedem ce fel de oameni trăiesc - Ei bine, hai să mergem Am acostat la mal, am coborât din barcă Verkhneobsky Bogatyr vede - acestea sunt rudele lui logodite Și mireasa este chiar acolo "Hai să ne dăm deoparte", i-a șoptit Bogatyr tovarășului său Mutat Bogatyr spune: - Du-te la ei, întreabă dacă îi vor da surorii tale sau nu? Un tovarăș a intrat în colibă și a întrebat: - Oameni buni, o veți da sora înapoi sau nu? "Dragă prieten, ce legătură avem noi cu asta?" Așa ne-am văzut ultima dată, am fost de acord, iar ea a plecat cu o altă persoană Din cauza ei, a rămas puțin în viață Și acum, dintr-o dată, promitem, și hopa că se va ascunde din nou undeva Atunci, tovarășul tău va trece și va ucide complet Eu insumi dacă se ciocnește, lasă-l să o ia Îl ținem? Dacă vrea, va merge cu el, nu ne vom certa Chibritul s-a întors la prietenul său - Ei, ce spun ei? el intreaba - Da, zic ei, lasa-l sa plece daca vrea Mi se pare că nu vor să dea - OK, să mergem! Lasă-i să rămână Ne-am urcat în barcă, să mergem Într-un loc văd: o femeie stă pe mal Pe capul ei este o eșarfă de mătase cu franjuri - Cine stă ăsta? spune tovarășul Bogatyr - Domnește pe cealaltă parte, - răspunde Bogatyr A întors barca și întreabă: - N-ai văzut cine a fost? - Nu - Logodnica ta este căsătorită de multă vreme - Te! Și nu am recunoscut-o - Să o ducem la barcă? întreabă tovarășul - Ajunge, kei Lasă-l să stea, nu - Ia-mă! țipă femeia Nu au ascultat-o și au plecat Și așa a rămas Au condus mult timp, au condus puțin și din nou au văzut aceeași femeie pe mal Uite, stă din nou! - zice tovarășul Bogatyr - Să o luăm, femeie atât de persistentă! "Nu e nevoie, destule despre ea, du-te pe cealaltă parte " Ei merg mai departe Am condus puțin "- stă din nou! "Să o luăm", îl roagă tovarășul, "este foarte persistentă" - Ajunge, întoarce-te pe partea cealaltă, sătul de ea! Femeia a rămas "Ei bine, așteaptă", spune el Ea și-a scos eșarfa de pe cap și a scuturat-o deasupra apei Apa era toată în flăcări Toată lățimea Ob a aprins foc - Hei, vâslă mai repede! - strigă tovarășul - Foc din spate, arde-ne "Nu vă fie teamă", a răspuns Verkhneobsky Bogatyr A mișcat paleta înainte și înapoi pe apă, focul s-a stins Femeia, văzând asta, a strigat: - Ei bine, stai! Când voi veni în satul tău, nu vor mai rămâne așchii de lemne din case, nu va mai fi nimic pe care să gătească cazanul! Ob Bogatyr de Sus s-a întors, s-a uitat, nu a spus nimic Se întoarse cu spatele la ea, vâslin mai departe Ei vin acasă și locuiesc acolo Într-o zi, un nor negru s-a ridicat din partea inferioară Oamenii din oraș spun: - Vine un nor subțire Partea inferioară s-a întunecat complet Vântul a venit și a început să doboare case Norul s-a apropiat și mai mult, din nor eroul înarmat a sărit la pământ Oamenii din oraș și-au luat armele și au fugit să-l întâmpine Au început să lupte Pe cine îl lovește eroul, el se sparge în două jumătăți, oricine îl lovește, el va fi plin de sânge Un tovarăș al lui Verkhneobsky Bogatyr se luptă cu el S-a zbătut multă vreme, în sfârșit s-a rostogolit - Ia-ți curelele! strigă ei Au adus curele, au legat brațele și picioarele eroului, le-au înfășurat peste tot cu curele Oamenii îi spun tovarășului lui Vsrh-peobsky Bogatyr: Vă mulțumim că ne-ați salvat de necazuri În acel moment, cel mincinos s-a întins, s-a încordat - toate curelele au izbucnit deodată A sărit în picioare, a lovit oamenii "Fugi la lider cât mai curând posibil", îi strigă oamenii tovarășului Verkhpeobsky Bogatyr, "trezește-l!" Lasa-l sa plece Această trecere îi va ucide pe toți! El a fugit Verkhpeobsky Bogatyr a început să se trezească: - Ridică-te repede! "Ce faci, de ce te trezești?" - Un erou necunoscut ne ucide poporul, du-te repede! - Pleacă, vrei să dormi Leagă-l, lasă-l să mintă! Nu te poți descurca cu asta, nu-i așa? Un tovarăș al lui Verkhpeobsky Bogatyr a părăsit iurta și a fugit pe câmpul de luptă El vede: se luptă mai mult ca niciodată Oamenii sunt bătuți - nu există socoteală Cine zăce în sânge, cine plânge, care este complet epuizat - Vine liderul? - Da, animalule, dormi! M-am certat cu un extraterestru S-a luptat mult timp, dar a căzut la pământ Din nou cu frânghii, curele de elan din piele brută răsucite: - Bine acum să se rupă aceste curele? Oamenii tovarășului Verkhneobsky Bogatyr au înconjurat, mulțumesc pentru mântuire: - Ei bine, multumesc! Aceste curele nu se vor rupe acum! & Minciuni legate, respirând greu Dintr-o dată s-a întins, s-a încordat - curelele toate deodată lppuli A sărit în picioare și a atacat oamenii Fugi repede la lider! - i-a strigat oamenii tovarăşului lui Verkhpeobsky Bogatyr - Lasă-l să plece Acesta ne va ucide pe toți! A mai rămas doar jumătate din oraș! A fugit, Bogatyr se trezește: - Ridică-te repede! Doar jumătate din oraș a mai rămas - Nu, vreau să dorm Leagă-l, lasă-l să mintă - Curelele nu țin Conectați-vă la un cuptor În curând, toți oamenii vor fi uciși - Ei bine, în cureaua, leagă-le - Hei, ascultă, unde pot păstra o astfel de curea? Da, și cum să legați - scurt! - Leagă-ți mâinile și picioarele Tovarășul lui Verkhneobsky Bogatyr a luat centura și a sărit din iurtă A fugit până acolo, se luptă mai mult ca niciodată M-am certat cu un extraterestru S-a zbătut mult timp, în cele din urmă l-a doborât la pământ Au început să tricoteze Cureaua este scurtă, mâinile într-un loc și picioarele într-un singur loc erau suficiente doar pentru a lega Oamenii plâng - O astfel de curea îl va ține undeva! Sari și omoară pe toți! Minciuni legate E greu să respiri Apoi s-a întins, s-a încordat, a început să izbucnească Cureaua este întinsă, ca un șir care sună Mâinile i-au fost tăiate până la os cu o curea - nu se rupe, ține În cele din urmă slăbit, a încetat să mai lacrimeze, a început să plângă În acel moment, casca i-a căzut de pe cap, oamenii caută - o femeie! Toți au rămas uimiți, între ei spun: - Asta-i femeia-erou! Zhepshchipa a început să plângă Mâini, muriți cu centura tăiată Tovarășul lui Verkh-Nsobsky Bogatyr s-a dus la el Vorbeste: Cu toate acestea, s-a dovedit a fi o femeie! "Și nu ai înțeles imediat?" Nu, nu am știut la început Acesta este cel care ne urmărea atunci! - Da De aceea nu m-am ridicat; știa că venise Ei bine, femeia încă minte Plânsul se scurge Au trecut șapte zile de când s-au blocat Obosit de ascultat "Este suficient", îi spune Verkhpeobsky Bogatyr tovarășului său, "du-te și dă-i drumul" Dacă vrea, lasă-l să vină la mine O să iau fundul S-a dus și a dezlegat Brațele și picioarele femeii sunt tăiate cu o curea Dă drumul Ii spune: - Conducătorul a spus: "Dacă vrea, să vină la mine" Femeia a fost de acord și a plecat A venit la soțul ei El minte în timp ce zăcea Ii spune: Orașul a fost distrus? Ieșiți în stradă, poate că au mai rămas măcar câteva jetoane din case - pentru a aprinde focul Femeia nu răspunde ȘI - Ultima dată ai amenințat: "Voi veni în orașul tău, nu vor mai rămâne așchii din case, nu va mai fi cu ce să faci focul" Unde este toată puterea ta acum? Femeia nu spune un cuvânt ca răspuns "Nu am părăsit iurta intenționat Nu mi-am putut rupe cureaua, iată puterea ta! Femeia cu Verkhneobsky Bogatyr a rămas în viață I s-a născut o fată Au trăit mult, au trăit scurt, au început deseori să se ceartă între ei Ce spune soțul - soția nu trebuie de drept, ceea ce spune soția - soțului nu îi place Toate merg prost Odată bogatyrul a luat un kaldap și s-a dus la râu Am urcat pe Ob, am pus plasa în apă și am început să plutesc Când m-am apropiat de sat, plasa s-a prins de ceva, barca a luat apă și s-a răsturnat Oamenii l-au văzut și au început să plângă Plana a fost coborâtă, sedusă, sedusă, nu prinsă Tovarășului Bogatyr i se spune: "Du-te și spune-i soției lui că soțul ei s-a înecat " S-a dus, femeia a început să spună: "Am venit la tine cu vești proaste Soțul tău s-a dus să bea și s-a înecat Am lansat o plasă, dar nu am găsit-o, se pare că a fost dusă de apă - Ce dracu îl va lua! răspunde femeia - Și tu ești fericit? - a spus el și a plecat din casă Întors la parohie Oamenii plâng, strigă: "Unde putem găsi un astfel de lider acum?" Oricât au condus, oricât au căutat, nu l-au găsit pe lider Obosit, a renuntat sa mai caute Apoi femeia a plecat din casă Ea a luat găleata, merge pe apă Se uită prin franjuri batistei în apă Ea vede: soțul ei stă la Vitkas bătrâna și bătrânul, beau ceai cu ei "Ce încerci să faci aici", le spune ea oamenilor, "de ce te bucuri?" - Suntem fericiți? Nu știi, nu-i așa? De unde avem un astfel de lider acum? - Unde a plecat liderul tău? - Op a căzut din barcă, s-a înecat "Dar de ce stă poliția aici la Witkas bătrâna și bătrânul, bea ceai cu ei?" Eroul a auzit, a înțeles că l-a găsit soția lui M-am enervat Și femeia a plecat în liniște acasă O veveriță aurie a ieșit din apă, sărind între oamenii de pe mal Oamenii au început să prindă veverița, veverița a fugit de ei În spatele casei creștea zada înaltă Veverița s-a repezit la acest leuștean Oamenii prind o veveriță, le scapă din mâini Ea a alergat până la zada Oamenii s-au adunat, au început să interpreteze Un bărbat spune: "Să o împușcăm", altul spune: "Deci trebuie să prinzi, cum poți să învingi o astfel de veveriță?" Am decis să o trimitem pe soția liderului "Du-te", îi spun ei unuia, "sună-o, probabil că te va prinde" Un tovarăș al lui Verkhpeobsky Bogatyr a alergat după femeie: - Du-te repede! - Pentru ce? - E o veveriță aurie atât de bună care sare, probabil că o vei prinde! - Ei bine, prinde-te! Eroul s-a întors și a plecat Și veverița coboară apoi iarăși aleargă Când coboară, toată lumea se grăbește să-l prindă În acel moment, o femeie a părăsit casa: - Ce faci aici? "Dragă femeie, du-te repede și prinde-o!" O veveriță atât de bună aici - Unde ai văzut veverița? - spune femeia - Acesta este liderul tău care m-a chinuit timp de șapte zile Opțiunea asta vă păcălește pe toți S-a întors și a plecat acasă Ob Bogatyr de Sus, așezat pe un zadă, a auzit asta S-a enervat, s-a transformat în bărbat și a sărit jos Oamenii au tăcut, au înghețat pe loc Eroul a fugit acasă Soția stă acasă, alăptează fata Eroul a izbucnit înăuntru, a apucat sabia și s-a îndreptat spre femeie Ea s-a înălțat peste sabia de magpie și a zburat pe fereastră Eroul a sărit din casă, a sărit pe un koya și a urmărit-o după ea Femeia s-a întors ca un samur și a continuat să alerge Se va transforma într-un iepure de câmp, apoi într-o vulpe, apoi va căpăta aspectul unui samur Eroul, urmărind-o, a văzut odată un bătrân Bătrânul stă lângă foc, acoperit de noroi Întreabă: - Nepoată, unde alergi? - [{atunci o să vorbească cu tine, un câine murdar? Totul e noroios! Nu voi vorbi cu tine Apoi a fugit A alergat, a fugit, a venit noaptea, aleargă în întuneric Deodată am văzut o lumină Ascultă-l pe bătrân spunând: - Ai ieșit? Toată noaptea ai alergat în mâneca mea, ai rupt toată lâna - Si cine esti tu? întreabă bogatyrul "Te-am întrebat ieri, dar nici nu ai vrut să vorbești cu mine Unde alergi? - Îmi urmăresc soția - Nu fugi - Și de ce? - Spiritul Superior nu vă ordonă să trăiți împreună - De ce nu spune? - Fratele și sora nu pot trăi Nu, o voi lua în continuare "Dacă vrei, fugi, dar ascultă: nu este departe aici, i-am cerut Spiritului Superior un arc și săgeți de fier " Vei ajunge în acel loc, dacă vezi că arcul și săgețile au fost luate, nu mergi mai departe - Te! Degeaba, numai ea va distruge săgețile de fier A mers mai departe Odată ce am văzut o potecă de iepure, aceasta urmează poteca O zi trece, alta trece, deodată se aude o voce: - Ascultă, oprește-te! În față este o creastă, am lăsat un arc de fier cu săgeți pe el Dacă tot au mâncat acolo, atunci gonește mai departe, iar dacă sunt luați, atunci nu te duce, întoarce-te acasă! Verkhpeobsky Bogatyr a mers mai departe A urcat pe creastă, vede: de sub zăpadă ies arcuri și săgeți de fier "Ei bine, ia-le", se aude din nou vocea, "nu le pierde pur și simplu!" - Nu voi pierde! A mers mai departe A mers departe, a mers aproape, într-un loc pe care îl vede: pe lanțuri de fier atârna Orașul Heptagonal Soția lui locuiește în acest oraș Sunt mulți oameni în oraș Chiar pe marginea iurtei, un bătrân stă lângă fereastră, sprijinindu-și cotul pe pervazul ferestrei Bogătirul se gândește: "Așa e, conducătorul lor stă" A pus săgeata pe arc, săgeata spune: - Te las să intri, vei sparge acest oraș suspendat heptagonal pe lanțuri Dacă nu, atunci vă voi împărți pe toți A tras arcul, a tras săgeata Coarda arcului coborât a bubuit ca un tunet Bogatyr aude, bătrânul spune: - O, nepoată, i s-a subțire cumva coarda arcului! Din nou op stricat, din nou prost făcut Săgeata s-a ridicat și a început să cadă ca o crestătură Cade putin "Diavolului îi convine atât de mult", se gândește Bogatyr, "încât săgeata mea zboară așa " Săgeata a coborât încet, a zburat până la bătrân, s-a lipit de cot și a atârnat Bătrânul s-a scărpinat în cot și a spus: - De unde vin tantarii? Scărpinând, se uită, văzu o săgeată A prins-o, a trimis-o înapoi și a spus: "Hei, ascultă, ți-am spus ieri: nu merge mai departe De ce nu te-ai întors? Acum, dacă trag o săgeată cu o crestătură înainte între ochi, atunci vei fi terminat Mai bine luați săgeata înapoi am aruncat o sageata "Acum sapă o groapă, întinde-te singur în groapă " Eroul a săpat o groapă, s-a întins în ea "Închide ochii", îi ordonă bătrânul "Pu, nu am de gând să fac asta", se gândește Bogatyr, "închide-mi ochii!" Bătrânul s-a ridicat și a părăsit iurta S-a transformat într-un vultur, a zburat peste palisadă și a început să se ridice în sus A zburat în jurul orașului de șapte ori În acel moment, peste oraș a apărut o sanie înhămată de trei tauri albi Bogatul arată: Topal-oyka stă în birou Vulturul s-a afundat pe birou, a devenit din nou bărbat, și-a îmbrăcat o parka albă Scoase o sabie de pe birou "Ce vrea să facă acest bunic?" se gândește eroul Bătrânul ridică sabia - răsuna doar fluierul Ochii lui Verkhpeobsky Bogatyr s-au întunecat, capul lui a devenit tulbure Cât timp a stat inconștient, nu și-a amintit Trezindu-se, ridică privirea: orașul, cum nu se întâmplase niciodată, în locul în care căzuse orașul, a apărut un lac Eroul s-a ridicat în picioare, a umblat în jurul lacului A văzut amprenta soției sale în zăpadă, a alergat din nou pe potecă A ajuns la Kazym, urmărește râul Când m-am apropiat de partea superioară, mi-am văzut soția în depărtare A început să alerge mai repede decât înainte Când am început să ajung din urmă, am tras o săgeată Unde a căzut săgeata, stânca s-a ridicat Eroul s-a sprijinit de arcul său, a sărit înainte S-a prăbușit la pământ, a văzut: fundul lui stătea în fața lui Femeia spune: - Cu șapte aripi, cu șapte mâini, Teritoriul de Sus Bogatyr, Duhul de Sus, tatăl nostru, nu ne-a poruncit să trăim împreună Și dacă începem să ne luptăm, dacă ești cu mine sau dacă am de-a face cu tine, tot nu vom putea "De acum încolo, vei locui aici", a spus Verkhpeobsky Bogatyr, "iar oamenii tăi vor fi în piei de cocoș de munte!" Vă mulțumim că ne-ați oferit pielea caldă Și oamenii tăi în frig, ca niște repere de pe marginea drumului, lasă-i să înghețe! Pe aceasta s-au despărțit Verneobsky Bogatyr a mers în satul său După plecarea sa, femeia s-a dus la Nyaksimvol Când a fost în Seven-Angled, pe Seven Chains Hanging City, atunci și-a trimis fiica și fratele ei la Nyaksimvol Acum a venit la Nyaksimvol, fratele ei mai mare a ieșit în întâmpinarea ei "Fata ta", spune el, "menk a furat, l-a aruncat în apă Mai jos de sat l-am pescuit din apă, l-am pus pe un copac Femeia a plâns și a spus: Ei bine, ce poți face Lasă-l să rămână acolo Și acum, dragă frate, la revedere Voi merge în partea superioară a Kazymului Acolo va fi locul meu Kazyma s-a instalat în partea superioară Odată Out-otyr a atacat-o Nu și-a ținut cuvintele, a venit prin război Au început să lupte Au luptat mult timp, toți războinicii din Out-otyr au murit și a rămas doar unul Prins să lupte Curând, femeia din Aut-otyr a doborât la pământ Vorbeste: - Ți-am spus - nu veni la mine, dar ai venit Acum fără etichetă, dar dă drumul Ea a luat un cuțit și a scos un ochi lui Aut-otyru - Acum să înjurăm Copacul a fost tăiat, cele șapte părți au fost tăiate și au fost unse cu sânge uman Au înjurat "Acum", a spus femeia, "după jurământul tău, dacă vii la mine, nu te voi lăsa în viață" Până acum, l-am marcat doar cu cereale, l-am făcut cu un ochi, data viitoare - nu te gândi să pleci în viață! "Nu voi mai veni", a răspuns Out-Otyr "Îți mulțumesc că m-ai lăsat să plec cel puțin așa " La revedere, ne-am despărțit Acum fiecare trăiește în locul lui Femeia din partea superioară a Kazymului a rămas să trăiască "The Upper Kazyma River Great Woman" este numele ei Poporul Kazymsky strămoș opa Doi fii ai unei femei siberice Fier feliat Într-un colț al celor șaptezeci și șapte de lumi, a apărut o creastă de piatră - creasta Ural S-a născut un fiu, născut din Siberian Cut Fier [În curând ea a avut un al doilea fiu ] Dacă s-au descins din tată - nu știu, dacă s-au născut din mamă - nu știu; nu au tată, nu au mamă Fost afară Ei au strigat un strigăt de șapte ori către tatăl lor Ei spun averi Au împrăștiat păsările ochi, s-au uitat în jur : într-o lume îndepărtată, într-un ținut îndepărtat trăiește Idolul pădurii cu trei piei Are o fiică, o fată cu împletituri are o împletitură, o fată cu păr are părul împletit Doi fii, născuți din Siberian Woman Cut Iron, merg să cortejeze A mers Am fost la vânătoare de gâște și rațe Ne-am dus la apa Ob, ne-am culcat, am petrecut noaptea Fratele mai mare nu poate dormi, spune averi, vede: o armată inamică se strecoară asupra lor A sărit din baldachin A luat un arc și săgeată, așteptând Dușmanii se ascund S-a urcat din nou în baldachin, s-a întins Întinde-te și dormi Parcă l-ar fi împins cineva Cu ajutorul divinației, vede: se strecoară din nou A sărit din baldachin și vede: se furișează Am luat un arc și săgeată Târâindu-se, apropiindu-se S-a așezat să-i aștepte Dușmanii vin, vin Și-a tras arcul și a tras Când a tras, zece mii de oameni au fost înșirate pe craniul săgeții Își trezește fratele mai mic, fratele doarme Zice: "Frate, hai să mergem, altfel ne vor omorî" Când s-au dus, au întâlnit un stol de rațe, un stol de gâște Fratele mai mic a sărit înainte "Du-te primul", spune bătrânul Fratele meu a tras și abia a primit douăzeci sau treizeci de mii Bătrânul spune: "Ai multe?" M-am împușcat O săgeată a ucis treizeci sau patruzeci de mii Era mâncarea lor pentru călătorie Am condus, am condus Am ieșit la mal să mâncăm și să bem Ei văd: un baldachin legat atârnă Au crezut că sunt oameni aici Nu există oameni Copiii mici sunt întrebați: Mătușa ta este departe sau aproape? Copiii spun: - Mătușa noastră este departe, nu o poți vedea pe vreme senină sau înnorată Pentru astfel de cuvinte, copiii au fost uciși Am mâncat și am mers mai departe Au condus, au condus, au coborât la mal: trăiește o bătrână Bătrâna spune: - Doi fii, născuți dintr-o Siberiană, du-te, apoi du-te, dar speră în tine! Micul Moș Negustor Pâine de potârnichi, Pâine de gât a spus așa: dacă te bazezi pe tine, du-te; dacă nu te bazezi pe tine, nu te duci! Opi bătrân a fost tăiat în două cu o vâslă Apoi s-au urcat repede în barcă pentru a merge mai departe, nu au băut, nu au mâncat comandă nr Am condus și am condus și am văzut orașul Ne-am dus până la el: agățat, ca nasul unui nor S-a apropiat de el Nu există nici un gol pentru a intra în oraș Au făcut apel la tatăl lor, tatăl luminii, să le dea căldură Bunul Dumnezeu a dat căldură Toți oamenii care locuiau în oraș au fost arși Locuitorii au început să ducă apă pentru a se spăla Porțile orașului au fost deschise, spălate, bătrâne și bătrâni au fost scăldate în apă Atunci au scos-o pe fiica Idolului Pădurii, înălțimea de trei stăpâni și lată de trei stăpâni, iar slujnicele și slujitorii au început s-o scalde M-au adus la apă, m-au băgat în apă; doi bărbați au aruncat-o într-o barcă și au luat-o Când a fost luată, slujnicele și servitorii s-au ascuns Soția Idolului Pădurii, înălțime de trei stăpâni, lată de trei strânse, a început să-și caute fiica, iar fiica ei a fost luată O caută din greu! Căutat, căutat, nu a găsit Ea a început să ceartă servitoarele și servitoarele: - Unde ai dus-o? "Noi", spun ei, "nu am văzut, nu știm", spun ei Si ups spune: - Pe pământ, într-o grămadă de gunoi, trăiește un vierme blănos - a luat-o Este necesar, spune el, să o cauți Trebuie să urmăm poteca, unde o depășim, acolo o vom recuceri și o vom aduce înapoi S-au adunat oameni din toate colțurile satului și s-au dus să ajungă din urmă Bărbații care au răpit-o pe fată îi așteaptă Au așteptat și au așteptat, au mers mai departe, au petrecut noaptea, au băgat un stâlp în râu, l-au scufundat în apă și au început să aștepte oamenii care călăreau în spate Când au ajuns cu mașina, s-au împiedicat de un stâlp și s-au blocat Fratele mai mare s-a transformat într-un pește și îi păzește sub apă Bărbații care călăreau au condus din spate și au rămas blocați Bogatirul nu-i lasa sa se apropie de el Op a ieșit din apă sub forma unui pește și a tras o săgeată dintr-un arc Și-a ridicat arcul de os, făcut din coarnele a șapte tauri de căprioare și a tras: săgeți papizale de douăzeci de mii de oameni pe craniu A împușcat a doua oară A tras și a tras și au rămas foarte puțini dușmani Op le spune: - Vino înapoi Sunt un erou, numit de Dumnezeu, - spune el, - sunt un erou puternic Nu spera, nu-mi lua nimic Aduceți orice erou, nu faceți nimic cu mine, nu mă poate învinge Chiar dacă vei veni vreodată, nu mă vei depăși niciodată cu puterea ta "Plecă, vom pleca, dar tu încă aștepți!" - spun ei - După șapte ani, vom veni din nou Și așa cei doi frați-eroi au plecat acasă Ne-am dus acasă, am ajuns acasă S-au dus la culcare Am dormit mult timp A trecut o săptămână Odată ce s-au auzit vocile inamicilor, inamicii se apropie Soția îl trezește pe erou mai în vârstă, dar nu se trezește Ea l-a înfipt în lateral cu un cuțit subțire și s-a trezit M-am trezit și am ieșit afară Se uită în jur, spune averi: se duc undeva S-a dus acasă, a mâncat și a băut Și iarăși a ieșit în stradă, în piața satului S-a urcat pe stâlpul orașului , și-a luat arcul de os, făcut din coarnele a șapte căprioare, l-a ridicat și a început str- lyat Trage, trag, trag o lună întreagă Nu știe câte mii a împușcat Într-o zi, soția lui a observat că cordul arcului îi era slab, nu suna M-am dus să-mi trezesc cumnatul mai mic, iar el încă doarme, doarme de când a ajuns acasă Oricât își trezește ginerele mai mic, nu se trezește Opa și-a înțepat ginerele mai mic cu un cuțit de lapoviță cu care și-a înjunghiat soțul, iar acesta s-a trezit Trezit Opa îi spune ginerelui mai mic: "Ridică-te, fratele tău mai mare a fost ucis!" Ginerele mai mic a ieșit în stradă, privind în jur Fratele mai mare nu este de găsit nicăieri "Ce să fac?!" S-a dus la el acasă A mâncat, a băut, a terminat de mâncat și de băut, s-a dus să-și caute fratele mai mare A mers, a mers, a mers mult timp Și în cele din urmă, dușmanii au apărut chiar în fața ochilor lui: se mișcă cu viteză maximă Op s-a apropiat de ei Fratele lui mai mare a fost aruncat la pământ, fratele său era complet epuizat Op și-a trimis fratele mai mare acasă, iar el s-a repezit înainte și a început să-i ajungă din urmă I-a prins, i-a prins și i-a trecut Bătrânul Negustor Pâine de potârnichi, Pâine de gât s-au întors și din nou l-au prins pe fratele mai mare, care fusese luat înainte Cel mai tânăr i-a depășit, s-a întors, i-a prins din urmă Când i-a ajuns din urmă, vede: vor să-și omoare fratele Op a mers acolo Indiferent cum ar încerca inamicul să-și doboare fratele cu o sabie, el ridică sabia, dar nu lovește Indiferent cum a tocat, nu l-a lovit niciodată Indiferent de cât de zbârnâie sau frământă, o imagine a lor nu poate prevala - Ce facem? - vorbeste Din nou s-au apucat, au lăutit, au lăutat și le-au terminat puterea - Hai să ne inventăm! - vorbeste Împăcat S-au despărțit în direcții diferite La revedere "Acum", spune el, "de ce ne vom certa unul cu celălalt?! Aici erou mai tânăr a făcut pace cu Old Man Merchant Kuropachy Bread, Throat Bread Și s-au despărțit Fratele mai mare a plecat acasă, a venit acasă devreme Bolnav O fiică s-a născut dintr-un erou mai în vârstă, un fiu s-a născut dintr-un erou mai tânăr Au crescut, s-au maturizat, amândoi au devenit de mărimea unei femei, de mărimea unui bărbat A trăit mult, a trăit scurt, cui îi pasă Și iată că Micul Bătrân Negustor Pâine de potârnichi, Pâine de gât la erou mai în vârstă să-și fure fiica Eroul mai în vârstă și-a dezlegat planul cu ajutorul divinației - Ce să faci? - spune Își întreabă soția: "Zhepa", spune el, "cum putem renunța la singura noastră fiică? Zepa raspunde: - Nu dormi, bătrâne, noaptea sau după-amiaza s-ar putea să ne omoare Bătrânul a pus un bărbat pe acoperișul casei, i-a dat un arc și o săgeată în mâini pentru a-i speria pe cei care vor veni să sărbătorească l* Ș Micul Moș Negustor Pâine de potârnichi, Pâine de gât își conduce armata S-a apropiat de sat, s-a grăbit acolo Vorbeste: Cum putem fura fata? Erou mai mare și-a ascuns fiica Noaptea s-au apropiat de sat și au început să distrugă gardul orașului din exterior cu pene și ciocane Eroul senior s-a trezit A început să strige cu glasul unui idol bun, glasul unui idol rău Un bărbat întreabă din cealaltă parte a orașului: - Lasă-mă să intru în oraș! Eroul mai în vârstă îl întreabă: Ce pământ ești? "Eu", spune el, "sunt un om al pământului cald "Tu", spune el, "cu ce afaceri ai venit aici?" "Eu", spune el, "ți-am adus doar trei cuvinte, așa că lasă-mă să intru în oraș!" "Tu", spune el, "nu ești deloc un om al pământului cald Ai venit să furi o fată tânără cu un ac cât un inel, cât un cercel Nu ești deloc un om al pământului cald, ești simțul unui erou neneț care devorează carnea păduchilor "Eu", spune el, "nu-ți voi da fiica mea Zeul suprem, părintele-luminii, când este pe cer, salivează, aruncă aşchii, iar din ele apar oameni Prefer să le dau fiica mea Nu-ți voi da fiica mea, o voi lua și de la tine Oamenii care au venit să cortejeze s-au întors Ne-am întors - eroul nu era cu ei, s-a întors acasă, s-a plâns: "Au furat-o pe fiica Idolului Pădurii trei stăpâni înălțime, trei strânse lățime, ne-au furat mătușa, așa că trebuie să ne răzbunăm și să ne răpim mătușa " Hai să ne luptăm, spun ei Să mergem, porniți la drum Sa mergem sa mergem Cum putem intra în sat? Ne-am apropiat de sat și am petrecut noaptea Oamenii din sat dormeau Cei veniți au început să sape sub sat Bunicul fiului, născut din Siberian Cut Fier, fiind în oraș, nu doarme noaptea; zace pe un pat prost, pe un pat plin de purici, nu poate dormi deloc Am observat: pământul negru se cutremură Femeia fierbe apa Ea a fiert apa Și dintr-o dată au apărut dușmanii dintr-o gaură A început să toarne apă clocotită peste ei Dușmanii mor, au mai rămas foarte puțini Erou mai tânăr a ieșit în stradă A mers mult, a mers puţin * Când a cercetat pământul şi apa, din spate s-a auzit un ţipăt şi un strigăt Erou mai tânăr s-a întors la casa lui și își întreabă soția: - Ce s-a întâmplat? Raspunsuri: - Așa și așa, dragă fiu al eroului, fiu al eroului Unde te-ai dus? Fratele tău mai mare a fost răpit Trei oameni l-au dus pe ușa pe unde ai trecut Ii spune sotiei sale: De ce l-ai lăsat să plece? Trebuie să-l urmărești, spune el Și-a udat armura cu apă cu gheață, apă rece Mergând în sus și în jos prin casă Când mergea așa, podeaua de sub el s-a prăbușit ca un copac subțire, ca un copac slab Nisipul cade din tavan Apoi a ieșit în stradă, rătăcind, pășind cu pași mari de-a lungul pământului întunecat, scufundându-se până la mijlocul piciorului Soția spune: - Fiul unui erou, fiul unui erou! De ce durezi atât de mult? Fratele tău mai mare va fi ucis acolo unde îl duc ei", spune el Soțul și soția și-au luat rămas bun "Pe drum", spune el, "ori rămân în viață, ori mor", spune el S-a mutat și a plecat Când mergea, călca pe pământ pietros, ca pe pământul Uralilor, scufundându-se până la mijlocul piciorului inferior Pe pământul stâncos, pe pământul Uralilor, a crescut un copac imens, ajungând până la cer, ajungând până la pământ Merge, se agață de copaci, se freacă între trunchiuri uriașe: sună ace de conifere, sună scoarța copacilor A mers mult timp, a mers scurt - l-a ajuns din urmă pe fratele său mai mare Fratele mai mare abia trăiește Vechiul Negustor Pâine de potârnichi, Pâine de gât a fugit și a dispărut L-a urmărit, a început să-l urmărească, și-a trimis fratele mai mare acasă: - Du-te acasă! "Frate", spune el, "nu am puterea să merg acasă Opie l-a urmărit împreună pe fugar Urmărit, urmărit, drumul a luat o întorsătură bruscă Op trecutul a fost împins și a alunecat Odată înainte, și-a întâlnit fratele mai mare și l-a ucis A sosit fratele mai mic Arata: fratele mai mare a fost ucis L-au prins (ucigașul) și au început să lupte Au luptat, au luptat, au luptat șapte ani Fiul, născut din femeia siberiană Rezapoe Zhelezole, l-a eliberat pe bărbatul care și-a ucis fratele mai mare și s-a întors el însuși Fiul, născut din Siberian Woman Sculpt Fier, a plecat acasă Strigă către tatăl său, tată-lumină Vorbeste: "Dă-mi un loc unde să locuiesc!" Tatăl său, preotul-lumină, i-a trimis un cuvânt-mesaj "Du-te", spune el, "în apele Ob, caută-ți un loc care îți place, lângă Capul Bogatyrs, pe Capul Bogatyrs!" - vorbeste El a mers A mers, a mers În locul în care mergea, cei șapte obei s-au contopit Și stătea acolo la gura celor șapte unite Obei A creat pe acel loc un sat complet, un oraș complet Și s-a așezat în întregul său sat, în întregul său oraș El eliberează nelma, eliberează sturioni, hrănește fiice nevoiașe, hrănește fii nevoiași S-a stabilit acolo, ca proprietar al bogăției de blană care trăiește sub apă, ca proprietar al bogăției de pești care trăiește sub apă - Dă-mi voie să înot în șaptezeci și șapte de țări, în șapte a -a așezați-vă pe apele nelmelor cu capul mare, lăsați să înoate nelmasele cu capul mare, săracele voastre fiice, săracii voștri fii, să mănânce, să bea! a strigat la tatăl său Tatăl lui i-a trimis șapte perne, șapte pilote Iar eroul se întinde pe patul bărbatului pe șapte perne, pe șapte paturi de pene El eliberează fiare sălbatice cu cozi lungi, eliberează fiare sălbatice cu cozi scurte Și când minte așa, câți oameni sunt în șaptezeci și șapte de țări, îi hrănește pe toți, îi hrănește pe toți Pentru tatăl său, el a pregătit șapte butoaie de bere, șapte butoaie de piure El a aranjat o masă sfântă pentru tatăl său-preot și s-a rugat Idol de pădure de trei curti Fie într-un sat, fie într-un oraș, au trăit și au trăit doi frați eroici La capătul satului, la capătul orașului, locuiau un bătrân și o bătrână Într-o noapte, Tânărul Bogatyr a ieșit în stradă și a intrat în casa lor Bătrânul îi spune lui Bogatyr mai tânăr: "Bogatyr, într-un loc îndepărtat, într-o parte îndepărtată, ei vorbesc despre fiica celui de-al cincizecilea Bogatyr Heavenly Extreme Numele ei este Coacăz de Argint - Coacăz de Aur, un erou important Ai legănat cele trei capete ale frânghiilor leagănului ei de cutie, ai legănat cele trei capete ale leagănului ei pivotant * A fost răpită și luată de idolul pădurii de trei curți Locuiește pe malul Ob Bogatyr mai tânăr s-a întors la fratele său mai mare și a spus: - La Heavenly Fiftieth Bogatyr, ei vorbesc despre o fată Numele ei este Coacăz de Argint - Coacăz de Aur, un erou important Ea este răpită de idolul pădurii cu trei saci Orașul Idolului Pădurii de Trei Curți se întindea de-a lungul Ob pe șapte întinderi Capătul superior al buștenilor de oraș atinge cerul de sus, capătul de jos al buștenilor de oraș se sprijină pe cerul de jos La Idolul Pădurii Trei Sacați trăiesc tot atât de mulți oameni cât este lână pe un ren, precum este lână pe un câine Am legănat cele trei capete ale frânghiilor leagănului ei de cutie, am legănat cele trei capete ale frânghiilor leagănului ei pivotant Nu vrei să mergi, frate mai mare, cu mine ca potrivire? "O, frate", îi răspunde Bătrânul Bogatyr, "nu mă duc" Apoi Bogatyr mai tânăr îl întreabă pe Bătrân: "Tu, frate mai mare, transformă-te într-o piatră de tocitură Dacă întâlnești o persoană care plutește în râu și dacă cuțitul lui este tocit, atunci lasă-l să ascute acest cuțit asupra ta Dacă o persoană care urcă va avea o sabie tocită, atunci lasă-l să ascute această sabie asupra ta Bogatyr mai tânăr s-a adunat singur și a mers în orașul Idolului pădurii cu trei piei Merge lung, merge scurt Cumva s-a oprit și și-a spus: - Eu, mergand asa, unde voi veni? Și s-a transformat într-un urs A alergat, a alergat, s-a oprit din nou și s-a gândit: "Eu, palmă așa, unde voi ajunge?" Și s-a transformat imediat într-un șarpe Șarpele s-a târât, s-a târât, s-a oprit din nou: - Foșnind prin iarba uscată, unde voi ajunge? După aceste cuvinte, s-a transformat într-o cioară și a plecat A zburat, a zburat, în cele din urmă a zburat în orașul Idolului pădurii cu trei curți "Cum voi ajunge în acest oraș care ajunge la cerul de sus?" Transformată în hermină, a început să urce stepa orașului S-a ridicat, s-a ridicat, când i s-au uzat ghearele, s-a întors Am găsit o gaură dedesubt, am săpat un pasaj din interior și am urcat prin ea Ajuns în orașul Idolului Pădurii Trei Sacre, Bogatyr mai tânăr i-a cerut tatălui lui Num-Torum să pornească căldura timp de șapte săptămâni Când a venit căldura, soția Idolului pădurii Trekhsazhepny - Coacăz de argint - Coacăz de aur, un erou important, a mers pe malul Ob pentru a înota Opa a luat cu ea șapte femei Dezbracat, a intrat in apa În acest moment, Tânăra Bogatyr s-a urcat în hainele ei cu o hermină După ce s-a îmbăiat, și-a luat hainele și i-a spus cumnatei: "Ceva animal a intrat în hainele mele!" Cumnata a luat hainele și a început să le scuture "Nu există niciun animal", îi răspunde cumnata Armeanul din hainele ei nu mai suporta Op a sărit afară, s-a transformat într-un urs, a apucat Coacăzele de Argint-Coacăzele de Aur, un erou important, a strâns-o între dinți, a alergat cu ea în pădure și a purtat-o la el Între timp, idolul pădurii cu trei piei dormea S-a trezit și se uită: soția lui nu se găsește nicăieri S-a ridicat și a întrebat: Cine știe unde a plecat soția mea? "În timp ce dormeai", îi răspunde cioara, "a fost un val de căldură de șapte săptămâni Soția ta a mers la Ob să înoate Acolo a prins-o sirenul Idolul pădurii de trei picioare și-a pus o coajă, o sabie, a sărit în apă În sălbăticie, s-au format cercuri A început să lupte cu apa Tăieturi, tăieturi A trecut o săptămână Din apă erau doar bucăți "Nu există două coase din apa soției mele în stomac, coase de șapte", a oftat Idolul Pădurii Trei și a urcat la etaj Întreabă din nou cioara: "Kula mi-a luat soția?" cioara ii raspunde: "Soția ta a fost dusă de șapte pahare vechi Idolul pădurii cu trei piei își pune o coajă, o sabie și merge în pădure pentru a lupta cu spiridușul Săptămâna a trecut Bucăți de carne de la vechiul-rpkov-spiriduș cad în oraș, "Nu există două plete în stomacul bătrânilor, două coase, cele două picioare ale soției mele", spune el O vrabie zboară deasupra lui Idolul pădurii cu trei piei îl întreabă: - Dragă, dragă vrabie! Ai văzut-o pe soția mea? "Nu-ți voi spune asta", îi răspunde vrabia, "Dacă știu, atunci nu o voi spune, iar dacă nu știu, nici atunci nu o voi spune " Când mergi la vânătoare, vei primi un elan Dar dacă vreau să mănânc o picătură de sânge, atunci te vei lupta cu mine cu arcul, săgeata și viclenia ta Idolul pădurii cu trei piei continuă Merge lung, merge scurt - nu știe Într-o zi o cioară zboară peste ea Idolul pădurii cu trei piei îi spune corbiei: "Dragă cioară, știi unde este soția mea?" "Dacă știu, nu voi spune; dacă nu știu, nu voi spune " El merge mai departe Magpie zboară Idolul pădurii cu trei piei întreabă: - Dragă, dragă cămașă! Știi unde este soția mea? "Știu, știu, Idolul pădurii cu trei piei", îi răspunde magica Idolul pădurii Trekhsazhepny s-a bucurat și a spus: - Îți pun o găleată de șapte spice cu ulei de pește El pune o găleată de șapte spice cu ulei de pește Patruzeci au zburat la găleată și au început să ciugulească - Spune-mi, patruzeci, unde este sotia mea? - La Nizhpekoppinsky Junior Bogatyr Acolo este soția ta Idolul pădurii cu trei piei prinde coda de coadă, o aruncă pe pământ și o ucide și se întoarce în orașul său Idolul pădurii Trekhsazhepny a început să se pregătească pentru bătălia cu Bogatyr mai tânăr Când se pregătea să lupte, luna era deasupra norilor Când s-a adunat armata, luna s-a ascuns Cu "armata, op s-a dus să lupte împotriva Tânărului Bogatyr Coacăz de argint - Coacăz de aur, un erou important, a ieșit în stradă, a văzut armata care se apropia, s-a întors în casă și i-a spus Erouului Tânăr: - O armată se apropie de noi, vin niște oaspeți Ca și cum vârful unui copac doborât s-ar muta aici Bogatyr mai tânăr s-a îmbrăcat, și-a pus o carapace, a luat o sabie și a ieșit în stradă Dușmanii se apropie Idolul pădurii de trei jefuit merge înaintea trupelor, își bate coapse și spune: - Bogatyrul meu junior! Cât, cât de puțin, va rezista casa ta din scândură? Bogatyr mai tânăr și-a tras arcul și a tras prima săgeată Idolul pădurii de trei picioare s-a ridicat la înălțimea a trei strigăte, apoi a căzut și s-a scufundat în pământ până la adâncimea de un cot Apoi a sărit în sus și a fugit înapoi Bogatyr mai tânăr a tras arcul și a tras cu a doua săgeată Idolul pădurii de trei picioare s-a ridicat la înălțimea unui strigăt, apoi s-a scufundat în pământ până la adâncimea de un cot S-a ridicat din nou, a început să alerge și să lupte din nou Bogatyr mai tânăr și-a tras din nou arcul și a tras a treia săgeată Trei sazhen ai Idolului Pădurii au fost duși de data aceasta într-un loc curat Juniorul Bogatyr a început acum să lupte cu armata Idolului pădurii cu trei piei Au trecut trei zile Bogatyr mai tânăr îi trimite fratelui său mai mare Coacăz de Argint - Coacăz de Aur, un erou important Ea a venit la Bătrânul Bogatyr și l-a întrebat: - Nu vrei să te duci să-l ajuți pe fratele tău mai mic? Carnea moale a fratelui tău a fost deja smulsă de pe degetul lui Bătrânul Bogatyr minte și spune asta: - Dacă cuțitul fratelui meu merge prost, lasă-l să vină și să-mi ascute cuțitul pe laterale Fundul frățiorului s-a întors și i-a spus lui Bogatyr mai tânăr: "Fratele tău nu te va ajuta Op spune așa: "Dacă cuțitul tău s-a rătăcit, atunci îl ascuți pe părțile lui" Fratele mai mic continuă să lupte Trec trei zile Bogatyr mai tânăr își trimite soția la Bogatyr senior pentru a doua oară Fratele mai mare-bogatyr spune asta: "Dacă sabia fratelui meu mai mic s-a zdruncinat, lasă-l să o ascuți asupra mea și fratele meu va deveni iute " LHepa cea Tanara Bogatyr s-a intors si ii spune sotului ei: "Fratele tău mai mare spune așa: "Ascuți-ți sabia asupra lui și vei deveni rapid " Fratele mai mic a început să se lupte din nou Au trecut trei zile Op își trimite din nou soția la fratele său mai mare Zepa s-a dus pentru a treia oară la Bătrânul Bogatyr În mâna dreaptă purta un bol cu carne de la un mânz de doi ani, iar în mâna stângă, sânge de pește proaspăt Opa a intrat în casă Fratele mai mare a sărit din pat "Întoarceți-vă", spune el, "sunt gata!" După ce s-a îmbrăcat, bătrânul Bogatyr și-a înșeuat calul și a mers să adune o armată Călătorie lungă, călătorie scurtă, a intrat pe pământul negru A mers și a mers pe sub pământul negru, a găsit o gaură Prin această gaură s-a urcat la pământ Împreună cu ei, șapte bărbați din clan au venit acolo Șapte rude de sex masculin au mers la mamele lor Atunci șapte rude bărbați s-au dus la părinții lor După ce ne-am adunat pe toți, ne-am dus la Pum-Torum Bătrânul Bogatyr îl întreabă: - Stimate domn! Îmi dai un bici de aur? Stimate domnule, tatăl meu! Îmi dai un topor de aur? Soț-tată care trăiește în șapte țări! Îmi dai un sac cu apă vie? Num-Torum i-a dat un bici de aur, i-a dat un topor de aur, i-a dat o pungă cu apă vie Fratele mai mare s-a întors Odată cu el s-au întors șapte rude bărbați ai vârfurilor, șapte mame ale acestor bărbați și șapte tați ai acestor bărbați Toți opii s-au dus să-l ajute pe Tânărul Bogatyr Acum Bătrânul Bogatyr a început să urmărească armata Idolului Pădurii Trei Tazhen Curând vede: toți cei șapte bărbați rudele cu cip sunt ucise Sunt uciși și mamele a șapte bărbați și tații a șapte bărbați Trupele Idolului Pădurii Trekhsazhepny i-au scos un ochi al Tânărului Bogatyr, i-au tăiat o ureche, i-au împins picioarele într-o pungă cusută din piei de cal și l-au dus în orașul lor Bătrânul Bogatyr depășește apoi armata și fuge în orașul Idolului pădurii cu trei piei În acest oraș trăiau ființe vii Bătrânul Bogatyr a intrat în casa zeităților vii, i-a ucis și s-a așezat în locul lor Curând, armata Idolului Pădurii Trei Sacre s-a întors în acest oraș Pentru a hrăni creaturi vii, ei au aruncat prin fereastră o pungă din piei de cal, împreună cu Bogatyrul Tânăr "Noi", spun ei, "am adus un ochi viu, am adus o ureche vie, un picior viu și un braț viu Bătrânul Bogatyr a dezlegat sacul, se uită: fratele lui mai mic este în acest sac Și-a scos fratele din geantă și a început să-l undă cu apă vie Fratele mai mic-bogatyr a prins viață A doua zi, fratele mai mare a început să lupte cu armata Idolului pădurii de trei curți Aici el se luptă, se luptă, oamenii se despart, copacii se despart A luptat multă vreme, a luptat pentru scurtă vreme, într-o zi s-a înțepat de ceva ascuțit Bate cu securea de aur, se sparge securea de aur Bătrânul Bogatyr întreabă: - Cine eşti tu? "Sunt un prinț care trăiește în lumea inferioară ", îi răspunde el Lupta continuă În cele din urmă, prințul, care trăiește în lumea inferioară, a plecat prin pământ În a treia zi, Bătrânul Bogatyr luptă din nou cu armata Idolului pădurii cu trei piei Aici se luptă, se luptă, oamenii îi fac loc, copacii se despart S-a luptat multă vreme, a luptat pentru scurtă vreme, într-o zi s-a împiedicat de ceva foarte ascuțit Bătrânul Bogatyr lovește cu un bici de aur - biciul de aur se rupe Bătrânul Bogatyr întreabă: Ești un fel de rege bătrân? - Sunt Țarul-Bătrânul Ob! Din nou lupta continuă S-au luptat mult timp, s-au luptat pentru scurt timp, Ob Țarul-Bătrânul a căzut în apă Doar cercuri pe apă s-au dispersat Fratele mai mare luptă din nou cu armata Idolului Pădurii Trei Sacre Aici se luptă, se luptă, se uită înapoi: oamenii se închid în urma lui, copacii se închid în urma lui S-a uitat înainte și a văzut: fratele său mai mic, eroul, alerga spre el Doi bărbați îl urmăresc - idolul pădurii cu trei piei și bogatirul ascuțit din mijlocul orașului Dar apoi l-au observat pe Bătrânul Bogatyr, a sărit de pe drum, împrăștiat în direcții diferite Fratele mai mare-erou și fratele mai mic-eroul converg împreună Fratele mai mare-erou îi spune celui mai mic: "Du-te să-l urmărești pe idolul pădurii cu trei piei Îl voi urmări pe Eroul Ascuțit din Midtown Opi a început să-și urmărească dușmanii Fratele mai mare îl urmărește pe Bogatyrul Ascuțit din Mijlocul Orașului Gopit, gopit Inainte de urmărește acolo unde a depășit, ucide în acel loc Apoi se întoarce acolo unde fratele mai mic-eroul se luptă cu idolul pădurii de trei curți În acest moment, idolul pădurii cu trei piei îl doboară la pământ pe fratele său mai mic și se așează pe pieptul lui Scoate un fier de călcat viu din buzunar și vrea să străpungă cu el gâtul fratelui său-erou Atunci fratele-erou mai mic îi spune: Ești atât de prost să vrei să mă omori? Sunt trimis de Dumnezeu la trei zile după nașterea mea! Idolul pădurii de trei picioare ridică capul, iar fratele mai mic-erou în acest moment își înfige un cuțit în gât Idolul pădurii cu trei piei cade la pământ Fratele mai mic-erou stă pe el Astfel a fost ucis Idolul pădurii cu trei piei Aici eroii-frații s-au întâlnit din nou: fratele-erou mai mic și erou-fratele mai mare Opie se întoarse Au ajuns la șapte rude bărbați uciși și i-au reînviat cu apă vie Apoi s-au dus la mamele a șapte bărbați, au fost înviați; a venit la părinţii celor şapte bărbaţi şi i-a înviat Toate opi au trecut mai departe Au mers mult timp, au mers puțin și în cele din urmă au venit acasă A pregătit vinul Am mâncat o săptămână, am băut o săptămână Am mâncat acolo, am băut acolo Aici a fost cântecul meu Iată povestea mea Bogatyr Nevelichka Fie că în același sat, în același sat, trăiește Bogatyr Nevelichka, numele lui este Patum-pirva-lyulit-oyka L Are un nepot, un nepot mic El însuși îl crește Acesta este un om sărac Își hrănește nepotul cu oasele de pește uscat și cu ceea ce găsește el însuși Așa educă Nepoata abia merge, este încă mic Într-o zi, nepoata îi spune bunicului său: - Fă-mi o săgeată, vreau să mă joc Bogatul Nevelichka i-a făcut o săgeată din miezul unui copac i-a făcut un arc din inima unui copac Nepoata trage o săgeată înainte și înapoi în interiorul casei Dar a doua zi a ieșit în stradă Bogatyr Nevelichka nu-l lasă să plece departe de casă, nu-i permite să plece și îi spune nepoatei sale: - Nepoată, nu merge departe! Cu toate acestea, vpuchek, trăgând o săgeată, a mers departe de casă Se uită: adulții joacă ring pe stradă Opierii l-au observat, strigă, îl cheamă la locul lor: - Bogatyr Nevelichka într-o grămadă, ai devenit atât de mare! Joacă-te cu Pami! Apoi, unul dintre jucători i-a pus inelul pe picior, l-a aruncat nepotului lui Bogatyr Nevelichka Nepotul lui Bogatyr Nevelichka în aceasta timpul gândește: "Inelul zboară aici, va zbura - îl voi prinde cu mâna" Inelul i-a venit Nepotul lui Bogatyr Nevelichka a prins inelul Și sclipește și strălucește în mână, strălucește! Acum nepotul și-a pus inelul pe picior și spune: Voi arunca acest inel înapoi Lasă-l să lovească, lasă-l să se spargă! Nu am nevoie de avere Dumnezeul meu, tatăl meu, mi-a poruncit să port un cântec oamenilor, un basm să le duc oamenilor Vpuchek a lovit acest inel cu piciorul și acesta zboară, strălucitor Inelul a lovit și s-a rupt Aici oamenii care se joacă îi spun: - Ce truc! Un braț atât de puternic, un picior atât de puternic! De ce nu-l cauți pe tatăl tău cu atâta putere? Tatăl tău a fost ucis de cealaltă parte a Uralilor de o armată de șapte eroi În spatele satului, în vârful unui leuștean mare, bate vântul pielea și părul luat din capul tatălui tău Vuchek s-a supărat, a plecat din sat S-a urcat la un leuștean mare, își ridică privirea spre coroana acestuia: totuși, pielea deja complet deteriorată de la cap atârnă Nepotul s-a supărat și mai tare și a plecat acasă la bunicul său A venit acasa În casă, a apucat sabia bunicului său și l-a spart pe bunicul cu ea Cu toate acestea, arată - bunicul sare în prag, nimic nu l-a rănit Nepotul a alergat la uşă şi l-a spart din nou pe bunicul Dar nu s-a întâmplat nimic cu bunicul meu Op sare la ușă viu Bunicul spune apoi în vpuka: - Vpuchek, de ce joci atât de prost, joci atât de prost? "De ce i-ai dus pe tatăl meu și pe mama mea undeva?" Acum trăiesc ca orfan "Și spui: "Tatăl meu și mama mea au murit Tatăl meu a fost ucis de o armată care venea de dincolo de Urali De ce ai tăcut despre asta? Bunicul îi răspunde: "Mâinile tale sunt încă slabe, picioarele tale sunt încă neputincioase De aceea nu ți-am spus nimic Bunicul a luat un cufăr mare în colțul din față al casei Avea sabie, arc și zale Bunicul a dat toate astea și a spus: - Pune-o pe! S-a îmbrăcat într-o geantă, abia mișcându-și picioarele - este încă atât de mic A venit dimineața Vpuchek a luat un scutier cu el Să mergem la opi împreună Ei merg și vorbesc Vom ucide rațe Ne-am urcat în barcă și am mers de-a lungul râului mic Ei înoată, se uită: un nisip stă pe marginea razei Nepotul îi spune scutierului: - Trage o săgeată! Vei intra sau nu vei intra? Scutierul a tras cu o săgeată și a spulberat capul nisipului "Hei", spune nepoata, "dacă întâlnești vreo pradă, dacă întâlnești un lup, ucide-l!" Am mers pe o altă porțiune Au ajuns acolo Pe ea se plimbă un alt nisip Scutierul a tras din nou cu o săgeată în sâmburi și i-a zdrobit capul "Orice ne ajunge oricum nu va rămâne, vom ucide!" A navigat mai departe Multă, scurtă perioadă au navigat de-a lungul râului, odată ce au aterizat pe mal Nepotul îi spune scutierului: - Stai aici Și mă duc la plajă Aici este un lac de rațe, voi păzi rațele Nepoata a plecat la mal Se uită: trei femei înoată în lac I-a venit gândul: cine dorește și este drag inimii mele, o voi apăsa pe acea femeie cu o sabie Alege o femeie Sabia o apăsă Femeia îi spune: - Poate că tu, piele blănoasă, ai venit de dincolo de Urali? Op nu o lasă să plece și nu-i spune nimic Femeia îl întreabă din nou: "Bănuiesc că ești tu, crescut învelit în sânul unei haine de blană, nu?" Dă drumul femeii Ea îi spune: - Un picior de taur, un picior de animal, de cealaltă parte a Uralilor, o piele umflată se umflă în vânt Nepoata este acum soțul ei Op a spus: "Am ucis toți oamenii care locuiau de cealaltă parte a Uralilor Apoi femeia a început să unte ceva, să-l spele și să adune ceva împreună El conduce femeile împreună, le spală împreună Ea a turnat această apă asupra nepotului ei Nepoata a mers la barcă, a venit la mal Scutierul a început să-l înjure: - Te-ai dus la o femeie! Dincolo de Urali, ei vor ucide în continuare trecerea S-au urcat în barcă și au plecat acasă A venit toamna Râul era acoperit de gheață Într-o zi a venit o armată de dincolo de Urali Vpuk stătea în casă în acel moment Bunica se uita în capul lui Scutierul de pe stradă, la începutul orașului, se luptă cu armata venită A luptat, a luptat, a fugit acasă, i-a spus nepotului său: - Grăbește-te, armata este pe cale să intre în oraș Nepoata nu vine A pus capul pe cealaltă parte, bunica continuă să caute în capul lui Scutierul a luptat singur, a luptat din nou, a fugit acasă la nepoata lui A fugit acasă, îl întreabă pe nepotul său: Du-te repede! Acum vin în oraș! Vpuk tot nu merge Scutierul se luptă din nou singur cu armata Pentru a treia oară, a fugit acasă, cerând în lacrimi un pachet: - Du-te, du-te! Eram complet epuizat Dacă nu vii, o să fug De trei ori a venit scutierul să-și cheme nepotul, Și acum îl auzi fugind Abia atunci nepotul a luat o săgeată, a luat un arc, și-a pus zale și s-a dus la râu Merge - nu simplu, se pare, Bogatyr Nevelichka! Fugi acolo unde se luptă Dar un om venit de dincolo de Urali și-a rupt sabia Bunicul și-a ridicat pachetul și i-a spus: - Părăsi! Cine ți-a spus să vii? Trebuie să stai acasă Bunicul a luat o săgeată, un arc și a ucis toți oamenii Doar câțiva oameni au scăpat Timp de trei zile nepoata a stat acasă, apoi spune: - Trebuie să mergem să ajungem din urmă cu dușmanii ascunși S-a dus să-i ajungă din urmă A alergat mult, a mers mult, a ajuns din urmă pe fugari A ucis mai multe persoane Dar două femei și trei bărbați au fugit și mai departe Doi dintre ei au apărut și au intrat în casa de piatră Și unul a mers și mai departe Când nepoata l-a ajuns din urmă, s-a transformat în piatră și a devenit imposibil să-l omoare Nepoata a mers la Menkwu pentru ajutor Pe drum am văzut o gaură de gheață și am urcat la ea Și-a coborât sabia în gaură - apa a devenit complet sângeroasă Am venit eu în casă Se aude o bătrână vorbind în casă: "Fiică, du-te să ia niște apă " În puțin timp va veni fratele tău și va găsi pășune fără apă Fata stă, nu merge după apă Bătrâna îi spune din nou: - De ce nu mergi? Iată că vine fiul Cum putem fi fără apă! Fata nu merge Pentru a treia oară bătrâna i-a spus fiicei sale: De ce nu vii? va veni fratele Dacă trecerea este fără apă, atunci nu vă așteptați la bine de la el Fata s-a supus, a luat o găleată și s-a dus la râu A plecat o vreme, s-a întors în casă și a pus găleți fără apă pe jos, spune: - Nu este apă, este sânge în gaură Bătrâna aude: mai e cineva în casă Opa spune: - Un erou care a venit de undeva, un erou care a venit de undeva! Curăță gaura, ginere, erou, ginere! Nepoata mea a mers la râu, și-a coborât sabia în gaură și nu era nimic în gaură, apă complet limpede S-a întors de la mal, a intrat din nou în casă și s-a ascuns Un bărbat a intrat în casă și a spus: - Casa miroase altfel, spiritul altcuiva! Bătrâna răspunde: - Ce a fost acolo! Eram aproape fără apă Nu fi supărat, acesta este ginerele din casa noastră Un alt bărbat a intrat în casă și a spus: - Casa miroase a alt spirit, casa miroase a spiritul altcuiva Cine a venit? Mama a raspuns: Liniște, nu te enerva Ego ginere, erou, a venit la noi Al treilea bărbat a intrat în casă și a spus: - Casa miroase a spirit necunoscut, a mai venit cineva? - Nu fi supărat! Într-un fel sau altul, acesta este un erou în-lege, un erou în-lege Trebuie să apari, ginere! Nepotul lui Bogatyr Nevelichka a ieșit din ascunzătoare S-au salutat, s-au sărutat, s-au îmbrățișat Am gătit un cazan mare de carne de spate, carne de miere Ei mănâncă și beau Acest lucru a durat șapte zile Odată el spune: "Am vrut să merg acasă astăzi Pufuleții îi răspund: Te ținem în brațe? Soția spune: - Merge Întoarce-te aici în a șaptea zi "Lasă-l să vină înainte de a pune o piele proaspătă de vidră pe schiuri " Dacă nu vine, va fi ucis Nepotul a plecat A mers, a mers O veveriță roșie i s-a lipit de o parte Nepoata a aruncat o săgeată în ea, iar veverița s-a lipit de cealaltă parte a lui Săgeata nu a lovit-o Toată ziua a aruncat, a aruncat săgeți - nu a lovit veverița Lângă el, soția lui a râs brusc și a spus: - Te joci cu mine Pentru că te chinuiesc pentru că m-ai aruncat în gaură cu o sabie M-ai rănit, acum te rănesc Acum nu vei mai găsi nimic altceva din pradă Du-te acasă, pregătește casa În ziua a șaptea voi veni S-au întors la locurile lor A venit acasă, și-a construit o casă Între timp, au trecut șapte zile Soția lui a venit aici Zepa a adus atâtea lucruri și căprioare - ca o pădure! S-au înțeles cu toți oamenii, au început să trăiască împreună în armonie Și acum trăiesc cu soția lor și prosperă Legenda campaniei Bogatyr Sable Hair, Animal Hair Friend Home Bogatyr of Sable Hair, Animal Hair Friend Home, fratele său mijlociu este Spiritul Gândului Umblat-Zburător, fratele lor mai mic este Spânzurarea Primului Sable L Bogatyr Sable Hair, Animal Hair Prieten de acasă a trăit mult, a trăit scurt S-a dus la somn noaptea Un somn adânc nu-i vine Se ridică Iese în stradă Merge în curțile unei case cu curți Cheltuieli De lungă durată, de scurtă durată De nicăieri se vede apropierea unei armate cu săgeți, de nicăieri se vede apropierea unei armate cu arcuri În timp ce stătea așa, un corb a coborât în curtea casei din spate Raven spune: "Păr de zibel Bogatyr, prieten de casă cu păr de animal!" De ce păzești noaptea întunecată a lui Pupukh, noaptea întunecată a lui Torum, pe stradă? Eroul răspunde: "Nu voi dormi în noaptea întunecată a lui Poopykha, în noaptea întunecată a lui Torum Raven spune: - Bogatyr Sable Hair, Animal Hair Home Friend, o, de n-ai fi supărat pe mine! Ți-am adus vești Eroul răspunde: De ce să fiu supărat pentru că mi-ai adus un mesaj? Am nevoie de vești Raven spune: - În pământ, în pământ îndepărtat, în apă, în apă îndepărtată, trăiesc șapte eroi pe nume Volta, Minciuna Înclinată Sora lor mai mică este femeia cu împletiturile soarelui răsare, femeia cu părul apusului Raven spune: - Eminent erou, glorios erou! Iată o femeie demnă de tine Ai merge acolo Ți-am adus această veste Corbul a zburat Bogatyr Sable Hair, Animal Hair Home Friend intră în casă, se culcă Dormi mult, dormi scurt a sărit în sus Se trezește un scutier: - Scutier, ridică-te! M-am ridicat Întreabă: - Ce s-a întâmplat? Bogatyr spune: - Adună oameni din tot orașul eroic, din tot orașul eroic Voi oferi vești importante Scutierul a plecat Plimbare lungă, plimbare scurtă Oamenii s-au adunat în stradă A venit eroul Spiritul Gândului Umblat-Zburător Vorbeste: - Oameni buni, de ce stați pe stradă? Vino în casă Spiritul Gândului Umblat-Zburător deschide ușa cu capătul sabiei Plimbări prin casă Când mergea așa, cu vârful sabiei de pe scânduri a tăiat bucăți de lemn din care să faci un călnic, bucăți de lemn din care să faci un vas Sable Hair Bogatyr, Animal Hair Home Friend spune: "Spiritul Gândului Umblat-Zburător, fratele meu mai mic!" Cu ce mânie prețuind gând supărat mergi? Fratele mai mic nu i-a răspuns nimic și s-a așezat în tăcere Sable Hair Bogatyr, Animal Hair Home Friend spune: - Nu puteam dormi noaptea A ieșit în stradă M-am dus în curțile unei case cu curți Stau În timp ce stăteam, un corb a coborât în curtea casei din spate Raven spune: "Bogatyr Sable Hair, Animal Hair Friend Home! Ce aștepți noaptea pe stradă? Raspund; "Un somn adânc nu vine la mine noaptea" Corbul spune: "Ți-am adus vești Pot sa vorbesc?" - "De ce nu, vorbește!" Corbul spune: "În pământ, în pământ îndepărtat, în apă, în apă îndepărtată, șapte eroi trăiesc după numele lui Volt, Mincinosul Înclinat Sora lor mai mică este femeia cu împletiturile soarelui răsare, femeia cu părul apusului Iată o femeie care este demnă de tine, erou eminent, erou glorios! Pentru acest mesaj v-am adunat Spiritul Gândului Mergător-Zburător spune: "Pământ, pământ îndepărtat, apă, apă îndepărtată!" De ce nu?! Să mergem Voi conduce armata! Și mai spune: "Păr de sable, prieten de casă cu păr de animal, fratele meu mai mare!" Echipați o barcă militară Voi echipa o barcă militară Oamenii au ieșit în stradă și au plecat acasă Au trăit noaptea, au trăit ziua S-a întunecat Bogatyr Sable Hair, Animal Hair Home Friend se duce la culcare Dormi mult, dormi scurt Îl trezește scutierul Se trezește Ei mănâncă mâncare de la chum-pa, ei mănâncă mâncare dintr-un fel de mâncare A se imbraca Îmbrăcat, echipat Se duce la râu Două bărci militare au fost deja pregătite Războinicii erau așezați Se aseaza si el Patru bărci pereche au ieșit pe râu Oamenii s-au adunat pe mal O femeie spune: "Hei, bogatyr Sable Hair, Animal Hair Friend Home! Dacă o aduci pe sora mai mică a celor șapte bogatyrs Bolt the Reclining Nased, îmi vei da una dintre mâinile tale - Tu, o fată rătăcită, dacă merg la țărm, nu vei putea să strângi cârpele hainei tale de blană mozaic! Călătorie lungă, călătorie scurtă Aterizează pe o pelerină de râu, convenabilă pentru sănii, acostează pe o pelerină de râu, convenabilă pentru bărci Își îndreaptă brațele care au trecut de pământul îndepărtat, își îndreaptă picioarele care au trecut de apa îndepărtată Ne-am dus la coastă Se duc lungi, merg scurt Odihnind Ei mănâncă mâncare din chuman, ei mănâncă mâncare din farfurie Se auzi un zgomot de bărci în mișcare, se auzi un zgomot de vâsle A apărut eroul Dansatorul rus Am condus Sable Hair Bogatyr, Animal Hair Home Friend spune: - Dansatoare rusă, prietene, unde mergi? - Mă duc la tine Până la urmă, te-ai dus să cauți o țară de femei, străbătută de femei, te-ai dus să cauți o țară masculină, străbătută de bărbați Hai sa fim prieteni! Sable Hair Bogatyr, Animal Hair Home Friend spune: - Hai sa fim prieteni! Călăresc împreună Călătorie lungă, călătorie scurtă Sable Hair Bogatyr, Animal Hair Home Friend spune: - Ne vom apropia de pelerina fluvială, convenabilă pentru sănii, convenabilă pentru bărci Au luat drumul Ne-am dus la coastă Ei și-au îndreptat brațele, trecând de pământul îndepărtat, și-au îndreptat picioarele, trecând pe lângă apa îndepărtată Ei vin Se duc lungi, merg scurt Odihnind Ei mănâncă mâncare din chuman, ei mănâncă mâncare din farfurie Se auzi un zgomot de bărci în mișcare, se auzi un zgomot de vâsle A apărut bogatyr-ul Kremlin Thundering Bow Am condus Vorbeste: "Păr de zibel Bogatyr, prieten de casă cu păr de animal!" Unde te duci, prietene? - Unde merg? Mă duc să caut o țară de femei, străbătută de femei, o să caut o țară masculină, străbătută de bărbați Kremlinul fulgerător! Și unde te duci? Kremlin Thunderbow spune: - Mă duc la tine Hai sa fim prieteni! Sable Hair, Animal Hair Home Friend spune: - Hai sa fim prieteni! Merge Călătorie lungă, călătorie scurtă A trecut pământ lung, a trecut pământ scurt A venit în orașul celor șapte bo Ordin nr gatyrs Volt Întins Înclinat Sub oraș, au acostat la mal Ei mănâncă mâncare din chuman, ei mănâncă mâncare din farfurie Până la sosirea bărcilor de război, zidurile orașului celor șapte bogatyrs Volt cel Mincinos erau acoperite de mușchi Nu te poți agăța de astfel de pereți cu mâna, nu poți să-ți așezi piciorul pe astfel de pereți Spiritul Gândului Umblat-Zburător se ridică Sable Hair, Animal Hair House Friend se ridică Dansatorul rus se ridică Arcul tunsător al Kremlinului se ridică Spiritul Gândului Mergător-Zburător spune: "Este imposibil să urci în acest oraș eroic, în acest oraș eroic Nu te poți agăța de acești pereți cu mâna, nu te poți odihni de acești pereți cu piciorul Dacă suntem sortiți să fim glorificați în cântece, dacă suntem sortiți să fim glorificați în basme, ne vom ridica în vârful acestui oraș eroic, al acestui oraș eroic! Spiritul Gândului Umblat-Zburător a dispărut Trei eroi l-au urmat Pentru a-i întâlni, cei șapte eroi ai lui Volt, cei mincinoși, urcă cu un picior marginea zidurilor orașului Mulți bușteni sunt aruncați jos din toate părțile Spiritul lui Hodnv-ea-Gândirea Zburătoare îi învinge cu vârful sabiei Bușteni din sat, bușteni din oraș, zboară în mijlocul râului bărcii, zboară în mijlocul râului oar Toate jurnalele au dispărut Cei șapte bogați ai Voltei, cei mincinoși înclinați, au tras multe săgeți pene cu pene de potârnichi Spiritul Gândului Umblat-Zburător va lovi în jos cu o sabie - bate în jos, lovește în sus cu o sabie - bate în sus S-au terminat multe săgeți cu pene de potârnichie Spiritul Gândului Umblat-Zburător urcă Bogatyrs Sable Hair, Animal Hair Home Friend, Russian Dancer și Kremlin Thundering Bow merg în centrul orașului eroic, orașul eroic Îndreptându-se spre suburbiile orașului cu suburbiile În suburbiile orașului se află o piatră mare Spiritul Gândului Umblat-Zburător, o persoană glorificată în cântece, o persoană glorificată în basme, cu capătul săbiei sale eroice întoarce acea piatră Piatra era atât de grea încât șapte oameni nu o puteau mișca A împlinit unul Ridică piatra cu capătul sabiei și o aruncă peste cap O piatră a căzut în mijlocul râului bărcii, în mijlocul râului cu vâsle Șapte bogatyrs Volt Lying Skewed see: o piatră a căzut în mijlocul râului Fratele lor mai mare spune: Nu ne mai putem lupta Opriți lupta Spiritul Gândului Umblat-Zburător a aruncat o piatră care se afla în suburbiile orașului nostru suburban El este foarte puternic! Frații săi mai mici spun: "Dacă încetezi să lupți, nici noi nu ne vom lupta " Șapte bogatyrs ai lui Volt Lying Skewed intră în casă Spiritul Gândului Umblat-Zburător intră în casă, urmat de ceilalți trei eroi A intrat Buna ziua S-a așezat Îi hrănesc cu mâncare de la chuman, îi hrănesc cu mâncare din farfurie Patru eroi fost afară Ei merg la râu la oamenii lor Ei vin A dormit noaptea A trăit o zi Îl trimit pe bogatyr Russian Dancer ca un matchmaker Dansatorul rus vine în casa bogatyrilor Bolt the Liying Skewed Vorbeste: "Am venit să te enervez, am venit să te deranjez Cei șapte bogați ai lui Bolt, Mincinoșii Înclinați, stau cu capul plecat Au stat mult timp, au stat putin Ei spun: - Dacă dai o fiară neagră, roșie Dansatorul rus raspunde: - Vom Șapte Bogatyrs din Bolt Liying Skewed spun: "Dacă Spiritul Gândului Umblat-Zburător renunță la hainele ei, vom renunța la sora noastră Avem nevoie de poșta lui Dansatorul rus se întoarce la râu A venit Spiritul Gândului Mergător-Zburător spune: Ce vești ai adus, ce știri ai adus? Dansatorul rus spune: - Ei cer o fiară neagră, ei cer o fiară roșie - Îți dăm o fiară neagră, o fiară roșie Dansatorul rus stă cu capul în jos Spiritul Gândului Umblat-Zburător întreabă: - De ce esti trist? Ce altceva ai învățat? Vorbi! Dansatorul rus raspunde: - Spiritul Gândului Mergător-Zburător, ei îți cer cotașa Spiritul Gândului Umblat-Zburător a stat un timp și a spus: - Ei bine, de dragul unui bărbat care cortejează o femeie, o voi da Își scoate coșta Este încins cu o centură de rogojină Cincizeci de scutieri ridică zale și o duc în oraș Toată lumea merge la casa celor șapte eroi din Bolt Liying Skewed Ei aranjează un festin de nuntă ca să mănânce tot satul, ca să mănânce tot orașul Se sărbătoresc șapte zile, se sărbătoresc șapte nopți Oamenii lor se întorc la râu Spiritul Gândului Umblat-Zburător rămâne Păr de sable, Păr de animale House Friend rămâne Spiritul Gândului Umblat-Zburător a spus: "Unde este sora mai mică a celor șapte bogați ai lui Bolt cel Așezat?" Sa mergem acolo A mers Am mers lung, am mers scurt Ei intră într-o casă Doi oameni se ceartă pe hol Spiritul Gândului Umblat-Zburător s-a apropiat de ei i-a prins și a spus: - Nu lupta! Unde este sora mai mică a celor șapte bogatyrs Bolt of the Recumbent? - Dacă ne dai drumul, îți spunem Dă drumul Intră în casă În prag atârnă un baldachin din piei tinere de sturioni În colțul din față atârnă un baldachin înfățișând animale înaripate, animale cu picioare Bogatyr Sable Hair, Animal Hair Home Friend stă în spatele baldachinului Carnea unei păsări argintii sacre, cu picioarele de braț, a fost tăiată în ceaun Carnea păsării sacre de argint cu picioare lungi a fost gătită Femeile erau puse la un capăt al vasului * un cuțit, un cuțit de bărbat a fost pus la celălalt capăt al vasului Au pus vasul într-un baldachin din piei tinere de sturion Fata spune: "Erou al părului de zibelă, prieten de casă cu păr de animal, mănâncă!" Bogatyr Sable Hair, Animal Hair Home Friend sa așezat Ei mănâncă mâncare din chuman, ei mănâncă mâncare din farfurie Spiritul Gândurilor Ho-diva-Letavshep îi spune nurorii: - Când te vor duce la râu, fratele tău mai mare, eroul Bolt Lying Skewed, ar trebui să-și scoată zale și să ți-o dea Dacă nu-l dă înapoi, îi spui: "Pământ, pământ îndepărtat, apă, apă îndepărtată! Cum pot să merg gol? Spiritul Gândului Umblat-Zburător merge la râu la oamenii săi Bogatyr of Sable Hair, Animal Hair Home Friend rămâne cu soția sa Dimineața, soția lui îl trezește Se ridică Se spală Am mâncat mâncare din chuman, am mâncat mâncare din farfurie Iese în stradă Oamenii s-au adunat deja pe plajă Am mers acolo A venit la oamenii lui De acolo am mers la casa celor șapte eroi din Bolt Liying Skewed Îi tratează cu mâncare de la chuman, îi tratează cu mâncare din farfurie Spune la revedere Ei merg la râu Zestrea surorii mai mici a celor șapte bogatyrs Bolt the Reclining Skewers este transferată pe bărci Ei o conduc pe sora mai mică a celor șapte bogatyrs Bolt of the Lying Skewed Sora mai mică a celor șapte eroi a coborât la țărm, s-a oprit și a spus: "Pământ, pământ îndepărtat, apă, apă îndepărtată!" Nu voi merge gol Dacă fratele mai mare returnează poșta de lanț, atunci voi pleca Fratele ei mai mare și-a scos haina de poștă Cincizeci de scutieri au ridicat cota și au dus-o la râu Sora mai mică a celor șapte bogatyrs Bolt the Lying Skewed a fost dusă la parter Lângă ea stătea Bogatyr Sable Hair, Animal Hair Friend Home Patru bărci militare au intrat în întinderea fluviului Au gemut îndelung, au călărit scurt Ne-am ancorat la mal Întinde-le brațele, întinde-le picioarele Ei mănâncă mâncare din chuman, ei mănâncă mâncare din farfurie Ei stau în bărci Arcul fulgerător al Kremlinului Bogatyr rămâne aici: el însuși este un om cu pământul, omul cu apă Călătorie lungă, călătorie scurtă Acostează la mal Ei coboară din bărci Își îndreaptă brațele care au trecut de pământul îndepărtat, își îndreaptă picioarele care au trecut de apa îndepărtată Ei mănâncă mâncare din chuman, ei mănâncă mâncare din farfurie Ei stau în bărci Bogatul dansator rus rămâne aici: el însuși este un om cu pământul, el însuși este un om cu apă Călătorie lungă, călătorie scurtă Am călătorit șapte ani, am călătorit șapte ani Eroul din Sable Hair, Animal Hair Friend Home, împreună cu soția și oamenii lui, se îndreaptă cu mașina în orașul său eroic, în orașul său eroic A venit în orașul său eroic, în orașul său eroic El pleacă la mal în casa lui eroică, în casa lui eroică Sora mai mică a celor șapte bogatyrs, Volt the Recumbent, îl urmează Din tot orașul eroic, din tot orașul eroic, femeile fug de peste tot, bărbații fug de peste tot Aleargă să o vadă pe tânăra soție a eminentului erou, a gloriosului erou Toți oamenii s-au adunat pe plajă Oamenii de pe două bărci militare descarcă pe mal zestrea miresei Oamenii se adună în casa eroului Soboliny Volos, Părul de Animal al Prietenului Domestic, Ei aranjează o nuntă pentru ca tot satul să mănânce, pentru ca tot orașul să mănânce Ei beau vin de miere, beau vin beat Se sărbătoresc șapte zile, se sărbătoresc șapte nopți În orașul lor eroic, în orașul lor eroic, acum prosperă, iar acum sunt fericiți , Atuman și Solevara Atuman locuia cu prietenul său Solovar Odată ce Atuman s-a apropiat de tatăl său, și-a pus mâinile pe genunchi și i-a spus: "Părinte, cunoști un erou ca mine?" "Pet", răspunde tatăl, "nu știu S-a apropiat de mama lui, și-a pus mâinile pe genunchi: "Și tu, mamă, mai cunoști un erou ca mine?" "Nu", spune el, "nu știu Apoi s-a dus la soția lui Întreabă: - Poate că tu, soție, ai auzit de un erou ca mine? - Am auzit, - răspunde soția - Peste cele șapte mări, peste cele șapte țări, o singură mamă are treizeci de eroi Acei treizeci de eroi trăiesc într-un oraș Pe măsură ce acel cuvânt a căzut în urechile lui Atuman, așa că a început să se pregătească să plece, să-i viziteze pe acești eroi "Merg", spune el, "voi vedea cum sunt eroii" - Păi, du-te, - răspunde soția, - du-te Vei veni la ei se vor trata cu tine, se vor servi agarice de muște Vor aduce trei cutii cu agarice de muscă, le vei mânca, iar la final vei vedea șapte agarice de muscă pe un picior - nu le mânca Dacă mănânci acele șapte agarice de muscă pe un picior, atunci nu ne vom mai vedea Atuman și-a luat rămas bun de la soție, mamă și tată și a pornit A mers mult timp, a mers puțin, dar odată a ajuns totuși acolo Așa este: mâncarea a fost pregătită pentru oaspete, au început să o trateze S-au servit agarice de muscă Am mâncat trei cutii, am ajuns la ultimul agaric de muscă El se gândește: "Nu voi mânca aceste șapte agarice muscă pe un picior, dar voi încerca o bucată" A mâncat o bucată și apoi a încetat să mai simtă Dacă este în viață sau nu, nu știe S-a trezit într-un loc întunecat Nu există soare și nu există lună E complet întuneric Cât timp a dormit, nu știe, și unde a ajuns, nici el nu știe Dar a fost așa: în timp ce dormea, treizeci de eroi l-au coborât în pământ și l-au lăsat acolo Acum, când m-am trezit, am început să caut o cale de ieșire El rătăcește în întuneric la întâmplare, nu găsește calea Așa că rătăcind, am găsit două bețe Am luat aceste două pasuri pletele, s-au legat, au făcut o sfoară din păr, l-au tras și s-au jucat Oricare ar fi melodiile, totul se joacă Așa cum cântă păsările, așa cum trăiesc animalele și peștii, așa se joacă Treizeci de eroi au avut o soră Ea locuia într-o casă separată cu două fete Una dintre fete a mers cândva după apă Opa a coborât la râu - arată: câți pești, câte păsări, diverse animale s-au adunat, ca țânțarii S-au acumulat atât de mulți pești încât este imposibil să scoți apă Toți s-au adunat și au ascultat, iar niște sunete au venit din apă Fata a luat găleata puțin în lateral, a pus-o jos, gândindu-se: "Lasă-mă să ascult" Ea a coborât la apă, a ascultat și pe bună dreptate: din apă se aude o muzică atât de bună! Sunt peștii, păsările și animalele adunate: e plăcut să asculți Ea a stat, a stat "Ei bine", se gândește el, "ajunge, mă duc" A venit acasă, a fost întrebată: - Unde ai fost de atâta timp, unde te-ai dus? - Nu m-am dus nicăieri multă vreme, doar la mal - Cât de mult nu?! Au trecut trei zile de când ai plecat! "Nu", răspunde el, "nu se poate că am mers atât de mult timp "Așa e, au trecut trei zile de când ai plecat pe apă!" Ce ai văzut acolo că ai stat trei zile? - Ce ai vazut? Erau atât de mulți pești, păsări și diverse animale adunate acolo, precum țânțarii! Nu poți scoate apă din cauza peștelui În apă se aude o muzică atât de plăcută, încât asculți și nu te poți smulge Ei bine, am ascultat puțin - Ei bine, să mergem, - zice sora eroilor, - o să ascult și eu Au început să se adune Pe măsură ce au început să se îmbrace, s-a auzit muzică sub podea Cineva se joacă chiar sub casă Sora eroilor a scos un ac de cupru și l-a lovit pe masă Și imediat au apărut doi eroi cu lopeți și topoare de aramă - De ce ai nevoie? ei întreabă Sapă un drum sub podea! "Asta", spun ei, "nu putem face Apoi sora eroilor a scos un ac de fier și l-a lovit pe masă Aici au apărut doi eroi cu topoare de fier și lopeți de fier - De ce ai nevoie? - Sapă un drum sub podea "Putem face", au răspuns eroii și au început să sape În timp ce săpau, muzica se auzea destul de clar de sub pământ Ambele fete au intrat în subteran și acolo a fost găsit Atuman L-au dus sus, l-au așezat la masă și au început să-l trateze Au fost puse trei cutii cu agarice de muște Atumap a mâncat acele trei cutii și a mâncat, de asemenea, șapte agarice muscă pe un picior Am simțit mai mult din forța anterioară în mine A mers la treizeci de eroi și i-a omorât pe toți, fără a lăsa niciunul Și le-a rupt acasă Apoi s-a întors la casa fetei, l-a pus împreună cu oamenii într-o pungă, l-a legat și l-a băgat în buzunar Supul în buzunar și se îndreptă spre casă A mers mult, a mers puţin, a trecut pe lângă şapte meleaguri, a trecut şapte mări şi acum a început să se apropie de casă Când eram foarte aproape de sat, am depășit un băiat cu un cartonaș S-a urcat la el, vede - are trei butoaie pe sanie: o găleată, una cu două găleți și una pentru un sfert -• Ce porți? el intreaba - Aduc vin - Și ce e? "Oamenii se îmbată când îl beau", răspunde băiatul "Hai, lasă-mă să încerc, cum miroase?" A luat un sfert de butoi, a scos dopul și l-a dus la gură În timp ce am încercat, întregul butoi s-a terminat - Unde-l duci? "Vedeți, Atumap locuia aici Și într-o zi a plecat să caute eroi egali ca putere cu el Au trecut treizeci de ani de când a plecat Acum Sodovara i-a propus în căsătorie soției sale Iată vinul pentru sărbătoare și îl iau "Ei bine, hai să mergem împreună", spune Atumap Au târât sania împreună și au venit curând în sat Când au intrat în casă, și Atumap s-a transformat în băiat A intrat în casă și a rămas pe margine Gândește - nu recunosc Doar sotia lui spune: "Ah, Atuman, te-ai întors!" Deci de ce glumiți de mine? Crezi că nu vom face? Atuman a fost încântat că soția lui l-a recunoscut, a sărit afară din casă Acolo a scos o pungă din buzunar, a dezlegat-o, a scos din ea o casă și a pus-o lângă casa lui El a luat-o pe sora eroilor ca a doua soție și i-a dat-o pe cealaltă fată Solovara ca soție Au aranjat un festin aici Și acum trăiesc și sunt fericiți Bogatyr Khurtng Eroul Khuring trăiește Când locuia în țara lui, el a spus odată poporului său: "O să iau un topor în plus, un cazan în plus Mă voi duce la asistenta de apă albă Sygva S-a urcat în barcă și a călărit cu războinicii săi A venit la asistenta de apă albă Sygva La această oră, în apropierea constipației, două persoane pescuiau Au prins pește și au început să se adune la întoarcere Aud o barcă apropiindu-se Fratele mai mare îi spune fratelui mai mic: Auzi venind barca? Fratele mai mic spune; Ce este barca asta? Să ne apropiem A apărut barca S-a apropiat de ei Am recunoscut barca eroului Khuring Au început să alerge A sărit pe plajă Ne-am repezit pe drumul spre sat Dar apoi și-au amintit că și-au lăsat mănușile în barcă Unul dintre ei se întoarse spre mal Ei văd: doi tineri, nepoții lor, stau în barca eroului Khuring, neobservați de el, agățați de tufișurile de pe coastă, ținând barca în mișcare Înainte ca eroul Khuring să aibă timp să acosteze pe pod, a alergat la barca sa, și-a apucat mănușile și a strigat: - M-am întors după mănuși! Data viitoare, când vin la tine, poți să faci la fel! Eroul Khuring a întors barca și a plecat mai departe La acea vreme, în satul Pyomy, oamenii erau alarmați de apropierea eroului Khuring cu o armată, iar noaptea păzeau satul Două fete au fiert rațele, au mâncat carnea și au turnat oasele pentru câini Câinii au început să se ceartă, s-a auzit un zgomot teribil și în acel moment barca eroului Khuring a fost adusă în sat însuși În sat și în oraș, oamenii dormeau liniștiți Războinicii eroului Khuring au coborât la țărm și i-au ucis pe toți oamenii adormiți Doar eroii Shchoin bătrâna și bătrânul au supraviețuit, nu au putut fi găsiți Eroul Khuring a luat cu el bogăția acumulată pentru buric, acumulată pentru Khul, a luat cu el două fete Eroul Khuring și-a navigat barca de pe țărm și a pornit Au navigat spre țara pe care o locuiau În satul atacat de eroul Khuring, doi oameni au rămas în viață - eroii Shchoin bătrâna cu bătrânul S-a terminat vara Râurile erau acoperite cu gheață A venit iarna A trăit iarna Și iarna s-a terminat E primăvara viitoare Gheața a dispărut Au început să călătorească pe o barcă A venit vara Bogații Shchoin bătrâna și bătrânul adună o armată Războinici adunați Au găsit o persoană ca șef, pe nume Posaltit-khum Au împerecheat două bărci, soldații s-au aruncat în ele și au plecat Ei merg în partea superioară a Sosvei, merg să-l caute pe eroul Khuring Sosva s-a terminat Am condus până la munți Am aterizat într-un loc uscat Bărcile au fost târâte Am ajuns la râul Khuring-ya Și-au împerecheat bărcile S-a așezat Am mers de-a lungul râului Khurypg-ya Am ajuns în țara eroului Khuring Ne-am ancorat la mal Eroul Khuring nu era pe malul râului Doi câini îi păzesc casa Au turnat plumb topit în urechile câinilor Am urcat la mal În casă locuiesc două femei singure Ei îi întreabă: - Unde locuiește soțul tău? Se dovedește că eroul Khuring trăiește într-o mlaștină într-un cort de pâslă Ce farmece are soțul tău? Ce farmece are? Își ține inima și ficatul în pădure Aceasta este vraja lui Dacă nu are timp să ajungă la inimă și la ficat, omorâți-l Dacă ajunge acolo, nu vei putea să-l omori Femeile le spun soldaților care sosesc: - De când a ajuns la el acasă, nu și-a scos colegul Femeile au mers la eroul Khuring Ei ii spun: - Scoate-ți haina Bogații Shcheip bătrâna și bătrânul nu te vor ataca Scoate-ți haina de poștă Fără poștă în lanț, ne va fi mai confortabil să dormim cu tine Eroul Khuring și-a scos lanțul de zale S-au dus la culcare Când eroul Khuring a adormit, femeile au luat cotașa de lanț și au cusut-o strâns cu fire puternice, au despicat tijele săgeților și au făcut incizii pe arc Au venit războinicii bogatyrilor Shchoin Bogatul Khuring doarme în baldachin, adormit adânc, nu aude nimic Războinicii s-au apropiat de ciumă simțită Doi bărbați, cu săbiile în mână, se furișară lângă el Vor ca el, dormind în baldachin, să taie cu săbiile Alți războinici s-au pregătit să urmărească Au început să taie cu săbiile baldachinul în care dormea eroul Khuring Tocat, tocat - și totul într-un loc gol Nu e nimeni în baldachin Baldachin gol Și apoi au observat că eroul Khuring alerga de-a lungul lacului Cei doi războinici l-au urmărit Amândoi alergau repede Acum îl depășesc Apoi, eroul Khuring s-a scufundat în apă, a intrat sub apă, înoată sub apă și își cunoaște bine drumul, știe unde să iasă din apă până la țărm Războinicii care îl urmăreau s-au îndreptat spre capătul drumului Ei arată: eroul Khuring a sărit pe malul uscat și a alergat chiar în fața lor Doi soldați îl urmăresc Au arcuri, au săgeți Acum îl depășesc Eroul Khuring s-a scufundat din nou în apă Apoi a sărit din apă și a alergat mai departe Apoi au tras cu o săgeată în eroul Khu-ryng O săgeată i-a străpuns ischiochibialului S-a așezat Nu mai pot alerga Ne-am apropiat de el El îi roagă: "Fă-ți o favoare atât de mare, dă-mi drumul!" - Nu ne pasă de tine Dacă acea persoană de acolo îi dă drumul, dă-i drumul Eroul Shchoin s-a apropiat Eroul Khuring stă pe un copac căzut Bogatul Khuring îl roagă pe bogatirul Shchoin: "Dă-mi drumul!" Bogatyr Shchoin nu-i dă drumul Bogatyrul Khu-ryng are o problemă de la dinte la dinte Bogatirul Shchoin și-a scos sabia A tăiat pieptul eroului Khurynga în jumătate, a mâncat inima și ficatul crude Amintirea copiilor uciși îl bântuie Se pare că eroul Khuring are atât de multe bogății: arcuri, săgeți, săbii și o fiară roșie și o fiară neagră Toată lumea a fost încărcată în două bărci Acolo au fost puse și fetele Plutește pe râul Khuring-ya Ei conduc în alt sat, aud - Bogatyr Khuring! - oamenii lui sună printr-o țeavă de hogweed Bătrânii decrepiți spun: "Copii, de ce vă pierdeți timpul?" La urma urmei, ți-am spus: "Ține-ți săgețile și arcurile pregătite!" Acum începeți cheamă-l prin tubul hogweed Au dispărut, au plecat capetele noastre, pașa, ale noastre Și au plâns Războinicii bogatyrului Shchein mătură cenușa fetei în râu, mătură cenușa curajoasă în râu Ei vin într-un alt sat și acolo sfărâmă totul în praf Au venit la kormilipe-Ob, la peștele din Ob Au coborât pe Ob Am ajuns la gura râului nostru A navigat pe râu Am ajuns într-un oraș locuit de eroul Shchein Au împărțit între ei fiara neagră, fiara roșie Ne-am împrăștiat în locurile noastre Și acum sunt prosperi, iar acum sunt fericiți Eroul celor două lanțuri muntoase Bogatyr-ul celor Două Munți s-a scufundat pe fundul Lacului Fog Optzeci de copaci mari au crescut în mijlocul acestui lac A aplicat pământ acolo, a aplicat nămol acolo A construit un sat acolo Pentru a construi casa, a angajat treizeci de oameni puternici cu piept de piatră Au venit muncitorii și au început să taie copaci; unul taie in mijlocul borului, ceilalti in mijlocul urmanului Li s-a ordonat să târască copacii tăiați până la țărm, chiar pe marginea apei Vârfurile copacilor mari au șase sferturi groase, șapte sferturi groase Copacii care sunt mai subțiri sunt târâți în apă, copacii groși nu sunt atinși, sunt lăsați pe loc Muncitorii spun unul altuia: - Ei bine, avem suficientă putere să facem față unor copaci atât de groși și puternici? Să mergem acasă, să-i spunem să ne hrănească și să ne bea Vom spune acolo: "Cu puterea dobândită din puterea beată, beată, vom târî bustenii la mal" Ei spun: - Când mâncăm și bem, reușim să-l omorâm, atunci cu siguranță va fi în mâinile noastre Eroul senior obiectează: - Este un erou puternic Există vreo putere pentru a-l depăși? Altul raspunde: Ce putere irezistibilă are? Acum avem un erou puternic, Sarmynul nostru Sarma se cere: - Sarmyn, poți să-l omori? Sarmin spune: De ce să nu ucizi? Să încercăm să lovim sicriul cu topoarele Să vedem care dintre noi are cea mai adâncă tăietură cu toporul Au început să taie Unul are o lamă de topor adâncită de două sau trei degete La o persoană mai puternică, lama toporului taie în copac până la fund La Sarmyn, fundul toporului este ascuns în trunchiul unui copac Sarmyn, indiferent dacă îl ucizi sau nu, el va muri de mâna ta Apoi s-au dus acasă, i-au spus Bogatyrului celor Două Munți: - Prepara o masa! Buștenii groși ne-au epuizat toată puterea Au pregătit o masă Mănâncă, bea, ia o masă de casă Ei au oferit șapte sacrificii zeului ceresc Num-Torum Configurați jocuri Unul cântă la bandura, celălalt la macara Bogatirul celor Două Lanțuri Munților și-a coborât copica peste umeri Sarmyn a observat acest lucru: "Presupun că nu stă fără coafura jos" Și apoi Sarmyn s-a ascuns, și-a ridicat în secret securea și a început să se strecoare în sus S-a furișat, s-a strecurat Îl va observa Bogatyr din Două Munți?! Vorbește cu oamenii lui, ei râd, copiii se joacă Sarmyn și-a ridicat toporul și a lovit Când l-a lovit, craniul eroului celor două lanțuri muntoase atârna de cartilajul gâtului De îndată ce capul său s-a înclinat înainte, Eroul celor Două Munți a început să sară în patru picioare Când securea i-a atins gâtul, Eroul celor Două Lanțuri Munților a răcnit și undeva, la capătul lumii, ceva a foșnit În acest moment, apa Kopdinskaya a stagnat, ca într-un curry Trei zile și trei nopți a fost un opa Când s-a întunecat în a treia noapte, Copda a început să curgă din nou După trei zile și trei nopți, au început să-l înfigă pe Eroul celor Două Munți sub axile cu cuțite și săbii; tot ce se aude este împingerea cozidei cuțitelor, vârfurile săbiilor Eroii plecați înapoi în țara lor, unde locuiesc, unde își petrec noaptea Și așa a pierit Bogatyr-ul celor Două Munți Război pe Tavda Pe Tavda a izbucnit războiul Treizeci de bărbați s-au temut de război, au fugit \ Treizeci de bărbați au luat cu ei șapte femei Ajuns aici, nu e nimic S-au dus la Yelush-kino, la gura Tapa Aici au început să ia mâncare de la oameni Asta trăiesc ei Au început să pregătească arcuri și săgeți Ei coboară la Lacul Tuman pentru a vâna rațe în năpârlire Deci, mâncând prada, ei trăiesc Când trăiau așa, într-o zi un sat a fost dărâmat în acest loc Unul vânează, celălalt construiește case Am început să cultivăm pământul Și au locuit aici Dar ei nu pot primi nimic - Vom face un umflat! Din ce vom face? "Îl vom face dintr-o rusoaică, îl vom face după imaginea unei rusoaice, asemănător unei păpuși rusești, asemănător cu o păpușă Ne Mansi, o să facem o femeie cu mâini de foc, de foc, bunica noastră " Deci au făcut zeul buricului * - Acum să facem un zeu masculin, un fiu rău al unui erou samur, un fiu furios al unui erou al pădurii, un fiu bun al tatălui nostru, un om cu cinci cazane forestiere, un om cu șase cazane forestiere Și locuiesc în acest loc Li s-a născut un om, s-a născut un om puternic Au mers în satul de pădure și au construit o ecluză de pescuit Ei merg la constipație - acum unul, apoi celălalt Așa merg toți cei treizeci de bărbați la el pe rând Printre cei treizeci de oameni, este un singur om: acolo unde găsește urși, acolo îi omoară Doar un urs lipsește la o sută Mama lui s-a dus, a luat femeile cu ea pe marginea peleriței pădurii să culeagă fructe de pădure Fructele de pădure se culeg în poiana pelerina pădurii; iar apoi un urs a sărit la femei Fie că femeile s-au speriat sau nu, nu asta este ideea Mama unui bărbat care ucide urși stă în picioare și spune: "Uite, uite, uite, ursule, de ce te plimbi inutil? Dacă fiul meu te vede, nu-l poți părăsi pe fiul meu Op va ucide și mânca Ursul s-a simțit rușinat și a plecat Deși ursul a suferit mult timp, deși a suferit mult timp, tot spune: - Mă duc să-i caut somnul de somn În iurtele superioare se află Muntele Kegmys S-a dus la mijlocul acelui munte, a urcat în galop pe munte Nu am ajuns la mijlocul muntelui, am căzut A doua oara a fugit, a ajuns la mijlocul muntelui si putin mai sus, a cazut din nou la pamant Stă sub oraș și, plângându-se de soarta lui, strigă tatălui său Num-Toru-mu - Cerul de Sus Legendă despre satul Leushi În satul Loch Vany locuiau doi eroi păduri Au trăit așa mult timp, dar s-au plictisit să trăiască acasă, au decis să meargă la război Ne-am adunat și am plecat Am ajuns în satul Vakht, am atacat satul și am început să luptăm Au luptat mult, au luptat puțin, până la urmă au ucis pe toți Soldații bătuți au pierit pe loc, supraviețuitorii au fugit, femeile au rămas în urmă Doi eroi din Loch Wana au luat acele femei cu ei și au mers mai departe Au condus mult timp, au condus puțin, într-o zi au ajuns la râul Oum-ya, au atacat satul, au început să lupte În cele din urmă, soldații bătuți au murit pe loc, supraviețuitorii au fugit Doi eroi ai pădurii din sat au luat diverse lucruri și au mers mai departe Au înotat de-a lungul râului Oum-ya și, între timp, supraviețuitorii au pus țăruși ascuțiți în fundul râului Bărcile de scoarță de mesteacăn ale eroilor din Loch Wana au dat peste țăruși, coaja de mesteacăn a fost ruptă, bărcile s-au umplut cu apă, au mers pe fund Râul din acel loc, din fericire pentru ei, nu era adânc Oameni pe cont propriu a ieșit malul și bărcile au fost târâte Au tras bărcile pe mal, le-au reparat, le-au coborât în apă și au plecat mai departe Ai condus mult timp? Cine le-a văzut! Au fost scurte? Cine le-a văzut! Odată am condus până în satul Leushi Când au ajuns cu mașina, eroul Leushinsky stătea întins acasă, dormea Cele două funde ale lui stăteau lângă el Deși purta zale, dar elementele de fixare erau slăbite Bogatiri din Loch Wana au atacat, au început să lupte, au tras cu o săgeată în bogatyrul Leushinsky Cotașa lui era descheiată, o săgeată i-a intrat în mânecă, înfiptă în inimă Poporul Leuship a văzut că eroul lor fusese ucis, s-au speriat, inimile li s-au scufundat Nu s-au putut lupta și toți cei de aici au pierit pe loc Doi eroi din pădure de pe Loch Vapa cu oamenii lor i-au ucis pe toți Leushinskii, au luat femeile cu ei și au plecat de acasă Deci Leushi este gol, rămas fără oameni Odată, treizeci de oameni au venit din partea Tragerii, din partea Cernovskaia Familia de foc, familia Cernovski, treizeci de fii au mers la râu la Leushy Le-a fost foame de drum, au rămas fără mâncare S-au dus la Leushi, nu pot să-și facă rost de mâncare Au început să prindă aici alunițe și șoareci Cazanul mare era plin Au turnat apă, au atârnat-o pe foc și au început să gătească Cazanul a început să fiarbă și în acel moment treizeci de elani au ieșit din pădure spre râu Treizeci de oameni au sărit de pe scaune, au apucat sulițe și arcuri și au început să omoare elani Toți elanii au fost uciși Apoi au turnat un ceaun cu alunițe și au agățat carnea de elan pentru a găti Carnea era coaptă, au scos-o și au mâncat-o De îndată ce au fost mulțumiți, au început să taie case, să înființeze o așezare Au tăiat case și au locuit în acel loc Din partea Tragerii, din partea Cernovului au venit treizeci de oameni, iar de la ei Leushi încă stau din casele lor Treizeci de fii ai familiei de foc Un fel de foc de treizeci de fii Veneau dintr-o parte îndepărtată Partea mea albastră dulce, partea nativă a focului de pădure Oamenii de acolo sunt bogați Eu trăiesc fericit, Femeile fac haine din mătase Inima mea, partea glorioasă! Formarea insulelor Menkv-oyka merge de-a lungul râului Soșva Mergând așa, a văzut-o pe Yalp-us-oyka Yalp-us-oyka spune: - Mi-e frică de el Dacă fug de el, nu o să-mi mai fie frică Menkv se plimbă de-a lungul râului Yalp-us-oyka a ajuns la un pin, apoi a traversat râul și se uită la râu Vede: Menk-oyka merge, era înainte Și Menkv-oyka gândește în sinea lui: "Eu Nu a vazut" Yalp-us-oyka merge mai departe, se uită: Menkv-oyka merge în mijlocul râului Yalp-us-oyka se gândește: "Nu m-a luat El este încă mic Acum voi fugi de el Îmi voi agăța săgeata și arcul Nu-mi mai este frica Omul de temut este lăsat în urmă " Menkw-oyka spune: "În față trăiește o broască udă, care chic O voi călca în picioare printre denivelări Numitul soț al broaștei este Tait-kotl-oyka Aflase anterior că Menkv-oyka venea să-l omoare El stă cu fața la râu și face o săgeată Tait-kotl-oyka îi spune fiului său: "Fiule, Menkw-oyka vine mâine seară să ne omoare Se fac săgeți Tatăl îi spune fiului: - Fiule, mă duc de cealaltă parte a Soșvei, îmi pun un con de pin în cap Dacă Sosva este cu adevărat supărată, atunci trageți o săgeată într-un con de pin Tatăl s-a dus pe malul celălalt al râului Sosva Își pune un con de pin pe cap, se uită înapoi: fiul său roade o săgeată Tatăl se gândește: "Ce s-a întâmplat?" A trecut râul înapoi și l-a întrebat pe fiul său: "Fiule, de ce nu ai tras o săgeată?" Fiul îi răspunde: - Săgeata nu are aripi (adică penaj) Tata s-a dus din nou pe malul celălalt al râului A luat un con de pin și l-a pus pe cap Fiul a tras o săgeată și a lovit un con de pin care stătea pe capul tatălui său Tatăl a trecut râul înapoi, s-a suit la fiul său și i-a spus: "Sypok, Menkv va veni poimâine Se plimbă în mijlocul râului Sub gât e o bucată de carne umană , trageți o săgeată acolo Cei doi trăiesc A mai venit o zi Seara, fiul stă pe mal și privește în josul râului: este adevărat că Menkv-oyka merge în mijlocul râului Tânărul a luat săgețile în mâini, îl lasă să se apropie Menkv este aproape Tânărul a tras o săgeată Săgeata a lovit carnea umană Menkv-oyka a căzut, a căzut, a strigat: Ohyr, Ohr ! Aici vocea i s-a spart și a dispărut Teaca, husa, capătul curelei, o bucată de cizmă mare, o bucată de cizmă mică - totul era dus în aval Acum există un râu , iar insulele au nume: Insula Sheath, Insula Kiset, Capătul Centurii - gura râului, Insula Big Boot, Insula Little Boot Şoldul lui Menkw a fost de asemenea dus Din ea s-a format o lungă porțiune în apropierea satului Al-tatumb Înainte ca Mevkwu să țipe, oamenii conduceau spre sud de sat cu o barcă mare Când a țipat, barca a luat apă și s-a scufundat împreună cu oamenii S-a format o insulă în acest loc A fost numită Boat Dive Island Stânca capului de elan căzut Pe vremuri era un oraș Cu orice armă ar veni inamicul, el nu poate intra în oraș Orașul era în vârful unei stânci Afară era împrejmuită cu o palisadă de fier Indiferent de ce parte provine inamicul cu arcuri și săgeți, ei nu intră înăuntru Odată, dușmanii au venit cu arcuri și săgeți Dușmanii au venit, nu pot intra în oraș Ei locuiesc sub stânca de dedesubt, așteptând să se deschidă porțile orașului Oricât așteaptă, porțile nu se deschid Așa că în timp ce așteptau, au început să moară de foame Slăbit, dar tot nu te întorci În cele din urmă, le-a fost atât de foame încât au început să ceară mâncare de sus de la oraș Oamenii din oraș au luat capul unui vițel de un an, l-au uns cu tot felul de noroi și l-au aruncat jos Dușmanii încă au mâncat acest cap De atunci, acea stâncă a fost numită așa; Stânca Capului de Elan Scăpat Odată ce inamicii au urcat pe stâncă Apoi oamenii care locuiau în oraș au legat cu o frânghie mai mulți bușteni și i-au așezat pe marginea stâncii Când dușmanii au urcat pe această stâncă, apărătorii au tăiat frânghia, buștenii s-au rostogolit și toți atacatorii au fost zdrobiți Această stâncă este situată în cursul superior al Soșvei, deasupra locului în care izvoarele sale mari și mici se contopesc Sali-urne-oyka Cu mult timp în urmă, niciunul dintre bătrânii Mansi nu-și amintește - când trăiau un soț și o soție Ei trăiau foarte bogat, nu știau și totuși nu știau nevoie Aveau o mulțime de căprioare Căprioarele unei familii bogate erau pășunate de ciobani săraci Mansi Zi și noapte au urmărit căprioarele de la poalele Munților Urali Păstorii bogați de reni aveau un singur fiu, l-au iubit foarte mult și l-au răsfățat Purta haine din piei scumpe de cerb, la masă i se serveau feluri de mâncare scumpe Dar tânărul era leneș și lipsit de griji Trece o zi, două treci, dar nu merge la vânătoare în pădure, nu aduce lemne de foc în colegă Nu are nimic de-a face cu nimic Ciuma se întinde pe piei de ren și privește spre cer prin gaura de fum Întindeți-vă, culcați-vă, ieșiți din ciumă, numărați stelele de pe cer și iarăși culcați-vă pe piei Așa își petrecea zilele Tatăl și mama s-au uitat, s-au uitat la fiul lor iubit și i-au spus odată: "Fiule, de ce să minți așa, ar trebui să mergi să ne vizitezi căprioarele Aș fi urmărit cum le pasc bietul Mansi Și așa gândea tânărul leneș Am părăsit cortul, m-am uitat la cer, am numărat stelele și m-am gândit: "Totuși, va trebui să merg să ne vizitez căprioarele " Am intrat în cort și le-am spus tatălui și mamei: - Mă voi duce să vizitez turmele noastre de căprioare Doar tu, pentru sosirea mea, coase o malitsa noua din cele mai bune piei de cerb Tânărul leneș a înhămat trei căprioare la sanie și a pornit Călărește, se uită la munți și se gândește în sine: "Acum mă voi uita la turmele noastre de căprioare Voi afla de la păstori câte căprioare avem " A călărit mult timp, a călărit scurt, a început să se apropie de poalele Uralilor A condus până la poalele munților și vede: turmele lui de căprioare sunt la locul lor Bieții ciobani Mansi pasc cu bunăvoință căprioare Tânărul leneș nu a mers mai departe Îi plăceau locurile astea, s-a oprit aici Și apoi a devenit brusc vesel și muncitor, și-a dat deoparte lenea A început să construiască la poalele muntelui chum În mijlocul ciumei, a așezat o vatră, a pus pe podea piei de ren Și a început să trăiască în această urgie A trăit multă vreme la poalele acestui munte, a îmbătrânit De atunci, păstorii de reni Mansi au numit acest munte Sali-urne-oyka - Cerbul Protector Bogatyr Pe o stâncă de piatră Un bătrân locuia cu o bătrână Ei așează cortul pe vârful unei stânci înalte Au amenajat un cort de căprioare, un cort Nenets Au pus-o, s-au gândit: "Încearcă acum, intră!" A trăit mult, a trăit scurt Într-o noapte aud: cineva se apropie de ei Aceasta este o sanie cu reni Armata neneților a venit la ciuma pe o stâncă de piatră Se luptă, se luptă Armata neneților s-a rostogolit, toată lumea a căzut de pe stâncă Bătrânul și bătrâna s-au sculat dimineața, privind: toți au căzut de pe stânca de piatră în zăpadă, au murit toți Bătrânul și bătrâna au scos cortul și s-au mutat în alt loc Și încă locuiesc în altă parte Legenda poporului Pasteur Oamenii din Pasteur au mers din satul Pasteur în pădure Au găsit urmele animalelor, au început să fugărească Unul era Menkwa Step the Possessing Man*, celălalt era Winged Pasteur Încă trei oameni sunt oameni obișnuiți Step Menkva Possessing Man merge înainte Pasteur înaripat înjunghie urmele animalelor cu un toiag: - Fiara sacră creată de Dumnezeu, fiara marcată creată de Dumnezeu, din acest loc din care vii, arată Uralii de Jos, arată femeile-strămoși ai pământului necunoscut, arată eroii pământului necunoscut Cu pasul lui Menkwa, Posesorul a mers în față, apoi Înaripatul Pasteur a început să înainteze cu schiurile din spate Apoi Winged Pasteur a făcut un pas înainte Vântul de nord, vântul de sud, un viscol s-a înălțat când Înaripatul Pasteur a început să alerge A mers mult timp, a mers putin, intr-un loc intr-o zi a aparut fiara A aruncat animalul Până la capătul inferior al Uralilor, dar a ajuns, ca a scăpat animalul S-a împrospătat, a luat inima și ficatul, apoi a rătăcit înapoi pe același drum pe care venise A rătăcit mult timp, a rătăcit scurt, Menkva a întâlnit un Om cu Pas După aceea, au mers împreună Să mergem să ne întâlnim cu oamenii Au petrecut noaptea acolo, mâncând inimă și ficat Dimineața ne-am trezit, apoi am coborât la Ob Au ajuns la râu, începutul să se topească A venit primavara În acel loc au început să trăiască mai departe, au început să doarmă mai departe S-au stabilit acolo și acum locuiesc acolo Numele locului este Poluy Fiul lui Polum-Torum Fiul lui Polum-Torum a dispărut brusc Bărbatul care îl păzea se uita în apropiere - spiritul lui a dispărut Spiritul lui nu este aproape de vatră Apoi a decis să-și caute spiritul Apoi s-a dus să-și caute spiritul A legat câinele la șold, câinele îl conduce Unde merge câinele, el merge acolo Totul a mers, totul a mers Va veni noaptea - dormind Ridică-te și du-te din nou Câinele l-a adus în acest loc Numele acestui loc este Suri Mi-am găsit spiritul aici Locul unde a fost găsit spiritul este Petkin Cape Forest Cape este numită cu acest nume Când și-a găsit spiritul, și-a făcut un sat în acest loc Mansi man spune averi La spiritul său, ghicitorul, el întreabă: "Ce crezi, crezi că să faci din acest loc familia ta?" Spiritul lui s-a instalat în acest loc Un om a locuit aici, cu spiritul lui Aici au început să trăiască Atâta timp cât un bărbat, o femeie, spirite strămoși cu un bărbat vor trăi aici Familia descinde din bărbatul Mansi, numele lui este Olsin Ei au locuit aici, apoi jumătate din oamenii noștri au fost stabiliți într-o nouă așezare de către autorități S-a făcut un sat nou, spiritul strămoșesc a fost mutat acolo Clanul nostru are trei nume: unul - Olsin, unul - Torosev, unul - Syumin Două familii locuiesc acum în Ilpi-paul Deja după întemeierea satului în Ilpi-naul, a venit bărbatul Lyapinsky , numele lui Yarlin Îl venerează pe Bătrânul Înaripat Bătrân înaripat - Pescăruș-Bătrân Soții Petlikov locuiesc în satul forestier Sunt oameni care au venit înaintea genului nostru Ei sunt oamenii din satul Khanglasam, oamenii Sosva - Oamenii Broaștei Strămoșul lor spiritual este fiica Marii Femei din satul Khanglasam Vasă de argint Neneții locuiesc de cealaltă parte a Salekhard Ei trăiesc în locuri de pescuit fără căprioare Odată vara conduc, conduc, nu primesc absolut nimic Și extrag cel puțin, atât de puțin, doar pentru alimente pe care le extrag Odată vara, când trăiau așa, plasa era abandonată S-au întors înapoi spre mal Tras, tras, nu se mai poate "De ce este el", se gândesc ei, "greu?" Au început să privească din barcă - plasa este plină de pești Atunci ei spun: comanda ^ - Cu o plasă mică vom selecta pești pe mal Încetul cu încetul, peștii au fost trași la țărm Pe mal, într-un loc uscat, se adună Orice fel de pește este acolo Încet, încet, l-au târât până la mal Au fost extrase cinci sute de puds Ei spun: Ei bine, ne împărtășim? - Ce să împărtășesc? Luați cât puteți Printre un număr mare de pești arată - o farfurie Acoperit cu puțină lut L-au spălat puțin cu apă, arată - o farfurie de argint Atunci ei spun: - Cine are nevoie, lasă-l să ia O persoană spune: "Nu am nevoie", cealaltă persoană spune "Nu am nevoie" Apoi o persoană spune: - Voi lua O voi duce la mine acasă M-am dus acasă, am adus o bucată de pânză A legat farfuria din colț în colț cu o bucată de pânză, a luat-o acasă, a legat-o de un stâlp din colțul din față După aceea, în a treia zi, s-a îmbolnăvit A trăit trei zile, apoi a treia zi s-a îmbolnăvit și a murit Când a murit, le-a spus copiilor și soției sale: - Dacă mor, lasă-i să ducă această farfurie în altă casă Așa e, în ziua în care a spus, de îndată ce s-a întunecat, a murit A murit, au luat farfuria de argint și au dus-o într-un alt cort Au adus-o, au legat-o și de un stâlp acasă În ziua înmormântării acelei persoane într-o altă casă, unde a fost adusă farfuria, persoana s-a îmbolnăvit Pe măsură ce s-a îmbolnăvit, în a treia zi a murit Acest om a murit, au luat farfuria și au dus-o la a treia casă L-au adus în a treia casă și l-au legat și de stâlpul casei din colțul din față L-au legat de colțul din față; și o persoană care locuia în acea casă s-a îmbolnăvit Și exact când s-a îmbolnăvit, în a treia zi a murit După aceea, s-a purtat o placă în încă patru case Încă patru persoane au murit Astfel, șapte oameni au fost aduși în șapte case, șapte oameni au murit Atunci ei spun: Cum o vom avea? Pare imposibil de avut? Șapte persoane au murit în șapte case Atunci un Nenets a vorbit și a spus: - Este absolut imposibil să aduci acasă, în cameră Există un mesteacăn mic pe partea din spate a casei a șaptea Pe acel mic mesteacăn, leagă-l acolo Lasă-l să fie acolo Atunci neneții care spuneau averi tot ziceau: - Să se adune tot poporul, trebuie să spunem bine averile Cine o va păstra, atunci va deveni clar Cine poate depozita Apoi oamenii s-au adunat Samanul a fost ales Erau o mulțime de neneți care băteau pe într-o tamburină Deși au ales între ei, de dragul acestui caz, nimeni nu bate tamburina, nu este de acord, chiar și cei care posedă tamburine foarte mult Apoi au aflat: există o fată Fata aceea este primul șaman Atunci oamenii spun: - Ai bătut tamburina - Voi bate, pot Au adus o tamburină dintr-o sanie L-au adus în casă cu foc S-a aprins focul, s-a încălzit tamburina \ Tamburina s-a încălzit, se spune; "Acum dă-i drumul fetei Lasă tamburina să ia Au sunat, au intrat în casă, unde s-a încălzit tamburina I-au dat un tamburin L-am luat în mâini L-am luat si l-am incalzit putin Cu mâinile mele, am încălzit puțin bubo-ul lângă foc Apoi a început să bată, să cânte A început să cânte, ea spune: Această farfurie de argint este foarte scumpă Există o mulțime de parfumuri pe el Tonal-oyka este acolo, apoi fiul lui Topal-oyka este acolo Topal-oyka stă pe un cal, iar fiul său stă și el pe un cal În mijloc este regele apei, bătrânul Pe o parte a lui, Mir-susne-khum stă și el pe un cal, iar pe partea lui, Mir-susne-khum, fiul său stă pe un cal Regele apei, bătrânul, în mijlocul farfurii s-a ridicat din apă Umerii și brațele sunt doar vizibile din apă Mâinile sunt doar vizibile Există, de asemenea, o a cincea persoană - Syahyl-Torum-oyka , care stă de asemenea pe un cal Acesta este spiritul tunetului, el a început o afacere Fiii lui sunt uciși În căutarea fiilor săi, convoacă o armată Spiritul tunetului trăiește în sud M-am gândit să merg acolo să pescuiesc Am venit aici pentru mâncarea de lac, mâncarea Ob Am venit aici pe Ob, m-am uitat: în toată grosimea apei - pește Sunt mulți pești acolo Fundul nu este vizibil, peștii sunt în toată coloana de apă A găsit acel loc și s-a stabilit acolo A fost o zi foarte calduroasa cu nori cumulus Apoi a bubuit tunet, barca a căzut în apă În barcă sunt doi oameni - fiii spiritului tunetului Când op a tunat, regele apei a auzit - Ce este căderea asta grea? M-am uitat, am văzut, am văzut doi oameni cu o barcă Aspect: ei, ce vor face? Au coborât rețeaua Kaldan, au plutit pe apă Ei înșiși sunt în barcă Odată ce aud: peștele a intrat în plasă L-au ridicat, peștele, l-au pus în barcă Atunci regele apelor le spune fiilor săi: - Du-te, prinde-i, prinde-i cu barca Au mers doi oameni Au venit acolo, au prins barca, au răsturnat-o Ambii bărbați au fost prinși în acel moment Spiritul tunetului se uită în jos în acel moment: doi oameni i-au prins pe amândoi fii și au răsturnat barca Indiferent cât de mult a tunat, cât de mult a tunat, cum va dura? Nu le-am putut lua Privește în jos - orașul Ambii fii au fost duși în oraș Mâinile lor sunt legate, picioarele lor sunt legate L-au legat cu lanțuri de fier, l-au atârnat de o bară transversală de fier pentru a-l ucide Aspecte: fii au fost uciși, spânzurați pe o bară transversală de fier Apoi s-a speriat - Ce voi face? Puterea lui! S-a dus la bătrânul Topal Locuiește în apropiere, știe ce să facă A venit acolo, a intrat în casă Topal-oyka stă acasă A început să întrebe spiritul tunetului: - Cum ai venit aici? Nu ai fost niciodată aici, nu ai venit niciodată aici! - Cele mai bune locuri de pescuit sunt aici, am venit aici de dragul pescuitului - Ai luat ceva pește? * - Nu Ambii fii tocmai lăsaseră jos peștele pentru a face comerț - Ei prind, nu? Ce prind! Doi oameni i-au atacat, i-au prins, au răsturnat barca, i-au prins singuri, i-au dus în orașul subacvatic și i-au ucis acolo - Așa! Ai întrebat? Regele apei, bătrânul, locuiește acolo Cu orașul lui există - Da, nu știam Cum o să întreb? Am venit să te sun Dacă pleci, te sun Topal-oyka, coborând puțin capul, s-a așezat, apoi a spus: - Mă duc, de ce să nu mergi dacă mă suni Apoi i-a spus fiului său: - Prinde-ne caii de război Căpăstru cu căpăstru, şa S-a frânat, a înșelat, a venit la tatăl său: Caii noștri sunt gata Au ieșit în stradă, s-au urcat pe cai și au plecat De îndată ce au început, Topal-oyka spune: - Ne vom întoarce spre Mir-susna-khum, iar de acolo vom merge drept Am mers, am ajuns acolo "Noi", spune Topal-oyka, "ne vom așeza călare, iar tu intri în casă" Sună pace-susne-huma Spiritul tunetului a intrat în casă - Da, acolo! - spune Mir-susne-khum - Cum ai venit aici? "Eu", spune el, "am venit de dragul pescuitului - Ai înțeles? - Ce ai primit? Ambii mei fii sunt morți! Te sun cu mine, poți să pleci? - Dacă suni, de ce nu mă duc, mă duc Fiul a spus: - Ieși afară, prinde-ne caii militari Fiul a ieșit, i-a prins pe amândoi, înfrânat, înșelat Când a intrat în casă, tatăl său se îmbrăcase deja Îi spune tatălui: - Încărează-ne caii, înșeuați Au ieșit afară și au urcat pe cai Cinci călăreți călăresc împreună Odată regele apei era acasă Casa lui a început brusc să se miște Casa lui se leagănă înainte și înapoi S-a uitat afară din casă: se dovedește că vin dușmanii Cinci călăreți Calea lor este atât de grea încât orașul său aproape că se prăbușește Apoi s-a ridicat la suprafața apei A început să se roage Când a ieșit din casă, regele apelor le-a spus celor șapte fii ai săi, șapte eroi: "Vorbești cu duhul cerului Pune șapte țevi Până în ce zi a trăit! Orașul nostru va fi complet distrus astăzi de Regele Apei Vin dușmanii! Eu mă voi ruga lor, voi rugați-vă duhului cerului El însuși s-a aplecat, a apărut deasupra apei Dușmanii imploră Și-a întins mâinile Gura s-a deschis Atât de speriat! Apoi s-au cedat Nici spiritul cerului nu a permis să lupte Apoi s-au oprit Au avut milă, deși au mers pentru a-l ucide pe regele apei Topal-oyka spune: "Regele Apei a făcut deja ceea ce a făcut Dar acum tu, - spune el spiritului tunetului, - nu pleca gol Luați cât mai mulți pești Cât primești, adu-l pe pământul tău Patru călăreți au plecat apoi acasă A doua zi, spiritul tunetului a început să pescuiască Oricât îmi vine în minte, atâtea capturi Fiii lui au fost uciși, pentru ei i s-a dat un pește Bătrânul Rege al Apei spune: Vino aici în fiecare vară acum "Nu mai înjură, așa trăiesc Fata a făcut o prostie și tot spune: - Când acest vas a fost dus în șapte case, șapte oameni au murit De ce au fost aduși în cameră? Pe acel mesteacăn, acolo, trebuia să-l legați Fata Nenețului încă șamaniza, ea spune: - Această zi va rămâne aici, pe mesteacăn Mâine, selectați doi oameni, echipați-i să meargă la căruțe Mâine, înfășurați această farfurie în pielea unei căprioare de un an, lăsați-i să o ia Se spune că în iurtele Verkhno-Nilda locuiește un bărbat cu o casă din bușteni Lasă-i să te ducă acolo cu barca Îl vor aduce acolo, o va lua acea persoană Locul de depozitare este acolo Nenețul spunea atât de multe averi, acum și-a găsit un loc unde să-l depoziteze A fost găsit de șaman Apoi vasul a fost luat de cărucioare În niciun sat nu ziceau: "Nu voi merge" În orice sat ajung, ceilalți doi oameni sunt duși mai departe L-au adus la un bărbat cu o casă din bușteni Predată cu pielea albă Acum sunt ținute în iurtele Nildinsky Superioare Om somnoros Doi oameni au intrat în pădure Au venit în pădure, au făcut cabine din crengi și au început să vâneze O persoană doarme tot timpul Somnul lui este atât de puternic încât chiar și atunci când o altă persoană gătește mâncare, nu aude O altă persoană s-a supărat: - Trebuie să dormi mai puțin în timpul pescuitului! Omul somnoros a început să se gândească: "Ce să fac? Sau poate că sufletul meu cade într-un pat?" Într-o după-amiază au plecat împreună la vânătoare Omul somnoros s-a întors devreme Grăbindu-se, în capul patului său, nenorocitul a alertat După aceea, au mâncat și s-au culcat Cealaltă persoană nu știa nimic Un om somnoros s-a trezit devreme, pregătea mâncare, tovarășul lui încă dormea Cazanul s-a copt, ticălosul a decis să se uite Cocoșul pestriț a fost prins Apoi și-a ars mătușa în foc Tovarășul lui s-a ridicat, au început să mănânce - Cum te-ai trezit asa devreme? întreabă o persoană - Eu, - spune el, - nenorocitul din cap alertat, cocoșul negru a lovit Atunci prietenul lui spune: - Ce fel de persoană, să vedem! "Eu", spune somnorosul, "am ars-o în foc, a fost mâncată de foc - Era imposibil să arzi în foc, - spune tovarășul său - Ar fi trebuit să mănânci acest cocoș Atunci sufletul tău ar veni la tine Acum vei muri în curând "De ce o să mor fără să mă îmbolnăvesc?" - vorbeste Au început să trăiască Acum somnorosul nu mai are să plece L Să mergem acasă, a devenit neputincios Mai indestructibil Când au venit acasă, tatăl lui a spus: "Dacă ar fi fost o Vespa, ți-ar fi salvat sufletul, dar acum sufletul nu va apărea Dacă ar fi fost primăvară, ar căuta un ou de cocoș de cocoș, ar bea un ou de cocoș de cocoș crud, atunci sufletul ți-ar fi restabilit - De unde știi asta? spune fiul "Dar știu", spune el, "când mănânci un ou de cocoș de cocoș, atunci un cocoș de cocoș ar crește în interiorul tău, apoi va deveni un suflet" Acele cuvinte au scapat putin, fiul lui a murit A făcut asta de dragul testării, a vrut să doarmă mai puțin Întâlnirea cu sufletele morților O persoană a mers să inspecteze pârtiile Când am ajuns acasă, era deja întuneric Sufletul unui copil a venit să-l întâlnească Se târăște înainte, târând leagănul în spate Bărbatul are o lopată cu el A aruncat-o deoparte cu o lopată, a mers pe el însuși S-a făcut deoparte, l-a auzit pe copilul mort spunând: lopata mare Am fost lovit la ceafă Mamă, ce cântec Chin eu port! - Draga mamă cu sâni lăptoși a rămas acolo De ce a pus leagănul cu mine? Unde am puterea să o duc! Bărbatul continuă Trei femei, strângându-se una pe cealaltă, rătăcesc, plângând: - Lucrurile pe care le-am făcut nu au ajuns la mijloc Drumul pe care am mers nu era trecut la mijloc Bărbatul ascultă, stătea deoparte de drum Potoim a plecat din nou Două bătrâne se apropie Se apropie cu cântec Pam asa! Ne-am trăit secolul În locuri vesele unde există rațe mici, Ne distram Faptele pe care le-am făcut sunt toate săvârșite În locuri vesele unde se găsesc gâște mici Ne distram Drumurile pe care am mers sunt complet parcurse Cimitirul Pa O persoană a mers undeva Întunecat la întoarcere Mi-am amintit că era un sat pe marginea drumului Lasă-mă să merg în acest sat Am trecut pe acolo Am intrat într-un DOHM, oamenii au bătut tamburina, șamani Casa e plină de oameni, și toți cu fețele închise A intrat, zicând: - Buna ziua Oamenii nu răspund O persoană bate o tamburină Inca o data spune: - Buna ziua Nu, ei nu Omul care bate tamburul spune: Cineva face un fluier de foc Duhul care ne mănâncă a venit Acest bărbat s-a întors spre ieșire Acum omul care bate tamburul spune: "Acum îmi voi numi spiritul mai mic Vizitatorul a coborât și a plecat Drumul este moale și înzăpezit S-a apropiat de drumul principal În acest moment, s-a întors - o parka ponosită îl urmărea O creatură care ajungea din urmă într-un parc ponosit s-a lipit de spatele saniei Un bărbat a lovit drumul principal, a dat înapoi cu un trohee Apoi creatura a căzut, a rămas pe loc A venit în sat, a intrat în casă: - Buna ziua Oamenii spun: - Buna ziua Întreabă: - Unde este drumul spre muşchi? Căprioara eliberată, spune: - Satul, se pare, este situat aici și tocmai am ajuns într-un singur loc - Unde te-ai dus? Acolo este un mic sat "Nu există niciun sat acolo Ce să mănânc? - Cimitirul este acolo - Am fost acolo - au bătut tamburina A intrat în casă Eu spun: "Bună ziua" Ei spun: "Ceva face focul să scârțâie, voi numi un spirit mai mic" Apoi am sărit afară Dupa su Mulțimea din parcul ponosit m-a depășit Când a ajuns pe drumul mare, l-a lovit cu un trohee Oamenii spun: - Te-ai dus la cimitir să vizitezi morții Femeie pierdută Un bătrân locuia cu o bătrână Au avut un fiu gris Tatăl lor a murit Fiii au rămas cu mama lor Au trăit prost, prost Mama spune odată: - Mă duc, bătrâne, să culeg fructe de pădure S-a dus în pădure după fructe de pădure și s-a pierdut A trecut o săptămână și ea încă a plecat Oamenii s-au adunat Au început s-o caute, împușcă din puști Fiii ei plâng Berea a fost făcută, slujba de înmormântare era deja făcută Deodată câinii au lătrat Un bărbat a ieșit afară și ascultă Câinii latră la ceva Un bărbat vede: o bătrână stă pe un câmp deschis Atunci op a strigat către fiii săi: Hei băieți, ieșiți afară! Mama ta merge și poartă carne în mâini! Toți au sărit în stradă, fluierând, strigând, alergând, bucurându-se Unul dintre fii și-a prins mama plângând Mama lui îi spune: - Fiule, nu plânge! Au intrat în casă, fiul o întreabă: - Unde ai fost, mamă? Sunt pierdut, fiule Mi-e foame Mama satului este acolo și spune: - Iată, fiule, m-am așezat pe un cucui Mă uit în pădure Se vede ceva negru, apropiindu-se de mine Mi-e teamă Un urs a venit la mine, s-a așezat, și-a pus laba pe genunchii mei și mi-a arătat M-am uitat și am văzut: o așchie stă în labă Am scos-o afară Ursul și-a ridicat laba, m-a mângâiat pe umăr și a spus: "Stai aici" El însuși a intrat în pădure Iar eu stau Deodată văd: ursul se întoarce și poartă carne Mi-a pus această carne pe genunchi și mi-a spus: "Ridică-te, du-te acasă" A făcut semn cu laba și a spus: "Du-te pe aici Adu carnea acasă " M-am dus, m-am uitat în spate și am văzut: ursul flutură cu laba Am dat din cap spre el Ea a mers puțin și în curând a venit acasă Strămoș-mântuitor O persoană a mers la Yalp-us Pe drum, s-a oprit la mama soției sale Ea este bolnava În timp ce mergea mai departe, mama lui a spus: - Te vei întoarce, dacă voi fi bolnav, dacă voi fi sănătos, treci pe aici Am oprit pe drumul de întoarcere A intrat în casă - sicriul stă în picioare S-a dus la barcă și a adus mâncare A luat o sticlă de vin și a intrat în casă - Mama soției mele, când era în viață, m-a hrănit cu mâncare bună, mi-a dat vin bun de băut Îți dau o sticlă de vin A pune Sicriul este deschis Femeia moartă este acoperită cu un baldachin Mama soției s-a ridicat, s-a așezat, a rupt baldachinul - O, a venit ginerele? Cumnatul ei îi dă vin Băutură, în sfârșit bărbătați, utala uluitoare Acum o persoană se gândește: "Acesta mă va ucide în seara asta Mai este o casă acolo, mă duc la socrul meu " A sărit în sus și a fugit la casa socrului său A venit la el A intrat în casă, s-a uitat în colțul din față: socrul său era acoperit cu o pânză subțire - Aici e necazul Noaptea asta este ultima mea noapte Ei bine, stai, măcar voi face foc aici A făcut foc Focul a izbucnit, bărbatul s-a așezat Mama soției sale se aude mergând pe stradă, urmărindu-l E pe cale să intre în casă În acest moment, socrul său din colțul din față s-a ridicat zgomotos Acea persoană și-a pierdut complet cunoștința în acel moment Lumina i-a ieșit din ochi, apoi a căzut Ce s-a întâmplat apoi, nu știe A doua zi dimineața m-am trezit: în timp ce stăteam pe bancă, apoi am căzut cu fața în jos Se uită în colțul din față - nu există socru A plecat din casă, mama soției zace, ruptă în două până la șolduri, ruptă în două până la omoplați Credea că socrul său zăcea în colțul din față și că Bătrânul din Orașul Sfânt, strămoșul său, se afla acolo El a fost cel care și-a păstrat viața Omul din râul Kazym Un bărbat locuia pe Kazym împreună cu soția sa Fiul lor s-a născut Când s-a născut fiul, Otyru a ucis șapte căprioare pestrițe, șapte căprioare albe Otyr l-a răsplătit pe băiat cu fericire și noroc pentru trei vieți umane Când băiatul a crescut, tatăl său din Ob, din Orașul Sacru , și-a căsătorit soția S-au căsătorit, și-a adus soția acasă Au trăit mult, au trăit puțin, într-o zi au decis să-i viziteze pe părinții soției Ne-am împachetat și am plecat Când au ajuns în oraș, oamenii de acolo urmează să joace o vacanță Rudele lui Zhepy stau cu toții într-o casă publică Acolo a mers ginerele meu A intrat în casă și s-a așezat Așa că șapte oameni s-au ridicat, au părăsit casa pentru a se pregăti de dans Oamenii ginere spun: - Du-te alt undeva Când încep să danseze, nu poți fi aici "Da, eu", spune el, "prefer să rămân aici Nu-mi este suficientă mâncarea sau carnea de sacrificiu?! - Și așa e, - zice bătrânul singur, - lasă-l să stea Când șapte persoane au părăsit casa, și bărbatul Kazym a decis curând să plece A ieșit și s-a uitat: la cele șapte garduri din jurul casei, toate cele șapte porți erau încuiate În acest moment, șapte persoane, strigând și fluierând prin toate cele șapte garduri, au sărit în interiorul gardului dintr-o lovitură Kazymets, în grabă, se întoarse în casă Am intrat, am stat acolo o vreme și în curând au apărut cei șapte oameni Au venit și au început să danseze O persoană joacă, șapte dansează Șapte dansatori au făcut șase cercuri În cea de-a șaptea tură, spatele ginerelui dansator a luat-o cu el și toți au plecat din casă S-au întors curând după aceea Cei din Parlament spun: - Unde l-ai dus pe ginerele tău? - Da, nu l-am luat cu noi, stă aici pe undeva A început să caute - nu este prezent nicăieri "La urma urmei, l-ai târât cu tine", îi spun ei celui de-al șaptelea dintre cei care au dansat "Nu", răspunde el, "nu l-am luat Am mers în alte case, căutând peste tot Nu există nicăieri ginere Ei bine, acum hai să vorbim din nou despre asta Îl duc undeva sus, doar urechile îi fluieră Le-au cărat multă vreme, fie că le-au cărat pentru scurtă vreme, odată ce s-au repezit pe un munte năpădit de larice înalte Au intrat în pădurea aceea de zada, acolo este o casă Pereții de zada sunt stivuite În stepă sunt așezate în lungime două lauște și trei larice O casă atât de mare Au intrat în casă La un perete, șapte urși sunt așezați pe rând Un bătrân stă în fața urșilor Bătrânul spune: L-ai adus pe ginerele tău? Oh, am vrut să mă uit la dans Acum lasă-l să se uite Mută-ne pe ginerele nostru Șapte Mepkws s-au îmbrăcat pentru dans Au început să danseze Au început să danseze, l-au luat pe ginere în brațe Ei dansează și ridică persoana pe mâini, o țin și o aruncă în sus Șapte cercuri au dansat Ginerele a fost dat deoparte O persoană simte: tot corpul lui cântă, totul doare M-am gândit aici: "Kazyma Marea Mamă! Zi și noapte îți voi face sacrificii, dacă aș putea să-mi salvez viața din mâinile acestor spirite-diavoli pădurii! În acest moment, bătrânul spune: - Hei, vpuchek, aud toate cererile tale, chiar și în cerul de sus, chiar și pe pământul nostru sacru! Bătrânul din So-rakhta sunt eu Bătrânul care păzește drumul spre Lumea Superioară sunt eu! Bunica ta micuță, bunicul tău micuț nu îmi poate face nimic - Hei, copii, agitați-ne puțin pe ginerele nostru! Soții Menkw s-au ridicat din nou să danseze și să se îmbrace Le-au luat hainele În acest moment, bătrânul spune: "Uau, copii, stați puțin Bunica ginerelui nostru, pe care a chemat-o, ar trebui să vină acum Lasă-l să vină Ea va veni, apoi tu vei dansa Aici arată: o femeie a ajuns într-o echipă de trei tauri albi, într-un ou alb, acoperit cu o eșarfă de mătase albă Kazyma Marea Mamă a sosit - Iată, bunicule, mi-ai adus băiatul aici Când s-a născut op, când a devenit bărbat, tatăl său i-a pus în fața lui Otyr șapte căprioare albe și șapte căprioare pestrițe Otyr l-a răsplătit cu viețile a trei oameni, bogăția a trei oameni - Uh, fiică, dar măcar aș răsplăti! Acest bărbat a vrut să privească dansul Înainte de începerea primului dans, socrul său l-a trimis de acasă, deși i-au spus: "Nu poți fi aici" nu a plecat Apoi l-am adus aici, lasă-l să se uite la marele dans acum! Bătrânul a pregătit o masă pentru oaspete, o tratează; - Stai, fiică, mănâncă, bea! La mâncare, la băutură, femeia spune din nou: - Păi, bunicule, dă-mi drumul băiatului! - Nu, fiica mea, nu o voi face A vrut să urmărească dansul, așa că lasă-l să se uite! S-a terminat, iar întreabă: - Ar trebui să-i dai drumul, bunicule! - Nu, nu voi da drumul "Ei bine, dacă nu dai drumul, ce pot să fac!" Femeia trohee a luat frâiele în mâini și a plecat După plecarea ei, bătrânul spune: - Ei, copii, acum agitați-ne puțin pe ginerele nostru Menkws s-au îmbrăcat, au început să danseze, iar bărbatul a fost ridicat din nou După ce l-au ridicat, îl țin în mâini și îl aruncă în sus Una dintre mâini izbucnește, cealaltă intră în gheare Șapte cercuri au dansat, s-au oprit S-au oprit, omul a fost aruncat din nou deoparte Simte: mai mult decât înainte, îl dor corpul și oasele Nu vede lumina - totul doare atât de tare Dacă dansează din nou cu el, atunci moartea El va muri! A început să-și amintească de Tek-otyr : "Tek-otyr, când ți-am făcut sacrificii de seara până dimineața!" Acum mor în mâinile spiritelor pădurii În fața celor șapte urși, bătrânul care stă aici spune: - Hei, nepoate, îl suni pe bunicul tău ca? În lumea de Sus și pe pământul nostru sacru, sunt singur Îți spun: "Bunicul tău va veni și va pleca cu același lucru Nu te voi lăsa să pleci " - Hei, copii, jucați-vă cu ginerele vostru! Menkws s-au ridicat să danseze și au început să se îmbrace "Așteptați puțin, copii, acum vine acest bunic supărător al lui Aștepta Și este adevărat: un bărbat a ajuns într-o echipă de trei tauri pestriți într-un parc pestriț S-a oprit, a legat frâiele și a spus: - Hei, bunicule, de ce mi-ai târât băiatul aici? - A vrut să se uite la dans, de aceea l-au adus aici Acum lasă-l să se uite - Dă drumul - Nu, nu voi da drumul Am vrut să privesc dansurile, acum lasă-l să se uite Ei, du-te, continuă bătrânul, masa e gata, să mâncăm și să bem Mănâncă și bea așezat Pentru mâncare, cel care a venit iar zice: "O, bunicule, ai vrea să-l dai pe băiatul ăsta să plece!" - Nu, nu voi da drumul Am vrut să mă uit la dansuri și jocuri, acum lasă-l să se uite Mănâncă, bea, termină Oaspetele s-a îmbrăcat și s-a pregătit să plece "Lasă-l pe băiat, bunicule", întreabă el din nou - Nu, nu voi da drumul Bărbatul a ieșit, a luat troheul și frâiele în mâini și a plecat După ce omul pleacă, bătrânul spune: - Ei, copii, mai dansați cu ginerele nostru! Menkws s-au trezit din nou, dansând din nou Ginerele a fost ridicat, ridicat în brațe Unul îl va lăsa din mâinile lui, altul va cădea în gheare Acesta îl va elibera, celălalt îl va ridica Șapte cercuri au dansat, s-au oprit Bărbatul a fost dat deoparte Ei bine, operatorul simte că dacă îl iau din nou, cu siguranță va muri Ce este în jurul lui, abia recunoaște Tot corpul și oasele doare Dacă îl iau din nou, atunci va muri! Apoi se gândește: "Otyr m-a răsplătit cu viețile a trei oameni, m-a răsplătit cu fericirea și bogăția a trei oameni Acum, în mâinile acestor spirite de pădure, vine moartea mea Ochii mei nu mai văd, urechile mele nu mai aud Eu mor în mâinile acestor spirite pădurii "Minti", spune bătrânul, "se pare că îl chemi pe Otyr?" În lumea de Sus și pe pământul nostru, sunt singur! Ei bine, sună - cu ce vine, va pleca cu asta - Hei, copii, jucați-vă din nou cu ginerele vostru! Menkws s-au ridicat și au început să se îmbrace Cum ai ieșit, bătrâne și vorbeste: "Așteptați, copii În orice fel, acest ceva nu era în regulă, la cine a chemat ginerele?! Așteaptă o clipă El va pleca, atunci Curând, ramurile frunzelor au început să se legene, iar niște leușteni s-au rupt în jumătate În afara Menkvei, au fost amplasate patru cazane de aramă neterminate pentru ca caii să nu stea pe pământ În cele din urmă, călărețul a apărut O fiară neagră, o fiară roșie - tot felul de blănuri sunt atârnate de gâtul calului, legănându-se Calul se va scutura, vor cădea piei scumpe Vizitatorul spune: "L-am răsplătit pe acest om cu viețile a trei oameni, cu averea a trei oameni De ce a fost adus aici? Ia-o mult pentru totdeauna Dacă nu o iei, vin a doua oară, pe dealul tău de zada toți leuștenii cu vârful în jos, le voi întoarce rădăcinile! Și cei șapte urși ai tăi nu vor fi și nu vor fi leușteni Te aud spunând aici: "În lumea de Sus și pe pământ sunt singur, drumul spre lumea de sus este păzit de un bătrân - eu sunt, bătrânul sunt eu" Dacă nu iei această persoană, voi veni a doua oară, vei deveni mic! - Nepoată, o iau, o iau! I-ai acordat viețile a trei oameni, bogăția a trei oameni, acum îl voi răsplăti cu viețile a patru oameni, bogăția a patru oameni! Ei bine, du-te, nepoată, am pregătit masa - Nu, bunicule, nu voi merge acolo Apoi a fost pusă o masă pe spatele calului Bunicul și nepotul au mâncat și au băut Nepotul a plecat După plecarea lui, bătrânul menkwam spune: - De unde l-ai adus, du-l în acel loc L-au purtat Purtatorul Menkv spune: - Când te-au căutat ieri, s-au întors la Otyr, i-au promis că vor ucide șapte animale de jertfă pentru el Acum aceste victime promise vor fi ucise Când ajungem acolo, şamanul va bate tamburinul Va bate tamburina și va spune așa: "După togă cum vom ucide aceste victime, dacă se întâmplă ceva, să se întâmple în fața ochilor oamenilor, dacă apare ceva, să apară!" În acel moment vom veni Apoi prindeți bine mesteacănul Au venit Bărbatul strânse strâns mesteacănul Când cel care l-a adus înapoi a început să se întoarcă, aproape că l-a târât cu el Singurul motiv pentru care a rămas a fost că îi mergea bine În acest moment, şamanul spune: - După ce ne ucidem victimele, dacă se întâmplă ceva, să se întâmple, ceea ce apare în fața ochilor omului, să apară! A încetat să mai bată tamburina, zice: - Ucide victimele! Lovită, ucisă Tocmai au ucis victimele, arată: un bărbat stă în spatele idolilor În acel moment, a apărut în fața ochilor mei, a devenit vizibil Au început să-l întrebe unde s-a dus și unde este Ceea ce au auzit de la el, acum oamenii spun Culegere de yasak Oamenii dintr-o așezare Mansi, dintr-un sat Mansi dansează într-o veche casă de jocuri de noroc A venit timpul să plătească yasak și toți dansează Au dansat șapte zile Nu au bani să plătească yasak Săniile au venit în sat pentru yasak Au început să adune blănuri Comerciantul spune: - De ce nu a fost vânat animalul? - Am blocat râul Prin urmare, ei nu au vânat fiara Nu am avut timp să mergem în pădure - În fiecare sat, toți locuitorii plăteau yasak, doar tu nu plăteai Unii dintre voi veți ajunge în continuare în instanță Nu am stat niciodată acasă, doar anul acesta Până în noul an, vom fi plătit întregul yasak Până atunci, vom vâna fiara și vom putea plăti integral "În timpul anului vin aici o singură dată", răspunde negustorul sătenilor Oamenii îi spun: "Dacă nu vii, atunci noi înșine îți vom trimite bani și blănuri cumva Colecționarii de yasak au plecat, la fel și curtea După plecarea lor, toți oamenii satului s-au adunat Au convocat o întâlnire Împreună au decis cum să continue dansul Se organizează dansuri de două ori pe an: toamna și în prima zi a lunii mai Apoi s-au gândit, s-au gândit și au spus; - Joacă și dansează o dată pe an Toamna, dansează când există o vânătoare proastă a fiarei Dar ei continuă să se certe între ei: "Poate un an să nu dansezi deloc, al doilea an să dansezi și să te joci, al treilea an să nu mai dansezi?" Era și un șaman El le spune oamenilor: - Nu, nu se poate! Dacă facem asta, atunci toată lumea nu va mai trăi! Vom muri cu toții! Oamenii îi răspund: Dacă murim, suntem adulți Vor muri copiii? Ei nu știu nimic despre asta Bine, e suficient Lăsați copiii să trăiască, iar noi adulții să murim În seara asta ne vom gândi cu toții cu atenție, iar mâine ne vom aduna din nou A venit dimineața Toți oamenii din sat, toți oamenii din sat s-au îmbolnăvit Oamenii au început să moară Supraviețuitorii au săpat gropi adânci și i-au pus acolo pe toți morții În a doua zi, când oamenii au început să se îmbolnăvească, au supraviețuit doar doi adulți și doi copii Soțul și soția supraviețuitori se gândesc: "Cum să trăiești? Ce vom face? Vom muri, lăsăm copiii noștri să trăiască " Soția spune: Hai să dansăm și să ne jucăm! Sotul a spus: - Dai o oală de fier, ca pe un instrument muzical, iar eu voi dansa Soția spune: "Ți-am spus să nu te oprești din dans Acum uite câți oameni au murit! Soțul dansează, soția se odihnește Soția începe să danseze, soțul se așează să se odihnească Au dansat, au dansat, au încetat să danseze A trăit mult, a trăit scurt Soția îi cere soțului ei să emigreze în alt loc, în alt sat Ne-am mutat În altă parte au construit un sat Ei locuiesc cu copii Dar într-o zi doi dintre copiii lor au plecat să culeagă fructe de pădure și s-au rătăcit Deci s-au pierdut complet Mama și tatăl au căutat, și-au căutat copiii, dar nu au găsit Soțul îi spune soției sale: "Ai vrut să te muți în alt loc!" Acum copiii sunt pierduți Soția răspunde: "Nu se pot pierde complet La un moment dat, le vom auzi vocile Opie este undeva Sotul spune: - De unde le auzi? Vorut i-a mancat, acum sunt morti Și așa s-a întâmplat Vorut si-a prins copiii, i-a legat cu sarma Buzele copiilor sunt străpunse cu un ac, astfel încât buzele și nasurile să devină grase înainte de moartea copiilor Vorut vine la copii in fiecare zi, le aduce colaci si colaci Copiii mănâncă totul Așa a fost mult timp, așa a fost pentru puțin timp Într-o zi băieții se leagăn pe leagăn și îi spun lui Vorut: "Leagă-ne cu sârmă, nu vom fugi" Și tu leagăn pe leagăne Vorut a inceput sa se leagan pe leagan Copiii de atunci au fugit acasă la tatăl și mama lor Au fugit acasă Câinele a lătrat în curte Fata a căzut și a murit Băiatul a dus-o în casă I-a spus tatălui și mamei sale unde erau și cum locuiau acolo Atunci băiatul a început să se uite la foc și a murit și el Fata și băiatul morți au fost duși de mama și tatăl lor în pădure Părinții plâng Dimineața s-au întors în pădure Dar acolo nu s-au găsit copii morți Vorut i-a luat Soțul îi spune soției sale: - Ați aspirat la o nouă așezare Dacă am fi locuit în vechea așezare, nu ne-am fi pierdut copiii A început să jure: "Voi găsi un hoț undeva și îl voi omorî!" Soția spune: - Unde o poti gasi? De ce iti imaginezi? Într-o zi, soțul meu a mers la râu pentru constipație Am o grămadă de pește, am o lotă mare Pune peștele pe sanie și trage el însuși biroul Trage sania abia, tare Părea să fie prinsă de un munte El târăște sania și se gândește: "De ce este sania mea atât de grea?" Se uită înapoi: Vorut stătea în sanie și ținea în labe un pește uriaș Bărbatul a început să se bată cu Vorut, i-a scos un smoc de păr din cap și l-a pus în spatele tijei cizmelor de blană Și l-a eliberat pe Voruț El însuși a luat un pește mare și a plecat acasă A venit la soția sa și a început să-i spună: - Ai spus cum mă voi descurca cu Vorut! Astăzi l-am găsit, l-am "hrănit" corespunzător! Soția lui spune: - Nu minti! Dacă vrei să spui ceva, atunci spune adevărul! Sotul spune: Nu mint, chiar am găsit-o Iată părul lui! Îi dă părul lui Vorut soției sale, iar opiul a devenit ca un lichen A trăit mult, a trăit scurt Au apărut și alți copii I-a crescut Au apărut o noră și un ginere Copiii lor spun: Nu vom locui aici Nu poți ajunge nicăieri cu barca, nu este apă Au migrat din nou în satul vechi Și acum locuiesc acolo Într-o colibă de vânătoare Doi bărbați locuiesc în același sat, în aceeași așezare S-au dus în pădure, spre râul Soșva Dar mai întâi au ajuns la râul Khura, unde locuiește vărul lor Au intrat în casa lui, i-au spus fratelui lor: Vom merge împreună în pădure! Varul spune: - Pleci azi Nu sunt gata inca Te duci de cealaltă parte a mlaștinii mari Acolo este o casă veche Dar nu petreci noaptea în ea, mergi pe partea opusă Nu puteți petrece noaptea în această casă - există o fantomă în ea Bărbații au mers împreună în pădure Am ajuns la marea mlaștină despre care vorbea vărul meu Într-adevăr, există o casă acolo Am stat și ne-am gândit Unul dintre ei spune: - Ascultă, hai să dormim aici Al doilea bărbat răspunde: "Un văr tocmai ne-a spus să nu stăm peste noapte în această casă dărăpănată, este o fantomă în ea Primul insistă de unul singur, spune: "Cum va veni monstrul înfricoșător aici?" Și totuși au rămas aici peste noapte Căprioarele au fost eliberate, ei înșiși au adormit Dimineața ne-am trezit, am fiert un piure de făină , am mâncat și ne-am dus la vânătoare de veverițe Au mers, au mers, s-au întors, au primit șapte-opt veverițe Ei spun unul altuia: - Vărul Iash nu a venit niciodată Opie și-a petrecut iar noaptea în casă Ne-am ridicat, am fiert vorbitorul, am mâncat, ne-am adunat și am plecat la vânătoare de veverițe Au mers și au mers și s-au întors în casă Unul dintre ei s-a întors în casă mai devreme A intrat în casă, a văzut: un ceaun atârnat pe foc, asezonat cu făină prea fiartă Curând, al doilea vânător s-a întors la colibă Primul care a venit acasă mai devreme l-a întrebat: "Ascultă, nu ai venit în casă? El ii raspunde: - Nu a venit "Cineva ne-a umplut ceaunul cu făină nefiartă "Vărul nostru trebuie să fi venit De dragul râsului, ne-a umplut ceaunul cu făină crudă, nefiartă Vorbeau așa între ei Calmeaza-te Varul nu a venit Opie lemn tocat Unul dintre ei avea mânerul toporului rupt A dus toporul acasă Am gătit mâncare, am luat cina și m-am culcat Unul îl întreabă pe al doilea: Ascultă, spune o poveste! Un altul i-a pus un secure lângă el A început să spună un basm despre un șaman El a spus, a povestit, deodată fratele său i-a spus: - Liniște! Nu mai vorbi! - Auzi ceva? Am ascultat împreună: cineva se apropie, se aude ceva mișcare - Acesta este vărul nostru, probabil că vine Se întind și ascultă Unul dintre ei spune: "Ascultă, stai liniştit, cineva vine spre noi Stai liniştit, nu te mişca Încă mai este foc în vatră Atunci usile s-au deschis repede, Vorut intra in casa Ochii lui sunt ca pleoapele unei cutii Unul dintre bărbați a apucat un topor Vorut le spune: "Oh, ce aș vrea să vă ucid pe amândoi, dar mi-e frică de un traducător Mansi " Ar fi frumos să-l ucizi mai întâi Vorut se apropie de ei, spune: Cum pot să-i omor? Mă voi întinde pe ei Se apropie foarte mult de pim Unul dintre bărbați, întins la perete, ține un topor în mâini Vorut se pregatea sa se intinda deasupra lor La această oră, bărbatul l-a lovit pe Vorut în cap cu un topor Vorut - a cazut la podea Bărbatul râde - Ha, ha, ha! Tenor, la naiba, o să te hrănesc! Apoi s-a ridicat un alt om, a apucat un topor si hai sa-l batem pe Vorut cu toporul Vorut a fugit in strada Cei doi bărbați au rămas peste noapte Dimineața ne-am trezit, am mâncat, unul dintre ei a spus: - Asculta! Să-l găsim În spatele lor este un tron însângerat Au început să urmeze Urma a părăsit casa și a plecat în stradă Există o mică dâră de sânge în zăpadă Îl urmăresc mai departe În față văd vârfurile împletite de brazi mici Sa mergem acolo Au venit, nu era nimic acolo Ascultat - nu mai auzi "Unul dintre ei spune: - Acesta este op Sa-l ingropam pe Vorut in pamant - Ei bine, lasă-l să trăiască Ei continuă să asculte De jos se aude conversația: "Nu te-am lăsat să pleci așa ieri, ți-am cerut să nu mergi acolo Te-ar fi putut ucide acolo Acum ești bolnav Omul spune: - Ascultă, să-l îngropăm pe Vorut în pământ - Ei bine, să nu-l îngropăm Sunt mulți dintre ei, te vor ucide Vânătorii de sex masculin s-au dus la colibă, și-au prins căprioarele și au condus până la râu Au venit să-și vadă vărul, spun: -• Te așteptam! Nu ai ajuns niciodată - M-am îmbolnăvit Locuim într-o casă veche Ni s-a părut ceva și ne-am speriat foarte mult "Ți-am spus să nu stai acolo Sunt fantome în acea casă Opi i-a răspuns: Nu credem că vor exista fantome L-am hrănit foarte bine! Domnişoara-ne Un bătrân de la gura Sizhma a mers la pescuit și a prins multe Rânduri acasă, se uită: înainte în vârtej este fiica regelui apei, femeia își pieptănează părul Femeia s-a scufundat, a pus pieptene, op plutește deasupra apei Bătrânul, vâslând, a luat pieptene și l-a pus în spate în barcă Am condus puțin, iar când m-am uitat înapoi, o femeie stătea acolo Op pivniță acasă Femeia a ieșit pe plajă și a intrat în casă Soția lui, care era acasă, a adus peștele De lungă, scurtă viață, Mis-pe a născut un fiu Bătrânul nu era acasă, plecase undeva Mis-pe a dat foc la ceaun Femeia umană a ascuns oala Ca pi caută greșeli- ordinul nr ne, ne găsește un oală Opa scoate ceaunul cu mâinile goale Apoi îi spune femeii: "Dacă nu ai reușit să trăiești în această casă, bogat în fiară neagră, fiară roșie, atunci rămâi sărac!" Dacă fiul meu nu mai vorbește, atunci doar eu aș începe să vorbesc După aceea, a plecat cu fiul ei Bătrânul a venit acasă, Mis-pe nu Nu avea puterea să facă nimic Mis-pe si vanatori Trei bărbați trăiesc În zori, ei merg la râul unde călărea tatăl lor, bucuroși de torță Plecând cu navigație Am condus mult timp, am condus puțin timp, un bărbat spune: - Încărcați-vă puștile La următoarea cotitură a râului, o mulțime de animale Yur se târăsc Puștile erau încărcate Am navigat până la următoarea cotitură a râului - nu există animale Yur Omul spune: - Încărcați-vă puștile Există un urs la următoarea tură Am ajuns la următoarea cotitură - nu există urs Acelasi om spune: - Încărcați-vă puștile Vom ajunge la următoarea cotitură - * elan care se plimbă Am navigat la virajul următor - nu există elan Omul spune: - Încărcați-vă puștile La următoarea cotitură, o căprioară sălbatică se plimbă Am navigat către (următorul viraj - nu există caprioare - Băieți, spune el, vom merge cu mașina până la următoarea cotitură, vom merge până la râpă, unde tatăl nostru a ucis cerbul Opierii au condus până la râpă Au aterizat, au mers la mal Arată: coarnele de căprioare ucise de tatăl lor zac în jur Apoi s-au urcat în bărci Am condus mult timp, am condus puțin, există Mis-pe Mis-pe spune: - Pune-ma jos Au început să o planteze Opa merge la mal, un picior este elan Ei spun: - Ei bine, lasă-l să stea Pu, și a plecat Am condus mult timp, am condus puțin timp, merită Mis-ne Mai spune: - Pune-ma jos Opies s-au deplasat spre mal Au început să planteze, spune ea, un picior de căprioară Poo, las-o Am condus mult timp, am condus puțin, există Mis-pe Vorbeste: - Pune-ma jos Au început să planteze planta, un picior de cal Să mergem mai departe Mis-ne spune: - Dacă nu vrei să mănânci, atunci du-te Vorbeste: - Dacă nu aveai nevoie de o casă prosperă, bogată, atunci du-te Ei spun: - Ce facem cu o casă prosperă? Noi înșine avem o casă prosperă, o casă bogată Mis-pe spune: - Din casa ta bogata, casa bogata, au ramas doar ziduri goale - Avem o mulțime de hambare pline, fără dimensiuni Mis-pe spune: - Au rămas ziduri goale Ei spun: - Olepie are o turmă de o sută de tauri Mis-pe spune: "Numai o pădure de copaci uscați", spune el Am condus mult timp, am condus puțin, am ajuns acasă - au stat doar stepe goale Hambarele au și pereții goali Se duc la o turmă de căprioare de o sută de tauri - s-au transformat într-o pădure de copaci uscați Au murit de foame Ginere prost Un bătrân are un ginere Ginerele meu este foarte prost Într-o zi bătrânul l-a trimis în pădure: - Dacă te duci, vei ajunge la un lac mare Nu te uita înapoi aici, nu te uita înapoi acolo S-a dus ginerele Am venit la acel lac, m-am oprit Mergând în jur, uitându-mă în jur Se uită înapoi spre malul lacului - focul ardea Lângă foc, cu brațele goale și picioarele goale, doi menkwa stau Ei smulg opiul fiarei negre, ei smulg fiara roșie Străduind, unul dintre ei a spus: - De ce ne este frică? Altul spune: - De ce ne este frică? Mai este cineva pe acest pământ pe care să pășească? Primul spune: Când merg în pădure, ceva doare puternic mesteacănii scârțâie Nu vorbi, inima îmi va izbucni Hai, spune-mi mai multe - Ceva foarte puternic scârțâie mestecenii Nu vorbi, inima îmi va izbucni Un ginere prost a tăiat un mesteacăn A rupt pelicula de coaja de mesteacăn A făcut un nas de mesteacăn Se furișează până la colțul Mepkwow-ului Am mers acolo Dintr-o dată l-a băgat între ei și a strigat: - Nas mare de mască de scoarță de mesteacăn Woo-hoo-hoo! Menkws au fugit în direcții diferite A luat pieile A alergat pe drum după ei Se pare că menkws s-au mișcat puțin și s-au prăbușit Am luat pieile acasă Și acum yashvet fericit și în siguranță * Povestea unui bătrân deștept Odip bătrânul îi spune bătrânei sale: -Usca-mi niste biscuiti, maine ma duc in padure A sosit ziua următoare Bătrânul a mâncat, a băut, pregătindu-se de călătorie Mutat A mers A venit în pădure, la cabana Lemn de foc adunat Pune ceaiul Se gândește: "Scăpați de mine menkvah în noaptea asta" A încălzit cleștele și mânerul ciocanului El aude ușa deschisă Menkv a intrat, a târât cu el stâlpii ușii în casă S-a întors - le-a marcat acolo Apoi s-a așezat Mansi spune: - Bunicule, mănânci nuci de pin? - Mânca A dat mepkwa de pietre mici Menkv spune: "Nucile tale sunt foarte dure!" Mansi spune: - Mănânc la fel Menkv spune: Să facem ghicitori Mansi spune: - Să ghicem Menkv spune: - Un club argintiu este arătat în spatele unui trunchi de copac răsucit Bătrânul a spus: - Nas de cocoș de munte Acum Mansi spune: - Voi ghici: aici a rămas un semn din mâna unui om care a mers din acel pământ Menkv nu și-a dat seama Bătrânul a luat în liniște ciocanul și cleștele Menkwa și-a ciupit nasul cu cleștele Îl lovește cu un ciocan A dat drumul Menkv a plecat în stradă, strigând: "Molteli m-a ars!" Apoi un menk aleargă să pom: Cine te-a ars, ce te-a ars?! Menkv spune: "Moltely m-a ars Menkv nu a ghicit niciodată Și așa a murit A venit dimineața Mansi și-a adunat hainele pentru a merge acasă Se gândește: "O să mă omoare" Pleacă acasă A venit Și acum trăiesc fericiți și în siguranță cu bătrâna Menkv în mlaștină Un bătrân trăiește Trăiește și gândește: "Mă duc în pădure" A mers Oriunde întoarce capul, acolo merge A mers și a mers și a ieșit în mlaștină Se pare că menkv-ul a eșuat în mlaștină Bătrânul, deși s-a întors, Menkv l-a observat: - Vpuchek, nepoată! Fugi la bunica Casa ei este acolo, printre laricele mari Bătrânul a plecat Am venit acolo, ascultă prin uşă Puteți auzi copilul plângând soția menkwa spune: Nu plânge, fiule În curând tatăl tău va veni și îți va aduce mâncare După ce a stat afară, bătrânul a fugit imediat în casă a spus în grabă: - Bunicul a eșuat! Bătrâna s-a dus în colțul din față Ea a adus o mânecă dintr-o haină de mătase, a adus o mânecă dintr-o haină de pânză - Legănă-mi copilul Bătrâna s-a dus Când bătrânul l-a legănat pe copil, băiatul a încercat să iasă din leagăn pentru a-l mânca Bătrânul a alergat pe stradă Aspecte: bătrâna scoate leușteni întregi cu rădăcini și le aruncă către soț Mepkw spune: Nepotul tău este acasă? Ce îi vom oferi? Omul care a venit se gândește: "Probabil că mă vor ucide" A fugit A venit acasa Și-a făcut o haină de blană dintr-o mânecă de mătase dată lui, și-a făcut o gâscă de pânză dintr-o pânză dată Și acum trăiește fericit și în siguranță Vânător pierdut Trăit în vremuri străvechi * Vânător Mansi Op trăia singur Am mers la vânătoare Odată op a plecat la vânătoare într-un urman îndepărtat În timp ce vâna animale de pădure și păsări, s-a pierdut Merge prin pădure și aude pe cineva țipând Acest strigăt este ca un om Iar vanatorul s-a dus la locul unde omul striga Un bărbat vânător a văzut un bărbat înecându-se într-o mlaștină Omul care s-a înecat l-a chemat pe vânătorul Mansi mai aproape și i-a spus: - Pip, vino aici Nu te apropia prea mult, altfel vei rămâne blocat După aceste cuvinte, înecul i-a spus: - Sypok, am o cerere pentru tine: acolo, într-o pădure deasă, este o colibă, în această colibă locuiește soția mea Spune-i: "La răscrucea celor șapte mlaștini, tatăl meu s-a înecat" Și vânătorul Mansi s-a dus să caute acea colibă Vânătorul a mers mult, scurt timp Aici a văzut coliba S-a apropiat de ea și a început să asculte la uşă În acest moment, femeia s-a legănat și a legănat copilul - Sorbi, sorbi, nu plânge Tata ne va aduce carne grasă Vânătorul Mansi a intrat în colibă, iar femeia a încetat să pompeze copilul Opa încă mai ținea copilul în leagăn și era deja adolescent Îi arată limba omului care a intrat - așa vrea să mănânce Și atunci vânătorul a spus următoarea știre: - La răscrucea a șapte drumuri, tatăl meu s-a înecat Femeia și-a mângâiat fiul Apoi a tăiat o mânecă dintr-o rochie de mătase și i-a dat-o unui bărbat amabil pentru a aduce mesajul Au părăsit casa și s-au dus acolo unde bărbatul se îneca Ne-am dus la mlaștină Femeia a început să smulgă copacii și să-i arunce în mlaștină Ea a dat un capăt al copacului și și-a tras soțul din mlaștină Și soțul ei a întrebat-o: - Cum ai mulțumit, nenorocite, omului bun? Zepa a raspuns: - I-am dat o mânecă dintr-o rochie de mătase Și acele cuvinte i-au făcut inima să doară "De ce nu ai dat toată rochia?! Soțul și soția au mulțumit bărbatului amabil și au plecat acasă Și bărbatul vânător a continuat Plimbare lungă, scurtă, m-am pierdut din nou Nu-și găsește deloc drumul spre casă Deci nu se știe unde merge prin pădure El vede - se întunecă, iar luna a răsărit deja sus pe cer El aude pe cineva strigând: - Stai de sus! Ajutor! Vânătorul Mansi arată: strigătorul stă pe vârful unui pin Și atunci vânătorul a smuls pinul din pământ și l-a pus pe umăr Bărbatul ascultă și strigă: - Găini, găini, găini! A pus un pin pe pământ, iar un diavol necunoscut i-a sărit pe spate Vânătorul nostru a leșinat Acest diavol necunoscut avea un corp de scoarță de mesteacăn, care s-a prins de o creangă de pin Corpul era imens: op era cusut din trei pânze uriașe de scoarță de mesteacăn Omul vânător s-a trezit A luat cadavrul, l-a pus pe umeri și a plecat să-și caute satul A mers mult timp și a venit în satul său Am aruncat totul pe spate și am văzut atâtea piei de veverițe, vulpi, sabi câte nu văzusem în toată viața mea Op a împărțit toată averea vânătorilor din sat Și el însuși a început să trăiască bogat Și acum trăiește Omul din Lyapin și Omul din Soșva Un bărbat din Lyapin și un bărbat din Soșva au mers odată în pădure S-a dus și m-am pierdut S-au întâlnit în pădure "Ascultă", spune unul, "știi drumul spre casa ta?" - Nu, nu ştiu Și tu? "Și nu știu Să mergem mai departe împreună Se duc, vânează proteine A venit noaptea, s-au culcat A doua zi merg mai departe A mai trecut o noapte A treia zi au ajuns la marginea mlaștinii Ei văd că casa stă în picioare Fiica lui Menkva a ieșit din casă și a plecat după apă S-a întors acasă, tatăl ei a întrebat-o: - A mers pe apă, ce ai văzut? "Nu am văzut nimic", răspunde fiica A doua oară am fost după apă Între timp, oamenii s-au apropiat Hopa le-am văzut Când s-a întors acasă, tatăl ei a întrebat din nou: - Ce ai vazut? "Nu am văzut nimic " Și pentru a treia oară a ieșit în apă Între timp, oamenii s-au apropiat de casa însăși Fiica lui Menkva s-a întors înapoi, tatăl întreabă din nou: - Ce ai vazut? - Nu am văzut nimic - Nu te ascunde, ai văzut ceva? "Au venit doi oameni - Suna-i Fata a sunat, nu se duc Tata îi trimite a doua oară: - Cheamă-i Apoi au intrat I-au așezat la masă și i-au dat de mâncare După aceea, bărbatul Sosvinsky a fost luat ca soț al fiicei celei mai mici și Lyapinsky, fiica mijlocie Și chiar mai devreme, înainte de a sosi, un bărbat din Kazym a venit la menkws Acel bărbat a devenit acum soțul fiicei mai mari Ne-am cunoscut, Kazymets spune: Vino la mine, vom dormi împreună Spune-le menkws: "Vom dormi cu Kazym" S-au dus la menkws, ei spun: - Vom dormi la omul Kazym - Dormi, răspunse menkwy Pochyu Kazymets îi învață pe camarazii săi: - Intră mâine, spune: "O să mergem după lemne de foc" Dimineața, oamenii au venit la Menkw și au spus: Vom merge după lemne de foc "Pu, pleacă", răspund menkws A mers Kazymets a luat cu el trei topoare și a luat o piatră de ascuțit Am ajuns la loc, ne-am culcat A doua zi dimineața, Kazymianul lui Lyashipsky-mu spune: - Tu rămâi aici, iar noi vom tăia lemne Sosvinsky și Kazymsky s-au dus să taie lemne de foc, iar Lyapipsky stătea și își ascuținea securea Până la sosirea lor, a ascuțit totul A doua zi omul Sosvei a ramas ascutindu-si securea În timp ce tovarășii lui tăiau lemne, el ascuțea toporul Ascuțit, ascuțit, ascuțit Tovarășii s-au întors, Kazymep; ax s-a uitat, spune: - Nu este suficient, acum voi petrece încă o zi Mâine te duci după lemne de foc, iar eu te voi ascuți Dimineața, tovarășii au plecat să taie lemne, iar Kazymianul s-a așezat să ascute securea El pune un fir de iarbă pe fir - firul de iarbă se desparte în două, pune o crenguță pe fir - creanga se desparte în două, așa că l-a cioplit! A doua zi plecau acasă Au venit acasă, Kazymets spune: "Mâine, pașa menkwas va merge la sacrificiu Ne vor lua cu ei Vom merge la locul de jertfă, dar în aceeași zi nu vom ajunge la el: este foarte departe Ne vom opri pentru noapte menkwa îi vor convinge să se culce cu ei Nu sunteți de acord, ne vom întinde împreună După cum le-au spus Kazymets camarazilor săi, așa a fost Ne-am trezit dimineața, vin șapte bărbați Menkvi a venit, au ordonat să prindă căprioare Să mergem la turmă Menkvy Kazymets spune: - Prinde-l pe cel alb de gât! A aruncat lasoul, a prins de gât o căprioară albă "Prinți taurul pestriț de cornul drept", subliniază Menkv L-a scuturat, l-a prins de cornul drept Prinde taurul negru de cap, buclă mai departe de urechi, ca să nu alunece! Aruncat, prins de cap - Prinde-l pe cel alb de piciorul din față! A scuturat lasoul, și-a aruncat un laț pe piciorul din față Au fost prinse șapte căprioare albe, șapte căprioare negre și șapte căprioare pestrițe Apoi săniile au fost înhămate și am plecat Am condus mult timp, am condus puțin, nu am ajuns la locul de jertfă S-a oprit pentru noapte A aprins un foc "Oameni buni, culcați-vă cu noi", spun Menkws - Nu, - răspund ei, - ne vom întinde împreună cu Kazym Intinde-te Se uită la Meiquas Nu toți adorm Au întins, au întins, în cele din urmă au adormit Apoi oamenii și-au luat cele trei topoare "Voi tăia capetele a trei mepkw", spune Kazymianul, "apoi mai dă-mi un alt secure" Voi mai tăia două - dă-mi al treilea topor Asa a facut p Meikvov a ucis și s-a repezit să fugă Noaptea curge și ziua curge A venit seara, ne-am oprit pentru noapte Au început să taie lemne pentru foc, aud: cineva toacă și el în spate - apoi fiica meikv-urilor îi urmărește Ne-am petrecut noaptea Dimineața, Kazymets către Sosvipsky spune: - Soția ta urmărește pompele! Tragi o săgeată în ea, astfel încât să lovească în mijlocul pieptului După aceea, s-au ridicat și au mers mai departe În curând a apărut fiica lui Menkva, soția unui bărbat Sosvip S-a oprit și a tras o săgeată Săgeata a lovit-o în mijlocul pieptului Fiica lui menkwa a căzut Ei aleargă mai departe A venit seara, au început să se pregătească pentru noapte, au tocat lemne de foc Ei aud: cineva toca și el în spatele lor Aceasta este fiica mijlocie, soția unui bărbat Lyapp, ea îi urmărește, vrea să-i omoare Kazymets la pinskoy spune: Soția ta a sosit Când ne trezim dimineața, va apărea Tragi o săgeată în ea, astfel încât să-i lovească mijlocul frunții Dacă nu intri, vom muri cu toții! Ne-am petrecut noaptea, ne-am trezit dimineața, apoi am mers mai departe Curând a apărut fiica lui Menkwa Strigăte: - Tu, cu inimile făcute din pilus! Ne-au ucis pe toți, ucideți-mă și pe mine! Lyapipsky s-a oprit, a tras o săgeată În momentul în care a tras săgeata, a tras și fiica menkvei Abia a reușit să se aplece, totuși a ocolit săgeata Fiicele menkva săgeată în se G fruntea scufundata Fiica lui Menkwa a căzut, iar opp a fugit mai departe Au mers toată ziua A venit seara, au început să se pregătească pentru noapte Când se toacă lemnele de foc, aud: în spatele lor se toacă și cineva lemne de foc "Soția mea a venit", spun Kazymets "Pu, acum moartea este peste noi " Ce vom face? Când au început să se culce, Kazymets spune din nou: "Întreabă spiritele ca să o poți ucide mâine " Au petrecut noaptea, s-au trezit dimineața devreme, au mers mai departe, în curând a apărut fundul kazymeților, strigând: "Hei, tu, cu inimile putrede!" Ne-au ucis toți oamenii, acum ucideți-mă și pe mine! Kazymets sa oprit, a tras o săgeată În momentul în care a tras săgeata, soția lui l-a împușcat și pe el Abia am reusit sa ma feresc Săgeata aproape l-a prins, chiar i-a atins ușor spatele Fiica menkva săgeată blocată în partea dreaptă Fiica lui menkwa a căzut Trei persoane au continuat apoi Au mers mult timp, au mers scurt, au ajuns la casa Mepkw-ului Toate bunurile mepkw-urilor au fost luate, toate căprioarele au fost luate Hai acasa Data trecută au căutat o cale, nu au reușit să o găsească, dar acum au găsit-o imediat Au mers mult timp, au mers puțin și în cele din urmă au ajuns la casă Cum au venit, așa a fost totul bine, au împărțit toate căprioarele și au plecat la locurile lor Acum sunt vii și fericiți Bătălia de la Mepkwah Trăiesc o bătrână și un bătrân A venit o zi Bătrânul îi spune bătrânei sale: - Pregătește-mi niște pâine să merg în pădure Bătrâna a copt pâine A sosit a doua zi Bătrânul a intrat în pădure Am ajuns la o cabană de pădure A venit noaptea, du-te la culcare M-am trezit dimineața Mâncat, băut și plecat A mers, a mers - aproape s-a auzit un trosnet M-am apropiat de ea O luptă menkwa cu două capete și una cu trei capete Am mers acolo Vorbeste: - Ce împărtășiți? - Împărtăm un șal de aur, care îi aparține de multă vreme tatălui nostru Apoi menkw cu trei capete l-a ucis pe menkw cu două capete Menkv spune Mansi: "Nu mă trăda: există Menkw chiar mai mari decât mine Fă-mi o favoare, nu mă trăda! Dacă nu o dai, menkwa moartă are acolo o pungă mică, rupe-o! Mapsi a smuls sacul și l-a băgat în sân Menkv cu trei capete a sărit în sus, pleacă - aburul se ridică din el Mansi urmărește mepkw-ul de-a lungul drumului Se aude respirația cuiva M-am uitat înapoi: se dovedește că vine menkw-ul cu cinci capete Menkv spune: L-ai văzut pe hoțul fugar? ? Mapsi spune: Nu, nu am văzut-o deloc - Nu, ai văzut Mai bine spune Dacă nu-mi spui, te voi tăia cu o sabie Mapsi spune: - Acum du-te Menkw-ul cu cinci capete alerga după menkw-ul cu trei capete Mapsi s-a îndepărtat puțin, s-a auzit un trosnet Se duce grăbit acolo S-a apropiat Se pare că menkws l-au apucat deja Copacii se sparg Mapsi se apropie - Ce împărtășiți? Menkwa spune: - Împărțim o pungă de aur, care aparține de multă vreme tatălui nostru Apoi Mepkw cu cinci capete l-a ucis pe cel cu trei capete Five Headed Menkw spune: - Nu mă trăda Dacă nu, îți dau o pungă de aur Mapsi scoase sacul de aur din bărbia menkwa mortului Menkw-ul pătat a fugit Din menkwa se ridică aburi Mapsi merge pe marginea drumului, urmând Menkw Menkv a fugit Mansi a stat puțin, a ascultat: s-a auzit respirația cuiva Se uită înapoi: venea mepkw-ul cu șapte capete Acum menkw spune: L-ai văzut pe hoțul fugar? Nu, nu am văzut-o deloc Nu, l-ai văzut Dacă nu spui asta, te voi tăia cu o sabie aici Mapsi a spus: - Doar ce am ajuns Menkw-ul cu șapte capete alerga după menkw-ul cu cinci capete Mepkv a fugit Mansi s-a apropiat puțin, a fost un fel de crăpătură Se duce grăbit acolo A venit Apare: doi Menkwa se luptă Menkw-ul cu șapte capete i-a ucis pe menkw-ul cu cinci capete Mupsy a plecat Vorbeste: - Ce ai împărtășit? Menkv spune: - Am împărțit o cutie care aparținea tatălui nostru de multă vreme A ascuns sicriul undeva, tot o voi găsi Menkv spune manen: - Tu stai aici, eu o să fug acasă, o să-l întreb pe fratele meu mai mic Sicriul a fost dus undeva, poate știe Apoi Menkv a fugit acasă Mansi a văzut cutia, a luat-o și a fugit A plecat un pic Ascultă: respirația cuiva se aude din spate Se uită înapoi: venea menkw-ul cu șapte capete Seven-left mepkw spune: - Te voi tăia cu o sabie! De ce ai furat cutia? Mapsi se întoarse: Menkw mergea spre el Menkv se apropie Mansi menkva ucis până la moarte cu o sabie Menkv a căzut Mansi s-a întors A venit la coliba pădurii, a adunat haine Acasă a mers A venit Pe aurul primit de la mepkws locuiesc cu bătrâna și mănâncă Și acum trăiesc fericiți și în siguranță Yipig-oyka Soțul și soția locuiesc în același sat, în același loc Soțul a plecat în pădure, soția a rămas acasă A apărut ceva în gaura din chuval, vântul ciufulia ceva Acesta este Yipig-oyka Femeia l-a lăsat pe Yipyg-oyka să intre și a început să-l admire, să ierte, să se joace cu el Soțul s-a întors de la vânătoare A intrat in casa si a spus: - Paltoane Samylti! În casă este un străin! Soția lui răspunde: - Ce fel de străin? Am atârnat un ceaun în chuval Îmi pun o ținută în care gătesc mâncare Soțul a intrat din nou în pădure Yipyg-oyka este chiar acolo - a reapărut la gura chuvalului Femeia l-a lăsat să intre în casă Au început să aibă milă, să se joace Soțul nu este acasă! Soțul s-a întors și a spus: - Paltoane Samylti Sunt semne ale unui străin în casă! - Ce fel de haine? Eu am fost cel care mi-a agățat rochia spălată Pentru a treia oară, soțul a intrat în pădure Yipyg-oyka a zburat brusc în casă prin gaura din chuval Din nou a început să se distreze cu femeia, să se joace și să aibă milă Au trăit așa o perioadă lungă, scurtă, într-o zi, Yipyg-oyka era pe cale să plece Op și-a smuls mâneca de la cămașă și i-a dat-o femeii El însuși a spus: - Dacă nu aveți o erupție cutanată, atunci coaseți o rochie din mânecă Dacă există un fiu, atunci coase-i o cămașă Femeia a cusut totul din această mânecă și chiar și-a făcut o pătură Soțul a venit acasă El și soția lui au trăit lung, scurt Într-o zi, soția mea a născut o fetiță Ei bine, fata, cântată în cântece, slăvită în basme, cât crește?! Crescut Fiul ei Usypg-otyr-oyki a logodit-o și a luat-o la soția sa Soț și soție cu viață lungă și scurtă Zepa a adus pe lume cel de-al doilea copil al soțului ei - un băiat Soțul își certa soția - Acesta este băiatul adus de Yppyg-oykoy! I-ai dat bani! Un băiat a ieșit în stradă, stă și plânge, A stat, a stat și a observat brusc: podeaua Sakha se mișca Băiatul se uită în jos - o femeie cu părul blond Opa îi spune băiatului: - Nepoată, de ce plângi? Du-te, nepoată, de acasă la pădure, de-a lungul drumului, de-a lungul potecii Nu te grăbi să mergi Există un sospa cu un cuib și sunt bani în el Un băiat prishchel acolo, Spova stă în picioare și plânge Apoi tatăl lui Yipyg-oyka a apărut din cuib și l-a întrebat pe băiat: - Nepoată, de ce plângi? De ce plâng? Tatăl meu mă înjură foarte mult, spune: "Să-mi dea Yipig-oyka o cutie mare cu bani de aur pe care i-a luat" Tatăl lui Yipig-oyka a luat cutia și a coborât-o la băiat Băiatul a luat cutia, a adus-o acasă și i-a dat-o tatălui său Apoi continuă să trăiești Să trăiască, să trăiască scurt, din nou tatăl a început să-l mustre pe băiat Ii spune: "Spune-i tatălui lui Yipyg-oyka să-mi dea ținuta lui, în care zboară în jurul pământului Băiatul a ieșit în stradă plângând A rătăcit încet pe poteca pădurii și a ajuns la un pin cu o scobitură Plângeri Tatăl lui Yipyg-oyka se uită afară din gol Op îl întreabă pe băiat: - Vpuchek, de ce plângi? - Tatăl meu înjură mult, așa că spune: "Să-mi dea tatăl lui Yipyg-opkp ținuta lui, în care zboară în jurul pământului" "De ce să-i dau ținuta lui Yipig-oyka, în care eu însumi zbor în jurul pământului?" Te cațări în scobitura unui pin Băiatul s-a urcat în pin Tatăl lui Yipyg-oyka îi spune: "Stai aici șapte zile, nu te trezi deloc!" Baiatul spune: "Îmi pare foarte rău pentru mama și tatăl meu "Opisul nu pleacă nicăieri Tatăl lui Yipyg-oyka a plecat, făcând ceva la parter Băiatul mișcă puțin capul: ceva face zgomot și zgomot Au trecut șapte zile de când băiatul zace în gol Tatăl lui Yipig-oyka a venit Băiatul s-a ridicat în picioare și a văzut: tot satul a fost dus de apă, totul a fost ars de foc, au mai rămas doar trei cioturi Tatăl lui Yipyg-oyka a adus fata cu el El a numit-o pe fată mireasă, iar băiatul soțul ei El se numea Mir-susne-khum Și acum trăiesc, iar acum sunt bine Feminică Ochi de cowberry Zhpla era o femeie mică pe nume Cowberry Eye Într-o zi, un bărbat a venit la ea și a intrat în casă Femeia Mica Ochi de Cowberry a aprins un foc, a turnat apă în ceaun și i-a spus bărbatului: - Atârnă pe foc un cazan mare de șapte centimetri înălțime Bărbatul s-a dus să atârne ceaunul pe foc Arată - iar ceaunul are mărimea unui cap de veveriță Micuța Femeie-Ochi de Cowberry a ieșit în stradă să aducă acasă carnea și să o gătească Ii spune barbatului: - Ești un om de cântec, ești un om de basm, adu acasă un picior de taur Bărbatul arată: este doar un picior de veveriță Op se gândește: "Un câine de veveriță atât de mic! Ce voi mânca? Mica Femeie Cowberry Eye a gătit un cazan de carne Omul a mâncat și a mâncat și nu a putut să mănânce Era atât de multă carne! Op a mâncat suficient Și acum op vieți Puternic Yuvan Acolo trăia un bătrân A avut trei fii Cel mai tânăr se numea Yuvan Yuvan era un prost, un băiat răsfățat Își va ciupi semenii, iar aceștia se împrăștie cu un strigăt de la el Deci opi și trăit Tatăl le spune odată: - Fiilor, să construim o casă nouă Și fiii au mers în pădure să taie copaci și să pregătească bușteni pentru casă Opi a venit în pădure Frații mai mari au început să taie copaci cu un ferăstrău Yuvan nu taie, scoate copaci cu rădăcini din pământ Le aruncă - doar scamele copacilor trosnesc Frații mai mari spun: "Nu rupeți copacii cu rădăcinile lor, ci mai degrabă trageți-i pe cei tăiați de noi până la țărm " Vom tăia singuri pădurea Frații mai mari nu au timp să curețe copacul de ramuri, deoarece Yuvan îl apucă în grabă și îl târăște la țărm După ce au lucrat, cei trei frați au lăsat buștenii și au plecat acasă Când s-au întors, părintele i-a întrebat: - Fiilor, cum ați tăiat copacii? Fiii mai mari răspund: "Am tăiat și tăiat copaci, dar Yuvan i-a târât cu rădăcinile până la țărm Atunci tatăl le-a spus: "Să fie copaci cu rădăcini, iar rădăcinile ne vor fi de folos Tatăl a început să-l întrebe pe Yuvan: "Fiule, de ce ești atât de puternic?" Yuvan a răspuns: - Un copac este altceva! Și dacă pământul ar avea un loc de care să se țină, aș întoarce pământul Yuvan a plecat apoi în oraș Isi spune: "O să caut o persoană care este mai puternică decât mine A mers mult timp, a mers puțin, bătrânul călăreț l-a întâlnit Călărețul s-a apropiat, era pe un cal alb, a coborât din tezaur până la pământ și a salutat Yuvan își strânse mâna atât de tare încât cu greu își putea îndrepta degetele Bătrânul a început să vorbească cu el A vorbit mult timp, a vorbit pe scurt, a vorbit despre viața și ființa lui Am vorbit despre asta și era timpul ca călărețul să-și continue drumul S-a așezat pe kopi și a spus: - Fiule, am cu mine un toiag de fier, l-am uitat pe pământ Mi-o dai Yuvan a prins toiagul, a vrut să-l ridice, dar nu a putut Atunci bătrânul îi spune: "Ați vrut să întoarceți pământul, dar acum nu puteți ridica un singur toiag Pământul este - oh, așa și sunt greu! Nu te mai lauda cu puterea ta Bătrânul s-a aplecat, și-a luat toiagul și l-a băgat în centură Apoi s-a uitat înapoi și a spus: "Când te vei întoarce la frații tăi, lucrează cu toporul, nu te mai lăuda cu puterea ta Yuvati a pornit în călătoria de întoarcere El a venit la frații și la tatăl lui și ei își construiau o casă Și Yuvan a început să lucreze cu un topor Acum lucrează ca un adevărat maestru, construind o casă Casa opi este atât de frumos construită, încât norul de deasupra ei se desparte în două Vogue și sfârșitul poveștii Frații pietrificați Trei frați locuiesc în același sat, în aceeași casă Unul dintre ei a început să se adune undeva Mi-am lăsat săgețile și arcul acasă Fratii spune: - Urmăriți săgețile Dacă mor într-o direcție, "săgețile și arcul se vor îndoi în acea direcție Fratele a plecat Am venit la râu, spune: Există o colibă de cealaltă parte a râului Dacă este cineva în el, atunci mișcă-mă! O persoană necunoscută i-a adus o barcă, spune: - Nu stați pe palierul bărcii Aici ar trebui să stea puii Pe așează-te în alt loc De ce ești atât de cocoșat? S-au mutat de cealaltă parte a râului, au intrat în casă Femeia apucă ceaunul și îl atârnă deasupra focului Ea își cheamă câinele: - Lkaryapg syasyap , toarcă! Ia-l, mușcă-l! A apărut Akaryapg syasyap și a mușcat primul ei frate A devenit o piatră Frații care au rămas acasă se uită la săgețile fratelui lor - s-au aplecat Fratele mijlociu s-a dus să-și caute fratele Și-a lăsat acasă săgețile și arcul A ajuns la același râu unde era fratele său și strigă: - Adu barca pe partea asta, transportă-mă pe malul celălalt al râului! Un bărbat a adus barca aici, îi spune fratelui mijlociu: - Nu sta pe nas, in locul idolului Stai în alt loc De ce ești așa de înfiorat? Au trecut râul, au coborât la mal, au intrat în casă Femeia apucă ceaunul și îl atârnă deasupra focului Și ea sună: - Akaryapg syasyap, torc-torc! Ia-l, mușcă-l! A apărut Akaryapg syasyap și a mușcat al doilea frate al ei A devenit și o piatră Acești trei frați trăiau în sărăcie Al treilea frate caută prin casă ceva de îmbrăcat ca să poată pleca în căutarea celor doi frați ai săi Am făcut bagajele și am plecat A mers și a mers și a ajuns la același râu Strigăte: - Du-mă pe malul celălalt al râului! Dincolo de râu de la colibă, a ieșit un bărbat - Omul de Munte, Omul de Pădure Al treilea frate îl amenință: "Om de munte, om de pădure, voi veni pe partea cealaltă, o să-ți dau una bună!" Bărbatul de cealaltă parte îi răspunde: "Leneș, om slab, îți dau una!" Bărbatul a venit la barcă El a răsturnat barca răsturnată - are trei insule în mărime A împins barca în apă, a început să vâsle Barca este agilă, legănându-se înainte și înapoi Atunci al treilea frate îi spune: - Mă voi muta pe partea cealaltă, apoi o să-ți arăt o barcă agilă! Bărbatul a condus barca și îi spune celui de-al treilea frate: - Nu sta pe nas, in locul idolului! Al treilea frate a sărit în barcă, l-a lovit pe bărbat la ureche Și încă se grăbește la vâsle Apoi al treilea frate l-a lovit din nou Bărbatul a tăcut, mai dornic de vâsle Râul a fost mutat Barca a fost târâtă până la țărm, s-a răsturnat și a început să meargă de-a lungul țărmului Bărbatul țipă: "Oh, am fost împins de o persoană leneșă, o persoană slabă! Poziția mea a lovit pământul! Al treilea frate a deschis ușa casei și a spus: "Omul de munte, omul de pădure m-a împins!" A căzut la mijlocul podelei, a apărut sânge pe podea Femeia apucă un ceaun cu șapte urechi, îl atârnă pe foc și strigă: - Akaryapg xiaxiang, toarcă! Ia-l, mușcă-l! Femeia a luat un topor și și-a tăiat nasul Ea a distrus totul în casă Akaryapg syasyan, l-a coborât în foc Și s-a coborât în ceaunul ei în foc Carnea fierbea, fierbea, era aruncată în stradă Între timp, al treilea frate se plimbă pe stradă, privind - pietrele zac Aceștia sunt cei doi frați ai săi Și-a tăiat vârful degetului, a picurat sânge Frații au prins viață, scuipând sânge Toți trei au plecat acasă Și acum trăiesc, iar acum sunt bine Frate gâscă Trei frați locuiau într-un sat, într-o regiune Într-o zi, fratele mai mare le spune fraților săi: - Mă duc la coliba de vânătoare, unde sunt așezați nenorociții Fratele mai mare a mers în pădure Frații lui l-au așteptat și l-au așteptat, dar el nu s-a mai întors acasă Între timp, fratele mai mare a venit la colibă, a luat pasărea de sus, a măcelărit-o și a coborât carnea în ceaun De îndată ce carnea din ceaun a fiert, Kirt-nolp-ekva a apărut de undeva Ea spune: - Dumnezeul meu! Uite, vuchek, toate stelele se înroșesc ca un apus de soare! Fratele mai mare și-a ridicat capul, iar Kirt-pelp-ekva la acea vreme i-a străpuns gâtul cu tăișul unui cuțit, l-a ucis și l-a mâncat Trăiască, scurtă viață acasă doi frați Odată ce fratele mijlociu îi spune celui mai mic: Fratele nostru nu a venit niciodată acasă Probabil că are o mulțime de joc de munte Nu pot aduce unul O sa merg si eu acolo Adunat, echipat și plecat A mers și a mers și a ajuns la o colibă de vânătoare Apoi a ucis pasărea de munte, a gătit carnea, a coborât-o în ceaun Când carnea a fost gătită, Kirt-nolp-ekva a apărut din nou și i-a spus fratelui mijlociu: - Doamne! Uite, nepoate, ce roșii sunt toate stelele! Fratele mijlociu și-a ridicat privirea, iar Kirt-nolp-ekva la acea vreme i-a străpuns gâtul cu vârful unui cuțit, l-a ucis și l-a mâncat Doar un frate mai mic a rămas acasă OP crede: "Frații mei au plecat undeva Ei nu se întorc acasă O sa merg si eu acolo La colibă a mers și fratele mai mic A venit acolo, a intrat în colibă - frații lui nu sunt în ea La fel ca frații săi, fratele mai mic a luat o pasăre de munte și a pus carnea la fiert Carnea este gătită Imediat a apărut Kirt-nolp-ekva De data aceasta s-a așezat să mănânce organele păsării și a spus: - Doamne! Uite, nepoate, cum ard toate stelele! Dar fratele mai mic nu s-a uitat la stele A apucat-o pe Kirt-nolp-ekva și a pus-o pe foc - de parcă nu s-ar fi întâmplat niciodată, focul a dus-o undeva Iată fratele mai mic spune, întristat: De ce am ars-o pe bătrână? Opa ar putea fi prietenul meu Din anumite motive, viața este tristă A aprins un foc puternic, s-a întins pe foc și a ars Într-o altă țară, într-un alt oraș, locuia un rege A avut trei fiice Regele a trăit mult, scurt timp, odată ce a plecat să facă comerț pe treizeci de corăbii Am mers departe, am mers aproape*, în timpul călătoriei țarul le striga slujitorilor săi de pe corăbii: - O pelerină atât de frumoasă lângă râu! Să ajungem aici Corăbiile au aterizat pe mal Regele a coborât pe mal, plimbându-se Op a descoperit o groapă de foc și în ea au arat oase umane Regele a mers și a mers de-a lungul țărmului, nu a găsit pe nimeni și a zis poporului său: - Faceți o cutie de lemn Au făcut o cutie de lemn și au adus-o la foc Oasele umane au fost colectate, învelite în pânză caldă și mătase fină și așezate într-o cutie de lemn Cutia a fost adusă la nava pe care naviga regele Regele a pus cutia sub fereastra lui Corăbiile au pornit și au plecat mai departe S-a întunecat Oamenii au adormit Oasele din cutie au devenit bărbat Acest om s-a ridicat sub forma unei gâscă A zburat, a zburat și a zburat prin fereastră în camera fiicei regelui Ii spune: Ai fost instruit să coasi o pălărie E gata? "Gata", răspunde fata "Hai să facem schimb de inele", îi spune omul gâscă, "Dă-mi inelul tău" "Persoana cu care voi schimba inele locuiește departe Cum mă voi schimba cu tine? Omul-gâscă și-a luat pălăria și a zburat Op a zburat spre nava regelui, și-a atârnat pălăria sub fereastra regelui și s-a întins într-o cutie de lemn A venit dimineața următoare Regele își întreabă poporul: - Cine a mers după pălărie? Toți răspund împreună: am mers, am mers Navele regale au navigat mai departe Fie că au navigat departe, fie că au navigat aproape, s-au oprit pentru noapte Regele îi întreabă pe slujitorii săi: - În această noapte, lăsați unul dintre voi să meargă la casa sfântă Acolo mi s-a comandat o pălărie, trebuie adusă aici Toate se umfla Există ceva mișcare, ceva foșnet Din nou, un tânăr, întins într-o cutie de lemn, s-a ridicat în formă de gâscă A zburat El a zburat, a zburat și a zburat către fiica regelui, a intrat la ea și a spus: "Tatăl tău mi-a spus să merg la casa sfântă să văd dacă pălăria lui este gata - Pălăria este gata Iată, hopa, - spune fata Hai să facem schimb de inele! - Persoana cu care voi schimba inele este departe de stomac Omul-gâscă și-a apucat pălăria, și-a dat jos și a zburat către rege Ajuns la rege Și-a atârnat pălăria peste fereastra regelui și s-a întins într-o cutie de lemn Dimineața, regele întreabă poporul: - Cine a mers după pălărie? Toata lumea raspunde: am mers, am mers Navele au navigat mai departe Au navigat mult, scurt timp, regele spune poporului său: "Cine va merge la casa sfântă în noaptea aceea?" Mi-au comandat cizme, opi, probabil gata? Ele trebuie luate Regele a așteptat, a așteptat, cine voia să meargă Cu toate acestea, toată lumea tace S-a întunecat Bărbatul întins în cutie a decolat din nou sub formă de gâscă A zburat, a zburat și a zburat la fiica regelui prin fereastră Ii spune: Sunt gata cizmele regelui? - Gata Omul-gâscă a început din nou să-i ceară fiicei regelui să facă schimb de inele cu el Dar fiica regelui nu a fost de acord Omul-gâscului a luat ghetele, a zburat la corabie și le-a atârnat peste fereastra regelui Dimineața, regele își întreabă poporul: - Cine a mers după cizme? - M-am dus, m-am dus - răspund toată lumea Pentru o lungă, scurtă perioadă de timp, regele a navigat prin diferite țări În sfârșit, am ajuns să mă întorc acasă Am navigat spre orașul tău Regele se uită de la fereastra navei către țărm, dacă fiicele lui se duc la râu Ordin nr < El vede: fiica cea mare coboară la râu, se duce la tatăl ei Ea s-a apropiat de el, și-a îmbrățișat tatăl, l-a sărutat Tatăl ei îi spune: - A călătorit pe pământ, a înotat cu apă, dar nu ți-a găsit o rochie, o eșarfă! Am adus doar o cutie Ai nevoie de el? Fiica cea mare spune: Orice aduci este bun! Opp și tatăl său au deschis o cutie de lemn și în ea erau oase umane Fiica cea mare era supărată: Ce voi face cu oasele? Furiosă, s-a dus la mal Tatăl a rămas pe navă Din nou op se uită la țărm Vede: fiica lui mijlocie merge spre râu, îmbrăcată într-o rochie de mătase subțire S-a apropiat de tatăl ei, s-a îmbrățișat și s-a sărutat Tatăl ei îi spune: "Nu am adus nimic pentru tine Dar am o cutie Ai nevoie de operație? Orice ai aduce, voi avea nevoie de el Împreună au mers să deschidă o cutie de lemn Regele a deschis cutia și oasele erau în ea Și această fiică era supărată pe tatăl ei: Ce voi face cu oasele umane moarte? Fiica mijlocie a fost supărată și a mers la mal Regele a rămas pe navă, așteptând sosirea fiicei sale cele mai mici Vede: fiica lui mai mică merge spre râu, îmbrăcată în mătase subțire Fiica a venit, a salutat, și-a sărutat tatăl El ii spune: - Nu ți-am adus o rochie bună, dar am adus o cutie Dacă ai nevoie de operație, ia-o! Orice ai aduce, o voi lua! Tatăl a deschis cutia de lemn, iar fiica cea mică a fost de acord să ducă cutia la mal Cum vei duce o cutie atât de grea până la țărm? Dar fiica cea mică nu-și ascultă tatăl A dus cutia la mal și a pus-o în camera ei Fie că fiica cea mică se culcă seara, fie că se trezește dimineața, este lumină în cameră chiar și în timpul cel mai întunecat, ca și cum soarele strălucește Opa a ieșit în stradă: va lovi acolo, va lovi aici - e încă întuneric pe stradă Opa se gândește în sinea lui: ce om bun! Camera este atât de luminoasă, ca soarele din casă! Fiica cea mică l-a sărutat pe bărbatul care zăcea în cutie, a devenit bărbat Au început să trăiască împreună Cât timp, cât de scurt, au trăit așa? Într-o zi, regele s-a dus la fiica lui mijlocie și i-a spus: - Du-te să suni oamenii, vom juca o nuntă! Soțul fiicei mijlocii a regelui îi spune soției sale: - Nu te duce! Oh, încă a dispărut A venit la sora ei mai mare și o cheamă: La nuntă te invită ginerele Du-te, du-te, dacă nu mergem, op ne va tăia gâtul Fiica cea mare a regelui s-a îmbrăcat și s-a dus la casa tatălui ei A intrat în casa tatălui ei - și aleargă și aleargă! Brusc a fost în cuptor Pe undeva a dispărut și fiica cea mică a regelui Soțul ei s-a supărat, s-a înfuriat: a ucis întregul popor care locuia în oraș Așa a fost mult timp, așa a fost pentru puțin timp Într-un loc, a apărut fiica cea mică a regelui, arată: nimeni nu este acolo, doar ea este singură Și ea a mers pe drumul ei Merge departe, merge aproape, se uită: bătrâna stă Bătrâna o întreabă: "Tânără fiică a regelui, cum ai venit aici?" Ce fiară zburătoare te-a adus aici? Mulți oameni care poartă vin la fel? Îți spun totuși, dar nu știi Fiica regelui era pe cale să meargă mai departe Bătrâna i-a dat un ghem de ață, un inel și o minge de cupru pentru călătorie Bătrâna îi spune: - Lăsați mingea de ață și bila de cupru Unde se rostogolește opi, iată Un ghem de ață se rostogolește, se rulează, se rostogolește, iar în spatele lui se duce fiica țarului Am mers mult, am mers puțin, am venit la casă Ea a luat o minge de ață și o minge de cupru Am găsit ușile casei de fier, am intrat în casă Ea a intrat în casă - a bătut acolo, a bătut aici Bunica care locuiește în această casă spune: - Taci, taci! Nu mă străpunge! Îmi dai ceva? Fiica regelui i-a dat bunicii ei un ghem de ață, iar ea însăși a pornit pe drumul de întoarcere Pe drum, a văzut o casă cu patru etaje Ea a intrat în casă, s-a uitat: pe masă era mâncare cu miere, mâncare din belșug Potrivit ei, înainte de a mânca Opa s-a ascuns sub masă, ascultând, ascunzându-se Aude: se apropie o gâscă A zburat în casă, a scos pielea unei gâscă mică, a atârnat-o pe un cui, a devenit bărbat și s-a așezat să mănânce În acest moment, fiica cea mică a regelui s-a strecurat în liniște în spatele lui și i-a acoperit ochii cu mâinile Bărbatul întreabă: "Fă o faptă bună, dă-mi drumul!" Ochii mei sunt pe cale să-mi spargă! Fiica regelui nu-i va da drumul Bărbatul tot întreabă: - Probabil, o femeie adusă de vântul de miazăzi, dă-mi drumul! Fiica regelui nu-și ia mâna din ochii unui bărbat, Op spune: - Probabil fiica cea mai mică a regelui, soția mea! Lasă-ți mâinile! Soția și-a dat drumul mâinilor din ochii soțului ei Soțul s-a ridicat de la masă și a început să o bată A bătut-o, a bătut-o, a aruncat-o și spune: - Nu poți trăi! Nu vei mai fi soția mea! De atunci, fiica regelui a început să strângă gunoaie și să ducă apă Și așa trăiește acum Băț magic A fost odată o mamă cu o erupție cutanată Odată nu era mâncare în casa lor Fiul s-a dus în pădure să pună bucle S-a întors acasă, a dormit bine, s-a ridicat și a intrat din nou în pădure Un cocoș de munte a intrat în buclă Op îi spune tânărului cu o voce umană: VO* - Lasa-ma sa plec! Tânărul răspunde: "Dacă te las să pleci, ce voi mânca?" Lasă-te, îți dau de mâncare Tânărul a eliberat cocoșul de munte și a plecat el însuși acasă A venit acasă și i-a spus mamei sale Mama certa: - Am un cocoș de munte și i-am dat drumul! Ce vom mânca? A doua zi dimineața, fiul ei s-a sculat, și-a pus un cufăr mare pe spate și a plecat A mers, a mers Într-o zi am ajuns la o clădire cu șapte etaje În această casă locuia un bătrân Ah, și era un prost Tânărul întreabă: - Ai venit la mine pentru mâncare? A pus un corp plin de mâncare și a pus deasupra un cerc auriu Tânărul a plecat acasă la mama sa A venit Corpul cu cercul de aur atârna în vârful casei Dimineața ne-am trezit, ne-am uitat - nu era nici un cerc de aur, nici corp și nici mâncare Totul a fost furat Bătrânul City Bogatyr a fost cel care a furat-o Din nou, tânărul s-a dus la bătrân și i-a spus despre pierdere Bătrânul întreabă: - Ai venit la mine pentru mâncare? Bătrânul a umplut trupul cu mâncare, a pus deasupra un cerc de aur Tânărul s-a dus la mama sa A venit inapoi acasa A atârnat corpul de mâncare afară, iar cercul de aur în camera din față Orașul Bogatyr-Bătrânul a înlocuit cercul de aur cu unul argintiu Tânărul este din nou înșelat Spova s-a dus la bătrânul cocoș de munte după mâncare I-a dat pâine și un cerc de aramă Tânărul a trimis-; mamei mele A venit acasa Cadavrul atârnat în casă Imbogatestete Ei locuiesc cu mama lor Cumva, un tânăr a ieșit în stradă și vede: Orașul Bogatyr-Bătrânul este surprins de averea lui, cum s-a îmbogățit din nou Apoi tânărul a început să alerge cu agilitate înainte și înapoi, îl invită pe Bătrânul orașului Bogatyr să mănânce: - Orașul Bogatyr-Bătrân, ia loc! El raspunde: - Nu vreau Acum, dacă îmi dai cercul de cupru agățat în camera de sus, atunci mă voi așeza să mănânc Altfel, nu o voi face Tânărul a dat cercul de cupru, a ieșit în stradă Nu mai era mâncare Pentru a patra oară, tânărul a mers la bătrânul cocoș de munte într-o clădire cu șapte etaje A venit la casă, l-a lovit pe bătrân, a apucat și a luat cu el bățul magic care zăcea acolo și s-a dus la Bătrânul Orașului să lupte A venit acolo și a spus: - Ieși în stradă! Orașul Bogatyr-Bătrânul a ieșit în stradă Au început să lupte Tânărul a folosit un băț magic pentru a bate și a bătut pe bătrânul orașului Bogatyr și l-a ucis complet Okhsar-oyka și King-oyka Într-un loc, într-un sat, locuiau doi bărbați Unul se numea Okhsar-oyka, celălalt era King-oyka Ei locuiesc într-o casă înaltă de trei bușteni Trăiește bine, sănătos Okhsar-oyka spune odată: "Astăzi vom merge la rege și îi vom cere cântar pentru cântărirea banilor de aur Opna King spune: - Asculta! De unde luăm banii să cerem cântar pentru a cântări banii? Regele vă va tăia gâtul Pe l-a ascultat Okhsar-oyk S-a dus la rege A venit, a deschis ușile casei regale, a ajuns la mijloc, s-a întins pe podea Apoi s-a dus de trei ori în pădure și din nou s-a dus la rege Regele stă la masă Regele a ridicat mâna și a spus: - Okhsar-oyka, ce nevoie ai? - Vă cer cântar mici - să cântăriți banii - Ei atârnă acolo, ia-o Okhsar-oyka a luat cântarul și l-a dus acasă În drum spre casă, op a găsit o monedă de aur Libra coin ter, ter, opi a devenit ca banii de aur Okhsar-oyka a dus cântarul înapoi regelui Vosy, ca banii de aur, atârna pe tablă El însuși a ieșit în stradă În acest moment, cântarul a căzut Regele a întrebat: - Ce a cazut? - Ceea ce a căzut este fericirea ta Regele își examinează cântarul, reflectă: - Am cântărit bani de aur pe cântarul ăsta, dar nu erau așa Acum cântarul a devenit ca banii de aur Cati bani are? A doua zi, Okhsar-oyka a început din nou să se adune la rege pentru a cere cântare pentru cântărirea banilor de argint Oika King a spus: - Nu avem bani, ce o să cântărim? Okhsar-oyka nu-l ascultă S-a dus la rege A intrat în casa regelui, s-a întins pe podea și s-a întins chiar în mijlocul podelei Regele a ridicat mâna și a întrebat: "Ohsar-oyka, ce nevoie te-a adus la mine?" Ohsar-oyka spune: - Am nevoie de cântar pentru a cântări bani de argint Regele spune: - Acolo atârnă, ia-l! Okhsar-oyka a luat cântarul, a ieșit în stradă și i-a dus acasă În drum spre casă, ară o monedă de argint Ea freacă cântarul, freacă Balanta a devenit ca banii de argint Okhsar-oyka a dus cântarul înapoi regelui și i-a atârnat pe un cui Eu am plecat acasă Aici a căzut cântarul Regele a spus: - Ce a cazut acolo? - Ce a căzut, fericirea ta Regele, având în vedere cântarul, reflectă: - Am cântărit bani de argint, cântarul nu era așa Acum sunt ca argintul Cati bani are? Okhsar-oyka s-a întors la casa lui cu trei bușteni înalți Locuiește în casă Dar au trecut trei sau patru zile, spune: - Mă voi duce la rege pentru cântare pentru cântărirea banilor de aramă Regele Oika îi spune: - De unde luăm banii aia? Okhsar-oyka nu-l ascultă Am plecat din nou pe drum A venit la rege, s-a întins în mijlocul podelei Atunci regele a ridicat mâna și l-a întrebat: - Okhsar-oyka, ce nevoie ai? Okhsar-oyka îi răspunde: - Vă cer cântare pentru cântărirea banilor de aramă Regele spune: - Acolo atârnă, ia-l! Okhsar-oyka a luat cântarul și a plecat acasă La întoarcere, a găsit o monedă de cupru Ea freacă cântarul, freacă Cântarele sunt la fel ca banii de aramă Okhsar-oyka a dus cântarul la casa regelui Le-a atârnat în locul în care atârnă mereu, a spus: - Mulțumesc! Mi-ai dat cântare, acum am bani! Okhsar-oyka s-a întors acasă și i-a spus prietenului său: "Rege-oyka, astăzi tu și cu mine mergem la rege să ne căsătorim - Oika King spune: - Nu am haine Ce voi pune pe mine, cum voi merge să mă căsătoresc? Regele îmi va tăia gâtul oricum S-au spălat bine, și-au îmbrăcat cele mai bune haine și au plecat împreună Au venit la casa regelui, au deschis larg ușile casei regelui, au intrat în ea și s-au întins pe podea Apoi s-au ridicat, au ajuns la mijlocul podelei și s-au întins din nou "Okhsar-oyka", spune regele, "ce nevoie, ce îngrijorare ai? "Am o nevoie, am o îngrijorare Am venit la tine să-ți atragem fiica Regele stă cu capul plecat Apoi și-a ridicat capul și a spus: Fiica mea este departe Deci nu pot face nimic Dar dacă îmi dai treizeci de bani plini de aur, argint și aramă, atunci o voi da pe fiica mea pentru tine Ohsar-oyka spune: - Oh, așa ceva! Sunt multi bani? Spune-le oamenilor tăi că până dimineață va fi gata un pod peste acest râu, pe care se vor plimba cu bărci cu vâsle Dă-ne o geantă să punem în ea încărcătura de la treizeci de sănii Regele le-a dat o astfel de geantă Au mers Au venit la casa lor cu trei bușteni înalți Oika King a spus: "Cum putem umple o astfel de pungă cu bani? De unde vom lua banii? Regele va tăia cupele capului! Au plecat din casă Okhsar-oyka merge călare de-a lungul țărmului, iar King-oyka coboară Au găsit o piatră mică, au pus-o într-o pungă Geanta a fost cusută și adusă acasă Până dimineață, podul de peste râu era gata King-oyka și Okhsar-oyka au venit acolo în secret, au ajuns la mijlocul podului Aici au tăiat stâlpii de jos ai podului, astfel încât podul să se prăbușească când caii încărcați trec peste el Caii au venit la prânz Okhsar-oyka a încărcat o pungă cu o piatră mică pe treizeci de sănii Toate cele treizeci de sănii au trecut peste pod în același timp Am ajuns la mijlocul râului Ob - iar podul s-a prăbușit Toți cei treizeci de cai, treizeci de sănii au căzut în apă și s-au înecat Regele-oyka și Okhsar-oyka s-au dus la rege Au venit și l-au întrebat pe rege: "De ce oamenii tăi nu ar putea construi bine nici măcar un pod?" Treizeci de cai cu sanii pline cu bani de aur, argint și aramă și treizeci de oameni s-au înecat cu ei Cine este de vina acum? Tu esti vinovat! Acum ne vei da fiica ta Treizeci de sănii de bani de aur, argint și aramă au ajuns în mâinile tale, nu le-ai putut obține Acum trece, nu judeca! Regele nu mai avea nimic de făcut Regele a început să convoace pe toți cei care locuiau în aceste locuri Am început să fac nunta Au băut și au mâncat trei sau patru zile Dar odată Okhsar-oyka i-a spus regelui: - Pam, e timpul să pleci Fiica regelui este pe drum Bărbații aveau o plasă Au venit la mal Okhsar-oyka însuși s-a așezat la pupa pentru a conduce barca, soția sa s-a așezat în mijlocul bărcii, iar King-oyka a vâslit la barcă Înotați lung, înotați scurt Acum DOHM-ul lor a început să rămână în urmă Oika King spune: "Casa noastră e în urma noastră!" Okhsar-oyka îi răspunde: - Taci! Dacă nu știi nimic, stai pe loc! Casa lor a fost lăsată în urmă Toți merg, merg de-a lungul Ob Uite: caii pasc Au aterizat pe mal Okhsar-oyka a coborât la țărm și a întrebat: - Ai cui cai păstoriți? - Aceștia sunt caii lui Yalign-oyka și Yalpyn-ekva - Nu vorbi așa Altfel, țarul va arde totul cu foc mâine Spuneți că aceștia sunt caii lui Okhsar-opka și Korol-oyka Okhsar-oyka a coborât la râu Apoi au înotat, privind: oile pasc Au aterizat pe mal Okhsar-oyka merge la mal, îl întreabă pe cioban: - De ale cui oi păzești? - Yalpyp-oyks și Yalpyn-ekva oi "Nu spune asta, altfel mâine țarul va arde totul cu foc " Spuneți că acestea sunt oile lui Okhsar-oyki și King-oyki A coborât la râul Okhsar-oyka și a navigat mai departe Am plecat puțin, arată: vaci de lapte pășc Am aterizat pe mal Ohsar-oyka spune: - Stai aici Mă duc la coastă A urcat pe deal și a întrebat: - Ale cui vaci? - Acestea sunt vacile Yalpin-oyks și Yalpin-ekva - Nu vorbi așa Spuneți că acestea sunt vaci Okhsar-oykp p Ko-rol-oykp Okhsar-oyka a coborât la râu Au plutit mai departe Înotați lung, înotați scurt Într-o zi a apărut un oraș frumos Au condus acolo sus, se uită: este o casă imensă, de mărimea unui oraș, de mărimea unui sat Au aterizat pe mal Ohsar-oyka spune: - Stai aici, eu voi urca la mal A urcat pe deal și a intrat în casă Și nu sunt oameni în casă Doar Yalpyn-oyka și Yalpyp-ekva stau ghemuiți pe masă într-o ceașcă mare de bani Okhsar-oyka le spune: - Bunicule, bunico, stai? Da, stăm - Un rege atât de înfocat călărește, încât arde totul pe drum cu foc! Ne-am ascuns de el și iată-ne Yalpyn-oyka și Yalpyp-ekva spun: Nu ne putem ascunde Pass nu are putere Okhsar-oyka a luat pkh-ul împreună cu paharul de bani, l-a dus în pădure și le-a străpuns inimile cu un băț mare El însuși a mers la râu, la al său Vorbeste: - Du-te! Ușile casei sunt larg deschise! Soția lui și King-oyka au plecat la țărm Toți au intrat în casă S-au îmbrăcat frumos și bogat în paltoane și cizme noi Am mâncat S-au dus la culcare Masa cu mâncare nu este curățată și merită A doua zi a apărut nava Okhsar-oyka se uită: acesta este regele cu oamenii lui care merg în vizită Okhsar-oyka era îmbrăcată în pânze noroioase, în mătăsuri noroioase Nava a aterizat pe mal Regele s-a ridicat pe mal, gândindu-se: "Ce om bogat! De aceea op a cerut cântare Ce ginere norocos!" Oaspeții mănâncă, dar mâncarea nu se termină Ei vizitează, beau Okhsar-oyka în timpul răsfățului le spune oaspeților: "Aici, în satul nostru, este o fiară foarte rea Țipă tot timpul, nici nu poate dormi Nu avem praf de pușcă Dacă ne dai praf de pușcă, îl vom împușca Regele răspunde: - Am praf de pușcă, doamnelor Masa s-a terminat Regele a plecat acasă Okhsar-oyka și Korol-oyka s-au dus la rege, au adus praf de pușcă Am ajuns acasă Ne-am dus la locul unde zac Yalpyn-oyka și Yalpyp-ekva străpunse cu un băț Au săpat o groapă sub ele, au pus praf de pușcă în ea și i-au dat foc Praful de pușcă a explodat, totul a explodat împreună, iar acum Yalpin-oyka a dispărut, Yalpin-ekva a dispărut Okhsar-oyka și King-oyka s-au întors acasă Casa lor, vacile, oile, caii, toate au rămas în viață Și acum trăiesc, iar acum sunt bine Endyrsky și Npzyamsky / Kili-au fost doi bărbați - Endyrsky și Npzyamsky Erau Mansi și erau prieteni de multă vreme Dacă unul dintre ei va merge într-o direcție, atunci al doilea va merge cu siguranță în cealaltă direcție Odată, Endyrsky a venit să-l viziteze pe Npzyamsky Op îi spune prietenului său: Să mergem împreună în pădure! Au venit în pădure Endyrsky îl întreabă pe Nizyamsky: - Ştii ceva despre soţia ta? Prietenul său Npzyamsky răspunde: - Nu știu nimic Soția ta îți este infidelă, nu te iubește Opa locuiește cu un alt bărbat Nu observ nimic la ea - Du-te acasă în seara asta, la soția ta Nizyamsky a venit acasă noaptea În casă, soția lui și un alt bărbat stau la masă Soția a sărit în sus și și-a lovit soțul cu biciul Soțul ei s-a transformat în câine Endyrsky se întoarce din pădure, prietenul său Nizyamsky aleargă spre câine Au trăit multă vreme, au trăit o perioadă scurtă de timp, odată ce un negustor a venit din cursul de sus al râului Se opri la omul Endyrsky Negustorul arată - ce câine bun! Zapada va cadea, ea doarme in zapada, fara canisa Dacă stă întins pe hol, atunci nu lasă pe nimeni să se apropie de ei Negustorul a numit câinele Vanka și l-a luat cu el Au condus, au condus, au ajuns la Tobolsk Ce mănâncă proprietarul însuși, așa că hrănește câinele În orașul Sverdlovsk, comerciantul avea un guvernator familiar Într-o zi, guvernatorul a venit la negustor Ei stau și vorbesc Comerciantul spune: - Am un astfel de câine! Oriunde trimit, ea aleargă acolo, orice aș cere, apoi ea pesetă Până atunci, până dau de mâncare! Guvernatorul îl întreabă pe comerciant: - Vinde câinele! - Nu o voi vinde Chiar am nevoie de un câine Ține-l așa timp de patru ani și apoi dă-mi-l înapoi Guvernatorul urma să ducă câinele la Sverdlovsk Arată: câinele este într-adevăr foarte inteligent Face totul, păzește totul, chiar și ea trage apă Într-adevăr, un câine foarte inteligent! Guvernatorul a venit la Sverdlovsk cu un câine Trăi Odată a venit împăratul la el de la Moscova Guvernatorul și împăratul erau cunoscuți foarte apropiați, au început să vorbească Guvernatorul se laudă cu: - Am un câine foarte inteligent! Face totul și păzește totul, nu lasă pe nimeni să se închidă! Regele îl întreabă pe guvernator: "Fă o faptă bună, dă-mi câinele!" Am avut două erupții cutanate și ambele au dispărut de la o vârstă fragedă Soția mea este pe cale să aibă un copil Câinele îl va proteja bine "Țar, am luat acest câine timp de patru ani de la un negustor din Tobolsk Regele spune: - Bine Îl voi păstra doi ani, apoi ți-l dau înapoi Împăratul a început să meargă acasă Și câinele merge cu el Câinele a mers cu regele Am ajuns la Moscova Regele îi spune soției sale: - Am adus un câine bun Numele ei este Vanya Vei naste peste doua luni Câinele îl va proteja foarte bine Regina a născut un fiu Oriunde îl poartă pe băiat, câinele aleargă acolo Regele și soția lui au început să se culce Regina îi spune regelui: Lasă câinele să fie liber Regele s-a opus ei, zicând: - Câinele trebuie legat Noaptea se va arunca la somn Câinele era legat cu o frânghie Ei înșiși au adormit La miezul nopții, un corb le-a furat erupția Câinele lătră, smulgând din frânghie Frânghia s-a rupt și câinele a fugit în stradă Dar un corb cu un copil zboară deja deasupra Câinele de jos aleargă, sare Raven obosit a coborât să se odihnească Câinele l-a prins, l-a bătut puțin, l-a mușcat și i-a dat drumul Corbul a început să se ridice din nou Și câinele a luat copilul și l-a dus la Moscova la țar Câinele a venit la casa regală Regina s-a repezit la ea să ia sypa Cu toate acestea, câinele nu îi dă copilul Regele a lăsat în casă câinele cu copilul și a luat însuși fiul Pentru aceasta i-a acordat câinelui o medalie de aur, o cruce de aur și un lanț de aur Țarul a trimis câinele înapoi la guvernatorul din Sverdlovsk și a pedepsit persoana care îl însoțea: - De la cine am luat câinele, dă-l înapoi! Câinele s-a întors la guvernator L-a trimis comerciantului Negustorul a hrănit-o și a trimis-o acolo unde locuia, la Nizyami Câinele s-a întors în patria sa - în satul Nizyami Soția vrea să-i ia premiul regal, va lupta cu ea Câinele a intrat în casă Era un bărbat care stătea acolo Soția a apucat biciul și a lovit câinele cu el Câinele s-a transformat într-o cioară și a zburat în susul râului A zburat mult timp, cioara a zburat pentru scurt timp, odată a zburat într-un singur oraș Sunt doi cai, scooping și negri, hrăniți cu pâine Curând, doi bărbați au ieșit în stradă, exact la fel S-au uitat, s-au uitat la cioara si au intrat in casa Puțin mai târziu, bunicul a ieșit din această casă El spune: - Hei, prietene, acum ești prins! Bunicul a prins o cioara si a inceput sa bata A adus-o în casă, a luat biciul și a lovit cioara cu biciul Voropa a devenit bărbat Bunicul întreabă: "Dragă prieten, l-ai urmat pe fiul regelui?" Barbatul raspunde: - Am fost Regele ți-a dat drumul, te voi lăsa și eu De aici pleci acasă Bunicul i-a dat un bici și pedepsește: - Vei veni acasă, vei intra în casă și vei lovi imediat pe toți cu biciul! Ceea ce spui tu se va face Bărbatul Nizyam era pe cale să meargă acasă A mers Am mers, am mers, am venit acasă A intrat în casă, și-a lovit imediat soția și bărbatul cu o secerătoare Amândoi au devenit cai Le-am pus un căpăstru, un guler, le-am înhamat și am început să le călăresc Noaptea nu le hrănește, le leagă În timpul zilei, înhamează din nou caii, îi călărește Timp de șapte zile, bărbatul Nizyamsky a călărit așa Caii și sanp nu mai erau în stare să ducă Așa că au dispărut, arși pe rug Despre vultur Cârtița și vrabia culegeau boabe Împărțiți fructele de pădure în mod egal Dar a mai rămas o boabă în plus Nu o vor împărtăși Au început să lupte Apoi un vultur zboară peste ei și spune: - O aluniță pe pământ va găsi o boabă, dar o vrabie nu Vulturul a aterizat Alunița s-a dus la el A venit și a roade aripile unui vultur Vulturul a decolat și a căzut la pământ A mers, a mers prin pădure, l-a găsit pe nenorocit Un bătrân stă lângă pârtie Bătrânul a tras un arc și săgeată spre vultur, iar vulturul a devenit de mărimea unui ac Vulturul s-a apropiat de bătrân și l-a întrebat: "Dragă, om bun, hrănește-mă!" Bătrânului i s-a făcut milă de vultur și l-a adus acasă / Kena este supărată, nu vrea să țină un vultur în casă Au început să hrănească vulturul: seara mănâncă calul, dimineața mănâncă vaca Soția a hrănit, a hrănit vulturul și îi spune soțului ei: "Dragă soț, soț bun, eliberează vulturul!" Soțul a eliberat vulturul Vulturul a zburat, a zburat, s-a întors înapoi, îl întreabă pe bătrân: - Hrănește-mă pentru o săptămână! Am mai hrănit vulturul încă o săptămână Soția a început să înjure din nou, yuvorit: - Eliberează-l! Soțul a scos vulturul afară și i-a dat drumul Atunci vulturul îi spune: - Urcă-te pe aripile mele! Bărbatul stătea pe aripi Au zburat Opies Au zburat * au zburat, într-o zi un vultur a aruncat un om de pe aripa lui El însuși s-a așezat pe pământ Bărbatul îl întreabă pe vultur: "Dă-mi drumul, vultur, nu mă chinui!" Vulturul îi răspunde: - O să-l mai las de două ori Omul s-a așezat din nou pe aripile vulturului Am zburat Au zburat, au zburat, au zburat sus Vulturul îl întreabă pe bărbat: Este pământul vizibil? - Vizibil Vulturul l-a aruncat pe bărbat de la înălțime, apoi l-a ridicat în aer, lângă pământ Au zburat din nou Au zburat peste un nor negru, peste un nor zburat Vulturul întreabă: - Poți vedea ceva în față? Sunt vizibile o casă și un hambar Au zburat acolo Cainele a latrat Sora vulturului a ieșit în stradă, și-a sărutat fratele și l-a întrebat: - Unde ai fost? A trecut deja un an întreg Opa a adus vulturul în casă, l-a hrănit și a udat Vulturul o întreabă pe sora lui: "Dă-mi cutia ta, vopsită cu vopsea neagră, care se află sub pernă!" Sora a izbucnit în plâns și i-a spus fratelui ei: - Nu-l voi da înapoi! Chiar dacă vin tatăl și mama, nu-i voi da înapoi! Vulturul îi spune omului: - Să mergem afară Au ieșit în stradă Bărbatul s-a așezat pe aripile unui vultur și a zburat mai departe Zboară, zboară, vulturul spune: "Uită-te înapoi, poți vedea ceva?" Bărbatul s-a uitat înapoi și a spus: - Vulpea roșie sare! "Am dat foc casei surorii mele Au zburat mai departe Au zburat, au zburat, vulturul i-a spus omului: - Privește înainte, poți vedea ceva? Bărbatul s-a uitat și a spus: Sunt vizibile o casă și un hambar Au zburat acolo A doua soră a ieșit în stradă, a început să se sărute cu fratele ei L-a adus în casă, l-a hrănit și l-a adăpat Iată fratele îi spune: "Dă-mi cutia ta vopsită în negru, care stă sub pernă " Sora a izbucnit în plâns și i-a spus fratelui ei: - Nu-l voi da înapoi! Chiar dacă vin mama și tatăl meu, nu-i voi da înapoi! Vulturul îi spune omului: - Să mergem afară Fost afară Vulturul spune: - Urcă-te pe aripile mele Bărbatul s-a așezat pe aripi, a decolat și a zburat mai departe Au zburat într-un nor negru, într-un nor plin Vulturul îl întreabă pe bărbat: - Poți vedea ceva în spatele tău? Bărbatul s-a uitat înapoi și a spus: Vulpea roșie sare "Eu am fost cel care a dat foc casei surorii mele înainte de zbor!" Au zburat mai departe Zboară, zboară, vulturul spune: - Privește înainte, poți vedea ceva? Vizibil sau nu? Barbatul raspunde: Sunt vizibile o casă și un hambar Vulturul spune: - Sora mea cea mai mică dintre surorile mele mai mari este aici și trăiește Au zburat acolo Câinii au lătrat Sora a ieșit în stradă, sărutându-și fratele L-a adus acasă, l-a hrănit, i-a dat să bea După ce a mâncat, fratele o întreabă pe sora lui: "Dă-mi cutia ta, întinsă sub pernă, vopsită cu vopsea neagră Sora a plâns: îi era milă de cutie îi spune fratelui său: - O să-l dau! Ea i-a dat cutia fratelui ei și i-a dat cheia Ii spune: Nu deschide cutia pe drum! Vulturul i-a dat bărbatului această cutie A pus-o pe umăr și a plecat Am mers de-a lungul drumului negru așezat aici, am mers pe poteca cârtițelor A venit pe malul lacului, gândindu-se: "Să deschid cutia De ce nu i-a spus sora vulturului să-l deschidă?" A deschis cutia și a căzut inconștient Când s-a trezit, a auzit cum sarea era zdrobită în liniște într-un mojar, iar inul era bătut în liniște cu o rolă de lemn Leshy l-a lovit pe bărbat pe spate și îi spune: Dacă vrei să spui ceva, atunci vorbește repede Ce nu știi este, atunci dă-mi-o! Un bărbat stă și se gândește: "Ce nu-mi este familiar? O cunosc pe soția mea Îmi cunosc casa " Iată că spiridușul îi spune din nou: "Orice nu știi, dă-mi-l mie!" Barbatul raspunde: - Ia-l Goblin a devenit atât de agil, încât a început rapid să adune totul A adunat totul, l-a pus într-o cutie, l-a închis cu o cheie și i-a dat bărbatului Vorbeste: - Du-te acasă Bărbatul a plecat acasă A venit și a intrat în casă Fiul lui este la fel de înalt ca el Și-a salutat fiul, iar fiul i-a zis: - Spiridul m-a chemat la el Voi merge acolo Zepa a strigat, a plâns: - Ai crescut un sype și i-ai dat-o spiridușului! Fiul lor s-a ridicat și a plecat Şapte lebede Acolo locuiau un frate și o soră Opi a trăit fără tată și fără mamă Fratele meu a stat o vreme acasă și s-a dus la muncă A mers degeaba Sora a început să jure: Deci vom muri de foame! Fratele îi spune surorii: - Adu cadavrul acasă, adună lucruri, mă duc la comerț Fratele a plecat la muncă A mers mult timp, a mers puțin, a văzut o casă, a văzut un hambar Am mers până la casă, am mers până la hambar, mergând în sus și în jos A intrat în hambar Era multă mâncare acolo Ce mancare! Ce haine! Aici este vinul A luat o piatră întinsă pe iola din mijlocul hambarului și s-a ascuns în spatele ușii Merită ascultat Am auzit o conversație Aceștia sunt cinci eroi care vin Tânărul stă în afara ușii, așteptând Aici primul erou a intrat în hambar Tânărul l-a lovit în cap cu o piatră A ucis încă trei în același mod Un erou a dispărut Tânărul și-a luat cutia, a umplut-o cu mâncare și a plecat acasă A venit la casa surorii lui și i-a spus: - Prepara mancare Mâine o să merg din nou la muncă Sora mea a gătit mâncare Dimineața fratele meu s-a trezit și a plecat la muncă După ce a plecat, un erou a intrat în casă O intreaba pe fata: - Unde s-a dus fratele tău? Fata răspunde: - A plecat la muncă - Când se va întoarce acasă? - Nu va veni curând, va veni abia seara - Hraneste-ma! Nu-ți fie teamă, nu te voi omorî, îi spune eroul Fata l-a hrănit și l-a adăpat Atunci eroul îi spune: - Ne vom căsători cu tine Fata răspunde: "Fratele meu se va întoarce, ne va ucide pe amândoi Dar eroul o întreabă din nou: Se va întoarce fratele tău în curând? "Poate că va veni curând - Du-mă undeva Fata l-a ascuns sub pământ Între timp, fratele s-a întors acasă și o întreabă pe sora lui: - Pune mâncarea pe masă, mi-e foame Sora stă și îi spune: - Dacă ești o persoană vie, atunci trebuie să te căsătorești Până când pot să gătesc mâncare pentru tine? Fratele stă și se gândește: - Cu cine să se căsătorească? Iată sora lui îl sfătuiește: "În primul rând, ia un balon cu tine Pe drum vei vedea un urman, acolo vei intalni un lup Tu mulgi lupul, bei laptele lui și puterea ta va crește Vei întâlni un porc pe drum, îl vei mulge și îl vei bea - puterea ta se va dubla Vei întâlni un urs, lapte, bea lapte Puterea ta se va multiplica de patru ori Fratele ei și-a pus cizmele, și-a luat degetul cu el și a pornit în călătorie A venit într-un loc îndepărtat, un loc surd Acolo, un lup l-a atacat Dar tânărul l-a bâlbâit până la moarte, l-a muls plin de lapte, l-a băut - puterea i-a crescut a mers departe- plăcintă Porcul a alergat înainte Tânărul a bâlbâit-o și pe ea, i-a muls paharul plin de lapte, l-a băut - puterea i s-a dublat Mai departe merge Ursul s-a năpustit asupra lui Și l-a lovit cu piciorul, l-a muls pentru un pahar de lapte; a băut - puterea i s-a dublat de patru ori Deodată au apărut câini Tânărul a luat câinii, i-a adus acasă și i-a legat de un lanț pe holul casei Sora întreabă: - Acum unde să mă duc să-mi iau soția? Sora lui îi răspunde: "Du-te în orașul regal serpentin Acolo trăiesc șapte lebede O lebădă se plimbă în penaj auriu Ia-o în fund Fratele mergea în căutarea lebedelor Ii spune surorii ei: - Am fost! Fratele a plecat Am mers lung, am mers scurt Într-o zi, în fața lor s-a deschis o poiană Era amiază Se întunecă deja Tânărul privește în față: stă un ciot de scoarță de mesteacăn S-a dus acolo, a lovit ciotul cu toiagul și s-a prăbușit Din ea a ieșit o bătrână: - Dragă nepoată, de ce lovești așa? Casa mea, satul meu a fost complet distrus! Cum traiesti intr-o astfel de casa? "Dumnezeu mi-a spus să locuiesc în această casă Hai, nepoată! Un tânăr a intrat în casă, dar nu vede nimic: e întuneric Bătrâna s-a urcat la masă, a atins-o cu degetul, iar pe masă au apărut tot felul de mâncare și băutură Tânărul s-a așezat să mănânce M-am săturat Bătrâna i-a făcut un pat Tânărul s-a întins și opa l-a întrebat: - Unde te duci? El raspunde: - Mă duc să mă căsătoresc Tu, bunica, nu știi nimic? Invață-mă Bătrâna răspunde: - Îți spun mâine Dimineața s-au trezit, bătrâna a spus: "Îți voi da o batistă, o minge de ață, o ceașcă cu fundul de argint și un inel Legați-vă ochii cu această batistă Stați în ceașcă și coborâți picioarele spre exterior Lăsați ghemul de ață, lăsați-l să se rostogolească Pune inelul pe degetul arătător Unde se rostogolește ghemul de ață - și te duci acolo Te vei rostogoli mult, scurt astfel, din când în când simți pământul cu picioarele Când te afli într-un loc curat, dezlegă-ți ochii Tânărul şi-a plecat drumul Pentru o lungă, scurtă perioadă de timp s-a mișcat așa, transpirand uneori atingând pământul Ajuns într-un loc curat, și-a dezlegat ochii Se dovedește că s-a rostogolit într-o ceașcă până la malul mării O barcă veche stă pe mal Tânărul s-a urcat pe sub barcă, a ascultat: în jurul lui zburau lebede, șapte lebede Lebedele au aterizat, și-au scos aripile și au început să se scalde Lung, scurt s-au scăldat Tânărul s-a târât de sub barcă, a furat o aripă de lebădă și s-a ascuns din nou Lebedele au ieșit din apă Cele șase lebede s-au îmbrăcat, au decolat și au dispărut O lebădă este aici S-a plimbat puțin și a întrebat: Cine mi-a luat aripa de lebădă? Tânărul minte și tace Lebada intreaba din nou: "Dacă ești femeie, atunci îți voi numi soră " Dacă ești bărbat, atunci te voi numi tată Dă-mi înapoi aripa mea de lebădă! Tânărul tăce Lebada continuă: "Dacă ești tânăr, te voi numi soț!" Tânărul a ieşit din ascunzătoare, a dat aripa de lebădă Apoi fata lebada spune: - Acum hai să ne căsătorim Voi zbura acasă Și cum vei ajunge acolo? De îndată ce tatăl și mama ne vor observa, imediat ne vor mânca! Tânărul îi răspunde: - Voi ajunge acolo cumva Fata lebăda sfătuiește: - Mergi de-a lungul drumului Oamenii vor merge spre tine, vor cânta și dansa, te vor saluta Nu-i saluti Veți vedea că prima casă este casa surorii mele, a doua casă este casa tatălui meu și a treia casă este casa mea Du-te la el Vino în colțul acestei case, bate cu un băț, te las să intri Fata lebăda a zburat acasă Tânărul a urmat-o Pe drum, oamenii îl întâlnesc, îl salută și op trece A venit în casa întâi, a venit în casa a doua, a venit în casa a treia și a bătut cu un băț Lebăda a deschis fereastra și l-a lăsat să intre în casă prin fereastră Au mâncat, au băut și s-au culcat Într-o zi au venit servitoarele la ei I-au trezit: tatăl fetei îi chema ginerele S-au ridicat și s-au îmbrăcat A venit ginerele meu și l-a salutat pe tatăl său El îi spune ginerelui său: - Am un armăsar tânăr, trebuie antrenat Tot satul, toți oamenii nu pot face față Cumnatul raspunde: "Dacă puterea lor nu este suficientă, atunci a mea nu va fi suficientă deloc Ginerele se întoarce în față - râde, întoarce spatele - plânge S-a dus acasă, a venit la soția lui Soția lui mătură podeaua Ea intreaba: - Tu plângi? El raspunde: - Nu plâng "Lacrima ta este în palma mea, uite Se uită: într-adevăr, are o lacrimă în palmă Soția lui îl asigură: - Nu-ți fie frică! Du-te la fierar, ia de la el rășină, un căpăstru, un ciocan de două kilograme și un bici de fier În timp ce armăsarul se năpustește asupra ta, îi arunci rășină în ochi, îi pui căpăstru și bat cu ciocanul și biciul Soțul ei a mers la fierar Am luat ce a comandat soția mea S-a întors acasă și s-a dus la tatăl soției sale A deschis un grajd cu un armăsar Armăsarul s-a repezit spre el, a vrut să pufnească Dar soțul a turnat rășină în ochii calului, a pus căpăstru și l-a scos afară din grajd, a sărit peste el și a călărit A călărit mult, scurt timp, predând, bătând calul cu un ciocan de două kilograme și un bici de fier * Armăsarul era epuizat, abia ajunse la casă Soțul a legat calul de un stâlp, s-a dus însuși la tatăl soției sale și a spus: - Pune-ți calul la locul lui, l-am antrenat S-a dus acasă la soția lui Soția lui îi spune: - Să ne ascundem în seara asta, sau vom fi mâncaţi S-au pregătit să se ascundă Soția a scuipat în direcția patului, a scuipat în direcția lavoarului, a scuipat în direcția mesei și a scuipat în direcția ușii Ei au dispărut Cu toate acestea, tatăl și mama lor i-au observat, iar după ei a fost trimis un muncitor Iată un muncitor care să-i ajungă din urmă! Apoi soția și-a lovit soțul și l-a transformat într-o casă, iar ea însăși a devenit bătrân Muncitorul s-a apropiat de bătrân și l-a întrebat: - Ai văzut pe cineva? - Nu este nimeni aici Locuiesc aici singur Muncitorul s-a întors Întors acasă, ei îl întreabă: - Ai văzut pe cineva? - Un bătrân locuiește în casa lui Tatăl și mama și spun: "Deci asta au fost Tatăl și mama au mers acolo ei înșiși Au decolat sub formă de găini Ginerele meu și soția lui s-au ascuns din nou Au venit la malul mării Tocmai intraseră în apă, când tatăl și mama lor au venit la mare, ei le spun: - Nu poți să ieși de aici fără noi! Fiica răspunde: "Și nu poți să ieși de aici fără noi!" Tatăl și mama au vrut să plece, dar nu s-au putut mișca Atunci ei întreabă: "Vino aici, fiică și ginerele nostru!" Noica și ginerele au venit la ei, s-au împăcat cu ei, și-au sărutat tatăl și mama Părinții spun: - Tu te duci acasa Și vom merge acasă Trăiește cu Dumnezeu! Un frate a venit la sora lui cu soția lui lebădă Sora se uită: fratele a adus o astfel de soție! Frumuseţe! Fratele a luat un topor, a tăiat o așchie dintr-un leuștean și l-a coborât deasupra capului eu însumi am adormit M-am trezit dimineața, uitându-mă - un sat atât de mare a apărut, un astfel de oraș a apărut aici! O magpie zburătoare nu poate zbura de la un capăt la altul fără odihnă Un oraș atât de mare a crescut Nunta s-a jucat Au băut, au mâncat Fratele și soția mei s-au culcat Apoi a apărut eroul din subteran, a întrebat-o pe fată: Fratele tău doarme? Fata spune: - A adormit Eroul a ieșit din ascunzătoare și i-a spus fetei: - Du-te şi ia nişte cablu Fata a adus sârma Eroul și-a înfășurat fratele din cap până în picioare cu acest fir Fratele s-a trezit și i-a spus surorii sale: Ordinul Ns Nu-mi încerca puterea! S-a întins Această fiară - sârmă - s-a prăbușit în corpul lui Fratele a murit Sora și eroul l-au luat de picioare, de cap, l-au scos în stradă, l-au dus în pădure Acolo, trupul său a fost așezat într-un depozit și acoperit cu pământ Soția fratelui meu s-a trezit - soțul ei nu mai era Ea plânge Am început să-mi caut un soț Căutat și căutat, nicăieri Și-a amintit cum a pedepsit-o odată soțul ei: "Sunt trei câini pe hol, lasă-i din lanț dacă mor" Ea a eliberat câinii Câinii au fugit imediat în pădure Ea este în spatele lor Când a fugit în pădure, câinii distruseseră deja depozitul Soțul este mort și zace aici Câinii au început să-l lingă Firul a început să cadă Soțul s-a mutat, a prins viață Soția plânge El spune: - Tu plângi? Zepa raspunde: - Cum să nu plâng? Ai fost ucis Sotul intreaba: - Care a ucis? - Sora ta Opierii s-au întors acasă împreună Soțul îi spune soției sale: - Du-te la casă, iar eu vin chiar acum El însuși s-a dus la hambar, a luat pumnalul lăsat de tatăl său, l-a ascuțit și a intrat în casă A scos o jumătate, l-a scos pe eroul din subteran și i-a tăiat capul I-a tăiat și capul surorii sale Cei doi au început să trăiască împreună Acesta a fost cântecul meu Am fost acolo, am mâncat, am băut ceai Inelul fiicei regelui Acolo locuiau un bătrân și o bătrână Au avut trei fii La scurt timp, tatăl și mama au murit Tatăl înainte de moarte i-a întrebat pe fiii săi: "Când voi muri, fiecare dintre voi să vină la mine noaptea După moartea tatălui său, frații mai mari au început să-și trateze urât fratele mai mic Până și câinele a dormit într-un loc mai bun decât fratele său mai mic Noaptea a venit În acea noapte, fratele mai mare trebuia să meargă la tatăl său Și op ns vrea să meargă, îi spune fratelui său mai mic: - Frate, du-te Voi face ceva bun pentru tine Orice va spune tatăl tău, vei veni dimineață și vei spune-mi E miezul nopții Fratele mai mic s-a ridicat și a plecat A venit la cimitir Tatăl s-a ridicat și a întrebat: Tu ești, fiul cel mare? - Nu Tu ești, fiul mijlociu? - Nu Tu ești, fiul cel mic? - Da eu Tatăl îi spune: - Într-o zi grea, într-o zi de nevoie, ia lâna unui cal alb Aprinzi o bucată de păr cu un chibrit - va apărea un cal alb Un cal alb va sta în fața ta - un foc și foc sunt vizibile din nări! Vei intra printr-o nară, vei ieși din cealaltă și vei deveni un erou, înarmat cu o sabie și o suliță Fiul mai mic a luat părul unui cal alb și a plecat acasă A venit acasa Dimineața s-a trezit, fratele lui mai mare l-a întrebat: - Ce a spus tatăl? - Pfu! După moarte, vei avea ceva de spus? La fel este și el A mai venit o noapte Trebuie să merg la fiul mijlociu De asemenea, nu vrea să meargă la tatăl său și îl întreabă pe fratele său mai mic: - Frate, du-te Și voi face ceva bun pentru tine Părinte, ce va spune, îmi vei spune dimineață E miezul nopții Fiul cel mic s-a dus la tatăl său A venit la cimitir Tatăl s-a ridicat și a întrebat: "Fiule mai mare, tu ești?" - Nu Fiul mijlociu, tu ești? - Nu - Fiule tânăr, tu ești? - Da eu - În ziua ta grea, în ziua nevoii tale, ia părul unui cal negru Dacă atingeți un fir de păr al unui cal negru cu un chibrit, va apărea un cal negru Un cal negru stă în fața ta - din nări se vede focul și focul! Vei intra printr-o nară, iar din cealaltă vei ieși și vei fi un erou, înarmat cu sabie și sulițe! Fiul mai mic a luat părul calului negru și a plecat acasă A venit Dimineața fratele mijlociu îl întreabă: - Ce a spus tatăl? "Dacă mori, ce poți spune? La fel este și el A venit noaptea pentru a merge la tatăl fiului mai mic Frații mai mari reflectă: "Noaptea aceasta este a lui Du-te sau nu, asta e treaba lui Fiul mai mic a venit la cimitir E miezul nopții Tatăl s-a ridicat și a întrebat: "Fiule mai mic, tu ești? - eu - Într-o zi grea, într-o zi de nevoie, într-o zi grea din viața ta, îți dau părul unui cal roșu Aprinzi o bucată de păr cu un chibrit - va apărea un cal roșu În fața ta va fi un cal de culoare roșie - un foc și foc sunt vizibile din nări! Vei intra într-o nară, vei ieși pe cealaltă și vei găsi un erou înarmat cu sabie și sulițe! Fiul mai mic a luat lâna calului roșu și a venit acasă Trăi În cetatea împăratului s-au adunat oamenii de pe tot pământul Îi scot inelul fiicei regelui: oricui îl apucă și îl scoate, regele îi va da de nevastă fiica sa Toți oamenii pământului știu deja despre asta Despre asta au auzit și frații mai mari Dintre lucrurile și averea tatălui lor, dintre animale, și-au ales cel mai bun cal pentru ei înșiși Urma să mergem la locul adunării oamenilor Fratele mai mic le spune: "Frații mei, voi merge și eu cu voi!" "De exemplu, unde să mergi?" Acolo, în curte, e un cal șchiop și un orb Merge pe el Frații mai mari au plecat Fratele mai mic conducea un cal șchiop și orb A condus-o de căpăstru până când satul a dispărut din vedere Apoi s-a așezat pe spatele calului Din ambele părți o bate cu biciul Calul sare înainte și înapoi Satul a dispărut Fratele mai mic a aprins un păr de cal alb cu un chibrit - un cal alb stă în fața lui Din nările ei se văd focul și focul Calul intreaba: - Eroul meu de foc, eroul meu divin, ce dezastru, ce bogăție? Intrați prin nara dreaptă și ieșiți prin stânga La fel și fratele mai mic A ieșit din nară în stradă, că ești un erou în armură completă! S-a așezat pe un cal alb, și-a fluturat biciul o singură dată și și-a ajuns deja din urmă pe frații săi mai mari Când a trecut între doi frați, a fluturat cu biciul către un frate și către al doilea frate Acum s-au apropiat deja de locul de unde au scos inelul fiicei regelui Frații mai mari își spun unul altuia: Din ce țară este această persoană? Din ce cer a venit? Va scoate inelul fiicei regelui! Când s-a repezit între noi, a strălucit! Fratele mai mic s-a repezit doar la locul de adunare a oamenilor, a măturat lumea ca focul și a dispărut în nori Au rămas doi sazhen la inelul fiicei țarului Din ce loc, din ce țară a fost acest erou, nimeni nu știe Frații mai mari s-au întors acasă și și-au spus unul altuia: - Da, din ce loc, din ce regiune era omul acesta? Un cal atât de bun! Bineînțeles că va scoate inelul și o va lua de soție pe fiica regelui! A sosit a doua zi Frații mai mari au plecat Fratele mai mic a condus din nou calul șchiop și orb de căpăstru până la capătul satului Apoi s-a așezat pe cal, bate cu biciul pe ambele părți, pe ambele părți ale calului Calul sare înainte și înapoi Satul a dispărut Fratele mai mic a aprins un păr de cal negru cu un chibrit - un cal negru stă în fața lui: - Eroul meu de foc, eroul meu divin, ce dezastru, ce bogăție? Intră în nara mea dreaptă și iese din stânga Fratele mai mic a făcut exact asta A ieșit din nările calului ca un erou, înarmat cu o sabie și o suliță Stai pe un cal negru a fluturat o singură dată cu biciul și i-a ajuns din urmă pe frații săi Frații lui spun: De unde este acest om? Din ce cer a venit? El va lua inelul! Iar fratele mai mic, ca focul, s-a repezit peste oameni și a dispărut din nou în nori Frații s-au întors acasă, spun: - Eh, din ce pământ, din ce regiune este omul acesta? Are un asemenea cal! El va scoate inelul fiicei regelui și o va lua de soție! A sosit a treia zi Frații mai mari au mers din nou acolo Și fratele lor mai mic a condus un cal șchiop și orb, l-a adus la capătul satului, apoi s-a așezat pe el Bate calul pe ambele părți cu biciul Calul sare înainte și înapoi Satul s-a terminat A aprins un păr de cal roșu cu un chibrit - și un cal de culoare roșie a apărut în fața lui, i-a spus: - Eroul meu de foc, zeul-eroul meu, ce dezastru, ce bogăție? Intră în nara mea dreaptă și iese din stânga! El a făcut tocmai asta A ieșit din nările unui cal roșu, transformat într-un erou, înarmat cu sabie și sulițe S-a așezat pe un cal de culoare roșie, și-a fluturat biciul o singură dată și i-a ajuns din urmă pe frații săi Trecând peste oameni, a scos inelul fiicei regelui și l-a luat cu el L-au văzut doar când a scos inelul, apoi a dispărut în nori Frații s-au întors acasă, vorbesc între ei: - Unde locuieste acest om? Din ce regiune a venit? A scos inelul fiicei regelui Mâine sau poimâine vom ști doar despre asta Frații mai mari s-au culcat Frățiorul se gândește: Frații mei dorm Trebuie să vedem care este inelul fiicei regelui A ținut inelul înfășurat în cârpe în timp ce dormea în spatele aragazului Așa că se gândește: "Ei bine, voi desface cârpele!" De îndată ce o mică parte a inelului a apărut din cârpe, o strălucire s-a răspândit în cameră Luptă fraților: Ce te joci cu chibrituri? Fratele mai mic nu a spus nimic la asta, a înfășurat inelul în cârpe A doua zi, regele a trimis un ordin în toată țara: adulți și copii - toți să se adune la rege! Când frații au început să se pregătească să meargă la rege, fratele lor mai mic le-a spus: -Ma duc si eu De ce avem nevoie de oameni ca tine? Iar fratele mai mic a rămas acasă Și oamenii de pe tot pământul s-au adunat la împărat Regele și fiica lui ocolesc pe toată lumea cu un pahar de aur Toată lumea s-a dus în jur, nimeni nu a coborât inelul în sticlă În a doua zi, regele a adunat din nou poporul Dar din nou nimeni nu a coborât inelul în pahar În a treia zi, regele dă un ordin: orbii, șchiopii sau orice alți oameni există - să se adune toată lumea! Ordin nr Nu mai este nimic de făcut pentru frați L-au luat cu ei pe fratele lor mai mic Când regele și fiica regelui au început să ocolească pe toți cu o ceașcă, fratele mai mic și-a coborât inelul în cupă Fiica regelui se gândește: "Ce pot să fac? Acest prieten al meu numit de Dumnezeu!" După aceea, toți oamenii s-au împrăștiat undeva Regele nu-l dorea pe acest om ca ginere Se întrebă: "De ce a dormit câinele într-un loc bun și omul acesta într-unul rău?" Regele i-a dat fiicei și ginerelui său o casă mică Regele nu și-a vizitat nici fiica, nici ginerele Dar apoi a început războiul O armată străină a venit și a început să lupte cu regele Când o armată a atacat orașul regelui, regele a trimis pe unul dintre oamenii săi să negocieze Dar el rămâne acolo Regele trimite un al doilea om - și el nu se întoarce El trimite un al treilea - și a plecat Orașul regelui este înconjurat Asta e, dușmanii lui vor lua! Atunci regele vine la fiica și la ginerele lui și îi spune: "Erou ginere, erou ginere, s-a întâmplat așa ceva rău!" Poți să ajuți? - Oh, așa ceva! Tu te duci acasa! Regele a plecat acasă Ginerele a ieșit în stradă, a aprins un păr de cal alb cu un chibrit - un cal alb a apărut în fața lui Ea îi spune: Ce necaz, ce nevoie? Intrați în nara dreaptă și ieșiți din stânga! A intrat în nara dreaptă, iar din stânga a ieșit și a devenit un erou în armură completă Ginerele s-a așezat pe un cal alb, și-a fluturat biciul o singură dată și s-a repezit la armata inamicului! Taie ici și colo cu o sabie Doar capetele inamicilor se rostogolesc pe câmp! A luptat mult, scurt timp, dar a zburat ca o pasăre! Când ginerele s-a întors acasă, regele i-a zis: "În toată viața mea, nu am întâlnit niciodată o astfel de persoană care să poată face față unei întregi armate a întregului pământ!" Pentru victoria asupra inamicului, ginere-erou, ginere-erou, vă dau jumătate din proprietatea regală, și în plus casa mea împreună cu curtea lui Fiica regelui și ginerele său au început să se îmbogățească Și acum trăiesc așa, acum se bucură, sunt fericiți Marta Prințesa Acolo locuia un rege Nu a avut o fiică, nu a avut un fiu Dar într-o zi, soția lui a rămas însărcinată A rămas însărcinată și a născut o fiică Fiica a primit numele de Martha prințesa La trei zile după naștere, fiica a ieșit afară să se joace Pe care dintre băieții îl prinde, plânge, pe cine lovește, plânge Din tot orașul, din tot satul, s-au adunat oameni Au trimis un bătrân la rege S-a dus la rege A intrat în casa regelui, s-a înclinat, a ajuns la mijlocul podelei, s-a înclinat Ajunse la genunchiul regal și se înclină din nou Bătrânul merge înainte - plânge, se întoarce - plânge, scâncete Bătrânul îi spune regelui: "Oameni adunați din tot orașul, din tot satul, m-au trimis la voi Ai lăsat-o pe fiica ta să se joace cu copiii Pe cine prinde ea, îi rupe piciorul, îi rupe brațul Din tot orașul, din tot satul, m-au trimis oameni la tine Regele l-a ascultat pe bătrân, stă, se gândește, apoi îi spune bătrânului: "Nu am avut o fiică, nu am avut un fiu Fiica a pus mâna pe - și nu poate fi eliberată în stradă Bine, o pun mâine într-un lanț Regele și-a pus fiica într-un lanț timp de șapte ani Și când a împlinit șapte ani, și-a lăsat fiica să plece A ieșit afară să se joace sub fereastra casei ei Apoi, deodată, vântul s-a ridicat Și vântul a luat-o Regele s-a prins singur, dar fiica lui dispăruse Într-o regiune trimite oameni, în altă regiune trimite oameni să-și caute fiica Și fiica este încă dispărută Regele și soția lui au plâns și au plâns și au încetat să sufere Este cântecul și basmul o datorie? Soția a rămas din nou însărcinată Ea a născut un fiu Fiului i s-a dat numele Peter Tsarevich La trei zile după nașterea sa, Peter Tsarevich se juca pe stradă cu copiii Cine-și rupe piciorul, cui-și rupe brațul Din nou, oameni din tot orașul, din tot satul, s-au adunat Au trimis un bătrân la rege Bătrânul s-a dus la rege A intrat în casa regelui și s-a închinat Ajunse la mijlocul podelei și se înclină Ajunse la colep-ul regal și se înclină din nou Bătrânul merge înainte - plânge, se întoarce - scânce Apoi îi spune regelui: "Am fost trimis la voi de oamenii unui întreg oraș, de oamenii unui întreg sat L-ai lăsat pe fiul tău să iasă afară să se joace cu băieții Și rupe cuiva piciorul, cuiva rupe brațul Regele s-a gândit și a gândit, apoi a spus: - Fiica s-a pierdut pe undeva A avut un fiu, dar oamenii din tot orașul, tot satul nu aveau nevoie de el Mâine îl voi înlănţui! A doua zi, țarul s-a ridicat, și-a pus fiul Peter Tsarevich pe un lanț timp de trei ani Timp de trei ani, fiul a stat pe un lanț Avea trei ani, regele i-a dat drumul Peter Tsarevich a ieșit în stradă, a lovit cu piciorul într-o piatră care se afla în mijlocul orașului Piatra a zburat până la capătul altui oraș Băieții se uită la el și sunt surprinși de puterea lui Ii spun ei "Ai o asemenea putere, dar nu te duci să-ți cauți sora!" Peter Tsarevich îi întreabă pe băieți: - Care soră? Băieții răspund: "Sora ta, Marfa, prințesa Vântul s-a întâmplat într-o zi și l-a dus * Petru Țarevici s-a dus acasă și i-a spus mamei sale: - Vreau să mănânc o vorbărie! Mama raspunde: - Nu avem altă mâncare? Vei mânca chatterbox! Dar fiul ei insistă pe cont propriu și îi spune mamei sale: - Vreau să mănânc o vorbărie! Mama a pus oala pe foc Când fundul său s-a încălzit, Peter Tsarevich își cheamă mama: - Mamă, vino aici! Mama a venit în fugă, a simțit oala - fundul era fierbinte Fiul a prins mâna mamei și a apăsat-o pe fundul oalei - O, o, o, o să-mi arzi mâna! Și Petru Țarevici îi spune mamei sale: "Grăbește-te, vorbește mai repede " Repede, repede, spune: am avut o soră? Mama spune: - Lasă-mi mâna! - Nu te voi lăsa să pleci până nu spui asta! Mama spune: - Odată a suflat vântul, a fost suflat undeva de vânt Fiul i-a dat drumul mâna mamei și a ieșit el însuși în stradă În turma tatălui său, el a început să-și aleagă propriul cal Își apasă mâna pe spatele calului - spatele acestuia se îndoaie El pune piciorul pe spatele calului - spatele acestuia se îndoaie Un mânz nepotrivitor, un mohnach, se freacă în jurul lui tot timpul Petru Țarevici îi spune: - Pleacă, mokhnach, caii nu sunt potrivirea ta - și nu pot rezista forței mele! Când dau clic pe tine, te voi omorî pe loc! Dar mânzul nu-l părăsește Aici Peter Tsarevich și-a pus mâna pe spatele mânzului - acesta stă ferm A apăsat piciorul pe mânz - stă ferm Dintre toți caii, Peter Tsarevich a ales un mokhnach Apoi s-a dus la fierar și i-a cerut să facă un căpăstru pentru mânz Căpăstrul a fost făcut Petru Țarevici a venit acasă Ceea ce i-a plăcut și a venit, a luat și a pus pe sine Ce i-a plăcut la drum, a luat cu el S-a dus la mânz I-a pus un căpăstru - mânzul a devenit un cal de patru ani Prințul s-a așezat pe el - mânzul a devenit un cal de cinci ani A părăsit orașul, s-a uitat la orașul tatălui său: se vede capătul orașului, de mărimea unui vultur O lungă, scurtă perioadă de timp Peter Tsarevich a călărit S-a întunecat Privește înainte: ciotul stă în picioare Prințul a sărit de pe cal la pământ, a lovit ciotul O bătrână a sărit din ea: - Ce faci, dragă nepoată? Îmi vei distruge casa, satul meu! Unde conduci? Peter Tsarevich îi spune: - Mai întâi bea, hrănește și apoi întreabă! Au venit în casă Bătrâna l-a hrănit și ia dat de băut lui Peter Tsarevich și îl întreabă: - Dragă nepoată, unde mergi? "Dragă bunică, știi unde este sora mea?" Vântul s-a întâmplat într-o zi și a dus-o undeva "Dragă nepoată, nu știu nimic despre ea Mă voi gândi la ceva mâine Bătrâna s-a sculat dimineața și s-a dus la lac, întrebând peștele: - Nu știi nimic despre prințesa Martha? Pestii raspunde: "Nu am auzit nimic despre ea, nu am văzut-o nicăieri Bătrâna s-a întors acasă și i-a spus lui Petru Țarevici: - Nu știu nimic Mergi mai departe Sora mea locuiește acolo, poate știe ceva Peter Tsarevich a ieșit în stradă, s-a urcat pe cal și a mers mai departe Nu știe dacă a condus mult timp, dacă a condus scurt Arata: un ciot de mesteacan sta in picioare A sărit de pe cal, a lovit ciotul O bătrână decrepită a ieșit din el și a spus: - Dragă nepoată, taci! Îmi vei distruge casa, satul meu! Unde s-a dus, nepoata? - Mai întâi hrăniți, beți și apoi întrebați Am intrat în casă Bătrâna l-a hrănit, i-a dat de băut și l-a întrebat: - Unde te duci, nepoată? "Dragă bunică, știi unde este prințesa Martha?" S-a întâmplat vântul și a dus-o undeva Bunica spune: - O să râd mâine Bătrâna s-a trezit dimineața și a intrat în pădure, întrebând animalele pădurii: "Știi unde este prințesa Martha?" Toate animalele răspund în unanimitate: "Nu știm nimic despre ea, nu am auzit nimic despre ea nicăieri Bătrâna s-a întors acasă și i-a spus prințului: - Nu știu nimic Mergi mai departe Sora mea mai mare locuiește acolo Dacă știe cineva, doar ea știe Peter Tsarevich a ieșit în stradă, s-a urcat pe cal și a mers mai departe Dacă găsește o potecă al cârtiței, merge de-a lungul ei; dacă găsește un drum negru acoperit de vegetație, merge de-a lungul ei Călătorie lungă, călătorie scurtă S-a întunecat Se uită înainte: stă un ciot de mesteacăn A sărit de pe cal, a lovit ciotul cu piciorul O bătrână a sărit din ea: - Taci, dragă nepoată! Îmi vei distruge casa, satul meu! Unde conduci? Peter Tsarevich spune: - Mai întâi bea, hrănește și apoi întreabă Au venit în casă Bătrâna a hrănit, a udat, a întrebat ^ - Unde te duci, nepoată? "Dragă bunică, ai auzit de prințesa Martha?" Am avut o soră Dar s-a întâmplat vântul și a dus-o undeva Afli tu! Bătrâna spune: - O să râd mâine Dimineața bătrâna s-a sculat și a intrat în pădure Fiare înaripate, păsări cu pene, chemate împreună, întreabă: "Știi unde este prințesa Martha?" Beast Birds spune: - Nu știm nimic! Atunci bătrâna îl întreabă pe vultur: "Știi unde este opa?" Vulturul răspunde: - Știu Ea este cu vântul bătrân Ea locuiește acolo Tocmai am zburat de acolo O bătrână a venit acasă și i-a spus țareviciului Petru: "Sora ta locuiește cu bătrânul vânt, de cealaltă parte a lacului Dar felul acolo este rău! Dacă cineva era pe un cal, atunci oasele calului vor putrezi acolo! Dacă cineva a navigat pe o barcă, atunci barca va putrezi acolo Îți dau un ghem de ață Oriunde se rostogolește mingea, mergi și acolo Cât de mult se va rostogoli, atât de mult te duci Într-o zi, un ghem de ață se va rostogoli în moșia bătrânului vânt Tu mergi acolo Când te întorci, înfășoară ghemul de ață Țarevicul Petru a băgat ghemul de ață în buzunar, a ieșit în stradă, a urcat pe cal și a plecat A plecat puțin, a dat drumul ghemului de ață Plimbare lungă, scurtă așa Odată o minge s-a rostogolit în curtea vântului bătrân Peter Tsarevich a sărit de pe cal și a băgat mingea în buzunar Calul era legat de un stâlp de aur El însuși a intrat în colibă Umblă înainte și înapoi Atunci l-a văzut sora lui Marta, prințesa, și l-a întrebat: Dragă frate, cum ai ajuns aici? Oasele tale vor putrezi aici! Ea și-a hrănit și adăpat fratele În acest moment, gunoiul aflat în prag a fost dus brusc în camera din față Fratele o întreabă pe soră: De ce ai locuit aici? Apoi vasele răsturnate s-au răsturnat brusc Sora cu frate spune: - În curând va intra vântul bătrân în casă! Conversația lor nu se terminase încă când vântul bătrân a intrat în casă El îi spune prințesei Marthei: - Casa miroase a spirit rusesc! Casa miroase a spirit Mansi! Soția lui răspunde: - Și nu a venit Mansi, și rusul nu a venit Petru Țarevici a ieșit în stradă, privind: sora și bătrânul se sărutau Bătrânul vântului a venit în prag, a scuipat trei guri de sânge, a scuipat patru guri de sânge El îi spune prințesei Marthei: "Încălzește baia de fier!" Prințesa Martha a topit douăsprezece arshine de lemn de foc, treisprezece arshine de lemn de foc au topit În cele din urmă, baia de fier a devenit roșie Martha a venit prințesa în casă, spune ea; - Baia este gata, du-te la spalat Țareviciul Petru s-a dus cu vântul vechi la baie Seara bătrânului a fugit înainte A intrat în baie, s-a dezbrăcat și i-a spus lui Petru Țarevici: - Ce faci acolo de mult timp? Petru Țarevici îi răspunde: - Mă duc acum! Vântul bătrân a sărit din baie, l-a împins pe Petru țarul al II-lea în ea, i-a rupt oasele din spate și le-a aruncat în spatele sobei S-a spălat, a plecat acasă și i-a spus prințesei Martha: - Du-te la baie, uită-te la fratele tău! Prințesa Martha s-a dus la baie și a intrat Deși l-am găsit pe fratele meu în spatele aragazului, doar oasele lui zăceau acolo S-a întors în casa vântului bătrân Între timp, țarul și soția sa așteaptă și nu vor aștepta întoarcerea fiului lui Petru Țareviciul El a dispărut tot Regina a rămas din nou însărcinată Ea a născut un fiu, l-au numit Ivan Tsarevich La trei zile după nașterea sa, Ivan Țarevici a ieșit în stradă să tragă din arc El era printre băieți Pe care îl prinde, îi rupe brațul, îi rupe piciorul S-au adunat oameni din tot orașul, din tot satul Au trimis un bătrân la rege Bătrânul a intrat în rege, s-a înclinat, a ajuns la mijlocul podelei, s-a înclinat, s-a apropiat de genunchii regelui, s-a înclinat din nou Merge înainte - plânge, se întoarce - scâncește El îi spune regelui: - Din tot orașul, din tot satul, oameni adunați, m-au trimis la voi L-ai lăsat pe fiul tău să iasă în stradă El prinde pe cineva, îi rupe piciorul, îi rupe brațul Regele stă și spune: - Mâine îl voi lega de un lanţ! Dimineața, țarul s-a sculat și și-a legat fiul Ivan Tsarevich pe un lanț timp de zece ani Au trecut zece ani Regele și-a eliberat fiul Ivan Țarevici a ieșit în stradă, plimbându-se O femeie în vârstă l-a întâlnit și l-a întrebat: "Ivan Tsarevich, la ce te gândești?" Știu tot - Părăsi! Și apoi am lovit, te vei sparge! Dacă te dau cu piciorul, vei zbura deasupra orașului! Ivan Tsarevici a continuat, dar bătrâna a rămas acolo în picioare La celălalt capăt al orașului, ea l-a întâlnit din nou pe prinț și l-a întrebat: "Ivan Tsarevich, la ce te gândești, știu totul!" Ivan Țarevici îi răspunde: - Dacă știi ceva, atunci spune-mi totul! Cauți calul tatălui tău, pe care l-a avut bunicul tău În spatele casei tatălui tău sunt trei stâlpi Te duci la fierar și îi ceri să facă un ciocan de fier, să coase un căpăstru Apoi scoate cei trei stâlpi Din ei va apărea un cal Loviți-o cu un ciocan de fier, puneți-i un căpăstru calului, urcați pe ea și călare până la malul lacului Lasă calul să se îmbată acolo Apoi, oriunde cade gândul, mergi acolo! Așa a făcut Ivan Țarevici: s-a dus la fierar, unde au cusut un căpăstru, au luat un ciocan de fier, au urcat pe cal și au plecat la lac Calul a băut apă A dus-o la casa tatălui ei, a legat-o de un stâlp El însuși și-a pus o pungă cu mâncare, a pus cu el ce trebuie pe drum Mama îi spune: Du-te să-ți cauți sora, du-te să-ți cauți fratele! Ivan Țarevici a ieșit în stradă, s-a urcat pe cal și a plecat Cât de mult, cât de scurt a călărit, nu știe S-a întunecat Într-o zi se uită: casa stă în picioare O femeie a apărut pe stradă: lovea de partea asta, de cealaltă Ea spune: - Rusul nu a venit aici, iar Mansiul nu a venit aici Ivan Tsarevich s-a apropiat de ea, ea l-a întrebat: - Unde te duci, Ivap-țarevici? Ivan Tsarevich răspunde: - Bea și hrănește mai întâi, apoi întreabă! Au intrat în casă O femeie i-a dat de băut, l-a hrănit, întreabă: Unde te duci, Ivan Țarevici? - Sora să caute mâncare și fratele să caute mâncare Stii unde sunt? - Nu știu nimic Mergi mai departe O femeie locuiește acolo, ea știe Prințul s-a trezit dimineața și a mers mai departe Cât de mult, cât de scurt a călărit, nu știe E după-amiaza târziu Se uită înainte: există o casă A ajuns acolo, a sărit de pe cal, a legat calul O femeie a ieșit din casă și a întrebat: Unde te duci, Ivan Țarevici? - Mai întâi bea și hrănește, apoi întreabă Au intrat în casă Femeia l-a hrănit și adăpat, întreabă: Unde te duci, Ivan Țarevici? - Soră să caute mâncare, frate să caute mâncare Stii unde sunt? - Nu știu nimic Mergi mai departe În față trăiește sora mea, opa știe Dimineața prințul s-a trezit și a plecat pe drum Cât de mult, cât de scurt durează, nu știe S-a întunecat Privește înainte: o casă singuratică stă M-am apropiat de el, am sărit de pe cal, a apărut o femeie din casă și a întrebat: Unde te duci, Ivan Țarevici? "Mai întâi hrănește-mă și bea-mă, apoi întreabă Au intrat în casă Femeia l-a hrănit și adăpat pe Ivan Tsarevich și l-a întrebat: Unde te duci, Ivan Țarevici? - Mă duc să o caut pe sora mea, o să caut mâncarea fratelui meu Unde sunt, știi? Dragă Ivan Țarevici! Dacă cineva era pe un cal, atunci calul lui putrezește acolo Dacă a navigat acolo pe o barcă, atunci barca lui putrezește acolo Mâine vă dau un ghem de ață Oriunde merge el, acolo mergi A venit dimineața Ne-am ridicat Femeia i-a dat prințului un ghem de ață Prințul a plecat A plecat puțin, a dat drumul ghemului de ață Unde se rostogolește, acolo se duce Ivan Țarevici Cât de mult, cât de scurt a călărit așa, nu-și amintește Odată, o minge de vânt s-a rostogolit în curtea bătrânului vânt Ivan Țarevici a coborât din cal, a luat mingea și a băgat-o în buzunar Legat calul Sora lui a apărut pe stradă și i-a spus fratelui ei: "Dragul meu frate, cum ai venit aici? Vei fi ucis și mâncat aici! Au intrat în casă Sora l-a hrănit și l-a adăpat pe frate El o întreabă: De ce, soră, ai locuit aici? Apoi, deodată, în prag, vântul a dus gunoiul întins în camera de sus Vântul a răsturnat vasele răsturnate Vântul bătrân a năvălit în casă Salut, sărut cu soția lui Într-o zi bătrânul vântului a venit în prag, a scuipat trei guri de sânge, a scuipat patru guri de sânge El îi spune prințesei Marthei: - Topiți baia de fier Prințesa Martha a topit douăsprezece strânse de lemn de foc, a topit treisprezece strânse de lemn de foc În sfârșit, baia este gata Ea a venit acasă și a spus: - Baia este gata, du-te la spalat! Ivan Țarevici a fost primul care s-a pregătit, a fugit înaintea vântului bătrân, a intrat în baie și i-a spus vântului bătrân; - Ce faci de mult timp? - Mă duc acum! Ivap Tsarevich a ieșit din baie, l-a împins pe bătrânul om de vânt în ea, și-a rupt oasele din spate și a împins oasele în sobă Loviți scânteia care vine de sus, loviți scânteia care coboară El însuși a sărit în stradă, a alergat pe malul lacului, s-a întins cu fața în jos la pământ Aici ciorile zboară peste el Unul strigă: "Voi mânca ochiul lui Ivap Țarevici!" Altul țipă: - Îi voi mânca ochiul lui Ivan Ţarevici! Un corb stătea pe pământ Ivan Țarevici l-a prins și l-a făcut bucăți cioara țipă, țipă: "Mi-ai sfâșiat fiul!" Ivap Tsarevich îi spune: - Adu apă vie, o vom reînvia O cioară a zburat repede, a adus apă vie Ivan Țarevici a uns cioara mică cu apă vie A reînviat și a decolat Ivan Tsarevich a alergat repede la baie, a adunat oasele fratelui său, le-a uns cu apă vie - oasele erau pline de carne A uns, a uns oasele cu apă vie Fratele a venit la viață, s-a așezat, - Fu, fu, fu, cât am dormit! Ivan Tsarevich spune: "Dacă nu aș fi ajuns aici, ai fi murit aici " S-au dus împreună la sora lor, Martha, prințesa Am mâncat, m-am îmbătat Toți trei s-au dus la tatăl și la mama lor Și când am ajuns acasă, am văzut: mama și tatăl sunt foarte, foarte bătrâni, abia se pot mișca cu toiag Regina și regele au pregătit o masă festivă Au adunat oameni din tot orașul, din tot satul Am mâncat o săptămână, am băut o săptămână Terminat Am mâncat acolo, am băut acolo S-a scurs pe nas, dar nu a lovit gura Șapte frați tâlhari Acolo locuiau un frate și o soră Fratele s-a căsătorit Un frate, oriunde merge, își ia mereu sora cu el Într-o zi, soția mea întreabă: De ce o iei mereu pe sora ta cu tine? De ce nu mă iei? După această conversație, soțul s-a supărat, nu și-a luat soția sau sora cu el Intr-o zi am plecat singur După ce a plecat, soția lui a scos din piept o rochie de mătase rusească și a ars-o pe rug Când soțul ei s-a întors, ea i-a spus: Nu mi-a luat sora cu mine Și de supărare, mi-a ars rochia, care era în piept Altă dată a ieșit la plimbare și nu a luat niciunul dintre ei cu el După ce a plecat, soția sa a fugit în grajd și i-a tăiat capul iepei Soțul a venit acasă, soția i-a spus: "Sora ta a tăiat capul iepei!" A treia oară soțul meu a plecat la plimbare Nu și-a luat sora cu el și nu și-a luat soția După ce a plecat, soția lui a tăiat capul fiului ei Soțul a venit acasă, ea i-a spus: - Du-ți sora oriunde vrei, du-te acolo I-a tăiat capul fiului nostru Nu m-am gândit mult Am pus cadavrul pe spate și am plecat în pădure cu sora mea Se duc: dacă cade o picătură de ploaie, sora cea mică o numără; dacă cade un fulg de nea, opa îl numără A condus-o în pădurea întunecată Au plâns și au plâns și s-au despărțit Sora stă: cade un fulg de nea - ea numără, cade o picătură de ploaie - ea numără El atârnă iarba de nas, dar nu ține; atârnă păr de cal, dar nu ține Cât de mult, cât de scurt, a stat așa? Într-o zi, de nicăieri, în apropierea fetei au apărut șapte frați-tâlhari Uită-te la ea - o astfel de fată stă! Din el răsare soarele, din el apune Unul dintre frați spune: - O voi lua de nevastă! Un alt frate spune: - O voi lua de nevastă! Atunci cel mai mare dintre frații tâlhari spune: Nu o vom lua de soție Să o luăm ca pe o soră Au adus fata acasă și i-au spus: "Iată casa noastră, lucrurile noastre Trăiește și gestionează-ți gospodăria Ceea ce-ți place inimii, apoi mănâncă Din hainele care sunt corecte, apoi îmbracă-le! Șapte frați-tâlhari au dormit noaptea și s-au dus la comerț Sora lor era singură în casă Stă Ușa se deschide și se închide Fata si spune: - Dacă ești unul bun, atunci intri în casă, iar dacă ești rău, atunci treci pe lângă casă de-a lungul drumului tău brdyazh! Atunci vrăjitoarea a dat buzna în casă, îi spune fetei: - Mătușa ta ți-a trimis pantofi în loc de salutări Pune-o, soră Fata spune: - Nu o voi purta! Când locuiam acolo, nu era nevoie de mine, dar acum a devenit amar! Nu vreau, pleacă! Fă o faptă bună, îmbracă-ți ghetele! Fata și-a pus un pantof, și-a pus al doilea pantof și a țipat moartă Vrăjitoarea a sărit afară și a fugit acasă Cei șapte frați tâlhari s-au întors acasă, se uită: nu este foc în casă, nu este lumină în casă Au fugit în casă, s-au sărutat și au avut milă de sora lor, căutând ce s-a întâmplat I-au scos pantofii, sora a prins viață, s-a așezat și a spus: - Oh! Mătușa mea m-a adormit De cât timp am dormit! A doua zi, frații tâlhari, după ce au dormit, au plecat la vânătoare Și-au pedepsit sora: "Orice îți aduce mătușa ta, nu lua nimic!" Au plecat în pădure La mai puțin de jumătate de zi mai târziu, vrăjitoarea a reapărut și a spus: - Mătușa ta ți-a trimis o rochie în loc de salutări Îmbracă! Fata și-a pus o mânecă, a început să-și pună a doua mânecă și a căzut moartă Vrăjitoarea a fugit în stradă și a plecat acasă Seara, frații tâlhari s-au întors acasă, se uită: nu e lumină în casă, nu e foc Au fugit în casă, și-au sărutat sora, au iertat-o De îndată ce i-au scos rochia, sora s-a așezat Frații ei spun: "Nu lua nimic trimis de mătușa ta! Opi și-a petrecut noaptea și a plecat din nou în pădure să vâneze Dar nu trecuse nici măcar o jumătate de zi înainte ca ușa să înceapă să se deschidă și să se închidă Vrăjitoarea a apărut din nou în casă, i-a spus fetei: Mătușa ta ți-a dat un inel de aur Ia-l, pune-l pe deget! Fata și-a pus un inel pe prima articulație a degetului, și-a pus un inel pe a doua articulație a degetului și a căzut Vrăjitoarea a sărit afară din casă și a fugit la ea Șapte frați tâlhari au venit acasă seara, văd: nu este lumină în casă și nu este foc în casă Își sărută sora mai mică, au milă de ea și nu știu ce s-a întâmplat elan Au plâns și au plâns, i-au făcut un sicriu de sticlă, au dus-o pe sora ei în piața din oraș și au așezat sicriul acolo Și ei înșiși plâng seara, plâng după-amiaza Odată ajuns într-unul din satele regale, a fost distracție Au băut, au mâncat Soția și fiul regelui s-au rătăcit în pădure Au mers mult timp Din întâmplare, au ajuns la sicriul fetei Se uită: în sicriu fata e pe cale să râdă! S-au uitat, s-au uitat la ea și au văzut un inel pe deget Ei spun: Să dăm jos inelul! Au scos inelul, fata a prins viață, s-a ridicat Au intrat în casa fraților tâlhari, au aprins soba, au mâncat și au băut Atunci cei șapte frați tâlhari s-au întors acasă Ei se sărută, au milă de sora lor Iar sora le spune: - Nu mă săruta, ci sărută-o pe femeia asta Oh, m-au înviat Frații tâlhari au mâncat, s-au îmbătat și au întrebat-o pe femeie: - Cum să-ți mulțumim? Mama prințului spune: Dă-i fata fiului meu ca soție Aici au aranjat o nuntă, iar frații tâlhari și-au logodit sora Trei bărbați Trei bărbați trăiesc Într-o zi, un bărbat în vârstă spune: - Mă duc undeva Merge A mers, a mers Într-un loc am dat de o piatră Deși se plimbă, nu găsește intrarea În alt loc, am găsit din nou o piatră Am observat gaura Am intrat în ea A mers, a mers, a venit la râu Corbii, magpiele elimină constipația El trece pe lângă ele A venit în casă, geros, plin de mușchi Intră în casă O cioară mică cu un singur picior a trecut în galop pe lângă el în stradă A intrat in casa În casă este o bătrână Vorbeste: "I-ați întâlnit cu copiii mei care păreau constipați? - Nu, nu am - Ai întâlnit-o pe fiica mea cu cercei în urechi? - Nu, nu m-am întâlnit O cioara cu un singur picior a galopat pe langa mine Femeia l-a lovit și l-a ucis Omul obișnuit se gândește: "Merg și eu undeva!" Merge Mers, mers - am dat peste un munte de piatră Mutarea caută, nu găsește Într-un loc am văzut un gol în piatră - merge acolo A mers, a mers - a venit la râu Corbii, magpiele ciugulesc constipația Trece pe lângă A ajuns într-o casă înghețată, acoperită cu mușchi Intră în casă - o cioară cu un singur picior a galopat în stradă A intrat in casa Bătrâna spune: - Mi-ai întâlnit copiii care păreau constipați? - Nu, nu m-am întâlnit Corbii, magpiele ciugulesc constipația - Ai întâlnit-o pe fiica mea cu cercei în urechi?, - Nu, nu am Într-un loc a galopat o cioară cu un singur picior Bătrâna l-a lovit și l-a ucis Bărbatul mai tânăr gândește: -Ma duc si eu undeva Mers, mers - am dat peste un munte de piatră Caut intrare Într-un loc am găsit o intrare A mers A mers, a mers - s-a arătat la râu: corbii, magiile scot constipația El trece pe acolo A venit într-o casă, geroasă și plină de mușchi Intră în casă O cioară cu un singur picior a trecut în galop pe lângă el în stradă A intrat in casa Bătrâna a spus: - I-am întâlnit cu copiii mei arătând constipați? - I-am cunoscut, deja termină gimgu-ul Ai întâlnit-o pe fiica mea cu cercei în urechi? - Întâlnit A trecut pe lângă mine în stradă Bătrâna l-a luat ca ginere Apoi au venit copiii ei, privind constipația Și acum toți trăiesc fericiți și în siguranță Corb și magpie Asta a fost acum mult timp Într-o zi a venit primăvara O cioară a zburat din regiunile sudice Apoi o cioara a intalnit o carpa S-au salutat, s-au sărutat și au început să vorbească Cioara profetică a început să vorbească despre călătoria ei îndepărtată Iar cîrpa a ascultat foarte atent povestea cioara După ce a ascultat povestea cioara înțeleaptă, coșca a spus oftând: "Crow, doar aștepți să vină frigul Zburați spre clime mai calde, doar dă din coadă În fiecare an mă lași aici să am grijă de puii tăi Eu, sărmana ciugă, ce chin îndur cu ei * Nici măcar nu-mi va mulțumi pentru asta, - se plânge coșca - Soră, de unde știu cum trăiești aici fără mine - sau ești sănătoasă sau ai probleme? - răspunse cu regret cioara - Da, trăiesc fără nevoie, fără dezastre, - s-a lăudat coșca - Puii tăi suferă atât de mult după tine - nu știi "De ce opi suferă atât de mult?" întrebă cioara - Puii tăi aproape mor de foame, legănându-se în direcții diferite Asta mă face să-mi pară rău pentru ei Așa că îmi smulg bucăți din mâncare și le dau, - s-a plâns și s-a lăudat țâșa - Eu sunt eu! Pot sa fac orice! Dacă nu eram eu, copiii tăi ar muri de foame "Deci, soră, sunt încă în viață și nevătămați", a spus cioara "Dacă ar fi fost cu adevărat înfometați, n-ar fi supraviețuit până în primăvară", a fost surprins cioara - O, mare Torum! Soră, de ce spui asta? La urma urmei, puii tăi abia supraviețuiesc de dimineața până seara, - a spus coșca Magpie s-a supărat pe cioara și a strigat: - Te cunoști pe tine însuți: aici pământul este acoperit de zăpadă, pământul îngheață! Unde pot găsi puii tăi de mâncare aici? Dacă nu pentru mine, ar muri de foame Cumva trebuie să rămână în viață Și atunci cioara a spus: "Dacă ai grijă de ei așa, atunci spune-mi, de ce stai în gropile de gunoi când ne întoarcem?" În fiecare primăvară stai în gropile de gunoi Magpie nu mai spuse nimic S-a simțit atât de rușinat, încât a zburat în tăcere din vorpă De atunci, Voropa a înconjurat multe ținuturi, a înconjurat multe râuri și s-a întors Și patruzeci nu certa pe nimeni altcineva Nu vorbeste de rau despre nimeni si nu se mai lauda in fata celorlalti Crow nu se mai așează să-i asculte vorbirea Opa zboară în jurul multor pământuri, zboară în jurul multor râuri Cioara si cobora mai traiesc Pământ Frate Şoarece Șoarecele Fratele Pământului locuia cu bunica lui Într-o zi șoarecele spune: - Bunico, o să fac o barcă Bunica nu-l lasă să intre, îi spune: "Nepoatele tale, mâinile tale sunt încă slabe Deși ea nu l-a lăsat să intre, el nu l-a ascultat, s-a dus A părăsit casa, a tăiat tulpina de urzică, a despicat-o pe lungime A legat capetele, a înfipt un băț între jumătăți în mijloc, a făcut distanțiere Am făcut o barcă din urzici, apoi am tăiat o altă tulpină Împărțit, vâsle făcute A venit acasă și a spus: Barca mea este gata! - Unde te duci? întreabă bunica - Mă duc să frânez "Unde te duci, nepoată", spune bunica, "brațele îți sunt încă slabe, picioarele îți sunt încă slabe!" Chiar dacă nu i-am dat drumul, a plecat Am condus, am condus, am ajuns la râul de frânare Vâslă mai departe, vede: căprioara stă A acostat, a coborât la mal și spune: - Bunicule, ce faci? - Nepoată, mănânc iarbă Și apoi mănâncă Șoarecele s-a ridicat și a spus: - Bunicule, hai să ne jucăm de ascunselea - Nepoată, dar nu mă pot ascunde, sunt atât de mare! Ca o casă din scoarță de mesteacăn, merg - Nu, - spune - bunicule, hai să ne jucăm! "Ei bine, nepoată", spune căprioara, "numai tu ești prima care se ascunde - Nu, bunicule, te ascunzi - Ei bine, cum vrei, - spune el - Numai tu, vpuchek, nu te uita Șoarecele s-a întins pe pământ, iar căprioara a mers puțin înainte, s-a întins printre iarbă Șoarecele Fratele Pământului a ridicat privirea și a spus: - Bunicule, coada ta iese ca iarba - Vezi, vpuchek, asta zic: sunt prea mare, nu ma pot ascunde "Acum te ascunzi", spune căprioara Bunicul se întinde, nu se uită Șoarecele Fratele Pământului s-a urcat în tulpina de iarbă, a urcat în miez Indiferent cât de mult caută căprioara, nu o găsește Chiar dacă dă o voce, nu o găsește "Este suficient", spune el, "voi mânca iarbă, mi-e foame" Mâncând Deodată, cineva mi-a spus în stomac: - Bunicule, m-a înghițit! - Nepoată, ieși pe gură - Nu, există multă salivă - Nepoată, ieși pe nări - Foarte murdar - Nepoată, ieși prin urechi - Nu, există mult sulf - Nepoată, ieși prin partea din spate - Nu, bunicule, e foarte murdar, n-am să ies Apoi spune: - Bunicule, o să-ți tai stomacul - Nu tăia, nepoată! Deși întreabă: nu tăiați, nu tăiați, șoarecele Fratelui Pământului a tăiat cu cuțitul stomacul căprioarei Apoi a ieșit afară Căprioara a căzut, șoarecele zice: "Este prea mare, nu o pot jupui singură " O să sun ciocănitoarea, o să facem poze împreună A sunat ciocănitoarea A venit ciocănitoarea și a spus: - Păi, prietene, de ce ai nevoie? - Du-te să ia căprioara! Ciocănitoarea a venit, a început să se desprindă împreună Căprioara a fost jupuită, carnea a fost împărțită în două Un lob este gros, celălalt este subțire Micul șoarece a luat o parte mare pentru el și i-a dat o cotă mai mică ciocănitoarei sale, prietenului său Apoi și-a încărcat partea în barcă Ciocănitoarea spune: - Ai o barcă, așa că ai încărcat-o Și nu am o barcă, așa că voi aduce copiii aici Hai să mâncăm carne aici Fratele șoarecelui de pământ a urcat în barcă, vâslând Rânduri și cântă: Din urzica mi-a tulpina barca - Hal, hal, hal Ca limba unui câine, micul meu vâsle este Pool, gloanțe, gloanțe Când vin la bunica mea, Într-o barcă plină cu carne, o voi lua Într-un loc am fost în sat, băieții aleargă la râu ", strigă: - Bunicule, unde te-ai dus? - M-am dus la frână - Pe cine ai ucis? - Căprioare ucise - Bunicule, du-te la mal sa mananci carne, cazanul este copt! - Puf, puf, puf! Eu însumi port o barcă plină de carne! Merge mai departe Rânduri și cântă Odată am plecat în sat Băieții se joacă pe plajă L-au văzut, au strigat: - Bunicule, unde te-ai dus? - M-am dus la frână - Bunicule, pe cine ai ucis? - Căprioare ucise - Du-te, bunicule, mananca peste pe mal, cazanul este copt! Șoarecele s-a întors cu spatele și a spus: - Puf, puf, puf! Aduc și eu o barcă plină de carne de ren! A mers mai departe Rânduri și cântă Odată am plecat în sat Copiii se joacă pe plajă În direcția râului, ei strigă: - Bunicule, unde te-ai dus? - M-am dus la frână - Bunicule, pe cine ai ucis? - Am omorât o căprioară - Bunicule, du-te la mal, s-a copt supa din caviar! S-a întors spre mal și a spus: - Yum Yum Yum Aceasta este mâncarea delicioasă preferată a tatălui și strămoșilor mei Vin! Amarat la mal A înfipt vâsla, a legat barca Am mers pe mal, mâncând supă de caviar A mâncat, a mâncat, a terminat, a stat puțin, spune: - Acum, copii, să mergem cu mine la mal Hai să mergem la plajă, o să-ți dau niște carne Merge la plajă cu copiii A căzut într-o groapă săpată de un câine A căzut, iar stomacul i-a izbucnit Supa de caviar a picurat Copiii țipă: - Cară scândură, duce rădăcinile , poartă awl! Bunicul nostru i-a spart stomacul! Au adus o scândură, rădăcini, o pungă Burta era cusută Băieții i-au cusut stomacul, s-au ridicat, au mers la mal cu copiii A venit la barcă, a luat un omoplat de cerb și le-a dat băieților El însuși a urcat în barcă, a vâslit și a cântat: burtă peticită Către bunica lui Într-o barcă plină cu carne, Rânduri Când a venit la bunica lui, în casa ei a rămas doar un colț Trei colțuri s-au prăbușit Din focul de la bunica, o scânteie doar mocnește Capătul umed al vâslei a stins scânteia rămasă Bunica spune: - Un vagabond, un corb de pădure, care a venit de undeva, a stins focul Acel foc, în care nepoata mea s-a născut pe lume Micul șoricel și-a împins apoi bunica din colț, bunica s-a rostogolit în alt colț L-a împins din nou din acel colț și din nou s-a rostogolit într-un alt colț Tocmai născută a devenit o fetiță Acum au început să trăiască Mâncând carne de căprioară, au căpătat putere și acum locuiesc acolo, iar acum sunt fericiți Cam doi câini Erau doi câini A venit iarna, a devenit frig Proprietarul le-a gătit supă din oase Deși au mâncat, dar numai din ciorbă de oase ce sațietate?! S-au înghesuit, tremurând de foame și frig "Ascultă", spune unul, "când vine vara, să facem o capcană pentru știucă mică" Avem stoc de mâncare pentru toată iarna! O, prietene, corect! Cu siguranță o vom face! Vom trăi cu stocul nostru Ei bine, vara este aici Proprietarii le pescuiesc Peștii sunt transportați în bărci pline Fiecare vatră are câte un pește Pretutindeni mâncare Câinii au mâncat și s-au îngrășat Skips-urile lor sunt ca niște scânduri largi Odată ce s-au întins la umbră, vorbesc: - Păi, prietene, când o să facem o capcană pentru știucă mică? - Ce ești, prietene, ce capcană! De ce ar trebui noi? Vezi cat de grasi suntem Vom trăi cu această grăsime toată iarna Pe atâta căldură, cine va face o capcană! A venit iarna I s-a făcut foame Sunt din nou slăbit, tremurând de foame și frig - Păi, prietene, am spus, trebuie să faci o capcană Acum cum ai trăi! Vine vara, hai să o facem, nu? "Așa este, prietene, cu siguranță o vom face vara asta!" Cu siguranță vom face o capcană pentru știucă mică Este vară Proprietarii își prind peștele, îl duc acasă în bărci pline Oriunde te uiți, peste tot sunt pești Câinii au mâncat din nou, s-au îngrășat din nou Spatele lor, ca niște scânduri, au devenit late Vorbesc între ei: "Ascultă, ce zici să facem o capcană, nu? Îți amintești ce ai decis să faci? - Ce faci într-o astfel de capcană de căldură! Și noi de ce ar trebui? Vom trăi așa A venit iarna, a devenit frig Slăbit din nou, tremurând din nou Vulpea Vulpea trăiește Coada îi târăște într-o parte a lacului, capul îi târăște pe cealaltă parte a lacului A alergat și a fugit, vede: un bătrân face o barcă Lângă el este un băiețel - L-ai pus pe băiatul ăsta sub barcă El vă va arăta cum să o faceți Bătrânul l-a pus pe băiat sub barcă I s-a tăiat stomacul Bătrânul spune: Uite, m-ai păcălit! Fox a plecat A venit la pârâu Plimbări cu Kayuk Oamenii spun: - Bestia, cunoscând apa pământului, stai într-un skiff S-a așezat și a coborât Am găsit o grămadă de branhii de sturion "Am mâncat totul A sărit în sus Oamenii spun: - Ce stropire? - O grămadă de branhii de sturioni A coborât din nou Am găsit o grămadă de rulouri A mâncat totul A sărit în sus Oamenii spun: - Ce stropire? - O grămadă de rulouri Coborât Am găsit o jumătate de pâine A mâncat totul A venit sus Oamenii spun: - Ce stropire? - O jumătate de pâine - Iată stropii viclene! Au venit la plajă să mănânce Se dovedește că nu există pâine, nici chifle, nici o grămadă de branhii de sturion Vulpea a fugit în pădure Shel a mers Vede: un bătrân toacă lemne Vulpea sare înainte și înapoi, transformată într-un băiat prost și prost Bătrânul băiatului a plecat acasă Îi spune bătrânei: - L-am găsit pe băiat Noaptea a venit S-au dus la culcare Băiatul a bătut la fereastră Vorbeste: - Numele meu este să botez copilul - Du-te, dragă, du-te Fost afară Există un hambar în față Am intrat acolo Am găsit un balon de grăsime A mâncat grăsime în gâtul unei kripka A plecat acasă Bătrâna și bătrânul spun: -• Care este numele? - Gâtul S-a lăsat iar noaptea, iar băiatul a bătut la fereastră: - Sunt chemat din nou să botez copilul - Du-te, dragă, du-te Am mers și acolo A mâncat grăsime până la mijlocul krinka Apoi s-a dus acasă Bătrâna și bătrânul spun: - Care este numele? -• Mijloc A sosit a treia noapte A bătut din nou la fereastră - Sunt chemat din nou să botez copilul - Du-te, dragă, du-te A venit acolo Am mâncat toată grăsimea din krinka A venit acasa Bătrâna și bătrânul spun: - Care este numele? - Donyshko A venit dimineața Bătrâna pregătește tocană Boilerul este pornit S-a dus la hambar Se dovedește că toată grăsimea din krinka este mâncată Îi spune unui băiat prost și prost: Trebuie să fi mâncat Până la urmă, ai spus: gât, mijloc, fund - Hai să ne culcăm cu bătrânul tău pe aragaz Pe cine va fierbe grăsimea?, A venit noaptea S-au întins pe aragaz Pe un micuț prost și prost" Citind grăsimea fiartă S-a șters cu praf, l-a frecat pe bătrân cu grăsime Bătrânul s-a trezit dimineața Se dovedește că grăsimea a fiert pe ea Băiat prost și prost spune: Bătrânul a mâncat grăsime Și acum vulpea trăiește fericită și în siguranță Elan A fost cu mult timp în urmă, niciunul dintre bătrânii Mansi nu-și amintește Lângă munți locuia un elan Ziua crește, noaptea crește Transformat într-o fiară puternică și frumoasă Este o plăcere să-l privești: dor puternicele coarne ramificate ale ramurilor copacilor Aleargă prin pădure, rădăcinile și ramurile trosnesc sub copitele lui puternice - a devenit atât de puternic Cât de mult, cât de scurt a trăit elanul, a devenit singur și trist singur Se gândi: "Mă duc să-mi caut un prieten" Cât de mult, cât de scurtă gândire, a plecat S-a plimbat prin multe păduri și într-o zi s-a întâlnit cu un gunoi A intrebat-o: - Wolverine, spune-mi, ce mănânci? Ce mâncare îți place? Wolverine i-a răspuns: - Mănânc carnea animalelor din pădure Puternicul elan, auzind asta, s-a supărat și a fugit Cât de mult, cât de scurt a alergat, a alergat prin multe păduri, a înotat multe râuri Într-o zi am ajuns pe malul unui lac mare Pe malul acestui lac, un elan a întâlnit un iepure de câmp Și l-a întrebat: - Ce mănânci, iepure? Iepurele a răspuns: "Rontesc iarba și roade crengi și scoarță de copac Apoi elanul s-a bucurat foarte mult și a luat ca prieten un iepure de câmp Acum mănâncă aceeași mâncare și nu se ceartă niciodată Iată sfârșitul poveștii Cum căuta un câine un tovarăș A fost cu mult timp în urmă, spun bătrânii Mansi Câinele locuia singur în pădure S-a plictisit să trăiască singură, câinele s-a dus să-și caute un tovarăș Câinele căuta un astfel de tovarăș care nu se teme niciodată de nimeni Opa se gândi: "Probabil că lupul este cel mai puternic Nu se teme de nimeni" Câinele s-a dus să-l caute pe lup A găsit un lup și i-a spus: Wolf, hai să trăim împreună "Foarte bine, sunt de acord să locuiesc cu tine", a spus lupul Au început să trăiască împreună Într-o zi, câinele a auzit foșnetul ierbii și a lătrat "Nu latra, câine", îi spune lupul, "ursul atotputernic va veni și ne va mânca pe amândoi" "Ce zici de asta? se gândește câinele: "Probabil că ursul este cel mai puternic dacă lupului îi este frică de el " Și câinele s-a dus să caute ursul Multă vreme, pentru scurtă vreme, ea a căutat, a găsit un urs și i-a spus: Ursul, hai să trăim împreună "Într-adevăr, este mai distractiv să trăiești împreună", este de acord ursul Și au început să trăiască împreună Într-o zi, câinele a auzit foșnetul frunzelor și a lătrat Ursul s-a speriat si a spus: - Nu latra, caine! Un bărbat ne va auzi, va veni cu o armă și ne va ucide "Acum înțeleg: dacă unui urs îi este frică de un om, înseamnă că un om este cel mai puternic de pe pământ", a gândit câinele Câinele a abandonat ursul și s-a dus să-l caute pe bărbat Cât de mult, cât de scurt a căutat, a găsit un bărbat Ea a găsit un bărbat și i-a spus: Omule, hai să trăim împreună Bărbatul a fost de acord și au început să trăiască împreună Într-o noapte, câinele a început să latre Bărbatul s-a trezit și a spus: - Asa si asa! Latra mai tare, grabeste, sperie! Atunci câinele a crezut că omul este cel mai puternic de pe pământ Op nu se teme de nimic De atunci și până astăzi, câinele locuiește cu bărbatul Un câine este un bun prieten al omului Akvris - Akvris, Akvris, unde este geanta ta? - Dus de câine - Unde este câinele? - A fugit în pădure - Unde este pădurea? - Focul l-a ars - Unde este focul? - Ploaia stinsă - Unde este ploaia? - A plecat la pământ Unde sunt urmele lui? - Șterge de fratele de apă Unde este fratele de apă? - Împușcat de doi bărbați cu arcuri Unde sunt cei doi bărbați cu arcuri? - Au căzut prin gheață - Unde este gheața? - Topit de soare - Unde este soarele? - Ascuns în spatele unui nor - Unde este norul? - Luat de vânt - Unde este vântul? Vântul a trecut peste piatră Iepurele Iepurele a mâncat rogoz A mâncat, a mâncat și și-a tăiat buza S-a supărat și a alergat la foc: - Foc, lumina, arde rogozul! - Și ce ți-a făcut rogozul? - Când am mâncat-o, mi-a tăiat buza "A suferit din cauza propriei lăcomii!" Iepurele s-a repezit la apă: - Apă, apă, stinge focul! Ce ți-a făcut focul? - Sedge nu vrea să ardă - Și ce vină are rogozul? - Când am mâncat-o, mi-a tăiat buza - A suferit pentru propria lui lăcomie Iepurele s-a repezit la Vitkas, frații de apă A fugit, Vitkas i-a spus bătrânului cu bătrâna: - Witkas, Witkas, bea niște apă! "Ce rău ți-a făcut apa?" Ea nu stinge focul Ce rău a făcut focul? - Sedge nu vrea să ardă - Și ce vină are rogozul? - Când am mâncat-o, mi-a tăiat buza - Pedepsit pentru propria lui lăcomie! Iepurele a alergat la doi băieți de aceeași vârstă care aveau arc și săgeți El a venit la ei și a spus: - Witkas, bătrânul și bătrâna, trage cu arcurile tale! - Witkas, frați de apă, cu ce ați greșit? "Nu vor să bea apă!" Ce a greșit apa? Focul nu vrea să fie stins! Ce a greșit focul? - Nu vrea să ardă rogozul! - Și ce vină are rogozul? - Când am mâncat-o, mi-a tăiat buza "A suferit din cauza lăcomiei!" - au spus băieții de aceeași vârstă cu arcuri și săgeți Iepurele a alergat la șobolanul de pădure, a alergat la șobolanul de apă A venit la ea și i-a spus: - Un sobolan șobolan, mușcă crestăturile săgeților de la un băiat de aceeași vârstă! "Doi băieți rovespeek cu arcuri și săgeți, ce ți-au făcut?" "Nu vor să-l omoare pe bătrân și pe bătrâna Vitkas, frații de apă!" - Witkas, frați de apă, cu ce ați greșit? "Nu vor să bea apă!" Ce a greșit apa? Comanda Focul nu vrea să fie stins! Ce a greșit focul? - Sedge nu vrea să ardă! - Care este vina rogozului? - Când l-am mâncat, hopa mi-am tăiat buza! Șobolanul de pădure, șobolanul de apă a început să roadă crestăturile de pe săgețile băieților de aceeași vârstă Doi băieți de aceeași vârstă la bătrâna și bătrânul Vitkas, frați de apă, au început să tragă Bătrâna și bătrânul Vitkas au început să bea apă Apa s-a repezit să toarne foc Focul a început să ardă rogozul Rozul a luat foc și a ars laba iepurelui Acolo s-a terminat Pisicuta Urechile sunt frunze Ochi - două boluri, Gura mea este bețișoare bifurcate, limba mea este pilită Labele mele sunt bufnițe Nasul meu este o bucată de tinder, Picioarele mele sunt cizme de blană, Coada mea este o crenguță, Spatele meu este un taganok Așchii, gușă și branț Așchii din săgeată, gușă de potârnichi și branț în pantoful rusesc - trei camarazi S-au dus în pădure Au venit în pădure Noaptea a venit Se pregateste supa Așchii din săgeată amestecă tocană Amestecând tocanita, s-a uscat, s-a aprins și s-a ars Gușa de potârnichi și branțul din pantoful rusesc se rostogolesc înainte și înapoi în râs - Rămâne, spun ei, că avem binele obținut de Ras de la Săgeată Când opi s-a rostogolit așa, stomacul de gușă de Partridge a fost străpuns cu așchii de lemn Spiritul a ieșit din el Branțul din pantoful rusesc stă pe burtă - râde, se rostogolește pe spate - râde Când râdea așa, era acoperită de scântei Branțul uscat din pantoful rusesc a ars Peștele și fiara prinși de cei trei tovarăși, iar acum șoarecii mănâncă, iar acum sunt fericiți NOTE MITURI, LEDIȚII, POVESTI ALE KHANȚILOR numarul Zap A Sternberg la sfârşitul secolului al XIX-lea sau începutul secolului al XX-lea Publicat: , p Mier Nr , , - Mitul Khanty despre originea pământului, a omului, a plantelor și a animalelor, binecuvântările vieții, interdicțiile alimentare, instrumentele de pescuit Alături de motivele cosmogonice tipice ale mitologiei ob-ugrice (lichidul clătinând firmamentul original, aprinderea focului, predarea meșteșugurilor etc ), influența creștinismului este remarcată în mit, de exemplu, o dispută despre cine este mai puternic - Dumnezeu Tatăl sau Dumnezeu Fiul, un episod de seducție O pungă cu primii oameni care au păcătuit după ce au mâncat fructul interzis (aici, un con de cedru) Personajul principal este fiul lui Num-Torum; aici îl cheamă Torum, în alte legende mitologice este cunoscut drept Bogatyrul de Aur, Prințul-Bătrân, Omul Privind Lumea etc Evi - litere, "fată, fată" Posibil, soția lui Num-Torum este numită așa din cauza consonanței acestui cuvânt Khanty cu numele biblic Eva În genurile de cult ob-ugrice sunt adesea menționați zei superiori, emitând ordine scrise Acest lucru poate fi văzut ca o refracție a ideilor despre administrația țaristă În mitologie, Torum acționează ca un creator, dar după crearea lumii, el nu se amestecă în treburile oamenilor "Îl vei lua", adică trebuie să moară nr Zap V Kulemzin în în sat Kayukovo pe râu Yugan din A Mul-tanov, de ani Publicat: , p O scurtă relatare a mitului ob-ugric despre originea pământului Pentru un text mai detaliat, vezi nr , ; cf de asemenea Nr , Chek-nay - "foc dezastruos"; cf despre el Nu I si comentariu la Nu I Sub numele de Kon-iki sau Torum-pakh, Khanty de Est cunoaște cel mai semnificativ spirit - Bogatyrul de Aur (mane Mir-susne-khum) Aici el inițiază crearea pământului, trimițând un nisip pentru a se scufunda după el numarul Zap V Kulemzin în în sat Pim pe râu Pim de la E V Vapdymov, de ani Publicat: , p Mier Nr , O scurtă repovestire a mitului de a primi soarele Diavolul este Kul, zeul și fiul său Torum și Kon-iki-pakh <N* Zap G Pelikh în în sat Aleksandrovski pe râu Ob de la M K Kym-chatina Pub pentru prima dată în: I Cf Nr , , , În rândul ugrienilor din Ob, erau răspândite hainele din muşchi combinat cusute din bucăţi sau piei întregi de animale purtătoare de blană În folclor * re (vezi, de exemplu, nr ) lipirea pieilor este adesea menționată; aici această realitate cotidiană este folosită inteligent pentru a introduce motivul creației animalelor nr Zap V Kulemzin și N Lukipa în în sat Korliki pe râu Wah din S Katkalev, ani Publicat: , p Mier nr Motivul căsătoriei lunii cu soarele este cunoscut în rândul multor popoare și, potrivit lui E A Khelimsky, luna este asociată mai des cu femininul, soarele cu masculinul, iar opoziția lor este inclusă într-o serie opoziţii precum "zi/noapte", "pozitiv/negativ", etc La ugrienii ob, aceste relaţii sunt inversate: soarele este considerat femeie, iar luna - bărbat Aici (ca și în tradiția samoiedica) luna este asociată cu frigul, iar soarele cu căldura și sudul, a cărui stăpână era considerată o zeitate feminină nr Zap V Kulemzin în în sat Nomade pe râu Tromjegan din G Komtin, de ani Publicat: , p mier nr Spre deosebire de versiunea anterioară, aici, în loc de sora canibală, eroul este urmărit de soțiile sale pământești nr Zap N Lukina în în sat Staroakasomsk pe râu Ob din F C * Heletova, ani Publicat: , Cf nr Povestea oamenilor care merg pe apă și sunt transferați pe Lună este cunoscută de multe popoare; această versiune explică interdicția copiilor de a se juca noaptea" K Zap L Khonti în anii la Leningrad de la studentul E I Sopochin, ani, din sate Tromegan pe râu Tromjegan Publicat: , p În traducerea rusă a publ primul Pe de la Khanty E Schmidt mier Nr , , , vezi și Nr Mitul elanului cu șase picioare, al cărui fiu Torum îi taie două picioare "pentru ca în viitor oamenii să-l ajungă din urmă la vânătoare Printre ugrienii din Ob, precum și printre alte popoare din Siberia, originea constelațiilor, cel mai adesea Carul Mare, este asociată cu elanul mitic "Șase brațe" este un paralelism cu cuvântul "șase picioare" În mituri, evenimentele au loc într-un moment în care nu existau încă oameni " Ele indică adesea vârsta viitoare a omului, mai ales în astfel de expresii: "Când va veni epoca umană, va exista așa și cutare "La apariția păpușilor albe, păpușilor negre" - adică atunci când apare o persoană Una dintre interpretările termenului "păpuși": o persoană este o păpușă a zeilor și a spiritelor, cu care se joacă "Pentru ca oamenii să vadă" - adică pentru ca oamenii să poată naviga "El este în spatele unui copac, în spatele a doi copaci", adică este nimicit și ascuns nr Zap N Lukina în în sat Korliki pe râu Wah de la V Katka Leva, ani Publicat: , p mier Nr , , , Spre deosebire de alte opțiuni de aici, constelația Ursa Major nu este un elan, ci un cazan aruncat de un vânător nr Zap M Vakhrusheva-Balandina în la Leningrad de la un student F Yeleskin, de ani, din sate Ovgort pe râu fiule Pe M Vakhrusheva-Balandina și F Yeleskin Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului mier Nr , , , "Beast" - adică un elan Aceasta se referă la constelația Ursa Major ^ Nu Eu Zap J Popeye în - lângă Obdorsk, Publ : , p ; , p În traducere rusă, publ primul Pe din germanul I Lukina mier nr Mitul celui mai tânăr, al șaptelea fiu al zeului Torum, cunoscut sub diferite nume (vezi Prefață) Tatăl său îl ține închis, iar apoi pentru o contravenție îl coboară din ceruri și îl face conducătorul și păzitorul oamenilor Apoi, nemulțumit de închinarea oamenilor față de fiul său, Torum amenință că va trimite un potop de foc, dar fiul previne necazurile Versiunea escatologică a acestui mit a fost consemnată de V Kulemzin: "De multă vreme a fost un check-in, o inundație, totul a fost înecat Check-nai - acesta este un astfel de moment - focul va merge pe pământ timp de un metru, în pământ și prin aer timp de douăzeci de centimetri El va arde totul, apoi va veni apa și va spăla totul și atunci toată viața va începe din nou Doar găurile se vor transforma în tinere Era deja un control, bătrânul a rămas și și-a arătat două degete L-au așteptat două zile - nu, doi ani - nu, două sute de ani - nu, apoi au ghicit: peste două mii de ani va fi din nou un control-nu" [ , p ] Ha Zap V Solovar în (vezi comentariul la nr ) Pe V Solovar, Publ pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului mier nr Aici, poate, există o aluzie la imobilitatea rituală a lui Torum, simbolizând inviolabilitatea ordinii mondiale Hainele lui Khanty și Mansi nu aveau nasturi, podelele hainei de blană erau legate cu șiruri Pantofii (truturile) erau legați de centură, iar sub genunchi sau pe glezne erau prinși cu jartiere Ha Zap V Kulemzin (vezi comentariul la Xa ) Publicat: , p Mier , Textul mitului despre crearea omului combină două versiuni: făcându-l din lut și transformând ramurile de mesteacăn în oameni (mesteacănul era considerat un copac sacru printre ugrienii Ob), și conține, de asemenea, o predicție că oamenii vor fi muritori Teras-nai, Charas-nai-anki - literalmente, "foc-mare", "mamă-foc-mare" După părerile lui Surgut Khanty, aceasta este fiica lui Torum, care locuiește în acel loc al mării unde devine foc; ea a născut primii oameni Într-o altă versiune a mitului despre creația omului, Torum și mama sa acționează: "Mama lui Torum și Torum credeau că pe pământ cineva ar trebui să culeagă o boabă Ne-am gândit la asta și am decis să facem un bărbat S-au gândit doar seara - băiatul și fata sunt deja pregătiți dimineața Au fost coborâti la pământ pe un fir Mama lui Torum și Torum văd cum trăiesc oamenii, se distrează Până la urmă, au coborât oamenii la pământ, le-au dat inteligență" [ , p ] Ha Zap N Lukina în în sat Restaurant pe râu Vasyugan din A N An-galina, de ani Publicat: , p mier Ha În acest mit, originea morții este asociată cu acțiunile lui Kul, care a convins câinele să încalce ordinul lui Torum Ha Zap V Kulemzin în în sat Korliki pe râu Wah de la I K Mychikova, ani Publicat: , p Ha Zap E Titarenko în în sat Varyogan pe râu Agan din N Kazymka-na, ani Publicat: , p Complotul unei femei care s-a transformat în cuc din cauza copiilor obraznici este cunoscut de multe popoare Aici, însă, eroina, de obicei fără nume, poartă un nume care coincide cu numele unuia dintre cele mai venerate spirite, Kazym-imi Adevărat, nu este complet clar din text dacă se referă la un spirit sau o femeie obișnuită care trăiește pe Kazym nr Zap V Kulemzin și N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Un fragment din mitul despre originea păsărilor migratoare și iernante este aici transformat într-o poveste etiologică despre ochii roșii ai cocoșului de munte nr Zap În Kulemzin în în sat Nou Vasyugan pe râu Vasyugan din P N Sinarbin, de ani Publicat: , p Intriga unui cocoș de alun care l-a înspăimântat pe Dumnezeu joacă cu un detaliu banal: o pasăre care iese dintr-o dată de sub picioare nr Zap în în sat Naigki de la Ya M Kuypin Publicat: , p Povestea etiologică despre transformarea unei fiare-pește zburător într-o loviță obișnuită pentru faptele sale greșite combină un stil de basm și un motiv mitologic al reducerii unui pește uriaș la dimensiunea obișnuită Textul a fost înregistrat printre cele mai nordice grupuri ale Khanty, al căror folclor nu a fost aproape niciodată publicat și, prin urmare, în ciuda caracterului convențional al atribuirii sale la mituri, op este încă inclus în colecție O scurtă relatare a mitului cu un motiv similar este, de asemenea, înregistrată printre Khanty r Vasyugan: "Mai devreme, ruff era un pește mare A căzut odată în apă, în bazinul spiritului apei Yent-lunk, și l-a întemnițat, nu i-a dat mâncare, pentru că Yent-lunk este cel mai important din apă Ruff a devenit tot subțire și mic" ( , p ) Adică din cursul inferior al râului Popoarele din nord au făcut părți dintr-o echipă de reni din colți de mamut Un trohee cu vârf în formă de suliță a fost găsit printre neneți și khapți Motivul cu un preot este în mod clar o includere ulterioară în text La final, naratorul a făcut următoarele explicații: - Iată, uite, două oase din capul unei lăstați, seamănă foarte mult cu apzyars (hapzad? "alergători " - Note comp ) ale unei sănii de pasageri Aceste oase sunt dovada că Bestia Zburătoarei l-a mâncat pe călărețul Nenets cu sania și renii săi Părți din sania călărețului s-au blocat în gura fiarei bobote și, se pare, s-au transformat în oase - Iată două oase Sunt foarte asemănătoare cu o pereche de mănuși Dar osul, arată ca un topor al unui om primitiv Aceste oase (mănuși și un topor) sunt, de asemenea, dovezi că Bestia Arzătoare Zburătoare l-a mâncat cu adevărat pe tăietorul de lemn Și, în cele din urmă, această fiară-lacomă l-a mâncat într-adevăr pe bătrânul preot cu o cruce, acest lucru este dovedit de prezența unei cruci cu patru capete în pistă nr Zap V Kulemzin și N Lukina în în sat Nomade pe râu Trom-egan din I K Sopochin, de ani Publicat: , p Textele și descriu versiunea populară a originii păstoririi renilor printre Khapți Printre cercetători, această problemă este discutabilă: unii consideră creșterea renilor a ugrienilor Ob împrumutată de la neneți, alții vorbesc despre natura sa originară Ahys-yah - literalmente, "oameni de la bază" Așadar, Khanty de est îi numește pe locuitorii teritoriilor mai nordice, părțile inferioare ale Ob, adică Khapts, Nenets, Komi, Chukchi din nord Aici naratorul a avut în vedere neneții din râu Taz Aceasta se referă la o sanie, în care capetele din față și din spate ale alergătorilor sunt îndoite în mod egal Pe o astfel de sanie erau plasate imagini ale spiritelor lui Kazym-imi printre Khapți și Sort-pupy printre Mansi Atunci când transportați o sanie cu imagini cu spirite, era interzis să se întoarcă, iar renii pot fi înhămați la o sanie cu două fețe din orice parte, fără a o întoarce nr Zap V Kulemzin și N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p nr Zap P Krasnov la sfârşitul secolului al XIX-lea sau începutul secolului al XX-lea pe rau Vasyugan Publicat: , p Mier nr Originea ursului se explică prin transformarea în ea a unui bărbat care și-a pierdut hainele și a crescut cu o piele Textul a fost scris de un preot, al cărui stil pretențios a afectat traducerea nr Zap V Kulemzin și N Lukina în în sat Pim pe râu Pim din M Lempin, de ani Publicat: , p mier nr O scurtă repovestire a mitului originii cerești a ursului Aici el este doborât de Dumnezeu pentru neascultare; viermii care cad din corpul lui putred se transformă în urși terestre de diverse rase Pentru viermele din care se naște omul, vezi nr , nr Zap S Patkanov în în sat Krasnoyarsk pe râu Konda Per, S Patkanova Publicat: , partea , p mier Nr - Dintr-o serie de cântece interpretate la festivalurile ursului despre coborârea "fiarei sacre" din cer, despre viața ei pământească și vânătoarea acesteia Textul subliniază dreptatea ursului: el ucide copilul femeii care a încălcat regulile de conduită la festivalul ursului, dar nu jignește băiatul, a cărui mamă a dansat la festival în haine elegante, liniștind astfel ursul Eroul încearcă chiar să calmeze copilul care țipă legănându-și leagănul Astfel, ursul face posibil ca vanatorii sa se apropie de el si devine prada lor Din acest punct de vedere, moartea sa nevinovată ar trebui să trezească simpatie în rândul ascultătorilor Prezentarea evenimentelor este realizată în numele ursului însuși Traducerea cântecului a fost publicată fără întreruperi de rând și doar o mică parte a fost păstrată sub formă de versuri adică Torum Arcurile lui Khanty și Mansi au fost lipite împreună din două plăci de lemn - mesteacăn și pin Acesta din urmă a fost făcut din lemn dur și dens al acelei părți a trunchiului care este îndreptată spre soare și se numește Kremlin Se referă la spațiile dintre două barci Aici ne referim la două arcuri identice, fiecare constând din plăci de mesteacăn și kremlin Sensul expresiei nu este în întregime clar; poate că se înțelege o tiradă în două părți sau o repetare de două ori "Într-un coș de scoarță de mesteacăn" - adică într-un leagăn de scoarță de mesteacăn Aici coatele se numesc genunchi "Dansez pentru mine" - se referă la dansul de la festivalul ursului Femeile Khanty și Mansi purtau o pânză din coajă de mesteacăn, piele sau pânză Scoarța de cedru și molid sunt menționate în rândurile anterioare de dragul paralelismului Ursul intenționează să legăne leagănul alternativ cu mâna stângă, apoi cu mâna dreaptă Sensul propoziției este următorul: dacă o barcă cu mișcare rapidă nu ar fi fost bine controlată, s-ar putea răsturna, Adică cei curajosi Adică lași Vârful metalic era legat de mâner "Malitsa" este un termen fictiv pentru pielea unui urs "Un nor dintr-o masă de apă " - Stropirea cu apă sau aruncarea zăpezii este unul dintre ritualurile sărbătorii ursului Sufletul ursului se întoarce în cer, de când locuia acolo nr Zap J Popeye (vezi comentariul la nr I) Publicat: , p ; , p În traducere rusă publ primul Pe din germanul I Lukina mier Nr - Complotul unei femei singuratice Mos care trăiește în pădure este larg răspândit în nordul Khanty și Mansi El este inclus în ciclul de mituri și basme despre două grupuri exogame ale ugrienilor din nordul Ob - Mos și Por (pentru mai multe detalii, vezi în prefaţă) După punctul de vedere stabilit [ ], ursoaica a fost progenitoarea fratriei Por Femeia Mos, în căutarea unei haine de blană pierdute, moare și se transformă în plantă sau floare; ursoaica îl mănâncă și dă naștere doi pui și o fată umană Ursul, în așteptarea apropierii vânătorilor și a morții ei inevitabile, îi explică fetei ce trebuie să facă pentru ca ea și puii săi să poată renaște în stele Adică patul s-a răcit de mult Aceasta se referă la un copac cu un hambar de cult pe un loc de sacrificiu Ursul cere să-și păstreze ghearele, deoarece, conform credințelor Khanty, fără cuie este imposibil să treacă munții care sunt sus până la cer, stând pe drumul spre lumea cealaltă Din același motiv, Khanty avea obiceiul de a-și păstra unghiile tăiate Aceasta se referă la sărbătoarea ursului Ursul presupune că fiica a uitat să adune ghearele și acestea sunt împrăștiate, pot fi călcate Apoi ursoaica și puii își găsesc ghearele și se liniștesc "Casa ursului " - Motivul ursului care se reîncarnează, care s-a transformat într-o constelație împreună cu puii, este larg răspândit printre Khanty și Mansi, dar nu este complet clar care este constelația Numele constelațiilor diferă și ele Khanty vorbește în unele cazuri despre șapte stele, dintre care a șaptea este un urs, iar pe părțile laterale sunt doi pui [ , p - ], în altele - constelația este numită "casa plină (gospodăria) femeii Mos" Mansii au consemnat numele de Pleiade - "plinul omului Mos" [ , p ] Printre Mansii de nord, constelația celor șapte stele se numește porne kolhatl - "atât de multe care umplu casa femeii Por" nr Zap K Redey în la Leningrad de la un student absolvent M K Tarlina din sate Yuilsk pe râu Kazim, de ani Publicat: , p În traducere rusă publ primul Pe din germanul N Lukina Eroul, născut dintr-o piatră în genunchiul unei femei, luptă împotriva canibalilor Yalyan pentru a elibera pământul de acești monștri "Când va veni vremea fețelor umane" - adică epoca umană; cf Nr , notă Omul Mos este puternic când stă pe pământ, dar își pierde puterea dacă este ridicat în aer Când Yalian l-a apăsat în pământ, omul Mos a devenit și mai puternic Motivul transformării cenușii dintr-un canibal ars în țânțari este larg răspândit printre ugrienii din Ob și este larg cunoscut printre alte popoare din Siberia nr Zap V Steinitz în la Leningrad de la un student K I Maremyanin, de ani, din sate Sugut-kurt pe Malaya Ob Publicat: , p Traducere rusă publ primul Pe din germanul N Lukina mier nr , Această poveste eroică tipică Khanty (bogatyr) este plasată condiționat în secțiunea de texte despre Mos-khum; cu nu mai puțin motiv, ea poate fi atribuită categoriei povestirilor mitologice despre Imi-hita sau poveștilor eroice despre formarea eroilor antici ca spirite patrone, dacă ne concentrăm pe textul final Sora bărbatului, Mos, se căsătorește cu un erou, dă naștere unui fiu, care, chiar și în copilărie, se remarcă prin putere mare Tatăl încearcă să-l extermine pe erou supunându-l la diferite încercări Mai întâi, eroul își învinge rivalii aruncând o piatră, apoi tatăl său îl trimite în oraș la rudele primei sale soții, unde eroul este păcălit într-o casă de oaspeți și incendiat La cererea eroului, Torum își aruncă carapacea și scapă din foc și își învinge dușmanii După ce eroul se întoarce acasă, fratele mamei îl transformă pe el, pe sora lui și pe el însuși în spirite "Umple hambarele din pădurea de munte"-vol e vânătoare "Uită-te în capul meu" este o formulă de tandrețe care are și un scop practic - distrugerea păduchilor Fratele bate cu furie schiurile, pentru că a observat că aici era un străin "În casa ta sunt ondulații în ochi, în urechi se aude zgomot " - Fratele simte ceva neobișnuit din cauza faptului că se află în casa unui străin În timpul menstruației, femeile purtau haine vechi și murdare În răspunsul surorii, neobișnuit era legat de mirosul hainelor ei "El și-a înfășurat capul și ochii, s-a dus la culcare" este o formulă tipică în folclorul Khanty și Mansi; poate că acesta este un paralelism: s-a acoperit cu capul == = s-a culcat "Bogatyr Height Six Sables" este un paralelism cu "Bogatyr You-" centuth Seven Sables" "Erou" este un paralelism cu "eroină" Femeia a fost strânsă, pusă într-o pungă, apoi scoasă afară și a luat iarăși mărimea ei obișnuită; formula se găsește adesea în folclorul Khanty și Mansi "Piatra Sempyr" este un joc antic acum necunoscut de eroi într-o minge de piele de mărimea unui cap; conform altor surse, piatra sempyr este realizată din sticlă deosebit de puternică Aceasta se referă la zeul ceresc Thorum; "cerul cu grindă de creastă și horn" face parte din formula referitoare la locuința sa (vezi nr , nota ) "Asta a fost sfârșitul cântecului său, al basmului său"-vol ѳ piatra sempyr a dispărut pentru totdeauna în marea de foc "Eroi cu ochi de piatră" este o denumire comună pentru adversarii eroilor Mai jos se dovedește că Eroul cu Înălțimea celor șapte Sables era deja căsătorit cu o femeie din orașul cu ochi de piatră și are șapte fii de la ea El trimite eroul în acest oraș, sperând să scape de el cu ajutorul rudelor, deoarece piatra sempyr nu i-a provocat niciun rău eroului The Hunts foloseau bețe de schi cu un cârlig la capăt Un baldachin este un atribut comun al unei locuințe Khanty; a fost luat și pe drum Clopotele de pe baldachin sunt adesea menționate în folclorul ob-ugric, sunetul lor era un semnal al sosirii unui străin, a unui dușman Eroul își asumă înfățișarea zoomorfă ca un loan "A mers puţin, mama lui a mers mult ca să-l întâmpine " - Cel care a aşteptat aleargă mult de bucurie, iar cel care coboară din barcă sau din sanie - puţin; formula epică frecvent întâlnită Aceasta se referă la Eroul cu înălțimea celor șapte Sables, căsătorit cu sora lui Mirele sau oaspetele este adus într-o casă separată (de oaspeți), casa este incendiată, dar eroul este salvat Acest motiv se găsește adesea în folclorul Khanty și Mansi În vechea casă a lui Khanty și Mansi, paturile deschise erau împărțite de scânduri transversale în mai multe compartimente - locuri de dormit pentru familii Un nou cuplu căsătorit a primit un compartiment cu o perdea "Căunul cu șapte paturi" - Fundul cazanului era umplut cu scânduri pentru a încetini gătirea și între timp a dat foc casei Episodul cu o pasăre mică (pițigoi, vrabie) care avertizează eroul despre pericol de trei ori este adesea găsit în folclorul Khanty și Mansi Aceasta se referă la o carcasă de mici inele metalice "L-a turnat cu o ceașcă de sânge întunecat, sânge mohorât " - Formula înseamnă că eroul este cuprins de furie, sete de sânge, Mansi în acest caz spun: "A devenit însetat de sânge" Spiritul Nazym, în care se întoarce eroul la sfârșitul textului, are fruntea înclinată Acest lucru se explică prin episodul de față: când eroul și-a dat jos scalpul, iar unchiul lui l-a strigat brusc, de frică și-a pus pielea pe cap incorect Eroul a distrus orașul eroilor cu ochi de piatră, iar apoi, înfuriat, a început să distrugă totul în jur, inclusiv orașul unchiului său, așa că a turnat păduchi peste el pentru a-l opri, Întoarcerea unui fiu într-o casă cu trei colțuri căzute, o scânteie stinsă și mama care se transformă într-o fetiță este un motiv popular în folclorul Khanty și Mansi Unchiul, care a acționat anterior ca un bărbat, se dovedește aici a fi un spirit strămoș, care poate fi chemat prin vrăjitorie Unchiul îl numește pe nepot să primească jertfele Aceasta înseamnă transformarea lui într-un spirit, dar care anume - din textul lui Peyaspo Potrivit naratorului, vorbim despre spiritul râului Nazim Spiritul Nazym din multe texte este similar cu faimosul Imi hita Sora devine spiritul lui Kaltas-imi În basmele despre un nepot, opa apare ca mătușa sau mama sa adoptivă Unchiul se dovedește a fi un spirit - Bătrânul din Orașul Sfânt Aspectul lui zoomorf este cel de urs, motiv pentru care este numit "Maestrul cu gheare de urs" Toate L Vezhakora este centrul său de cult, al cărui nume poetic este "Oraș sub forma unui cal care alergă și se repezi" (se explică prin faptul că în apropiere există o stâncă asemănătoare unui cal) Spiritul păzește sufletele oamenilor nr Zap V Piteipitssm în la Leningrad de la un student P E Pyrysev, ani, din sate Yamgort pe râu fiule Publicat: , p Traducere rusă publ primul Pe din germanul N Lukina mier nr , O poveste mitologică despre rivalitatea femeilor Mos și Por, în timpul căreia personajele sale au fie un aspect zoomorf, fie unul antropomorf Ca și în alte texte de acest fel, oamenii din Mos suferă mai întâi persecuția de către oamenii din Por, dar în cele din urmă iese învingători Aceasta se referă la hornul chuval - o vatră veche ca un șemineu cu o țeavă dreaptă și largă "Dacă cântecul nostru, basmul nostru continuă " este o expresie foarte populară în folclorul ob-ugric Folosit atunci când eroul se află într-o situație critică Dacă este destinat să trăiască în continuare, atunci cântecul din basm se va spune mai departe despre el, dar dacă trebuie să moară, atunci basmul lui se termină Butucul de mesteacăn pe care l-a lovit eroina a fost o pipă de chuval Din acest episod, sora mai mare (fiica unui iepure de câmp) acționează ca o femeie Mos Evident, acest lucru se datorează faptului că iepurele este asociat cu fratria Mos și femeia iepure == femeie Mos În folclorul Khantyului de Nord, lângă Bătrânul Orașului, apare adesea tăcutul Tonton-oyka, un om sărac sau un servitor În alte cazuri, este un șmecher urmărit de Bătrânul Orașului, dar în cele din urmă îl învinge Un motiv comun în folclorul Khanty și Mansi: un erou vine într-o casă păzită de animale; o femeie din interior le spune să întâmpine amabil persoana pe care o dorește sau să rupă în bucăți nedorite "Omul cântecului, omul basmelor, cât durează să crească?" este o formulă constantă în folclorul ob-ugric "Am ajuns la vârsta alergării" este o formulă constantă în folclorul Khanty și Mansi Formule asemănătoare cu acesta: "Am ajuns la vârsta de a ucide fiara" sau "Am ajuns la vârsta de a ucide cu arcul" Căprioare cu atât de multă grăsime pe spate încât par să iasă pe ambele părți ptesturi Se spune despre cerbul gras: "Spatele lui este ca o scândură sau un stâlp" O echipă de căprioare albe a fost considerată onorabilă, festivă, numărul Zap L Khopti în anii în Leningrad de la studentul A Pesikovoshch în vârstă de de ani, din sate Munte pe râu Lyamin (dialectul Pim) Publicat: , p ; , p Traducere rusă publ primul Pe E Schmidt Textul a fost scris din Khanty de Est, în care informațiile despre împărțirea oamenilor în două jumătăți exogame, Por și Mos, nu sunt înregistrate Este posibil ca acesta să fie un basm al Khantyului de nord care s-a mutat în Pim Eastern Khanty consideră că Por-ne este supranatural o ființă feminină, o vrăjitoare, uneori soția lui Sevs-iki; reverența pentru eo nu există În basme, Por-pe acționează ca o soție rea, iar în vorbirea de zi cu zi, așa sunt numite femeile morocănoase Textul este referit la grupul despre Mos Por în mod condiționat Agaric-muscă a fost folosit ca substanță toxică Era folosit de obicei de șamani și de persoane care îndeplinesc funcții similare cu cele ale unui șaman: văzători, ghicitori etc nr Zap N Tereshkin în în sat Nizami pe râu Ob de la V P Lytkin, de ani Publicat: , p În traducerea rusă a publ primul Pe şi comentariile lui E Schmidt Nu departe de locul unde a fost scris textul (la gura Irtișului) se afla locul sacru al Bogatyrului de Aur, sau al marelui zeu, cel mai tânăr - al șaptelea - fiu al zeului ceresc Torum Apare în diferite genuri ale folclorului Khanty În acest mit, eroul este înfățișat ca un rătăcitor și mediator între diferite lumi, între puteri superioare și om După moartea fiicei sale, eroul pornește spre Marea Nordului, unde se află țara morților (o reflectare a diviziunii orizontale a lumii) Pe drumul de întoarcere, el intră în lumea superioară (o reflectare a diviziunii verticale a lumii) În timpul acestor călătorii, el învață că oamenii mor prin predestinarea spiritelor, primește instrucțiuni despre cum ar trebui să se comporte oamenii (împartă cu un vecin, nu se ceartă etc ) La sfârșitul mitului, zeul ceresc îi atribuie eroului un loc sacru lângă sate Troitsky El și soția sa, după ce și-au luat aspectul zoomorf inițial - gâște, zboară acolo El devine principalul spirit patron al tuturor ugrienilor Ob, primește numele de cult "rege cu un tribut adus veveriței de primăvară, veveriței de toamnă", care apare în cântecele de chemare ale lui Sherkal-Pizyam Khanty Vânătorii din fiecare sezon trebuie să-i sacrifice prada Nizyam Khanty, care au textul notat, au intrat în contact cu culturile sudice destul de devreme, au fost afectați de influența tătară și au fost în relații comerciale cu rușii; asta explică probabil unele dintre trăsăturile credințelor și culturii lor (de exemplu, într-un mit real, un episod cu pedeapsă pentru vinovăție care așteaptă în lumea următoare) Poziția intermediară a acestui grup și rolul său de intermediar între sudul și nordul Khanty au afectat și interpretarea protagonistului mitului ca "comerciant" Mitul este executat sub formă de proză ritmată, care acum a dispărut Printre Nizyam Khanty, acesta este ultimul său exemplu "Pe pământ fără iarbă" - adică într-un pustiu pustiu "Către soția-rață " - Aspectul zoomorf al eroului și al soției sale - o gâscă; cuvântul "rață" este folosit ca paralelism Etim - numele folcloric al principalului zeu ceresc Torum, este folosit ca sinonim în a doua parte a paralelismului Aceasta se referă la magazii din stâlpi pentru depozitarea articolelor de uz casnic "Marea Nordului" (adică, Golful Ob) și cursurile inferioare ale Ob erau considerate regatul oștii de boli și lumea morților; servitorii care navighează de acolo pe bărci ucid locuitorii din "șase orașe Ob, șapte orașe Ob", adică sate de pescari situate între gura Irtysh și ramificarea Ob în Bolshaya și Malaya Slujitorii veniți din lumea morților iau sufletele oamenilor, trăgând în ei cu săgeți mici - purtători de boli - și îi pun în bărci ca să-i ducă în lumea următoare "Duit dincolo de păduri, dus dincolo de câmpuri" este un eufemism pentru o înmormântare Un mort vrea să mănânce un om viu care a căzut în lumea morților, "Cum pot să-mi port sufletul pentru totdeauna?", adică să trăiesc pentru totdeauna "Cât timp să se usuce transpirația" - adică așteptați un răsfăț Bătrânul din casă este stăpânul bolilor și al pământului morților Fiul său a luat-o pe soția fiicei eroului, așa că îi spun "socrul" "Semestru de carne, an de oase" - adică un semestru vesel, bine hrănit într-un an trist și înfometat Expresia înseamnă că mai întâi au mâncat carne, iar apoi fierbea oasele O pereche de atribute care apar frecvent pentru determinarea orei la o petrecere, la un festin "Cu urări de bine înainte, cu urări de bine înapoi" - tot felul de urări; mai jos este o variantă a acestei formule: "bună ziua înainte, salut înapoi" Eroul a ajuns în cealaltă lume următoare, dar spre deosebire de lumea întunecată a morților, el este la fel cu cea umană: cu soarele și luna Picioarele din față ale animalelor se numesc "brațe" "Dacă îi agăți o crenguță de nas, atunci el nu va ține; dacă agățați un fir de iarbă, atunci nu va ține" este o formulă pentru a exprima oboseala extremă O casă bogată cu blănuri, pe care spiritele se presupune că o au Poate că acesta este progenitorul lui Kaltas, care în diferite versiuni acționează fie ca mătușă, fie ca mamă, fie ca sora mai mare a eroului Acești mesteacăni pot fi identificați cel mai probabil cu arborele lumii Locuitorii orașelor de metal, despre care se discută mai jos, sunt de obicei identificați cu spiritele superioare, dar este greu de stabilit cu care dintre ele Căprioarele aparțineau proprietarului pământului morților și nu trebuiau să meargă în lumea de sus, așa că spiritele superioare vor să-i distrugă "Cine ți-a cântat aici, cine ți-a spus aici?" este o formulă de adresare a unui erou căzut într-o altă lume Se fac crestături pentru ca căprioarele să-și amintească de porunca duhurilor Prin acest ordin, spiritele superioare își stabilesc dreptul de a determina soarta unei persoane: moartea sa va depinde nu de regele morților, ci de voința lor "Până la sfârșitul cântecului, până la sfârșitul poveștii" - adică până la sfârșitul timpurilor "Gaura de fum de aur" este o formulă arhaică care se referă la locuința de aur a zeului superior Torum O formulă mai completă include cuvintele "stâlpi de acoperiș de aur, gaură de fum de aur", dar din moment ce această expresie învechită nu este înțeleasă de toată lumea, este adesea trunchiată Adică a sosit timpul să mergem la vânătoare Aceasta se referă la spiritele păzitoare, strămoșii acestui grup social* Conform credințelor Khanty, țiuit în urechi înseamnă că defunctul strigă o persoană "Unde cocoșul de munte de toamnă cade un condei" este numele folcloric al locului sacru al Bogatyrului de Aur de lângă iurtele Belogorsk, nu departe de gura Irtysh Dumnezeu a dezlegat cetatea în lanțuri Adică ei flutură fericiți cu mâinile și dansează "Rege cu un tribut adus veveriței de toamnă" este numele folcloric al Bogatyrului de Aur, ceea ce înseamnă că vânătorii trebuie să-i sacrifice prada Toate acestea sunt animale desemnate ca jertfe Bogatyrului de Aur nr Zap V Steinitz (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Traducere rusă publ primul Pe din germanul I Lukina Dintr-o serie de povestiri despre Imi-hita (Alvali) Spre deosebire de versiunea eroică (vezi nr ), aici eroul acționează ca un șmecher și un înșelător Conform vechiului obicei, Khanty a îngropat defunctul așezându-l pe pământ și acoperindu-l cu o barcă Aceste detalii ale ritualului funerar relevă influența rusă Omul care a venit este unchiul eroului, Bătrânul Orașului Sfânt, iar aspectul lui zoomorf este un urs Adică la locurile sacre desemnate pentru aceste duhuri, nr Zap N Tereshkin în în sat Nizami pe râu Ob de la P Utkin de ani Publicat: , p Per N Tereshkina Dintr-o serie de povestiri despre Imi-hita (Alvali) Episodul inițial cu eroul vânând animale, cererea lui către bunica sa de a-și face un arc și săgeți ecou miturile în care eroul cultivat creează animale (aici: le învață numele de la bunica) Printre ugrienii din nordul Ob, bărbații purtau împletituri (adevărate sau false) cu ornamente de mărgele femei Khanty purtau pandantive metalice în împletituri și la curele lor, sunând când se mișcau Imagini cu păsări au servit drept decorațiuni împletituri În folclor, aceste păsări sunt reprezentate vii (vezi nr ) nr Zap V Kulemzin și N Lukina în (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p , mier Nr , Dintr-o serie de povești despre Alvali (hituri Imi) nr Zap M Shatilov în pe râu Wah Publicat: , p mier Nr , Dintr-o serie de povestiri despre Alvali (hituri Imi) nr Zap V Steinitz (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p În traducerea rusă a publ primul Pe din germanul N Lukina mier nr Povestea eroică a lui Lampaska și a nepotului său a fost înregistrată nu departe de sate Aleshkino, al cărui patron era spiritul lui Lampask-oyk Tatăl și unchiul eroului au murit în mâinile eroilor cu ochi de piatră, pentru că bunicul (tatăl tatălui) nu le-a dat coaja lui Eroul adult merge în orașul dușmanilor pentru a-și răzbuna tatăl Ei ademenesc eroul într-o casă de oaspeți, promițându-i pe sora lui ca soție, dau foc casei, dar eroul scapă El ucide eroi cu ochi de piatră și se căsătorește cu sora lor Eroii fac un sacrificiu zeului Torum, atrăgându-i atenția cu strigăte puternice La fel și oamenii obișnuiți cu sacrificii Scalping inamicului este un motiv comun în povestirile eroice ale ugrienilor din Ob; ca ofrandă lui Torum, scalpul a fost atârnat de un copac Eroul a înșirat peștele într-o săgeată, ca pe o frigărui pentru uscare, iar bunicul îi dă un nume eroic pentru această ispravă a lui Bunicul spune că cicatricile sunt mușcate de păduchi, pentru că îi este teamă că nepotul va întreba de tatăl său dacă bunicul vorbește despre bătălii Răzbunarea de sânge pentru rudele ucise, în special pentru tată, este una dintre cele mai importante teme din poveștile eroice ale lui Khanty și Mansi "Mi se va termina carnea, lasă-mi oasele să se răzbune" - această expresie, des întâlnită în folclorul Khanty și Mansi, înseamnă că eroul este gata să se răzbune până la capăt "Răzbunare distructivă pentru mamă" - paralelism, deoarece mama eroului este zhpva Adică, eroul a intrat în furie Una dintre unitățile de măsură ale timpului în rândul ugrienilor din Ob era perioada necesară pentru ca apa să fiarbă în ceaun Adică urmărirea pe călcâie Oamenii puternici au îndoit leusteanul și s-au așezat pe el "Lasă vântul să bată în jurul tău în locul pescăruşului de primăvară, pescăruş de toamnă" este o expresie des întâlnită în folclorul ob-ugric, mai ales în formulele rituale asociate jertfelor nr Zap S Patkanov (vezi comentariul la nr ) Publicat: , partea a II-a, p Per S Patkanova mier nr Legenda eroică a lui Khanty r Konda Orașul prinților numit Fiii unui bărbat cu o mână măturatoare și a unei femei Tyapar a fost lângă iurtele Tsipgalipsky de pe râu Irtysh Principatul, condus de orașul Tya-par-vosh, a fost unul dintre cele mai mari din districtul Tobolsk și apare în multe legende Termenul Tyapar este cunoscut pe scară largă în toată Siberia de Vest: printre nordul Khanty și Mansi, se găsește în numele orașului Schoper-vosh, grupul social Shchabermam, în cuvântul "shapyr-aln" etc ; toponimele care includ acest termen sunt înregistrate și printre nepți și tătari din Siberia de Vest Este derivat din numele populației antice din Sabar, Savyr, Siberia O mireasă în formă de bufniță zboară la erou și îi cere să meargă mai repede după ea, deoarece tatăl ei o va căsători cu un "Samoiedu", adică cu un Nenet Eroul și fratele său echipează armata și pleacă într-o campanie militară Când ajung în orașul tatălui miresei, încearcă să-i dea eroului un sclav în locul fiicei prințului Op o respinge și pleacă cu o armată pentru samoiezii care au luat mireasa Eroul și fratele său îi ajung din urmă și îi înving pe războinicii Samoiede, iau fata și se întorc în orașul ei Apoi merg cu ea în patria lor, realizând o ispravă culturală pe parcurs: ucid monștrii de apă care interferează cu mișcarea de-a lungul râului Pe parcurs, urmează o nouă bătălie cu samoiezii Spiritele râului se grăbesc să-i ajute pe frați Kopda și eroii distrug inamicii Câștigătorii se întorc acasă Sub forma unei bufnițe, fiica eroului Nyank-khush, al cărui oraș era situat în partea inferioară a Ob, zboară către erou "Mărimea unui sat" este o versiune prescurtată a formulei "mărimea unui sat, mărimea unui oraș"; în folclorul Khanty, aceasta este o comparație favorită pentru a denota dimensiunea mare a ceva Adică "nu întârzia", "nu pierde timpul" Eroul nu poate dormi, ca și cum ar fi întins pe un pat plin de insecte Pentru a căuta mireasa s-a echipat o campanie militară, așa că soldații sunt și potrivitori "La apele bărbătești ale străinilor" - adică la apele de-a lungul malurilor cărora locuiesc străinii (bărbați) Adică cu piure Jertfele dinaintea campaniei includeau, așadar, la prima rugăciune în piață, unde soldații, îngenunchiați cu hrana de jertfă în mâini, ofereau băuturi răcoritoare spiritelor; apoi oamenii au mâncat carnea animalelor sacrificate în "casa de întâlnire" Adică au dispărut, au pierit Publicația lui S Patkanov conține cuvântul "cultivatori de cereale" Cuvintele Khanty cu rădăcina "tant" le-a tradus prin "pâine, grăsime" Dar, conform datelor sale, acest termen are o semnificație mai generală: "hrană, nutriție" Am folosit această din urmă valoare, deoarece este mai în concordanță cu realitățile vieții Khanty În originalul Khanty, în locul cuvântului "aur", există expresia "pitigă de argint" scrisă de S Patkapov; acesta este argint de cea mai bună calitate, foarte scump, din el s-au făcut obiecte sacre (după alte surse, dimpotrivă, de calitate scăzută) Adică nu simțeau nevoia de nimic Adică zeului ceresc Torum Adică pe multe pelerine "Mâncare neînsuflețită"-vol e fiert "Fier de tăiat cu o lamă ascuțită" - un topor Pe vremuri, Khanty extragea oyun prin rotirea unui băț în adâncitura unei scânduri; Fecioara Tyarn este spiritul focului Călătoriile în scopul realizării de potriviri se sfârșeau adesea în război, iar eroul și-a lăsat capul într-o țară străină Prin urmare, călătoria pentru mireasă se numește aici "fără cap, irevocabilă" Vol pe note joase și înalte; eroul fluieră dintr-un exces de pricepere Aceasta se referă la rudele miresei Epitetele permanente ale pământului sunt "pământ de piele, pământ păros (blanos)"; conform Khanty, spiritul pământului este o femeie, Eroul este indignat de faptul că în loc de prințesă îi dau de soție o sclavă, pe care o consideră sub demnitatea sa să se căsătorească Eroul este o amenințare de a distruge orașul socrului În formă de cuc stă unul dintre sufletele care trăiesc pe cap sau în cap; se mai numește și "pasărea cap" Eroul o trimite să afle unde este mireasa În plus, cucul acționează ca un mesager Traducerea numelui este dificilă; în limba haptiană, sos înseamnă "hermină" "Cel ce a văzut fața Tiarnului și fața peștelui", adică acela care a trecut prin foc și apă La Samoiezi (Neneți), câinele, împreună cu căprioarele, serveau ca animale de sacrificiu Este posibil ca cuvintele lui Sos-Torum să însemne că a devenit spirit T o indiferent dacă este viu sau mort Părul și iarba nu erau folosite la fabricarea săgeților; evident, muntele caută să slăbească puterea armelor inamice Aceasta se referă la cota de zale, pe care eroul o compară cu o capcană de pescuit în formă de umăr Cornul de Aur este un simbol al bucuriei și fericirii Monștri de apă au blocat râul, împiedicând bărcile să navigheze Asta fac de obicei eroii într-un moment de pericol "Negru" înseamnă și "rău", "rău" Cine sunt aceste personaje este necunoscut; este doar clar că opi trăiesc în cursurile superioare ale râului Konda (cuvântul num înseamnă "sus") și coboară la gura râului pentru a-i ajuta pe eroi În pungă erau sufletele vrăjmașilor și de aceea opii au prins din nou viață nr Zap S Patkanov în în sat Shumilovsky perechi de râuri Konda Publicat: , partea a II-a, p Per S Patkanova O legendă eroică despre eroi, al căror oraș - Sopg-khush - era situat pe Ob Eroul Sopg-khush, în ciuda numeroaselor daruri pentru spirit, nu are copii Eroul furios arde cadourile și taie imaginea spiritului Fiul lui Torum, la ordinul tatălui său, îi dă eroului trei boabe, din care i se naște un moștenitor soției sale În timpul epidemiei, eroul și syp lui mor Fiul vine din lumea morților, se transformă în brusture, este mâncat de o căprioară Ea dă naștere la trei olepepki, care sunt urmăriți de fiul zeului ceresc sub forma unui lup Din ordinul lui, unul dintre căprioare devine prada vânătorului Inima și limba îi sunt mâncate de prințesa-stăpână și de sclavă; din aceasta se nasc două erupții la stăpână și una la sclavă Cel mai mare dintre fiii prințesei îl invită pe cel mai mic să meargă într-o campanie pentru mireasă, adună o armată și pleacă Textul este interesant prin faptul că narațiunea din poem este condusă în numele unui erou care renaște de trei ori pe pământ T s a venit în lumea de jos Înseamnă că hambarul este plin de blănuri Eroul este deja bătrân și are nevoie de confort Bătrânul intenționează să ardă spiritul (topkha) împreună cu darurile, deoarece op nu i-a dat copii Chipul duhului avea forma unui stâlp, bine înfipt în pământ, cu o mască deasupra Bărbații nu au puterea să-l alunge din pământ Potrivit Khanty, imaginile spiritelor nu puteau fi arse Mai departe, S Patkanov expune legenda în proză Zeul ceresc și-a coborât fiul în leagăn în lanțuri ? La Khapți, contul era ținut în funcție de lunile lunii, constând din nz de zile O femeie în timpul nașterii era considerată necurată, era izolată Probabil, în antichitate, piciorul unui copac era un astfel de loc de izolare; mai târziu, sunt cunoscute "case mici" speciale Adică cu ajutorul divinației Potrivit părerilor Chapts, sosirea unei persoane din lumea morților a provocat căscat Probabil că se referă la un cântec de rugăciune în trei părți Sufletul copilului încearcă să se așeze din nou în casa mamei, dar nu poate mânca hrană omenească Cerbul trebuie să treacă el însuși sub împușcătură, pentru ca apoi să poată renaște ca om Acest lucru se face pentru a ține carnea de căprioară departe de câini "Cu amanta" - adică cu fosta mamă a unui erou pe nume Deer Samoyed with Silty Eyes Aceasta se referă la fiul unui sclav, care s-a născut în același timp cu eroii, Aceasta se referă la o secure mică, înțepată în țeapă pe un mâner lung; op era folosit pe drumul de a recolta lemne de foc Femeile vor să privească mai bine prințul-bogatyr Eroul s-a gândit că se poate căsători cu unul dintre oamenii pe care i-a întâlnit! fetelor, și atunci nu ar fi necesar să-i conduci pe orășeni într-o campanie periculoasă Fratele său l-a făcut de rușine pentru că prințul nu se putea căsători cu o fată simplă, Povestea nu s-a încheiat, nr Zap M Shatilov în în sate, Kolik-yogan pe râu, Vakh din P S, Se-geletov, de ani Publicat: , p Legenda despre moartea eroului Khanty-matur din cauza trădării soției sale leagă originea detaliilor peisajului cu episoadele bătăliilor antice Legăturile geografice ale locurilor menționate în text sunt necunoscute Adică pe înfășurarea scoarței de mesteacăn a arcului, nr Zap N Lukina în în satele Krivolutskoye de pe râu Ob din P M Pilyachikov, de ani Publicat: , p Textul legendei combină mai multe povești despre eroi - strămoșii Khanty, care trăiesc în bazinul Ob, deasupra confluenței râului Wah Râul a fost blocat de un capsător de pește, iar gunoiul a fost prins aici Dintr-un cip care plutea departe de sat, eroul a ghicit că acolo locuiau oameni În izvoarele istorice, acesta era numele principatului de pe teritoriul Teritoriului Narym, unde locuiau selkupii Naratorul oferă o altă explicație* I Zap N Lukina în în sat Restaurant pe râu Vasyugan din N, I Le-smorova, de ani Publicat: , p Legenda despre ciocnirea cu Selkups ai eroului - strămoșul Khanty r Vasyugan, purtând numele de familie Angalins Vyen-Ankalya-pei - "Cunning Ankal Cape", Ankal - strămoșul Vasyugan Khanty, purtând numele Angalins As-yah - "Ob oameni"; Mă refer la Ob Khanty Femeile țineau lucruri putrede în pungi pentru a le pune în leagănul copilului Soția eroului, luată prin surprindere, îi aruncă în apă pentru a-i arăta soțului ei unde este dusă nr Zap V Kulemzin (vezi comentariul la Yag ) Publicat: , p ȘI O legendă toponimică care explică originea elementelor peisajului prin lupta intestină a doi eroi care au trăit cândva în bazinul râului Vasyugan adică Khanty r Nyurolki, nr Zap I Kaskin în anii în sat Tsingali pe râu Irtysh Pub pentru prima dată conform textului păstrat în arhivele Muzeului Tobolsk Legenda toponimică leagă originea râului și a muntelui din cursurile inferioare ale Irtișului cu acțiunile eroilor nr Zap J Popeye (vezi comentariul la nr I) Publicat; , p ; , p În rusă? traducere oculară publică, pentru prima dată Per, din germanul N Lukina mier Yag , Textul legendei a fost notat lângă orașul Obdorsk (modernul Salekhard), nu departe de care, în sat Pel-vosh pe râu IIoluy si in sate Pashersky (Pa-ster-kurt) în cursurile inferioare ale Ob, trăiesc Khanty-ul grupului social Pasteur; un grup social cu acelasi nume este cunoscut si printre Mansi r Lyapin Ei i-au considerat strămoșii miticii Winged Pasteur și Legged (piciorul) Pasteur Legenda despre strămutarea unei părți din acest grup dinspre sud, dinspre cursul superior al Ob, până la râu Poluy face ecou mitul vânătorii în spațiu (vezi nr , ); aceleași personaje apar în mitul Mansi despre originea morții (vezi nr ) nr Zap M Shatilov în în sat Nagal-yukh pe râu Wah din E S Pra * sina Publicat: , p Povestea răspândită despre împărțirea oamenilor în două jumătăți și plecarea uneia dintre ei către noi teritorii este programată pentru a coincide cu povestea originii Lar-yah și Vat-yah - grupurile sociale ale Khanty-ului râu Wah nr Zap V Kulemzin (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Povestea despre apariția locurilor sacre locale pe micul râu Tukh-Sig reia informațiile despre sanctuarele din bazinul râului Nyurolki, unde curge Tukh-Siga Principalul spirit Nyurol din cursurile inferioare ale râului a fost considerat bătrânul Elle-yung (Marele Spirit); sanctuarele celor doi fii ai săi erau în amonte, mai aproape de confluența Tukh-sigi Potrivit textului publicat, sanctuarele de pe Tukh-sig au fost create de o bătrână, "separându-și" sau "ipotecându-și" (adică sacrificându-și) soțul și copiii Pe ambele râuri existau locuri de cult în care erau aduse în dar ciocane-ciocane de lemn, cu care, după cum se credea, spiritele înfundă țărușii de constipație, precum și sanctuare de elan, unde se țineau sărbători elanilor și se făceau sacrificii în cinstea acestui lucru animal Majoritatea lăcașurilor de cult sunt situate exact acolo unde sunt menționate în text și, până de curând, erau venerate de Khanty local nr Zap E Titarenko în în sat Letne-Kiev pe râu Ob din V I Vaskin, de ani Publicat: , p Legenda despre luptele interne ale vechilor eroi-strămoși explică originea numelor localităților și a numelor Khanty, care au devenit ulterior baza numelor de familie oficiale Se referă la locuințe subterane Yal-velyam-pyai - lit "Despre războiul Capului Ucis" nr Zap E Titarenko (vezi comentariul la nr ) Publicat; , p Legenda despre dezvoltarea unui nou habitat de către un grup de Kazym Khanty care s-au mutat la râu Agan nr Zap E Titarenko în în sat Varyogan pe râu Agan din P N Kazymkin, de ani Publicat: , p Mier nr , Legenda despre ciocnirea lui Khanty r Agan cu poporul Akhys-yakh (a cărui etnie exactă nu a fost stabilită) din cauza căprioarelor Textul este construit în jurul competiției eroilor Khanty și extratereștrilor în forță și include, de asemenea, o poveste despre kamlapia nereușită a șamanilor inamici despre succesul sau eșecul raidului lor Aceasta se referă la învelișul de ciumă, cusut din piei, nr Zap N Lukina în în sat Jubileu pe râu Trom'egan din M Kechimov, ani Pub prima dată pe: O altă legendă despre raidul poporului Akhys-yakh pe Khanty Aici, rezultatul său pașnic este explicat de puterea șamanului Khanty , care a speriat inamicii cu trucurile sale șamanice Adică două căprioare Comanda M nr Zap V Kulemzin și N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: p mier nr Această legendă despre ciocnirea dintre Khanty și Akhys-yah se bazează pe tema răzbunării rudelor ucise și reflectă diferitele vicisitudinile luptei lor În acest caz, naratorul crede că Ahys-yas este poporul Komi nr Zap V Kulemzin și N Lukina în în sat Kayukovo pe râu Yugap de la P T Katokov, de ani Publicat: , p Legenda istorică despre "regele" Khapților pe nume Tonya include motivul nașterii sale miraculoase la ordinul unuia dintre principalele spirite patrone - Kon-iki; episoadele întâlnirii eroului cu cazacii sunt împletite cu povești despre căsătoria și moartea lui Spiritul lui Kon-iki coboară o pietricică din care se naște un erou Vezi același episod în nr , După părerile Khapților, sufletul (iles) poate lua forma unei insecte, în acest caz un cal Plecarea taiului-suflet înseamnă moarte definitivă, după care nu este nevoie de o comemorare La Khanty, uciderea unui câine era echivalată cu uciderea unei persoane Dumnezeu pedepsește eroul cu moartea pentru că a înlocuit capetele lipsă ale inamicilor cu capete de canin <Nr Zap N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p În legendă, Yermak îi personifică pe cazacii ruși; de fapt, el nu era la Kolpașevo nr Zan P Krasnov (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p nr Zap V Kulemzin și N Lukina în în sat Korliki pe râu Wah de la E N Kupina, de ani Publicat: , p Potrivit părerilor Khapților, spiritul de foc al lui Pugos-anka este o femeie, iar fiecare foc specific este fiica lui Pugos-anka Focul a trebuit tratat cu mare grijă: nu aruncați gunoiul în el, nu atingeți dispozitivul vatra cu obiecte ascuțite, pentru a nu răni spiritul focului Mamele focului au adus în dar haine roșii Ob Ugrienii aveau leagăne de zi și de noapte Copilul a fost jertfit duhului focului nr Zap V Kulemzin și N Lukina în în sat Korliki pe râu Wah de K F Prasip, de ani Publicat: , p Într-o altă versiune a acestei legende, bătrâna este numită "un șaman pe nume Veli-kur" (Picior de căprioară) O chitară se referă la un instrument muzical înclinat (khant, kugel-yukh) cu adâncituri pe părțile laterale ale corpului, iar o dombra este un instrument ciupit de tipul cirei (khant, narkas-yukh, panan-yukh) Cântarea la instrumente muzicale, inclusiv la tamburin, vorbește despre abilitățile supranaturale ale fiilor, care sunt numiți direct șamani într-un alt text nr Zap N Lukina în în sat Aipolovo pe râu Vasyugan din A P Ap-zhina, de ani Publicat: , p Nyukul-vel, nyukulta-ku - un hipnotizator, ghicitor, clarvăzător, organizator al unui fel de spectacol descris în text Spre deosebire de șaman, nu se adresează lui Torum, nu face rugăciuni, De călătorește în alte lumi, nu are un costum special, iar atributul lui nu este un bubep, ci un instrument muzical , nr Zap N Lukina în în sat Lac pe râu Vasyugan din P Kolma*nova, ani Publicat: , p Mier Nr - O poveste casnică despre două locuri sacre din apropiere de pe bazinul râului Vasyugan Unul dintre ele era considerat un loc de inițiere pentru muzicieni (capacitatea de a cânta la instrumente muzicale era privită ca un dar primit de la spirite; cf nr , ) Al doilea lac a fost considerat habitatul monstrului de apă Ves, pe care Khanty îl numește "mamut" Evident, locul unei forje antice; există informații orale despre alte forje în apropierea locului unde a fost scris textul - în sat Aipolovo, Salagi * chi și alții nr Zap V Kulemzin (vezi comentariul la nr ), Publicat: , p mier nr , Următoarele două bylichki sunt relatări ale martorilor oculari ale unei coliziuni cu un monstru de apă Wes-*, ale cărui habitate erau considerate a fi secțiuni de râuri care nu îngheață iarna și rezervoare în care păsările migratoare nu au aterizat Conform credințelor populare, știucile foarte vechi se transformă în Wes, în care cresc coarne; un iepure de câmp sau un câine se poate transforma în el Poveștile despre Ves sunt larg răspândite printre Khanty Cum și-au imaginat înfățișarea poate fi judecat, de exemplu, după următoarea poveste: "Khanty spun că unele animale trăiesc în râuri și vârtejuri Ei nu trăiesc în lacuri Animalele însele fac o groapă în râu, se pare că mănâncă pământul Bătrânul Prokhor Pygatov a văzut această suprafață animală Coarnele lui sunt groase de douăzeci de centimetri, două coarne lungi i se extind pe spate Cozile lor sunt netezite, deriva de gheață este cea care le netezește Corpul este lung, acoperit cu păr Acest mamut trăiește în apă În anii patruzeci, un bătrân hapt a găsit cornul unei asemenea fiare și l-a adus în sat Khanty i-a cerut să dea roiul să-l înhameze pentru căprioare, dar a decis să-l vândă la un preț mai mare unui șef în vizită - pentru cinci ruble The Hunts râde că s-a vândut foarte, ieftin Unii au reușit să taie în secret bucăți din acest corn pentru ham" [ , p ] nr Zap V Kulemzin (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p mier Nr , * Nr Zap N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Bylichka despre ciocnirea oamenilor cu creatura supranaturală Po-chak Potrivit legendei, în ea se transformă un avort spontan sau un copil care a murit la vârsta de câteva zile Pentru a evita acest lucru, copilul ar fi trebuit să fie îngropat fie într-un mormânt comun cu adulții, fie într-un cimitir special, fie într-o scobitură nr Zap V Kulemzin și N Lukina în în sat Pim pe râu Pim de la F D Vandymova, de ani Publicat: , p Bylichka despre sosirea unui far - defunctul (sufletul defunctului) - la casa rudelor justifică necesitatea respectării cu strictețe a obiceiurilor În această poveste, o femeie "își vede" răposata bunica Alte rapoarte spun că balizele sunt invizibile pentru oameni; cf : "Odată călare pe cai, nu e nimeni în jur, nu se vede nimic, iar caii se sfiesc Acest lucru au văzut faruri Olepii, caii, câinii văd mai bine decât oamenii Și alte animale de asemenea O persoană nu vede balizele, dar animalele văd, așa că se sfiesc" [ , p ] Yefim este soțul naratorului Dintre unele grupuri de Khanty, capul ursului era considerat protectorul casei, al familiei (cf nr ) și era păstrat în acea parte a locuinței în care se afla locul proprietarului, * nr Zap V Kulemzin și N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Mesajul despre modul în care spiritul defunctului (far) a luat o fată ca soție include o poveste despre o ședință șamanică, în timpul căreia spiritul unei fete vine la viață și povestește despre soarta ei Dispariția unei persoane a fost explicată de Khanty prin faptul că a fost răpită de un fel de spirit sau că el însuși s-a transformat într-un spirit; în acest din urmă caz, locul locuinței intenționate a devenit sacru Miercuri: "O fată s-a rătăcit din Larino, s-au dus să caute, văd: stă pe un munte, îi atârnă picioarele până la râu și își pieptănează părul Le-a spus altora: a dispărut Se numește Namesta-oh (Maiden Mountain) Când ajungi acolo, împușcă câți oameni ai Dacă trageți rau, atunci persoana în care trageți se va îmbolnăvi; dacă tragi și împușcătura rămâne în gol, el va muri Există un munte întreg de bani pe acel munte în jurul pinului Bagi banii - fiecare la partea lui - si vei face ocolul copacului la soare Acesta este momentul în care treci pe lângă munte Dacă te întorci, atunci o poți da jos, sau nu o poți da jos" [ , p ] Conform credințelor populare, un far, ca un spirit rău, nu putea fi ucis decât de fulger, așa că se ascund de o furtună nr Zap V Kulemzin și N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p În acest text, fata este luată de spiritul pădurii; pentru relatări mai detaliate despre căsătoriile dintre spiritele pădurii și vânători, vezi nr - Conform obiceiului de a evita, o femeie nu trebuie să-și arate fața soțului fiicei sale nr Zap E Titarenko (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Potrivit părerilor Khanty, defunctul (sufletul său) se putea întoarce la rudele sale și le duce (du-și sufletul) în lumea morților Pentru a preveni acest lucru, au fost luate diverse măsuri, inclusiv mutarea într-un loc nou Nu era obișnuit ca khapții să-și lege părul într-un nod Executarea acestei operațiuni de către soție sugerează că opa este din altă lume Părul era considerat unul dintre recipientele sufletului, iar tunsul îl duce pe erou la moarte nr Zap W Sirelius în în sat Laryak pe râu Wah Publicat: , p Traducere rusă publ primul Pe din germanul N Lukina mier nr O poveste comună printre Khanty și Mansi despre interdicția de a petrece noaptea în case și hambare abandonate Ob Ugrienii credeau că se poate petrece noaptea într-un cimitir, dar nu în case părăsite și hambare, deoarece acolo erau găsite ființe supranaturale rele nr Zap V Kulemzin și N Lukina în în sat Kayukovo pe râu Yugap yut N G Chaltomova, de ani Publicat: , p O poveste despre o vizită în lumea interlopă a unei persoane în viață și despre ajutorul pe care defunctul îl oferă prietenului său, dând sfaturi despre cum să înșele spiritele care trăiesc acolo Il-kanlakh-ot - "ființă slabă, intangibilă nemanifestată" Aceasta se referă la instrumentele muzicale tradiționale ale lui Khanty ^: narkas-yukh - un instrument muzical ciupit similar kantele finlandez și nin-yukh - un instrument muzical cu arc similar cu o vioară, dar mai mare ca dimensiune, Zap A Alqvist în sau în Obdorsk din A Sorbin Publicat: , p traducere rusă publ primul Pe din germanul N Lukina Khanty credea că în timpul somnului, ochii unei persoane dispar și rătăcesc în locurile pe care le vede în vis Pentru episodul cu ochii scoși, vezi nr nr Zap N Lukina în în sat Kayukovo pe râu Yugan din N G Chaltomov, de ani Pub prima dată de: I Femeile Khanty și Mapsi și-au acoperit fețele cu o basma și au respectat alte interdicții în prezența bărbaților - rude mai în vârstă ale soților lor Conform obiceiului, era imposibil să-l întrebi pe vânător cât a primit Zap N Lukina în în sat Staroakasomsk pe râu Ob din F Kalina, ani Publicat: , p Cf nr , Dintr-o serie de povești despre oameni din pădure, cunoscuți de Khanty și Mapsi sub diferite nume: Wont-ku, Unkhu, Vor-khum, Mis-khum (omul pădurii), Vor-ne, Mis-ne (femeia pădurii), Mis- mahum (oamenii pădurii), etc Spre deosebire de spirite, oamenii de pădure nu sunt obiecte de cult, de cult, deși uneori sunt numiți "spirite" în rusă În acest caz, povestea despre modul în care o persoană a vizitat oamenii pădurii este legată de rudele naratorului și descrie doar situația generală a contactului lor Evident, vidrele au fost "trimise" de pădurii în dar pentru o ființă umană cu ei (cf nr ) <Nr Zap G Startsev în din Lonsakov Publicat: , p mier nr , Spre deosebire de versiunea anterioară, care este o bylichka, aici, în ciuda siguranței topografice a locului de întâlnire, textul este mai detaliat: Unkhu duce vânătorul în locuința sa și este gata să-și dea fiica pentru el, dar bărbatul nu vrea să rămână, iar el este eliberat cu daruri Focul și lumina lumii spiritelor pădurii sunt distructive pentru oameni După ce le vizitează lumea, lumina locuinței umane este și ea periculoasă, așa că oamenii pădurii îl avertizează pe cel care ajunge la ei că ar trebui să fie în întuneric (vezi sfârșitul povestirii; cf și Nr ) Oamenii pădurii, înstrăinați de scoarța de mesteacăn, se apropie de menkws (vezi comentariul la nr ), J/s Zap G Startsev în din Vogulkin Publicat: , p mier L'o O altă poveste despre șederea unui bărbat în casa pădurii; iată o femeie de pădure ca pedeapsă pentru faptul că vânătorul o respinge, îl înjură atât pe el, cât și pe urmașii lui "Toată locuința era căptușită cu blană " - O descriere comună a locuinței oamenilor din pădure Partea din față a locuinței (cea mai îndepărtată de ușă) era destinată oaspeților Femeia de pădure trimite animale la familia vânătorului Aceasta se referă la Agatyatte-pugos - "spiritul care face oamenii"; el ține într-un leagăn sufletele viitorilor oameni Lacrimile unei persoane care a căzut printre oamenii pădurii se întorc la el aici sub formă de animale, iar în alte cazuri sub formă de grindină (vezi nr ) Adică aveau o pradă bogată Zap N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p mier nr coliba ei a vânătorului însuși; inventivitatea și viclenia eroului îl salvează* În poveste se simte o influență etnică străină: mențiunea a douăsprezece ore ca timp al apariției spiritului (linia); numele spiritului este shaitan; o imagine a lui zeu și pământ, necaracteristică pentru Khanty, care sperie diavolul Un samur cu un inel de aur la gât este un câine al pădurii După ce a ucis un astfel de samur, o persoană în schimbul acestuia poate primi noroc de vânătoare de la o persoană din pădure Shaitan este numele spiritului împrumutat de la tătari Aceasta se referă la o persoană sau spirit lespo nr Zap V Kulemzin și N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: t p Povestea despre întâlnirea vânătorilor cu menkws are scopul de a justifica interzicerea torturii animalelor nr Zap N Lukina (vezi comentariul la nr ) Pub prima dată pe: Dintr-o serie de povești despre creaturi supranaturale din pădure - menkwah: (Sevs-iki) Aici, menkv acționează ca o creatură prietenoasă cu oamenii, ajutând un tânăr vânător să obțină elan Menk-iki aruncă mâncarea înapoi acolo unde este gura; asta sugerează un trunchi Întrebat despre mamuți, naratorul, faimosul povestitor din Khanty r Yugan N Chaaltomov, a răspuns desigur: "Menk-iki - acesta este mamotul" nr Zap N Lukina (vezi comentariul la nr ) Pub prima dată de: I În această versiune, menkw este descris ca un gigant care îi împiedică pe oameni să se miște în jurul lui Yugan, iar ei îi sapă o capcană Adică pe propriile lor bărci Acum, pescarii Khanty sunt membri ai artelor de stat sau cooperative și sunt livrați în zonele de pescuit îndepărtate prin transportul de stat În episodul cu vânătoarea de Menk-iki, se oferă o descriere a capcanelor antice pentru animale mari, consemnate în inscripțiile rupestre ale Uralilor și păstrate până la sfârșitul secolului al XIX-lea Capcanele erau găuri în interiorul gardurilor nr Zap V Kulemzin și N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p mier Nr , Această relatare a întâlnirii dintre vânător și Menkw este un dialog, un concurs de ghiciri și ghicitori Forma dialogică este destul de comună în folclorul ugrienilor din Ob (vezi, de exemplu, nr , , , , , , ) nr Zap E Titarenko (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Un alt text despre concursul dintre om și spirit în spirit Aici eroul este povestitorul Mant-ku, care îi spune omului pădurii un basm cu un astfel de final, încât rămâne complet nedumerit nr Zap E Titarenko (vezi comentariile la nr ) Publicat: , p mier nr , O poveste despre competiția dintre doi giganți, despre ajutorul pe care o persoană îl oferă unuia dintre ei și despre bogăția pe care a primit-o drept recompensă În acest caz, uriașul este numit arykh-lunk, adică "spiritul dintr-un cântec de cult vechi", "un spirit străvechi" Episodul cu un dar sub forma unei piese de haine din spirit, care a servit drept început de bogăție, se regăsește adesea în folclorul ugrienilor ob (vezi, de exemplu, nr , ) ș nr Zap IL Khatapzeev în pe Ob de jos de la G Taligin Publicat: , p Un hoț misterios, ascuns în casa unui bătrân și a unei bătrâne, le fură mâncare Ei decid să se mute în alt loc și pe drum aruncă punga cu extraterestru în apă nr Zap P Khatapzeev (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Mier nr Povestea despre victoria oamenilor (Khanty și Nenets) asupra demonilor pădurii, interferând cu pescuitul și străduindu-se să distrugă eroii gemeni, include episoade de lupte, un motiv de basm al armelor minunate, dar în general păstrează clar decorul autenticității Adică cineva a verificat constipația și a scos peștele Însemnând Menk-iki Wanokan este una dintre diviziile tribale ale nepților europeni nr Zap V Kulemzipym și II Lukina în în sat Korliki pe râu Vah yut N N Kamipoy, de ani Publicat: , p O poveste larg răspândită în Siberia despre sosirea canibalilor într-o tabără, despre prevederea uneia dintre femei și frivolitatea celeilalte Putregai moale de cioban, pe care se culcă copilul în leagăn; cand se uda, sunt aruncate si inlocuite cu altele noi nr Zap V Kulemzin și N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Șase căpcăuni se întâlnesc cu o femeie umană; toți cei șapte se căsătoresc cu șapte frați Canibalii își mănâncă copiii și vor să devoreze copilul femeii, coborând ca prin minune de deasupra leagănului îl ia Frații care s-au întors de la vânătoare se ocupă de canibali nr Zap A Alqvist în sau din Lazarev din sate Big Atlym pe râu Ob Publicat: , p Traducere rusă publ primul Pe din germanul N Lukina mier nr , , Poveștile despre întâlnirea eroului cu vrăjitoarea-canibalul malefic Kirp-nyulup-imi (Mane Kirpyng-nol-ekva, Kirt-nolp-ekva) sunt foarte populare în folclorul popoarelor ob ugrice (vezi și nr , nota ; Nr , ) Ea este înfățișată ca smucită, având un post foarte lung, asemănător cu cel făcut pe măști de scoarță de mesteacăn pentru sărbătoarea ursului (menkvele se tem de aceste măști) În acest caz, intriga reia textele în care un vânător înșală o menkva care a ajuns la o cabană de pădure (vezi nr , , ) Adică erau pe cale să se întoarcă nr Zap V Solovar în în sat Kazym pe râu Kaztm din A N Remez-nova, ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe V Solovar mier Nr , , O poveste casnică despre întâlnirea unui vânător cu o vrăjitoare din pădure, pe care reușește să o înșele Una dintre cabanele de vânătoare sezoniere nr Zap I Erpykhov în în sat Kazym pe râu Kazym din N I Yerpykhov, de ani Pe V Solovar Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului mier nr , , Povestea a trei frați, dintre care cel mai mic îl învinge pe canibal, primește apă vie cu ajutorul unui vultur și îi revigorează pe frați Ratparho-Hishparho - un om care stă lângă foc toată ziua și sapă în cenușă; Varianta Khanty a eroului "jos" nr Zap N Lukina (vezi comentariul la I° ) Publicat: , p mier Kg " Povestea a două fete, dintre care una face toată treaba în casa * bătrânei din pădure, îi urmează sfatul și capătă un soț bun, iar a doua încalcă regulile și se căsătorește cu bătrânul Sevs-iki Kg Zap V Kulemzin și N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Eroul puternic apără orașul socrului său de canibal-menkwa, îi taie mustața, îl rănește și apoi pleacă în căutarea lui Ajungând la locuința sa, aude conversația fiicelor defunctei Menkwa, care amenință că îl vor distruge pe erou De două ori reușește să evite pericolul și să omoare surorile mai mari, dar cea mai mică îl aruncă în groapă De acolo, eroul iese cu ajutorul soției sale de mustața menkwa, își găsește fiica cea mică și o ucide * nr Zap S Patkanov (vezi comentariul la nr ) Publicat; , partea , p " Per S Patkanova Un bătrân fără copii și o bătrână, la ordinul unui zeu ceresc, au un fiu-erou Primește un nume eroic fabulos și un cal Tatăl l-a căsătorit cu fiica unui preot, dar ea îl respinge Eroul pleacă să-l caute pe negustorul-rătăcitor despre care a vorbit soția lui Pe drum, primește obiecte magice de la trei bătrâne, cu ajutorul lor ajunge în orașul unui negustor-rătăcitor Eroul se căsătorește cu sora lui Mama-soția trimite eroul în lumea de jos prin viclenie Acolo îi învinge pe Menkvi și întoarce ochii bătrânului orb și bătrânei, pentru care îl ajută pe erou să se întoarcă pe pământ Împreună cu soția lui pleacă în patria sa" Transparența corpului a fost considerată de anticul Khanty un semn al frumuseții" Merchant, Wanderer - vezi comentariul la nr Un indiciu de erou egal cu Mir-susne-khum, al cărui cal, ca și calul lui Mir-susne-khum, nu ar trebui să-și pună copitele pe pământ, ci pe suporturi de argint (în timpul invocarii lui Mir-susne-khum , s-au pus farfurii de argint pe pământ) "Nu voi vărsa nici măcar o picătură din sângele lui, cât de mult se potrivește pe fundul unei linguri" este o formulă pentru amenințarea unui posibil adversar Conform opiniilor lui Khanty și Mansi, o persoană (sufletul său) după moarte ocolește acele locuri în care a vizitat în timpul vieții sale Aici același lucru se întâmplă după învierea unei persoane Despre jocul mingii de piatră, vezi Yag , nota Yag Zap N Lukina (vezi comentariul la Yag ) Publicat: , p Mier Yag " Versiunea Khanty a basmului "Sora infidelă"; aici Sevs-iki acționează ca iubitul surorii, iar animalele de ajutor sunt un pui de urs, un vițel și un câine Yag Zap V Solovar în în sat Kazym pe râu Kazym din V A Moldanov, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe V Solovar, mier Yag , Povestea este împrumutată de la ruși; numai începutul şi sfârşitul conţin motive tipice folclorului ob-ugric Yag Zap V Solovar în în sat Kazym pe râu Kazym de la A N Ernykhova, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe V Solovar Textul conține diverse comploturi ale basmelor europene cu episoade și imagini ale folclorului Khanty Episodul cu calul, la care eroul înfășoară părți ale corpului cu scoarță de mesteacăn sau pânză, se regăsește în multe texte ale folclorului ob-ugric JVo Zap I Ernykhov în în sat Kazym pe râu Kazym de la A I Er-pykhova, de ani Pe V Sodovar Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului mier nr Un basm bazat pe un complot despre căutarea unui erou pentru un inamic egal ca putere JVo Zap N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Povestea refractă diverse motive mitologice ale folclorului ob-ugric În Khanty de Est, unde este scris textul, darurile lui Torum erau atârnate pe un mesteacăn, dar pe cer, după cum se spune în textele șamanice, curge aur și argint JNS Zap N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Mier Nr Un complot foarte des întâlnit în folclorul multor popoare Zap V Kulemzin și N Lukina în în sat Korliki pe râu Wah "de la P Prasip, ani Publicat; , p Un basm pentru copii bazat pe un complot cunoscut de Mansi "Sabie", naratorul a numit-o unealtă de vânătoare a ursului - un cuțit mare cu mâner lung (vânătoare, căzut), Zap N Lukina (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Basm pentru copii JVa Zap E Titarenko (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Basm pentru copii Zap V Kulemzin și N Lukina în în sat Shorthairs de la G Kat-kalev, ani Publicat: , p Basm pentru copii nr Zap N Lukina în în sat Yubileiny pe râu Tromjegan din ІІ Kechimova, ani Pub pentru prima dată în: I Cf nr Basm pentru copii JV Zap I Ernykhov (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată din arhiva personală a colecționarului Pe V Sodovar mier nr Basm pentru copii nr Zap N Lukina în în sat Aipolovo pe râu Vasyugan din U N Bardina, de ani Pub pentru prima dată în: I Cf Nr , , Rime-dialog JV Zap N Lukina (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată în: I Cf JV , , nr Zap N Lukina (vezi comentariile la nr ) Pub prima dată de: I Basm pentru copii nr Zap N Lukina (vezi comentariile la nr ) Pub pentru prima dată în: I Sr "Nr Basm pentru copii MITURI, POVESTI, POVESTI MANSI nr Zap B Mupkachi în în sat Louis Horum Paul pe râu Lyapin de la E I Volkov Publicat: , p În traducere rusă publ pentru prima dată, Per si compt E Schmidt mier Nr , , , , Textul este o legendă mitologică sacră a Mansiului de nord despre cele mai importante evenimente ale erei mitice - crearea pământului, purificarea lui de monștri, dobândirea de beneficii de bază pentru om Creația pământului apare aici în cea mai arhaică versiune, unde nu este menționat zeul suprem, iar pământul este ridicat de sub apă de păsări Fiul progenitorilor, spre deosebire de mitologia ulterioară, unde zeul principal are șapte fii, aici este singurul Primește un tezaur minunat și pornește în călătoria sa Ca și în alte mituri despre Mir-susp-khum - "Omul observator al lumii", eroul face rătăciri îndepărtate, vizitând diverse lumi Își îndeplinește funcția de mediere în cel mai arhaic mod - prin căsătorie Prima căsătorie este legată de lupta pentru mireasă cu răpitorul ei Paraparsekh Episoadele confruntării lor conțin multe elemente sudice (de exemplu, stepa, turme mari, o iurtă de pâslă), iar structura elementelor epice în sine seamănă cu motivele basmelor europene (elementele sudice sunt cu atât mai remarcabile cu cât mitul a fost consemnat printre cel mai nordic grup Mansi) În plus, eroul depășește diverse obstacole cu ajutorul unui cal și își obține o altă soție - fiica vrăjitoarei Kirt-nolp-ekva Eroul face apoi o călătorie în direcția verticală Prin căsătoria cu fiica regelui lumii subacvatice, el are acces la bogățiile de pește Apoi op înconjoară luminatoarele Luna este reprezentată ca un bărbat simbolizând întunericul, frigul și cultura nordică cu sănii de câini Soarele este o femeie, un simbol al luminii și al căldurii, care are atributele culturii sudice, cum ar fi un ham cu trei copi După ce a depășit cu succes pasajul din stânca din apropierea orizontului, eroul își capătă aspectul zoomorf - o gâscă Căsătorind cu fiica unei femei din sud, el primește păsări migratoare pentru oameni La final, sunt dezvăluite funcțiile personajelor principale: tatăl și mama eroului sunt identificați cu Torum și progenitorul Kaltas, iar el însuși primește titlul de "Observator al oamenilor viitori" Mitul a fost interpretat în proză de cel mai bun povestitor al lui Lyapin Mansi la sfârșitul secolului al XIX-lea Această legendă a fost considerată deosebit de sacră, unele părți din ea au fost interzise femeilor, de exemplu, episodul cu fiica lui Kirt-nolp-ekva În unele zone, întregul mit era interzis femeilor "O bătrână și un bătrân trăiesc pe un deal din tundra " Există multe indicii în folclorul ob-ugric că femeile au jucat cândva un rol mai important în societate: în paralelisme, de exemplu, o femeie este de obicei numită prima "Dealul Tundra" este numele punctului în jurul căruia se ridică pământul, iar expresia "bătrână și bătrân din dealul tundrei" poate însemna "oameni ai pământului originar", "strămoși" Interdicția poate fi explicată prin faptul că op simbolizează ordinea mondială, care nu trebuie perturbată de mișcare și influență externă Așa se explică culoarea brun-roșcată a penelor gâtului scafandrului cu gât roșu (Gavia stellata) Aceasta se referă la grebul cu coarne, sau kraspopteipya, din ordinul lupilor (Podiceps ouritus) În credințe, ambele păsări aparțin Lumii Inferioare și sunt încarnări zoomorfe ale spiritului - proprietarul bolilor și al pământului morților Primăvara, pe capul grebului cu gât roșu apar pene roșii și negre În mituri, este explicată ca o urmă de sânge pe coroana care se sparge Cedru este unul dintre copacii sacri ai ob Ugrienilor, poate că arborele lumii este aici Bărbaților le este interzis să fie prezenți la naștere, iar o femeie cu un copil se poate întoarce în casă numai după o anumită perioadă după ceremonia de purificare Taryg-cave-nimala-sov - numele lui Mir-suspe-khum în epoca mitică, arhaism cu diferite interpretări Traducerea "Crane-thigh-ski-skin" se poate datora faptului că una dintre imaginile lui Mir-suspe-khum este o macara albă Prima parte a numelui sub forma Tarygpesnik în limba vie Mansi este tradusă în rusă ca "trapeznik" Pentru alte nume de eroi, vezi Prefața Dacă vreun duh locuiește în râu, atunci nu puteți bea apă din el, nu aruncați gunoaie în el etc Eroul cade într-un vis trimis la el de mătușa sa (a cărei imagine este apropiată și uneori se contopește cu imaginea strămoșului Kaltas) Spiritele pot trimite un vis unei persoane atunci când doresc să comunice cu sufletul său Mătușa locuiește într-un copac și se ascunde în frunze, dintre care eroul a împușcat-o Prima componentă a acestui nume "Parap" poate fi asociată condiționat cu numele de Baraba, adică stepa Barabip dintre Ob și Irtysh Într-o altă variantă (vezi nr ), Paraparsekh este numit "un buric (adică un spirit) care este închinat și sacrificat" "Amintiți-vă în liniște" - adică cu atenție; înseamnă evocarea spiritului, căruia trebuie să se înfăţişeze Există legende mitologice separate despre potopul de foc (cf nr I) Semantica a treizeci de aspeni, această variantă Mansi a munților care se ciocnesc, nu este destul de clară "Nu gândiți acolo, nu gândiți aici", adică nu vă gândiți la nimic; Ob Ugrienii aveau o idee despre capacitatea unui gând de a se materializa, prin urmare, într-un moment de pericol, nu ar trebui să gândim cu el Imagine neclară; probabil gardianul trecerii în altă lume Conform ideilor ob ugrienilor, spiritele rele apar în haine vechi și pantofi aruncați pe pământ În textul nr , bătrânul se numește Kul Kirt-nolp-ekva - "o bătrână cu un nas de rață pintail" Într-o limbă vie, oamenii cu nasul lung, cu nasul mare se numesc așa În mitologie și credințe, aceasta este o vrăjitoare rea care duce copiii (cf comentariul, la nr ) "Ce ai în mână?" - Cal înseamnă bici, dar pentru el acest cuvânt este interzis Northern Khanty și Mapsi aveau clădiri speciale pentru femei - "case mici" La ei, femeile se aflau în perioada menstruației și a nașterii La fiica bătrânei din sud, nu imaginile metalice ale păsărilor, ca cele ale femeilor obișnuite, ci păsările vii au servit drept decorațiuni murdare; când și-a desfăcut împletiturile, a pus păsările în genunchi și le-a acoperit cu o eșarfă de mătase, ca să nu zboare Eroul a interpretat mișcarea mătăsii ca fiind sarcina ei O formulă comună care descrie locuința bogată a zeilor și spiritelor "În toate regiunile cu eroi" - adică cu spirite; bogatyrs-bogatyrs după moarte devin spirite patrone ale grupurilor individuale de Mansi Oamenii "în haine cerșetoare" sunt simpli muritori care le vor onora aceste spirite făcând sacrificii În timpul jertfei căprioarei, pielea este îndepărtată de pe ea împreună cu partea capului și copitele O formulă care transmite o senzație de confort deplin atunci când eroul doarme pe un pat de piei de sable Adică nu în cer, ci pe pământ, nr Zap A Balandin in in sat Vezhakory pe râu Ob din I Ya Mo * vin Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe A Balandina mier Nr , , , , Prima parte a textului coincide aproape în totalitate cu nr , iar apoi urmează povestea despre cum, după finalizarea lucrării de obținere a bunurilor culturale pentru viitorii oameni, eroul se ridică la ceruri la Torum, unde luptă pentru numele eroic cu Polum-Torum Episoadele finale au loc deja în epoca umană: fratele și sora care au supraviețuit ciumă primesc trei boabe de la erou, devenit spirit patron, iar fata dă naștere unui copil; există o stabilire a obiceiului de a aduce pieile animalelor purtătoare de blană la imaginea eroului Aceasta se referă la sărbătoarea spiritelor cu ocazia nașterii unui copil Stâlpi metalici cu șapte articulații și șapte genunchi pentru legarea cailor și a căprioarelor sunt adesea menționate în folclorul ugrienilor din Ob Probabil, aceasta se referă la o cutie din scoarță de mesteacăn, ai cărei pereți sunt împărțiți în zone la exterior prin scânduri de lemn suprapuse Masa comună a mirilor înseamnă consimțământul la căsătorie Conform ideilor ob ugrienilor, pentru renașterea animalelor este necesar să le păstreze oasele intacte "Și marea rușine a lui Torum l-a cuprins, marea rușine a lui Pupukh" - o expresie care simbolizează actul sexual Polum-Torum este fratele mai mic (sau fiul cel mare) al lui Num-Torum Celălalt nume al lui este Topal-oyka Potrivit lui Mansi, el locuiește pe râu Pe-lym, dă pradă pe uscat și pe apă, ajută la boli Aspectul său zoomorf este de grebe cu gât roșu nr Zap A Cannisto in in sat La naiba cu râul Konda din Athanasius Publicat: , p În rusă, publ primul Pe din germanul N Lukina mier Nr , , , Mitul creării lumii a fost consemnat printre Mansii sudici de unul dintre cei mai buni cunoscători de folclor, A Kannisto, și deschide primul volum al colecției sale "Soț-tată strălucitor" este un epitet al zeului suprem Num-Torum Evident, aici se face aluzie la o ceartă între tată și fiu (cf nr ), în urma căreia fiul a fost coborât la pământ și își săvârșește acolo isprăvile culturale (în acest caz, el creează pământul și omul) În original, această frază vine după episodul despre victoria lingilor asupra diavolului; pentru a restabili logica prezentării, a fost mutat aici de către editorul acestei publicații În mitologia Khanty, există și un motiv al originii tuturor ființelor vii, inclusiv a oamenilor, dintr-un vierme (vezi, de exemplu, nr , unde urșii cresc din viermi) Sosvinsky Mansi disting două straturi ale pământului - antic și bolnav târziu Primul strat este tundra neagră, care există de la inundație Mai târziu, a apărut un strat de pământ pe care trăim acum nr Zap A Balandin (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe A Balandina mier nr , Versiunea de potrivire aproape textuală publicată: , p , și reeditat: , p Acest text Mansi menționează spiritele Khanty r Kazym Acest lucru poate fi explicat prin legăturile, inclusiv căsătoria, dintre Khanty Kazym și Mansi Sev Sosva (judecând după numele naratorului, el însuși provine din Sev Sosva), Aceasta se referă la Kazym-imi, spiritul Khanty r Kazym Episodul descris mai jos despre lupta eroului cu Kazym-imi este dedicat unei legende separate (vezi nr ) Wagtail galben a fost venerat de către Khanty r Kazym, imaginea ei era tatuată pe umăr Mansi era considerat strămoșul locuitorilor satelor Mulți Paul Nu departe de el se afla un sanctuar cu un hambar, în care s-au păstrat imagini cu Vorsik-oyka - "Eroul Wagtail" și soția sa Vorsik-ekva (primul este un antropomorf din lemn, al doilea este sub forma unui mănunchi) cu figuri de animale de plumb) nr Zap N Saynakhova în în sat Schekurya pe râu Lyapin de la M K Albina, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe N Saynakhova Povestea mitologică despre sosirea Lunii pe Pământ face ecou mitul despre originea petelor de pe Lună "A mâncat copii nevinovați" - cf nr nr Zap V Cerneţov în în sat Sartynya pe râu Sev Sosva Public" pentru prima dată pe: Per V Cerneţov mier nr , O versiune scurtă a mitului despre originea constelației Ursa Major și Calea Lactee Mos-khum - aici strămoșul mitic al fratriei Mos, în vorbirea cotidiană - un om din această fratrie nr Zap V Cerneţov în în sat Vorya-Paul pe râu Sev Sosva din A Anemgurov Publicat: , p Per V Chernetsova mier nr nr Zap A Balandin (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe A Balandina Versiunea de potrivire aproape textuală publicată: , p , și retipărit: , p Yoli-Torum-syan - "Mama Lumii Inferioare (Pământului)" În mitologia Mansi, sora mai mare a lui Num-Torum; ea este Kaltas-equa Kalm cu aripi este mesagerul lui Dumnezeu, fiica lui Torum Nu DE LA Zap A Balandin (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului mier nr , Mitul despre crearea oamenilor de către doi frați - Tonal-oyka și Khul-otyr Primul le face din lemn, al doilea din lut și-și invită fratele la schimb; din această cauză, când imaginile au fost animate de Num-Torum și Kaltas-ekva, cele mai durabile din lemn s-au transformat în menkv-uri, iar cele de lut de scurtă durată în oameni Versiunea de potrivire aproape textuală publicată: , p , și retipărit: , p nr Zap A Cannisto in in sat Vârful pe râu Pelymka de la F L Eblankov Publicat: , p În rusă, publ primul Pe din germanul N Lukina mier nr Mitul creării omului de către Dumnezeu și imitarea nereușită a lui de către diavol, care a stricat imaginile ademenind câinele care le păzea Potrivit naratorului, această poveste este în Biblie, dar a auzit-o de la bunicul său nr Zap A Cannisto (vezi notele la nr ) Publicat: , p În rusă, publ primul Pe din germanul N Lukina Naratorul a explicat că, dacă sicriele cu morții lui Pasteur erau așezate pe pământ, atunci după șapte ani ar putea învia din nou, și atunci oamenii ar muri și ei doar șapte ani; dar nevestele lor erau lene, s-au săturat să ducă acasă prada soților și, ca să scape pentru totdeauna de această muncă, și-au îngropat soții în pământ nr Zap V Cerneţov în în sat Yanyg-Paul pe râu Sev Sosva din K Sampiltalov, ani Pub pentru prima dată în: I Per V Cerneţov mier nr Versiunea Northern Mansian a cântecului despre originea ursului La Noe, ursoaica este fiica Duhului de Sus, care a crescut-o într-o casă, într-un cuib de blană Mergând la vânătoare, tatăl i-a interzis fiicei sale să iasă afară, dar ea a ieșit, a văzut cai în padoc și a vrut să se joace cu ei Minele au urmărit-o după ea, iar în timp ce scăpa, ursoaica a căzut în groapă Prin gaură a văzut pământ, care i-a plăcut foarte mult Ursul l-a rugat pe tatăl ei să o lase să meargă la pământ Spiritul Superior, după lungile ei cereri, a făcut un leagăn de aur și a coborât ursoaica din el la pământ I-a ordonat fiicei sale să nu atingă hambarele (depozitele) oamenilor, dar ea a încălcat interdicția A făcut un bârlog pentru iarnă, unde a fost găsită de fiul Prințului Orașului Ursul este ucis, oamenii aranjează o vacanță "Spiritul Superior, tatăl meu" - Num-Torum Adică în camera din spate a casei De obicei, schiurile Khaptilor și Mapsi erau lipite cu o piele dintr-o branhie, dar pe vremuri se foloseau și piei de vidră în acest scop Tatăl pedepsește ursoaica, ca să nu se atingă de magaziile vânătorilor, unde ei depozitează hrana Sub înfățișarea unui cocoș negru, Mansiul reprezenta sufletul somnului (vezi nr ) Ursul trimis de Spiritul Superior pentru a monitoriza inviolabilitatea jurământului Era obișnuit printre Khanty și Mansi să depună un jurământ peste laba sau botul unui urs Pielea unui urs este considerată a fi o haină de blană, care este "înlăturată" prin dezlegarea sforilor sau desfacerea nasturii În timpul jupuirii, acestea sunt simbolizate prin bețe care sunt așezate pe burta ursului și apoi rupte Numărul de cravate sau nasturi este legat de numărul de suflete: o ursoaică are patru, un urs are cinci Numărul de zile de sărbătoare a ursului menționat mai jos depinde și de sexul animalului Pentru a scoate un urs din pădure, au făcut un "leagăn": au îndoit o tijă de cireș de pasăre într-un arc și au legat capetele arcului cu trei bare transversale În timpul festivalului ursului, de ochii ursului erau atașate monede sau căni din tablă sau coajă de mesteacăn "Kaiyg-uvig, kay-uyi" este o exclamație tipică, de obicei la începutul și la sfârșitul unui cântec al ursului nr Zap V Cerneţov în în sat Lomym-mustache pe râu Sev Sosva din M Alpin Pub pentru prima dată la: Per V Chernetsova mier nr , Dintr-o serie de cântece despre originea ursului Aici este fiul unei femei sărace, Mos, care l-a crescut cu greu Mama îi cere să meargă în capătul îndepărtat al satului, dar el a fost atras de jocurile copiilor și a încălcat interdicția Copiii îl acceptă pentru joacă, dar apoi se împrăștie speriați când îi dezvoltă gheare, colți și o piele de urs Își părăsește mama și pleacă în pădure Zap I Avdeev în - toate L Hurum-Paul pe râu Lyapin • din G Lyasmapov, de ani Publicat: , p Per Y Avdeeva mier Nr , - Dintr-o serie de cântece de urși despre vânători de urși celebri Prima pradă a unui urs de Bogatyr de Aur, Mir-susne-khum, este descrisă aici "Steaua" - ochiul unui urs "But" - urechea unui urs "Un bărbat așezat pe un cal alb" - Golden Bogatyr, Mir-susne-khum "Sanctuar" - inima unui urs nr Zap I Avdeev în - toate L Ourinskie pe râu Lyapin din N Gyndybin, de ani Publicat: , p Per Y Avdeeva mier Nr , , - Dintr-o serie de cântece de urși despre vânători de urși celebri Aici este Usyn-otyr-oyka - Orașul Bogatyr Op încalcă o serie de interdicții impuse de Num-Torum în legătură cu ursul: îl aruncă grosolan la țărm, dă carnea câinilor, aruncă pielea cu capul în cortul "necurat", unde femeile îl călcă în picioare și toarnă apă peste ea de la spălarea hainelor, care era considerată în special "necurată" (pentru femei, accesul la un urs mort era în general limitat) Spiritul fiarei jignite îi cheamă pe alți urși să se răzbune pe orașul Bogatyr Aceasta se referă la strămoșul urs mitic care a fost coborât din cer nr Zap I Avdeev (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Per I Avdeeva mier Nr , , , , Dintr-o serie de cântece de urs - o descriere a unei vânătoare de urs Aici ursul devastează proviziile de hrană ale bătrânului Bufniță (despre el, vezi comentariile la nr și ) și o primește în bârlog Aici cuvântul Torum înseamnă "vreme" Șapte meikw-uri în legătură cu ursul funcționează în No Vâsle ornamentate au fost făcute printre ugrienii din nordul Ob "Nod patogen cu un capăt ascuțit" - o săgeată sau un glonț Arderea chaga este un mijloc de "curățare" a obiectelor în timpul evenimentelor de cult, inclusiv la festivalul ursului Vezi nr , nota nr Zap I Avdeev (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Per I Avdeeva mier Nr , - , Dintr-o serie de cântece de urs despre obținerea unui urs "Vas neumplut" - adică stomacul "Barcă" - pieptul unui urs Când transportă un urs mort în sat, vânătorii se opresc adesea, trag cu armele și strigă "Utchuvane-e" sau "Sili volyum oh-oh-oo"; sensul acestor exclamații este necunoscut "Coborât" - adică ucis Ursului îi este rușine că l-a luat o bătrână simplă nr Zap I Avdeev (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Per I Avdeeva mier Nr , - Din seria de cântece de urs despre obținerea unui urs "Ei joacă vesel jocul cu apă" - vezi nr , nota nr Zap V Cerneţov în pe râu Sev Sosva din Tynzianov Pub pentru prima dată în: I Per V Cerneţov mier Nr , Dintr-o serie de legende despre strămoșii lui mos și por Aici este dat doar începutul poveștii, unde interzicerea căsătoriei între frate și soră este cel mai clar enunțată nr Zap V Cerneţov în în sat Khomrat-Paul pe râu Sev Sosva din Ya N Tasmanov, de ani Pub pentru prima dată în: I Per V Cerneţov mier Nr , , , Dintr-o serie de legende despre strămoșii lui mos și por Din colecția noastră, aceasta este cea mai completă versiune Mos-khum locuiește cu sora lui Se căsătorește cu fiica orașului Bogatyr, dar Mos-ne o ucide, vine la casa fratelui său și se preface a fi soția lui Au un copil, se dezvăluie secretul conviețuirii Fratele ucide sora și copilul Din sângele lui Mos-ne crește o plantă de pulbere Ursa mănâncă planta, ea naște un pui și o fată umană Fiul orașului Bogatyr ucide o ursă cu un pui, se căsătorește cu fiica ursei În timpul festivalului ursului, fiica îndeplinește ordinele mamei sale - nu mănâncă carne de urs, salvează oase, etc Ursul și puiul se transformă în stele "Clawed" este unul dintre numele false pentru un urs Printre Khanty și Mansi, cel mai vechi și popular mod de a decora scoarța de mesteacăn a fost răzuirea Ursul îi învață această abilitate fetei pentru a o salva ulterior de la moarte Toamna, prin zăpada tânără, vânătorii pășeau pe jos în pădure, însoțiți de câini Una dintre modalitățile de a vâna un urs: au blocat ieșirea din bârlog cu trunchiuri de copac și au pus un stâlp înăuntru Supărată, fiara și-a scos capul și a fost împușcată Fata nu trebuia să-și arate fața fraților ei mai mari și tatălui viitorului ei soț, prin urmare, în primul rând a primit o eșarfă și abia apoi restul hainelor Aceasta se referă la sărbătoarea ursului "Lucruri" este un nume fals pentru carnea de urs nr Zap E Kuzakova în în sat Hurum-Paul pe râu Lyapin din U M Khozumova, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și U M Khozumova mier Nr , , O altă versiune a poveștii despre nașterea fetei Mos de către un urs, despre respectarea interdicției de a mânca carne de urs și despre transformarea urșilor în stele Aceasta se referă la sărbătoarea ursului Conform regulilor, în cinstea ursului, ei trebuiau să danseze nu cinci, ci patru nopți Fata a mâncat carnea de urs oferită, astfel încât urșii să se simtă bine nr Zap A Pika în în sat Nyaksimvol pe râu Sev Sosva din A Sampiltalov Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Dintr-o serie de povestiri despre Mos si Por Aici femeile, strămoșii fratriilor, se ceartă dacă ar trebui să existe mulți oameni pe pământ nr Zap E Kuzakova în în sat Altatumb pe râu Sev Sosva din P V Syanklina, de ani Pub primul, din arhiva personală a colecționarului, Per E Kuzakova și P V Syapklina mier nr Dintr-o serie de povești despre rivalitatea dintre Mos și Por: Mos-ne face un serviciu unei bătrâne și obține un soț erou, iar Por-ne o insultă pe bătrână și moare Zap E Kuzakova în în sat Altatumb pe râu Sev Sosva de la A P Gogoleva, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului, Per E Kuzakova și A P Gogoleva mier nr Dintr-o serie de povești despre rivalitatea dintre Mos și Por: Por-ne o ucide pe Mos-ne prin viclenie și își urmărește copiii; textul cuprinde, alături de motive de basm, tema mitologică a soarelui ascuns și eliberat (cf nr ), nr Zap E Kuzakova în în sat Altatumb pe râul Sev Sosva din A D Cheldanova, ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și A D Chelpanova Dintr-o serie de povești despre rivalitatea dintre Mos și Por: Mos-pe reînvie un bărbat ucis de soția sa Por-ne; ca pedeapsă pentru trădare, bărbatul îl ucide pe Por-ne și se căsătorește cu Mos-ne nr Zap E Kuzakova (vezi comentariul la nr ) Pubtt pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și U M Khozumovop Dintr-o serie de povești despre rivalitatea dintre Mos și Por-pe încearcă să distrugă mos-pe syp Fiul lui Por-ne îl ajută pe Mos-pe și syp-ul ei Textul include motive din basmele europene nr Zap N Saynakhovop în în sat Shekurya pe râu Lyapip din R A Sai-nakhov, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe N Sai-Nakhova mier nr În această poveste și în cele ulterioare, personajul principal este o bufniță care își caută o soție În primul caz, el cedează lui Mos-ne, dar căsătoria este nereușită, în al doilea - o căsătorie de succes cu Por-pe Dacă luăm în considerare normele exogame ale căsătoriei care există în rândul ugrienilor ob, atunci bufnița vulturului trebuie să aparțină fratriei Mos; același lucru reiese din textul nr , unde Mir-suspe-khum, strămoșul mitic al lui Mos, este numit ca tatăl bufniței vulturului Cu toate acestea, există rapoarte că bufnița vulturului este una dintre ipostazele strămoșului mitic a fratriei Por (vezi şi comentariul la nr ) Conform credințelor Mansi, bufnița vulturului provoacă zăpadă cu strigătul său Un vânător care așteaptă zăpadă o poate apela imitând strigătul unei bufnițe A existat un cântec special al bufniței vulturului - despre cum a umplut casa familiei Mos-pe (vezi nr - același, după Por-ne) Acest complot a fost interpretat și sub forma unui spectacol la un festival al urșilor eu? Zap N Saynakhovop (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe N Saynakhova mier nr nr Zap V Chernepov în (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p ; retipărit: , p Per V Cerneţov Dintr-o serie mare de basme despre un erou pe nume Ekva-pyris Aici op apare ca fiul Spiritului Superior, dar trăiește pe pământ împreună cu alte spirite de origine cerească Conform ideilor ob ugrienilor, o persoană "în interiorul căreia există o boală" este deja moartă într-o oarecare măsură, aceasta este o "persoană moartă în interior" Prin urmare, copacii cu miez uscat sunt și ei morți Din acest moment, mama lui Ekva-pyrisya se retrage în fundal și mătușa ei îi ia locul În majoritatea poveștilor despre Ekvapyris, el locuiește cu mătușa sau bunica lui Mătușa este Kaltas-equa nr Zap V Cerneţov în în sat Tapys-supt-paul pe râu Sev Sosva din Mishenka-pyg Publicat: , p Per V Cerneţov mier nr Dintr-o serie de povestiri despre Ekva-pyris Povestea principală (o întâlnire cu pasărea mitică Kars și obținerea de pene de la un mamut pentru aceasta) este împletită cu un motiv comun Mansi de a păcăli fiii lui Ustng-otyr Khanty și Mansi aveau un semn: să văd rudele în vis - până la moarte "Untvos-layim-imi-hity" este numele Khanty pentru securea magică, care devine aici numele Ekva-pyrisya; componenta imi-hita corespunde Mansi Ekva-pyris Într-o postare anterioară a acestui Comanda Ks al textului, numele eroului a fost transcris în varianta "Ungvos-Layi-Mpmi-Khit-ly", dar ulterior în arhiva colecționarului s-a găsit o grafie mai rudimentară "Untvos-Layim-Imi-Khila"; în ultimul cuvânt, "l" este înlocuit cu "t", deoarece această formă este acceptată ca normă pentru colecția noastră Mansi consideră colții de mamut ca fiind coarne ramificate nr Zap V Cerneţov în în sat Tapys-supt-iaul pe râu Sev Sosva Publicat: , p Per în Cerneţov Ca epi "od vezi în nr , Dintr-o serie de povestiri despre Ekva-pyris Aici este prezentată una dintre comploturile mitologice - zborul eroului în țara de sud Mort im ma În această versiune, Ekva-pyris nu trăiește de la naștere și a mâncat I mp și cu sora ei Acest element străvechi este, de asemenea, caracteristic poveștilor despre Mos-ne și Mos khum În acest loc, eroul face opriri repetate și aici îl caută soția-gâscă Poate că aceasta se referă la o grădină mare de gâște la gura Irtysh, unde a existat și un loc de cult al spiritului-erou și a fost păstrată o imagine a unei gâște nr Zap V Cerneţov în în sat Hal-paul pa r Sev Sosva din P Almeptiev, de ani Publicat: , p Per V Chernetsova Cf Nr Dintr-o serie de povestiri despre Ekva-pyris Aici, în centrul intrigii, sunt trucurile de vrăjitorie ale eroului, care își obține o soție în lumea subacvatică; este imitat fără succes de fiii lui Usypg-oyka O săgeată făcută din os uman a fost considerată cea mai mortală Episoadele cu ruperea unei tibie și, mai departe, cu tăierea brațelor, picioarelor și trunchiului sunt uneori interpretate ca un simbol al inițierii șamanice nr Zap V Cernetsov (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Per V Cerneţov mier nr Dintr-o serie de povestiri despre Ekva-pyris Intriga este construită pe opoziția minții și a dexterității lui Ekva-pyris și prostia fiilor lui Usyn-otyr Episoadele inițiale - întâlniri cu Menkv și moartea imaginară a eroului - cf cu nr , , Cimitirul, mormântul și sicriul mapsilor erau de obicei numite termeni fictive Vorbim despre o răscumpărare pentru o rudă ucisă În Mansi, era considerat nedemn de un bărbat să intre imediat în casă și astfel să arate că era obosit de drum Aceasta se referă la "zhivuny" - secțiuni neînghețate ale râurilor și pâraielor, în care există izvoare care aduc apă dulce În unele râuri, apa se deteriorează iarna și apoi se adună mulți pești la "zhivuns" nr Zap V Cerneţov în - toate L Raktya-paul de la F Omanov Pub pentru prima dată la: Per V Chernetsova Ekwa învață să vâneze: mai întâi, eroul vânează lângă casă, învățând de la bunica sa numele animalelor (cf nr ); apoi se duce in padure, unde impreuna cu menkws, care sunt aici prietenosi fata de pem, ia multe blanuri Pe vremuri, Khanty și Mapsi foloseau piei de pește pentru a face anumite tipuri de îmbrăcăminte Aceasta se referă la punga în care sunt depozitate imaginile parfumului Printre Khanty și Mansi, era obișnuit să se măsoare distanța de pe râu în funcție de numărul de cursuri "Calea" aici simbolizează ținuturile părintelui Ekva-pyrisya, unde altora nu le place să vâneze Un vânător în pădure ar putea avea mai multe colibe în diferite părți ale teritoriului de vânătoare Xo Zap V Cerneţov în pe râu Sev Sosva Pub prima data la: Per V Chernetsova mier nr , Ekva-pyris cade în mâinile unei creaturi mitice feminine malefice, își înșală și ucide fiicele, apoi îl învinge cu ajutorul animalelor și cu propria lui viclenie "Femeie cu un corp de fier" - la fel ca Kirt-nolp-ekva nr Zap N Sainakhova (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe N Saynakhova Ekva-pyris îl învinge pe uriașul care și-a ucis părinții legându-l cu un lanț de un copac Giant Sukbey este un personaj apropiat de menkwam nr Zap A Balandin în - toate L Ourya pe râu Lyapin din M Gyndybip, de ani, sau în sat Shekurya pe râu Lyapin din I Saynakhov, de ani, sau în Srl Narykars pe râu Micul Ob de la I Yarkin, de ani Publicat: , p Per A Balandina Dintr-o serie de povești despre Ekvapyris: eroul îi ajută pe muncitori să scape de negustor, se căsătorește cu prințesa și devine regele pământului său nr Zap V Cerneţov în în sat Yany-Paul pe râu Sev Sosva din V Sampiltalov Publicat: , p Per V Cerneţov mier nr Ekva-pyris îl ucide pe rusul Bogatyr cu viclenie nr Zap A Balandin (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Per A Balandina Ekva-pyris spune averilor într-un vis cum să-și elibereze poporul de rechiziții; op se duce la Berezov, primește un titlu princiar de la rege și se dă peste șeful care părea neinvitat pe pământul său nr Zap V Cernetsov (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Per B Chernetsova Legenda eroică a Sosvei Mansi despre eroii strămoși, copiii din Torum, care la finalul poveștii se transformă în spirite patronale locale Personajul central este o femeie eroică, în care se poate vedea fiica invincibilă a lui Num-Torum (cf episodul luptei eroului cu ea din nr ) Doi eroi o cortejează deodată - din partea superioară și inferioară a Ob Bătăliile și rivalitatea lor vrăjitorie cu eroina sunt puse capăt de Spiritul Superior și fiecare se împrăștie pe pământul său Mansii numesc Uralii Meridionali Uralii "calul", iar Uralii Nordici Uralii "de bază" Aut-otyr este al patrulea fiu al lui Num-Torum; trăiește în cursurile inferioare ale Ob, are aspectul unei știuci și se ocupă de peștele de mare "Te-e!" este o exclamație de surpriză "Cenuşă!" - o exclamaţie de cenzură, ridicol Printre ugrienii din nordul Ob, femeile purtau o eșarfă cu franjuri în formă desfăcută, acoperindu-și cu ea partea superioară a feței "KeB" - o exclamație de enervare, surpriză Conform explicației naratorului, Verkhneobsky Bogatyr era fratele eroinei Topal-oyka (fratele mai mic sau fiul cel mare al lui Num-Torum) acţionează aici ca Spiritul Suprem Printre Khanty și Mansi, exista obiceiul de a îngropa copiii sub rădăcini și în golurile copacilor; mai des se practica în raport cu copiii născuți morți * nr Zap A Cannisto (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p În rusă, publ primul Pe M Vakhrusheva-Balandina mier nr Legenda eroică a Mansi r Konda Cei doi frați o iau de soție pe fiica Idolului pădurii de trei curți și îi înving pe urmăritori Orașul lor este atacat de un erou Nenets, care îl ia prizonier pe fratele său mai mare, dar nu-l poate învinge și face pace cu frații O nouă serie de bătălii cu eroul Nenets începe din cauza fiicei fratelui mai mare; fratele mai mare moare, iar cel mai mic îi cere lui Torum să-i numească un loc de cult și se transformă în As-yah-Torum, spiritul maestru al zonelor inferioare ale Ob Imaginea femeii din Siberia Cut Iron este asociată cu Uralii, unde Mansii extrageau fier Această propoziție nu este în text, dar este necesară pentru înțelegerea conținutului "Fiare-ochi" și "păsări-ochi" (precum și "fiare-gura" și "păsări-gura") sunt asistenții ghicitorului, pe care îi face să zboare în locuri îndepărtate Ei pot vedea ceea ce este inaccesibil pentru oamenii obișnuiți și pot vorbi cu păsările ochi-gura acelor oameni de care sunt îndrăgostiți de proprietar Conform ideilor Sosva Mansi, unii oameni au o fiară ochi în ochiul drept care prezice vremea Pe Conde de jos, se credea că o persoană ar putea adopta abilitățile unui ghicitor decedat dacă își lua trei fire de păr din sprânceană "Mătușa ta" se referă la fiica Idolului pădurii de trei curți "stâlp de oraș" - un stâlp pentru legarea animalelor de sacrificiu Înainte de a începe o campanie, eroii-eroi fac de obicei sacrificii spiritelor din apropierea stâlpului orașului și cer putere Aceasta se referă la Mansi, care, conform mitologiei, au fost creați de zeul suprem din salivă sau așchii În mod evident, aceasta se referă la spiritul lui As-tol ax-Torum, sau As-yah-Torum, care locuiește cu familia sa în partea inferioară a Ob, unde multe ramuri se contopesc Acesta este al doilea fiu al lui Torum, care se ocupă de toți peștii, păsările și fiarele din Ob nr Zap E Kuzakova în în sat Shugur pe râu Sfârșit de A A Chu-kutaeva, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și A A Chukutaeva mier nr O versiune ulterioară a poveștii Idolului pădurii de trei curți în comparație cu cea anterioară Aici, în locul mamei miresei răpite, un bărbat se opune eroilor - însuși Bogatyr-ul Pădurii Trei Înțelepți; nici un episod final cu transformarea eroului într-un spirit strămoș etc Leagănul cu copilul a fost legat printre Khapți și Mapsi Reprezentările cosmologice Mapsi includ trei ceruri: Put-Torum, Kors-Torum și Koschar-Torum Aici, cerul "jos" se referă la pământ În folclorul ugrienilor din Ob, este adesea menționat un cazan cu șapte ochi Nijnekondipsky cel Tânăr Bogatyr este strămoșul grupului social Mapsi din sat La naiba pe râu Koptsa Celebrul erou Pakhrachinsky, figura principală în viața epică și de cult a lui Kondinsky Mansi "Carnea a fost deja ruptă de pe deget" - din tragerea repetată a arcului "Ființe vii" - adică spirite "Prințul care trăiește în lumea de jos" este stăpânul lumii inferioare, lumea morților Ob Țar-Bătrân - Khant As-ikp, al cincilea fiu al lui Torum, venerat în special de Khanty of the Irtysh, a cărui gură este considerată a fi locul său de reședință Maestru al peștilor, spirit semnificativ nr Zap E, Kuzakova în în sat Hurum-paul din V G Khozumov, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și V G Khozumova O poveste eroică despre Khont-Torum, zeul războiului, strămoșul unui grup social din sate Munkes pe râu Lyapin Aici op este numit nepotul lui Bogatyr Nevelichka Patum-pirva-lulit-oyka - lit "Creșterea Bogatyr din Liinoy Teal", sau Bogatyr Nevelichka Probabil o transformare a episodului cu jocul pietrei sempyr (vezi nr , nota ) Simbolismul acestor alegorii nu este destul de clar ("picior de taur, picior de animal" este un picior de elan); se pare că femeia îl tachinează, îl insultă pe erou nr Zap A Balandin în pe râu Lyapin Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe A Balandina mier nr Corbul informează eroul despre logodnicul îndepărtat Împreună cu cei doi frați ai săi, pleacă în campanie Eroii întâlniți pe drum îi ajută pe frați să obțină o mireasă T s destul de tânăr, după ce a obținut primul lui sable Adică iată patria lui nr Zap V Cernetsov (vezi notele la nr ) Pub pentru prima dată în: I Per V Chernetsova Eroul vrea să întâlnească un erou egal cu el în putere După ce a aflat despre treizeci de eroi dincolo de cele șapte mări, el merge acolo, dar încalcă interdicția soției sale și cade în temniță; reușește să iasă de acolo datorită cântării măiestrie a unui instrument muzical După ce i-a învins pe eroi și a luat-o pe sora lor, se întoarce acasă, unde ajunge la nunta soției sale; soția recunoaște eroul Atuman - din rusă "ataman" nr Zap A Balandin (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe A Balandina Khurypg - tradus din limba Mansi "cu model, frumos" O altă explicație este, de asemenea, posibilă: Kazym Khanty numit astfel Khanty care trăiește lângă ramificarea Ob în Bolshaya și Malaya Judecând după text, aici râul se varsa în Ob Khuring-ya, unde a locuit eroul Adevăratele așezări * și Shomy și Posaltit, menționate în poveste, erau situate nu departe de confluența râului Lyapin în Sev Sosva La sat Shomy are o așezare în care, conform tradiției orale, a trăit un alt erou al legendei - eroul Shcheip Narațiunea, care se pretinde clar că este autentică și specifică topografic, include un motiv de basm pentru a afla de la soția eroului unde se află moartea acestuia 'Posalt-khum - lit "Gura canalului"; spirit local nr Zap A Cannisto (vezi notele la nr ) Publicat: , p Traducere rusă publ primul Pe M P Vakhrusheva-Balan dipoy Legenda despre încăierarea eroilor este datată pentru lac Ceață în bazinul râului Konda Complotul face ecou povestea victoriei Ekva-pyris asupra asupritorului (cf nr ) ! Aceasta se referă la un instrument muzical cu cinci coarde (hărți san-kyltap) și o harpă cu nouă coarde în formă de pasăre nr Zap A Cannisto in in sat Leushi pe râu Conda din S Alagulov Publicat: , p traducere rusă publ primul Pe M P Vakhrusheva-Balandina mier nr Legenda despre strămutarea grupului Mansi de la râul Tavda la râul Konda, în sat Leushi, și despre înființarea de lăcașuri de cult aici Potrivit legendei, o mie de oameni au luat parte la războiul de la Tavda Descendenții a treizeci de oameni scăpați au trăit la începutul secolului al XX-lea toate L Leushi și arabil aterizează pe râu Konda; se numeau "treizeci de oameni din Tavda miei" adică la sate Leushi, unde este consemnată legenda Aceasta se referă la spiritul patron feminin din Leushy Aceasta se referă la spiritul masculin - protectorul satului Leushi, venerat în pădure "Cazan de pădure", probabil o pădure de copaci foarte înalți, în care se plimbă vânătorul, ca în fundul unui cazan Textul nu este terminat nr Zap V Cerneţov în pe râu Konda Pub pentru prima dată în: I Per V Cerneţov mier nr O altă versiune a legendei despre așezarea satelor Leushi de imigranti din Tavda "partea Cherpovskaya" - se referă la zona de-a lungul râului Cherpaya, afluent drept al fluviului Tavda nr Zap E Kuzakova în în sat Hurum-Paul pe râu Lyapip de la I G Khozumov, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și I G Khozumova Legenda toponimică leagă originea insulelor râului Sosva cu lupta personajelor mitice - menkva și unul dintre fiii lui Torum, venerați în aceste poduri Tait-kotl-oyka - al șaselea fiu al lui Num-Torum, un erou din Sosvinskul Mijlociu, aici acționează ca soțul unei broaște, conform altor surse, el este fratele unei broaște sau el însuși a crescut dintr-o broasca (despre pei, vezi nr , nota ) "Bucata de carne umană"-un loc vulnerabil sub gâtul menkwa Din strigătul menkva, pământul s-a deschis și râul Our-ya a curs nr Zap V Cernețov în , o pereche de râu Sev Sosva Pub pentru prima dată în: I Per V Cerneţov Legenda despre apărarea orașului, situat în cursul superior al râului Sosva, explică originea stâncii aflate aici "Palisada de fier" - o metaforă; orașele erau împrejmuite cu palisade de lemn nr Zap N Sainakhova (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe N Saynakhova Legendă toponimică care explică numele muntelui din cursul superior al râului Manyi pentru că acolo a trăit cândva un păstor bogat de reni nr Zap E Kuzakova în în sat Khurum-paul pe râu Lyapin de la E K Sainakhova, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și E K Saipakhovop O poveste despre înfruntările militare cu neneții nr Zap V Chernetsov în anii lângă Mapsi de Nord Pub pentru prima dată în: I Per V Cerneţov Legenda despre strămutarea poporului Pasteur la Poluy (vezi comentariul la nr ) Adică, având un pas uriaș, precum umblăm giganții menkwa O acțiune magică, constând într-o vrajă pentru a străpunge o urmă, în urma căreia fiara trebuie să înceapă să alerge "Vântul de nord, vântul de sud s-a ridicat viscolul" este o expresie care transmite viteza extremă a alergării, de la care vântul se ridică în jur și începe viscolul LA? Zap V Cerneţov în în sat Suri pe râu Ob din S Olsin, de ani Pub pentru prima dată la: Per V Cerneţov Povestea strămutării familiilor Mansi din râu, Sev Sosva pe rau Despre) și despre spiritele venerate de ei Aceasta se referă la dispariția din sanctuar a chipului spiritului - unul dintre fiii lui Polum-Torum, venerat în sat Ilpi-Paul pe Malaya Ob si in sate Suri pe Ob Celălalt fiu al său era venerat în sate Remizovsky, iar al treilea - în sate Nildinekie pe râu Sev Sosva Adică gardianul care a venit aici Adică până la sfârșitul timpurilor I e Chum in Adică un locuitor al râului Lyapin Aceasta se referă la fiul lui Ai-As-Torum (Micul Obi Torum) Am citit pe râu Sev Sosva Adică pe partea muntoasă a Ob Aceasta se referă la fiica lui Torum, care are înfățișarea unei broaște, spiritul strămoș al uneia dintre diviziile fratriei Mos, numită Pyaras-mahum (literal, "oameni broaște") nr Zap V Cerneţov în în sat Toshemka, langa Ivdel, din N Bakhtiarov Publicat: , p Per V Cerneţov O poveste despre originea felului de mâncare de cult pe care V Cernețov l-a văzut la Mansi Pe farfurie sunt reprezentați cinci călăreți, care, conform lui Mansi, îl reprezintă pe Topal-oyka cu fiul său, Mir-susne-khum cu fiul său și Syakhyl-Torum-oyku; figura centrală, aparent, denotă un spirit al apei aplecat din apă Mă refer la oameni capabili de șamanism Adică cei cu o mare putere şamanică Tamburina era încălzită înainte de actul șamanic Syahyl-Torum-oyka - zeul tunetului (alias Ap-As-Torum), al cincilea fiu al lui Num-Torum; unul dintre spiritele patronale ale Mansiului Sosva Locul lui de cult nu este departe de Berezovo nr Zap V Cernețov în anii pe râu Lyapin de L Saynakhov, Publicat: , p Per V Cerneţov Povestea sufletului "soppoy" al unui bărbat, având înfățișarea unui cocoș negru, pe care l-a prins în capcană și de aceea a murit adică nu adoarme nr Zap V Cherpetsov in in sat Yany-Paul pe râu Sev Sosva din A Samniltalova Publicat: , p Per V Cerneţov mier nr O poveste care reflectă părerile pe care sufletele morților le experimentează atunci când merg în viața de apoi: sufletele copiilor suferă, iar sufletele oamenilor care și-au supraviețuit vieții merg calm și vesel Adică nu transmis în cuvinte simple nr Zap V Cernetsov (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Per B Chernetsova mier nr O poveste larg răspândită în Siberia despre o vizită a unei persoane în viață într-un sat al morților, unde este invizibil pentru locuitorii locali, vocea lui este confundată cu trosnitul focului etc Aceasta se referă la morți, care, după obicei, își acopereau fețele Conform ideilor ob ugrienilor, focul din vatră cu fluierul său avertizează asupra apariției spiritelor rele sau a nenorocirii iminente Aceasta se referă la creatura rea Paul-yorut (literal, "făptură din sat"), care iese din haine și pantofi vechi, aruncați nr Zag E Kuzakova în în sat Levdym pe râu Yukonda din A E Nsr-tymova, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și D E Nertymova nr Zap V Cernetsov (vezi comentariul la nr ) Publicat: , p Per V Cerneţov mier nr , Spiritul patron își salvează descendentul de persecuția rudelor decedate ale soției sale T s decedat nr Zap V Cerneţov în în sat Yapi-Paul pe râu Sev Sosva din N G Sampiltalov Pub pentru prima dată la: Per V Cerneţov Un bărbat din fratria Mos vine cu soția sa, o femeie din fratria Por, la rudele ei Există un festival al ursului Riturile de urs sunt interzise pentru reprezentanții unei alte fratrii, așa că eroului i se oferă să plece, dar el rămâne Pentru încălcarea interdicției, el va fi numit menkwy pentru a "dansa sămânța urșilor" Eroul abia moare și este salvat doar datorită intervenției strămoșului-patron Mir-susne-khum Înțeles Mir-susne-khum Adică din sate Vezhakora În ea se țineau periodic ritualuri de urs, legate de venerarea ursului, strămoșul fratriei Por În timpul ritualurilor periodice ale ursului, erau aranjate sacrificii de animale Zada este un arbore sacru al Fratriei Por, un atribut constant al Menkvi și al ursului La festivalul ursului se interpretează dansul "Șapte Utchi din cursul superior al râului Sorakht" Utchi este o ființă asemănătoare cu un menkwu; în cântece, termenii numiți sunt paralelisme "Bătrânul din vârful Sorakht" este unul dintre numele lui Yalp-us-oyka Op este considerat gardianul scărilor care duc spre cer, spre Lumea Superioară Tek-otyr - eroul satelor Etichete Unul dintre spiritele patronale ale Sosvei și Lozvin Mayasp Înseamnă Tek-otyr Călărețul sosit este Mir-suspe-hum Calul său sacru nu putea călca pe pământ, iar sub copitele lui au fost puse patru farfurii de argint, aici - cazane curate de cupru Mesteacanul salvează eroul, căci este arborele sacru al fratriei Mos nr Zap E Kuzakova în în sat Hurum-paul din A S Khozumova, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și A S Khozumova Din cauza încălcărilor în organizarea unui festival al ursului, locuitorii satului sunt pe moarte Familia supraviețuitoare se mută în alt loc, unde este atacată de demonul pădurii Voruța care își răpește copiii Tatăl familiei, după ce l-a cunoscut pe Vorut, se luptă cu el și câștigă Aceasta se referă la o casă publică pentru întâlniri, jocuri, ritualuri, sărbători ale urșilor Participarea la festivalul ursului, în special la festivitățile lungi periodice de iarnă, distrase de la vânătoarea de animale cu blană În acest caz, acest lucru a dus la neplata yasak-ului După plecarea culegătorilor săi, oamenii au început să decidă când să sărbătorească sărbătorile, astfel încât acest lucru să nu interfereze cu vânătoarea Schimbările în frecvența ritualurilor urșilor duc la dispariția satului nr Zap E Kuzakova (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și I G Khozumova mier Nr , , Din cauza încălcării interdicției de a petrece noaptea în case părăsite, eroii sunt atacați de Vorut, dar reușesc să învingă jugul fel de mâncare tradițională de Khanty și Mansi Conform credințelor Khanty și Mansi, focul sperie spiritele rele, așa că eroii speră că creatura rea nu va intra Poate că aceasta se referă la șamanul din povestea spusă de unul dintre vânători nr Zap A Cannisto in in sat Nikito-Ivdel pe râu Lozva de la M I Ukladovop Publicat: , p Traducere rusă publ primul Pe din germanul N Lukina Dintr-o serie de povești despre Mis-pe: un vânător o aduce în casa lui au un fiu; din cauza geloziei primei soții, Mis-pe pleacă și bărbatul își pierde norocul de vânătoare Aceasta se referă la blănurile pe care Mis-pe le-a acordat proprietarului casei, care i-a devenit soț Episodul cu oala are urmatoarea semnificatie: conform normelor traditionale de comportament, o tanara sotie trebuie sa se comporte foarte retinuta si sa nu vorbeasca cu cei mari pana cand nu are un copil (aici - nu incepe sa vorbeasca); de aceea Mis-ne n-a îndrăznit să întrebe unde se află oala, ci a scos ceaunul fierbinte cu mâna goală Pentru un episod similar, vezi nr nr Zap A Cannisto in in sat Sartypya pe râu Sev Sosva de la K Atyin Publicat: , p Traducere rusă publ primul Tradus din Mansi E Schmidt Dintr-o serie de povești despre Mis-pe: o atitudine disprețuitoare față de vânătorii de condei se transformă în necaz pentru ei Textul a fost interpretat sub forma unei montări la un festival al ursului (numărul interpreților este de patru) nr Zap V Cerneţov în pe râu Sev Sosva sau Ob Pub pentru prima dată în: I Per V Cerneţov Dintr-o serie de povești despre menkvah Conform credințelor Khanty și Mansi, menkvs sunt strâns asociate cu zada (arborele sacru al fratriei Por) și se tem de mesteacăn (arborele fratriei Mos) Eroul îi sperie cu o mască de scoarță de mesteacăn Această scenă a fost jucată la un festival al urșilor nr Zap V Cerneţov (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată la: Per V Cerneţov mier nr , Dintr-o serie de povești despre menkvah: un concurs de ghicitori Multeli - la propriu, "anul trecut" Această variantă omite episodul care spune cum eroul s-a numit Molteli pentru a-i înșela pe Meikv nr Zap V Cerneţov (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată la: Per V Cerneţov mier nr Dintr-o serie de povești despre menkwah: un bărbat îi face o favoare și primește o recompensă nr Zap N Sainakhova (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată din arhiva personală a colecționarului Pe N Saynakhova mier nr Dintr-o serie de povești mepkwa: un vânător îi face o favoare și se îmbogățește nr Zap V Cerneţov în pe râu Sev Sosva, sau Konda, sau Lozva Pub pentru prima dată în: I, Per V Cerneţov mier nr Trei oameni se trezesc la mila Meikv, îi înving, sunt persecutați de fiicele lor, dar scapă și le iau toată averea "Cu inimile putrede"-!, oh fricos nr Zap V Cerneţov (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată la: Per Cernețov mier <Nr Eroii îi înșală pe meikv care luptă între ei și iau în stăpânire averea lor nr Zap E Kuzakova în în sat Khurum-paul pe râu Lyapin din D G Khozumova, ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și D G Kholu helova Textul îmbină trăsăturile unei povești mitologice și ale unui mit despre eroul care devine spiritul patron al zonei În acest caz, tio Iipyg-oyka - "Filip bătrânul" În Khurum-invle, unde este înregistrată povestea, au început Philip bătrânul și Fvlip bătrâna Bufnița vulturului este una dintre încarnările strămoșului mi-bian al Fratriei Por, căreia îi aparțineau bărbații din Khurum-lul Cu toate acestea, la sfârșitul povestirii, Lipyg-oyka îi vorbește despre sine lui Mir-su ca pe un snoe-<mind, care era considerat strămoșul lui Fra Green Mos (vezi comentariul despre Ya* ) Mapsi cunoaște două sanctuare ale bufniței vultur Ipnyg-oyka Primul este la sate Hal-Paul, în cursul superior al râului Sev Sosva, pe locul sacru al familiei Tasmanov Acolo, într-un hambar, se păstra o mică figurină de aramă a unei bufnițe, care era păzită de o figurină de argint a unui elefant Aici, pe mesteacăn, Iipyg-oyka "sat" cei cinci frați ai săi și Tohlyvg eik "(Vultur) Un alt loc de cult al bufniței vulturului este pe râu Lyanin, lângă sate Khurum-yaul O imagine din lemn, care combină trăsăturile unui bărbat și a unei bufnițe vultur, a fost păstrată aici în fața unui hambar de lemn, la fel ca imaginea lui Pinyg-yakna, și acestea erau figurile antropomorfe ale fiilor lor "Samylti-palti" este aparent o formulă asemănătoare ca sens cu "unduri în ochi, face zgomot în urechi" (vezi nr , nota ) nr Zap E Kuzakova în în sat Curgând pe râu Ob de la A V Shadrina, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și A V Shadrina nr Zap P Sainakhova (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe N Saynakhova mier nr I Un basm despre un frate mai mic care este puternic cu puterea lui, dar, după ce a întâlnit un călăreț pe un polițist alb și i-a ascultat cuvintele, devine un muncitor exemplar Înțeles Mir-susne-khum nr Zap E Kuzakova în în sat Lombpvozh pe râu Lyapin din V V Albin, ani Public pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și V V Albina mier Nr - , Interpretarea Mansi a basmului european despre trei frați, dintre care cel mai mare sunt uciși de un demon al pădurii, cel mai tânăr o învinge pe vrăjitoare și îi revigorează pe frați Akaryapg syasyan - un câine domestic mic cu urechi agățate, Înseamnă menkv nr Zap E Kuzakova (vezi comentariul la nr ) Pe E Kuzakova și E K Sainakhova Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului mier Nr - , Prima parte a textului este o variantă a poveștii anterioare, dar apoi eroul, după ce a ucis-o pe vrăjitoare, nu-i reînvie pe frații mai mari dar ne sinucidem A lui regele ridică oasele; eroul în chip de gâscă își îndeplinește sarcinile și devine soțul prințesei mai tinere Prințesa dispare, își caută soțul, îl găsește, dar el o refuză nr Zap E Kuzakova în în sat Shugur pe râu Yukopda din A A Nertymova, de ani (rusă, fluent în limba Mansi) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și M K Nertymova Eroul îl cruță pe cocoș de munte, care îi dă de trei ori un corp de mâncare și o bijuterie drept recompensă, dar vecinul invidios fură cadourile În cele din urmă, eroul ia un băț magic de la cocoș de munte și își ucide vecinul nr Zap E Kuzakova (vezi notele la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și V G Khozumova Eroii prin viclenie îl obligă pe rege să le dea fiica lor, prin înșelăciune iau în stăpânire o casă bogată, unde rămân să locuiască, după ce au terminat cu foștii proprietari Okhsar - litere, "vulpe"; rege - literalmente, "mascul" Yalpyp-oyka și Yalpyn-ekva - "bătrânul sacru" și "bătrâna sacră" Episodul cu aceste personaje este o variantă a episodului cu Paraparsekh din legenda despre originea pământului (cf nr , ) nr Zap E Kuzakova în în sat Flux abur Ob din I II Shadrina, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și N I Shadrin Versiunea Mansi a poveștii din complotul "Câinele țarului", dar personajul principal, care a călătorit sub forma unui câine la Tobolsk, Sverdlovsk și Moscova, este numit un locuitor al satului Nizami nr Zap E Kuzakova în în sat Shugur pe râu Konda din A A Nertymova, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și A A Nertymova mier nr nr Zap E Kuzakova în în sat Shugur pe râu Yukopda din A I Nertymov, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului De cand E Kuzakova și A I Nertymov mier nr , Textul este o contaminare a mai multor intrigi ale basmelor europene: "Sora infidelă", "Făioară lebăda", "Evadare magică" nr Zap E Kuzakova în în sat Kimkyasui pe râu Sev Sosva din I I Nomip, ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și I I Nomipa nr Zap E Kuzakova în în sat Shugur pe râu Yukonda din A M Nertymov, de ani (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și A M Nertymov Povestea este împrumutată de la ruși, nr Zap E Kuzakova în în sat Shugur pe râu Yukonda din M A Nertymova, ani, Publ pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe E Kuzakova și M A Nertymova Povestea este împrumutată de la ruși, nr Zap V Cerneţov (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată în: I Per Cernețov Basm pentru copii nr Zap I Saipakhova în în sat Sosva pe rau Sev Sosva din P E Sheshkin, de ani Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului De cand Saynahovop nr Zap V Cernețov în anii pe râu Sev Sosva, sau Konda, sau Lozva Pub pentru prima dată în: I Per V Cerneţov O poveste foarte comună printre Khanty și Mansi despre un șoarece cu burta spartă Eroul este identificat cu Ekva-nyris Korpi, rasі prețuri stuc pe farfurii, sunt folosite pentru cusătura produselor din lemn și coajă de mesteacăn nr Zap V Cerneţov în în sat Yapi-Paul pe râu Sev Sosva din Sampiltalova Pub pentru prima dată în: I Per V Chernetsova Basm pentru copii nr Zap V Cerneţov (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată în: I Per V Chernetsova mier nr Complotul este larg răspândit printre diferite popoare nr Zap N Saipakhova (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Ner N Saynakhova Basm pentru copii nr Zap N Saipakhova (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată, din arhiva personală a colecționarului Pe N Saynakhova Un basm pentru copii pe un complot răspândit printre diferite popoare nr Zap V Cernețov în , o pereche de râu Sev Sosva sau Ob Pub pentru prima dată la: Per V Cerneţov mier nr , , O variantă a binecunoscutului dialog de cântece în rândul lui Mapsi Akvris - "bunica" În folclor, apare și sub numele Akv-ekva sau Akv (bunica, tegushka) Acesta este probabil Kaltas-ekva, dar în basmele pentru copii acest personaj este lipsit de o bază mitologică nr Zap V Cernețov în , o pereche de râu Konda sau Sev Sosva Pub pentru prima dată în: I Per V Cerneţov mier nr , , O variantă a unui basm pentru copii răspândită pe scară largă printre Mansi sub forma unui dialog nr Zap V Cernetsov (vezi comentariul la nr ) Pub pentru prima dată în: I Per V Cerneţov Rime-dialog pentru copii Yaz Zap V Cerneţov (vezi notele la nr ) Pub prima dată pe: , Per V Cerneţov mier nr Basm pentru copii INFORMAȚII DE POVESTE Înregistrările textelor publicate s-au făcut în momente diferite - de la sfârșitul secolului al XIX-lea până la sfârșitul secolului al XIX-lea până în anii Din păcate, nu există informații detaliate despre toți naratorii, așa că cele mai necesare informații despre aceștia sunt date în comentariile la texte, iar aici informații mai detaliate sunt date doar despre unii dintre ei Toate informațiile sunt date la momentul scrierii, sursa informațiilor este indicată între paranteze - publicația sau mesajul colecționarului Vandymova Fedosya Danilovna, născută în , Khanty din râu Lyamin A absolvit școala de medicină Khanty-Mansiysk, a lucrat ca paramedic În s-a mutat în sat Pim la locul de muncă al soțului ei - președintele consiliului satului Fedosya Danilovna este o persoană foarte blândă, bună și simpatică Ea spune de bunăvoie basme în limba ei maternă și în rusă, pe care o iubește foarte mult și o vorbește fluent A vrut să noteze ea însăși ceea ce a auzit de la bunica ei, dar acest plan încă nu s-a concretizat Înregistrările de la ea au fost făcute în rusă în , un text pe care l-a trimis apoi într-o scrisoare; au fost primite în total texte, dintre care nr , , , , sunt prezentate în această ediție [N V Lukin] Ernyhova Anastasia Ilyinichna, - , femeie Khanty din r Kazym Locuia in sat Kazym și Yuilsk Educație - șapte clase, a lucrat toată viața la ferma de stat Kazymsky O persoană amabilă, simpatică, cu un caracter echilibrat Am auzit basme de la bunicul și tatăl meu - Ernykhov Nikita Ivanovici (pentru poveștile sale, vezi nr , ) Ea a povestit, a notat și a pregătit pentru publicare lucrări de artă populară orală și sora ei Anna Nikitichna, care a absolvit Colegiul Pedagogic Khanty-Mansiysk și a lucrat ca profesor la aceeași fermă de stat De la ei, V N Solovar a învățat să spună basme, ale căror înregistrări sunt incluse în colecția noastră Poveștile lui A N Ernykhova au fost înregistrate de alte persoane Această ediție cuprinde texte traduse de V Solovar Nr , [V Solovar] Maremyanin Kirill Illarionovich, născut în , Khant din sate Vest-tor al consiliului satului Sherkalsky Maremyapinii aparțineau familiei Shukh-tyr-yakh, care locuia pe Malaya Sosva Tatăl meu era angajat în pescuit și vânătoare și, de asemenea, lucra pentru un negustor rus din sat Sherkals Kirill era cel mai mare dintre cei copii și la vârsta de ani a fost trimis la muncă În timpul războiului civil, a suferit din cauza albilor, a ajutat la înăbușirea rebeliunii lor S-a alăturat Komsomolului S-a angajat cu vânătoare, pescuit și a lucrat într-un trust de pește, comerț de stat În a fost trimis la cursuri la Berezovo, unde a intrat în Partidul Comunist Mai târziu a lucrat ca vânzător în sistemul de cooperare În a fost trimis la Moscova la Universitatea Comunistă a Muncitorilor din Est, iar în anul următor a devenit student la Institutul Popoarelor din Nord din Leningrad Învățătura i s-a dat cu greu, dar talentul său artistic era mai vizibil A organizat un grup de teatru de studenți Khanty, care a jucat adesea cu repertoriul național la institut, în cluburi din fabrici și chiar la Teatrul de Artă Populară din Moscova La institut, s-a familiarizat cu tehnica vieții scrie și apoi a pictat independent mai multe tablouri minunate pe subiecte native; una dintre ele a fost expusă la Expoziția Mondială de la Paris în K Maremyanin a auzit basme de la mama sa, dar principala lui "școală" de artă populară orală a fost tovarășii de vânătoare și pescuit A devenit un excelent cântăreț și actor (dansator) la vacanțele urșilor, deși nici tatăl, nici bunicul nu cunoșteau această artă V Steinitz a lucrat cu el în - în Leningrad, iar în a stat două săptămâni pe rodip Influențat de interesul lui V Steinitz, el a început să scrie el însuși basme și cântece De la el (sau singur) Și sunt consemnate basme, de cântece, rugăciune, de ghicitori, multe povești din viață, repovestiri de texte rusești etc Această ediție cuprinde textele nr , , traduse din germană de către N Lukina [ , p ] Nertymov Alexander Ivanovici, născut în , Mansi, sa născut și a trăit în sat Shugur pe râu Yukonda Educație - două clase, membru al Komsomolului, a lucrat ca pescar și vânător Un tânăr interesant și vesel, dar era oarecum frivol în ceea ce privește limba și folclorul său matern, întrebându-se de ce a fost înregistrat și cine avea nevoie de el După ce a scris și tradus de la el împreună cu E Kuzakova textul acestei culegeri Nr [E Kuzakova] Nertymova Alexandra Evdokimovna, născută în , Mansiysk, s-a născut în sat Leushi pe râu Konda, dar încă din copilărie a trăit la sate L ev fum abur r Yukonda și a stăpânit dialectul local (estic) al limbii Mansi Ea a învățat să citească și să scrie singură, iar în anii a lucrat pentru a elimina analfabetismul La momentul înregistrării, avea de ani, avea mintea limpede și era o povestitoare excelentă Această ediție cuprinde textul tradus în comun de ea și E Kuzakova, nr [E Kuzakova] Pyrysev Prokop Ermolovici, f naștere, un Khant din genul Poslan-yakh (Oamenii ramului râului), sat Imgort pe râu fiule Dintr-o familie de vânători și pescari A absolvit școala și în a intrat la Institutul Popoarelor din Nord din Leningrad Komsomolets, a participat activ la asistența socială Foarte calm, inteligent, harnic, cu interese largi A arătat un interes profund pentru limba sa maternă, a avut o ureche bună și o înțelegere bună a foneticii Ca membru al unui cerc de studenți la istorie locală, a notat poveștile lui Khanty și nu dorm din memorie la institut, iar în vacanțe le-a notat cu rudele lui Shtkov El însuși a compus povești, basme și, de asemenea, a tradus din rusă în limba Khanty (împreună cu N I Tereshkin au tradus Constituția URSS) V Shteyppz a lucrat cu el în - și a înregistrat sau primit în înregistrarea proprie a lui P Pyrysev basme, cântece, de ghicitori Una dintre poveștile sale în traducere II Lukina din limba germană a fost inclusă în această colecție, Nr [ , p ] Sampiltalov Kirill, născut în , Mansi din satul Yany-iaul de pe râu Sev Sosva Analfabet, a studiat două luni la cursuri la Berezovo În anii a fost în munca sovietică Un om talentat, unul dintre cei mai buni povestitori Poveștile sale despre incidente din viață s-au distins prin o vivacitate și o ușurință excepționale A vorbit foarte expresiv, subliniind cuvintele personajelor din dialoguri A consemnat în anii texte, dintre care traducerile lui V Chernetsov nr , sunt cuprinse în această colecție [ , p C Hozumov Vasily Gavrilovici, născut în , Mansi, s-a născut și a trăit în sat Hurum-Paul pe râu Lyapin, analfabet Tatăl său era o persoană respectată, toți membrii acestei familii erau muncitori avansați, în momentele dificile mergeau la ei pentru sfat Basmele erau adesea spuse în familie și erau bine cunoscute nu numai de bătrânul Vasily, ci și de fratele său Ilya, sora Daria (vezi mai jos) Vasily a locuit separat, cu familia, în casa lui în timpul Marelui Război Patriotic era o școală Știa mult din trecutul poporului său și era un povestitor interesant În , a înregistrat și cu participarea sa tradus de E Kuzakova textul colecției noastre nr [E Kuzakova], Khozumov Ilya Gavrilovici, născut în , Mansi, sa născut și a trăit în sat Khurum-naul pe râu Lyapin (fratele lui Vasily Khozumov - vezi mai sus) Educație - patru clase Ca vânător-pescăr avansat, a avut o rezervă și nu a participat la Marele Război Patriotic Un interlocutor interesant, dar nu foarte dispus să spună basme În , a înregistrat și cu participarea sa a tradus de E Kuzakova textele acestei ediții nr , [E Kuzakova) Khozumova Daria Gavrilovna, născută în , mayaspkke s-a născut și a trăit în sat Hurum-Paul pe râu Lyapin Educație - patru clase, membru Komsomol A lucrat ca lăptăriță la o fermă colectivă În , ea a înregistrat și cu ajutorul ei a tradus de E Kuzakova textul acestei colecții Nr [E Kuzakova] Chaltomov Nikolai Grigorievich, născut în , născut din b Marele Yugan Trăiește în sat Kayukovo, alfabetizat Are vedere foarte slabă, efectuează lucrări manuale pentru cooperative de pescuit Un povestitor excelent și povestește de bunăvoie atât în limba sa maternă, cât și în rusă O persoană calmă, echilibrată, care se reflectă în felul său de a povesti Are în și În limba rusă au fost consemnate basme și mai multe nuvele, ediția de față cuprinde textele Nr , , , |I Lukin] Sheshkip Petr Efimovici, - , Mansi din sate Lombovozh pe râu Lyapin A locuit acolo până la vârsta de de ani, apoi până la sfârșitul vieții Sosva pe rau Sev Sosva A absolvit șapte clase, a lucrat ca designer grafic la Casa de Cultură Sosvinsky Membru al PCUS, a fost ales în repetate rânduri deputat al Sovietelor raionale și raionale ale deputaților populari Sculptor în lemn, Onorat Muncitor de Cultură al RSFSR, a primit medalia Consiliului Central al Sindicatelor Integral Persoană bună, veselă A învățat să povestească de la mama sa, a compus cântece și basme; acesta din urmă zpal foarte bine și a vorbit de bunăvoie în Mapsip și rusă, a notat multe A jucat cu interpretarea de lucrări folclorice Mansi de sărbători Această colecție cuprinde textul tradus de N Sainakhova Nr [N Sayda * hova] DICTIONAR DE NUME *, TOPONIME, LOCAL ȘI TERMENI SPECIAȚI Agap este afluentul drept al râului Ob Ai-Ls-Torum (hapt ) - literalmente, "zeul Obului Mic"; unul dintre fiii lui Num-To-rum, spiritul patronal local Lypolovo este o așezare pe râu Vasyugan Akvrps (mane ) - pricepere de la akv ("bunica") Alexandrovskoye este un sat în mijlocul râului Ob Aleshkisho este o așezare pe râu Ob, puțin mai sus decât ramificarea sa în Bolshaya și Malaya Altatumb este o așezare pe râu Sev Sosva Alvali (Khant ) - unul dintre numele protagonistului basmelor (alias Bogatyrul de Aur Imi-hits, Kon-ikp, Mir-suspe-khum; Rătăcire mult, Rătăcire mult Soț, Ort-nk, Taryg -pesch-nimal-bufnițe , Ekva-pyrps etc ) Anki (hapg ) - mamă Argish - un convoi de căprioare înhămați pe birouri Arykh-lupk (Khant ) - literal, "spirit vechi" sau "spirit cântec"; spiritul unui vechi cântec cult As-iki (haіt ) - lit "Bătrân obsky"; spiritul proprietar al peștelui, al cărui habitat era considerat gura Irtysh As-yah (Khant ) - literal, "oameni Ob"; einoshim, prin care se înțelege Khanty As-yah-Torum - lit "Dumnezeul poporului Ob"; spirit maestru al cursurilor inferioare ale Ob Aut-otyr (hărți ) - unul dintre fiii lui Num-Torum; spiritul patron, al cărui habitat era considerat Golful Ob Ahys-yakh (Khant ) - literal, "oameni de la bază"; etnonim fără referință exactă Balagan - o locuință temporară ușoară, o colibă Bastryk - un stâlp pentru asigurarea fânului în timpul transportului pe o sanie Iurtele Belogorsk, Belogorye - o așezare pe râu Ob, lângă gura Irtysh Berezovo - un sat în cursul inferior al râului Ob Betkash este o fostă așezare pe râu Sev Sosva Big Aliym este o așezare pe râu Ob, sub confluența Irtișului Bolshoy Laryak - un sat pe râu Wah Hogweed este o plantă Vanokan este numele Khanty al clanului Nenets Nganokap Gătit (răzbunare, rusă) - un fel de mâncare din măruntaiele de pește prelate Varyogan - un sat pe râu Agan Vasyugap - afluentul stâng al râului Ob Wat-pugol (s Vachpugolskie) este o așezare a perechii râului Ob, deasupra confluenței Vakh-ului * Dicționarul oferă o traducere literală a numelor principalelor personaje mitologice și folclorice; o descriere mai completă a acestora este dată în Prefaţă şi în comentariile la textele relevante Wat-yah (Khant ) - Literal, "din orașul parodiilor"; autonumele unui grup de hapte r Wah Vakh este afluentul drept al râului Ob Vaht este o zonă salină, locația nu a fost stabilită Vezhakory - o așezare pe Marele Ob; la fel - Yem-vosh (khant ), Yalp-us (mane ) Vertikos este o așezare pe râu Ob, deasupra confluenței Vakh-ului Verkhne-Nildinskiye - o așezare pe râu Sev Sosva Vitkas, Vitkasz (mane ) - un animal mitic de apă identificat cu un mamut; la fel - Wes (hapt ) Volkovo - o așezare pe râu Vasyugan Won-jung, Wont-lunk, Thief-lupk (Khant ) - spirit de pădure Vorut (mane ) - o ființă supranaturală din pădure, asemănată uneori cu mepk y Vor-ya-naul - o fostă așezare pe râu Vor-ya, afluentul drept al râului Taiisuy Vures (Khant ) - un monstru de apă mitic care trăiește în gura Ob și nu lasă peștii să intre în râu Wes (vânătoare ) - vezi Vitkas Vesep-emtor (hapt ) - un lac în cursul superior al râului Tukhspgat Gimga - un fel de bot (vezi) Orașul Bogatyr (bătrân, prinț), bătrân City Village - un personaj popular în folclorul ob-ugric, adesea opus personajului principal; el este Usyn-otyr (oyka) Gâscă - îmbrăcăminte exterioară pentru bărbați fără fantă în față Evie (vânătoare ) - fată, fată Elushkino este o așezare pe râu Konda Endyr este o așezare pe râu Endyr, afluentul stâng al râului Ob, aproape de confluența Irtyshului Yergan-yakh (Khant ) - Nenets Zabegalovka - o așezare pe râu Nurolka Constipație - o structură pentru pescuit, blocând rezervorul Ivdel este un oraș în regiunea Sverdlovsk Iveh-nugol - o fostă așezare a râului Vasyugan Iki (Khant ) - numele lunii; termen clasificator de rudenie pentru bărbați mai în vârstă, precum și "soț, bătrân" Iles (hapt ) - suflet Ilyii-paul (Novinsky) este o așezare pe Malaya Ob Imi (hant ) este un termen clasificator de rudenie pentru femeile în vârstă precum și "soție, bătrână" (mane equa) Imi-locește, Imi-vindecă (hapt )-lit "Nepotul bunicii", sau "Nepotul mătușii" (alias Alvali Bogatyr de Aur ^ Koi-iki, Mir-susne-hum, Rătăcire mult, Rătăcire mult Soț, Taryg-pech-nimala-bufnițe, Ekva-pyris etc ) Yem-vosh (hapt ) - oraș sfânt (vezi Vezhakory) Yenk-iki, Yepk-tonkh, Yept-lunk (hapt ) - spiritul maestru al apei Yipyg-oyka (coamă) - lit "Bătrânul bufniță"; unul dintre strămoșii mitici și spiritul patron al Mansi, venerat în sate Hal-paul pa r Sev Sosva si la sate Khurum-paul pe râu Lyapin Yir este un sacrificiu sângeros, sacrificarea animalelor Yoli-Torum-syan (coană) - lit "Lumea de jos (pământ) mama"; vezi Kaltas Kaem este o pășune de căprioare și elani sălbatici Kazym este afluentul drept al râului Ob și satul de pe el Kazym-imi - litere "Femeia Kazym"; spirit, patrona Khanty r Kazym, venerat în alte zone ale teritoriului ob-ugric Kazym-yakh (Khant ) - Khanty r Kazym Kalganak este o așezare pe râu Vasyugan Kaldan (kolydan) - un instrument de pescuit sub formă de sac făcut din plasă Kaltas-anki, Kaltas-imi (khant ), Kaltas-ekva (porumb) este unul dintre cele mai importante spirite ale ugrienilor din nordul Ob, dăruind copii și determinând durata de viață a unei persoane (alias Yoli-Torum-syan, Ma -ankv) Ordin nr Kaltasyapskie - o fostă așezare la bifurcația Ob la Bolshaya și Malaya Piatra - Ural Kamsar (Khant ) este un cuvânt folcloric care înseamnă o casă nelocuită fără lumină Kamus - pielea de la picioarele ungulatelor, care este folosită pentru a face pantofi genți etc Kapgras (vânătoare ) - un instrument pentru îmbrăcarea pielii Kaptaga-yakh (Khant ) - Khanty Karamo (Selkup) - o pirogă Kars, Karys, Kyares (mane , hapt ) - o pasăre gigantică mitică (opa - Tovlyng-kars) Kaslyat - pentru a migra Katylga - afluentul stâng al râului Vasyugan și așezarea de pe el Cayuk este o barcă mare acoperită Kayukovo este o așezare pe râu Marele Yugan Kimkyasui este o așezare populată a râului Sev Sosva Kirn-nyulun-nmi (Khant ) Kprnypg-sang-zkva Kirt-pelp-ekva (coană) - lit "Femeie cu nasul lung, cu nasul muci"; vrajitoare rea Kisy (răzbunare, rusă) - pantofi lungi din piei de la picioare de căprioară sau de elan (la fel - cizme înalte de blană) Kokora - o bară transversală la fundul unei bărci din lemn cu rădăcină Kolik-yogan-pugol este o așezare pe râu Wah Koliashevo este un oraș pe râu Ob Cola da eu - văd Kaldan Konda este primul afluent al râului Irtysh Kon-iki, Kop-pki-groin (Khant ) -lit "Domnul bătrân", "Domnul bătrân"; unul de a avea al șaptelea fiu al lui ' orum (alias Alvali, Bogatyrul de Aur, Imi-hita, Kon-iki, Mir-susne-khum, Mpogo Rătăcitor, Soț rătăcitor, Taryg-pech-nimala-bufnițe, Ekva-py- rps și etc ) Korliki este un sat pe râu Wah Kors- orum (mane) este spiritul maestru al celei de-a doua lumi superioare, tatăl lui Pum-Torum Kot-kuli-ko (vânătoare ) - o creatură supranaturală care se stabilește în case abandonate Nomadic - o așezare pe râu Tromjegan Iurtele Krasnoyarsk - un fost punct salin al râului Konda Kremlin - realizat dintr-o parte a unui copac orientată spre sud, spre soare Krivolutskoye - un sat pe râu Ob, deasupra gurii Vakh-ului Winged Kalm este un personaj mitic care transmite ordinele divinității supreme, mesagerul lui Dumnezeu Ku, hu (vânătoare ) - un bărbat (la fel - hum) Kuzhenek, kuzhenka (local rus) - un vas din scoarță de mesteacăn Kul (Hărți , Khant ) - ) un spirit rău - conducătorul Lumii Inferioare (alias Kyn-luvk Peht-pki, Khul-otyr); ) înjurături Kuvovat este afluentul drept al râului Ob și o insulă de pe Ob, la nord de Berezovo Kurya (locuri, rusă) este un golf alungit îngust, un canal vechi Kun-yukh (Khant ) - tei Kyp-luvk (hapt ) - Spiritul maestru al lumii morților (alias Kul, Peht-iki, Khul-otyr) Labaz" (răzbunare, rusă) - un hambar pe piloni (la fel - somyakh, chamya) Lampask, Vampask (Khant ) - spiritul patron al satelor Khanty Aleshkino Larino este o așezare pe râu Ob, deasupra confluenței Vakh-ului Laregan este un mic afluent stâng al râului Ob la mijlocul cursului Laryak - un sat pe râu Wow Lar-yah (Hant ) - literal, "oamenii țării noastre"; grup de auto-numire Khantov r Wah și Ob Levdym este o așezare în Par Pe icoană Lesovat - a vâna Letne-Kievskie este o așezare din bazinul Ob, deasupra confluenței Vaha Leushi este un sat rural Cond Lombovozh este o localitate în Par Lyapin, Lor-us este o fostă așezare în Par Ob, satul inferior Bsrezovo Loh-van este o fostă așezare pe râu Cond Louis-hurum-paul - o fostă așezare pe râu Lyapin Lunk (hapt ) - spiritul și imaginea lui (la fel - numi, tonkh) Lunk-aul (khant ) - biroul spiritului Lyva este un loc mlaștinos, umed, de câmpie Lyamip este afluentul drept al râului Ob Lyapin este afluentul stâng al râului Sev Sosva (la fel - Sygva) Ma-ankv (mane ) - lit "Mama Pământ" (vezi Kaltas) Malitsa (răzbunare, rusă) - îmbrăcăminte bărbătească din piei fără fantă în față Micul Yugan este afluentul din dreapta al Big Yuganului Mant-ku (hapt ) - literalmente, "un om de basm"; povestitor sau erou al unui basm Mant-Lupkat (Khant ) - Literal, "spirite de zână" Manya Paul este o fostă așezare pe râu Manya, afluent stânga-r Lyapin Continentul este o zonă înălțată, o creastă Matur (Khant ) - erou; la fel - otyr (mane ) Balize (de la "răsătorit") - fantome, mesageri ai lui Kip-lupka (vezi) Mepkv, Mepk-iki (coamă și vânătoare ) - o creatură mitică a pădurii, un gigant canibal; el este Sevs-iki (Eastern-Khant ) Merezha - o plasă pentru plase, unelte de pescuit fixe și plutitoare Mir-susne-khum (mane ) -bqv "Observing the World Man", cel mai tânăr, al șaptelea fiu al lui Torum, unul dintre cele mai importante personaje mitologice ale ugrienilor Ob (alias Alvali, Bogatyrul de Aur, Imi-hit, Kon-iki, Wandering Much, Wandering Husband, Ort- iki, Taryg-pesch -pimalya-bufnițe, Ekva-pyris etc ) Mis, Mish (mane, and hapt ) - creaturi mitice apropiate oamenilor de pădure sau spiritelor, dau fericirea vânătorii; în vorbirea de zi cu zi, "om Mis" înseamnă și "vânător bun" Wandering a lot, Wandering a lot Husband - unul dintre numele celui mai mic fiu al lui Torum (alias Alvali Golden Bogatyr, Imi-hits, Kopiks, Mir-susne-khum, Ort-iki, Taryg-pech-nimal-bufnițe Ekva-pyris, etc Botul este o capcană pentru pește țesut din tije sub formă de cilindru, care se îngustează la un șoc Mort, Mortpm-ma (porumb) este un ținut (țară) mitic din sud de unde zboară păsările Rața cu coadă lungă este o pasăre din familia rațelor Mos, Puterea (mane , hapt ) - numele uneia dintre fratrii, între care s-au încheiat căsătoriile (cf Por) Multanovo este o așezare pe râu Marele Yugan Munkes este o fostă așezare pe râu Lyapin Pazym este un mic afluent al râului Ob lângă Khanty-Mansiysk Pai (porumb) - eroină, erou, amantă Napgki este o așezare la gura râului Ob Narkas-yukh, nars-yukh (Khant ) - un instrument muzical ciupit de formă alungită, bifurcat la un capăt; la fel - sapkyl-tap (mane ) Narykary este o așezare pe râu Micul Ob Pakhrachi este o fostă așezare pe râu Konda Nevodnik este o barcă mare din lemn Nyoram-yakh (khapt ) - Selkups Nizhne-Lumpokolskaya volost - a fost situat în zona satelor Aleksandrovskoe Nizyami este o așezare pe râu Ob, deasupra confluenței Irtișului Nilim este un râu mic, posibil în bazinul râului Lozva Nin-yukh (hapt ) - un instrument muzical cu coarde asemănător cu o vioară Nir (Khant ) - pantofi Num, Numi (mais , hapt ) - literalmente, "top", zeitatea supremă Scufundări (vânătoare ) - un fel de încălțăminte Ne, ni (mane , Khant ) - o femeie * Nyukul-vel, pyukulta-ku (Khant ) - ghicitor, clarvăzător Nyurolka este afluentul drept al râului Vasyugan Nyagal-yakh (Lower Romkins) este o așezare pe râu Wah Nyaksimvol este un sat pe râu Sev Sosva Nyary (hărți ) - un fel de încălțăminte Nyapia - fundul lichid, mlaștinos al lacului; argilă vâscoasă, nămol Obdorsk este la fel cu Salekhard Oblas, oblasok (răzbunare, rusă) - barcă de pirogă, navetă Ovgort este o așezare pe râu fiule Oika (mane ) - un om, un erou, un spirit patron Ort-iki, Ort-lunk (Khant ) - lit "Bogatyr moș (spirit)"; unul dintre numele celui de-al șaptelea fiu al lui Torum (alias Alvali, Bogatyrul de Aur, Imi-hits, Kop-pkp, Mir-susne-khum, Wandering Much, Wandering Husband, Taryg-pech-nimal-bufnițele, Ekva-pyris, etc ) Ostyaks sunt numele vechi pentru Khanty Otyr (mane ) - erou, erou, spirit; la fel - matur (kant ) * Oum-ya este un afluent al râului Konda și r Sev Sosva Our-ya este un râu și o așezare în cursul mijlociu al râului Sev Sosva Okhteurye - un sat pe râu Wah Paiva (hărți, țeavă) - un corp de umăr din scoarță de mesteacăn Palm - o suliță pentru vânătoarea de urs Parka - îmbrăcăminte scurtă din piei de căprioară fără fantă în față Pasol (kant ) - conductă Pasteur - un grup de Khanty din cursurile inferioare ale râului Ob și Mansi r Lyapip Paul (mane ) - sat Groin (hant ) - fiu Pashersky (Paster-kurt) este o așezare în cursul inferior al râului Ob Pashnya este o fostă așezare pe râu Konda Pelym (ka) - afluentul stâng al râului Tavda Pel-vozh - o așezare în cursul inferior al râului Ob Pelya - creasta, deal Excesul de greutate este o plasă pentru prinderea păsărilor Pim este afluentul drept al râului Ob și satul de pe el Podvolok - schiuri lipite pe fund cu piei Poluy - un mic afluent din dreapta în cursul inferior al râului Ob Half-oyka, Half-Torum (mane) - lit "Moș Pelymsky (zeu)"; spirit venerat de Khanty r Pelym (alias Topal-oyka) Por (mane , hapt ) este numele uneia dintre jumătățile poporului (cf Mos) Pore (hapt ) - sacrificiu fără sânge, tratarea spiritului cu mâncare, oferindu-i lucruri, bani etc Poryh este o plantă (Heracleum Sibiricum), cu care se asociază numele fratriei Por Posaltit - o fostă așezare pe râu Sev Sosva Saltit-hum (hărți ) - lit "Omul gurii Canalului"; spirit local Pochak (vânătoare ) - o creatură mitică în care se transformă un avort spontan sau un copil care a murit la vârsta de câteva zile Poshih (Khant ) - un pui Protochnye - o fostă așezare a perechii râului Ob, deasupra ramificării sale în Mare și Mic Pupi, buric (mane ) - vezi gaură Pekht-iki (Khant ) - lit "Bătrân negru" (alias Kyn-lunk, Kul, Khul-otyr) Raktya Paul - o fostă așezare pe râu Lyapin Rezimovskie - o fostă așezare pe râu Sev Sosva Ropzha este o pasăre spărgătoare de nuci Ryskiny este o așezare pe râu Marele Yugan Sazhen imprimat - regal, sazhen oficial, egal cu cm Sakv - mane, numele râului Lyapin (vezi și Sygva) Sakv-talakh-ner-ekva (hărți ) - un vârf de munte în cursul superior al râului Lyapin, venerat Mansi Salagichi - poz pe rau Vasyugan Sali-urne-oyka (mane ) - un munte în cursul superior al râului Manyi în Uralii Subpolari Samoyeds este un nume vechi pentru Veps Sapkyltap, sapgkvaltap (mane ) - vezi narcas-yuh Sapar-yakh (Khant ) - clanul prințului Taishin, care locuia lângă Obdorsk Capra - plăci flexibile din tijă de cireș de pasăre despicată Sartyninsky, Sartypya - o așezare pe râu Sev Sosva Sahi (mane ) - haină de blană (la fel - răzbunare, yagushka rusă) Sosva de Nord - afluentul stâng al râului Ob (mane, nume - Tait) Sezha este o capcană folosită în pescuitul închis Sizhma - un afluent al râului Pechora Slopets este o capcană sub presiune pentru păsări și animale mici Somyakh (coamă) - vezi depozit Sor este un câmpie, un loc inundat în câmpiile inundabile ale râurilor Sorakhta - un afluent al râului Lyamin Calea - plotichka de pește Sort-ves (hant ) - lit "Știucă mamut veche"; O creatură mitică în care se transformă știucile foarte bătrâne Varietate-buricul - litere, "stiucă-spirit"; strămoșul-spirit al uneia dintre diviziunile fratriei Mos, numit Sort-mahum ("oameni de știucă") sau Ern-koln-mahum ("Ern-mahum") - Nenets) Sosva - vezi Sev Sosva Bătrânul Orașului Sfânt este unul dintre cele mai importante spirite ale ugrienilor din nordul Ob, care trăiesc în sate Vezhakora și întruchipată sub forma unui urs (alias Yalp-us-oyka) Un plug este o unealtă de mână pentru prelucrarea lemnului Sugut-Kurt este o fostă așezare pe râu Micul Ob Sur (Komi) - bere Surgut este un oraș pe râu Ob Suri-Paul este o fostă așezare în cursul inferior al râului Ob Sygva este numele local al râului Lyapin, din Mane Saq Fiul - afluentul stâng al râului Ob Syrok este un pește de mare care intră în Ob; are solzi mici Sevs-iki (khapt ) este numele Eastern Khanty pentru un gigant, vezi și Menkv Gavda este afluentul stâng al râului Tobol Tait, Takht - vezi Sev Sosva Tait-kotl-oyka (Torum) (coană) - lit "Erou (zeu) Sosvipsky de mijloc"; unul dintre fiii lui Num-Torum, spiritul patronal local Tamga este un semn de proprietate sau apartenență la un grup social Tap - afluentul stâng al râului Konda Tapsuy (Tapys) este afluentul stâng al râului Sev Sosva Tapys-sunt-paul (Ust-Tapsui) este un fost punct sărat de pe râu Tapsuy Tarko-sale este o așezare pe râu Pur curgând în buza Tazovskuto Taryg-pesh-pimalya-sov este unul dintre numele celui mai mic fiu al lui Torum (alias Alvali, Golden Bogatyr, Imi-hit, Kon-iki, Mir-susne-khum, Wandering Much, Wandering Husband, Ekva-pyris etc ) Tegi este o aşezare pe râu Micul Ob Teras-nai (Khant ) - Literal, "marea este foc"; spirit feminin care trăiește în marea de foc Timelga - poz pe rau Vasyugan Menghină - un panou din scoarță de mesteacăn fiartă pentru a acoperi locuința Tobol este un afluent stâng al Irtysh Tovlypg-Kars (Khant ) Tukhlapg-Kars (coamă) - lit "Kars cu aripi" (vezi Kars) Toylop-iki (Khant ) - unul dintre spiritele lumii interlope Toptop-oyka (mane ) - un personaj de basm, adesea un om sărac și viclean, care se opune orașului Bogatyr (vezi) Tonkh (hapt ) - vezi gaura Topal-oyka (mane ) - vezi Polum-Torum Frână - vânează căprioare sau elani dintr-o barcă Torum (Torom, Turym, Torem) (Mane , Khant ) este un termen ambiguu care desemnează divinitatea supremă, cerul, universul, regiunea, vremea, era Toshemka este o așezare pe râu Ivdel Troegorodskoye - o fostă așezare în mijlocul râului Ob Trinity, Trinity - o așezare pe râu Ob, la gura Irtișului Trom'egan - afluentul stâng al râului Agan Ceața este un lac în bazinul râului Konda Tukhsigat, Tukh-sige - afluentul stâng al râului Nurolka Tukh-emtor - un lac din bazinul râului Vasyugan Tym este afluentul drept al râului Ob Tek-oyka (otyr, Torum) (hărți ) - lit "Bogatyr (zeul) satului Tegi"; spirit patron Mansi r Sev Sosva si Lozva Tyarn (Khant ) - literal, "război"; spiritul rău sau spiritul focului Tyapar (Khant ) - numele zonei de pe râu Konda și etnonim Ugut - un sat pe râu Marele Yugan Cizme de blană - vezi pisicuțe Unkhu (Khant ) - o creatură mitică care trăiește în pădure Urae (mane ) - o creatură mitică care aduce nenorocire Urman - pădure, taiga Urya - vezi Kurya Usyn-otyr (oyka) (hărți ) - vezi Orașul Bogatyr Utas-Pugol este o fostă așezare în cursul mijlociu al râului Ob Utchi (hărți ) - vezi Unhu, menkv Un picior este o măsură străveche a lungimii, egală cu , cm Khal-Paul este o fostă așezare a par r Sev Sosva Khapglasam este o fostă așezare pe râu Sev Sosva Haptorka (Nenets) - o căprioară nefertilă Homrat-Paul este o fostă așezare pe râu Sev Sosva Khor este o căprioară necastrată, un tată Khorei - shrst, care este folosit pentru a conduce căprioare în timpul călăriei Khulga este afluentul drept al râului Lyapin Khul-otyr (mane ) - vezi Kul Hum (mane ) - un bărbat (de asemenea -ku) Khura este afluentul drept al râului Sev Sosva Khurum-Paul este o așezare pe râu Lyapin Khuriig-ya este probabil un mic afluent al râului Ob lângă confluența râului Sev Sosva Tsingali, Tsingalipskie - un sat din partea inferioară a Irtișului Chamya - vezi depozit Chvorovye - o așezare pe râu Nurolka Chebachya - afluentul stâng al râului Tukhsigat Cherki - pantofi scurti Chernaya - afluentul drept al râului Tavda Blackling, negrul este o pasăre din familia eiderului Chechergino este un lac și o așezare în bazinul râului Vasyugan Chipep-ku (hapt ) - un vrăjitor, ghicitor Teal este o pasăre din familia rațelor Grebe mare este o pasăre din ordinul grebes, sau scafandri Chuvagі este o vatră ca un șemineu Chukrei este un cuțit îngust Chum - o locuință conică făcută din stâlpi, acoperită cu scoarță de mesteacăn sau piei Chuman este un vas din scoarță de mesteacăn cu fundul plat Shabur - îmbrăcăminte largi din țesătură grosieră Shaitan (turc ) - un spirit rău Sherkali este o așezare în partea inferioară a Ob Pintail este o pasăre din familia rațelor Shomy este o fostă așezare pe râu Sev Sosva Shugur este o așezare pe râu Yukonda Shumilovskie - o fostă așezare pe râu Konda Schekurya este o așezare pe râu Lyapin Shchuchya este un mic râu care se varsă în Nadymskaya Ob (Golful Ob) Yl-lupk (Khant ) - lit "Spiritul inferior (de bază)" Ekva (mic ) - o femeie; la fel - de către ei (kant ) Vkva-pyris (joc iiyrishch) (mane ) - lit "Fiul de femei" (alias Alvali, Bogatyrul de Aur, Imi-hits Kon-iki, Mir-susne-khum, Wandering Much, Wandering Husband, Ort-iki, Taryg-pech-ni-malya-bufnițe etc ) Yubileiny - o așezare pe râu Tromjegan Yugan (Mare) - afluentul stâng al râului Ob Yuilsk este o așezare pe p Kazim Yukola este pește uscat Yukopda - afluentul stâng al râului Cond Yur (Hant ) este un animal mitic de apă O casă este o așezare și o casă, o locuință Yagun-iki (Hant ) - lit "Yugansky starik"; Duh-iukroviel Khanov r Pierdut Yagushka (local rus) - vezi generos Yalp-us (mane )-lit "Orașul sfânt" (de asemenea Vezhakori, Yem-vosh) Yalp-us-oyka (mane )-lit "Orașul Sfânt vechi" (vezi) Yalyan (Khant ) - o ființă supranaturală asemănătoare cu un menkwu Yamgort este o așezare pe râu Eczemă Yany-Paul este o așezare pe râu Sev Sosva LITERATURĂ Note ale folclorului Khanty și Mansi Avdeev I I Cântece ale poporului Mansi Omsk, [rus pe ] Balandina-Vakhr usheva M, P Bogatyr din două lanțuri muntoase - Folclorul popoarelor din nordul URSS Culegere de lucrări științifice L , [mane, text din rusă pe ] Balandin A Mapsi moityt (Povești Mansi) L , [manet, texte din rusă pe ] BalanWin Mapsi moityt os zrgyt (povesti și cântece Mansi) L , [mane, texte din rusă pe ] Legende și mituri ale Nordului Comp , notă V M Sangi M , [rus pe ] Legendele și poveștile lui Khanty Înregistrare, cuvânt înainte si nrimech V M Kulemzin și N V Lukina Tomsk, [rus ner ] Materiale despre folclorul Khanty Înregistrare, cuvânt înainte și notează V M Kulemzin și N V Lukina Tomsk, [rus pe ] Placeri nordici (colecție de creativitate a nordicilor) Soe, L S Lapteva Salekhard, [vânătoare, texte din rusă ner ] Povești ale popoarelor din Nord Comp , prefață și notează M G Voskoboinikov și G A Menovshchikov M ~ L , [rus pe ] Cernețov V V Povești Vogul Culegere de folclor a poporului Mansi (Voguls) L , [rus ner ] Arhiva Muzeului de Arheologie și Etnografie al Siberiei, Universitatea de Stat din Tomsk (f V II Chernetsova, nr , casa [traducerea în limba rusă a textelor Mansi], precum și materiale de V M Kulemzin și N V Lukina) Ahlquist A Forschungen auf dem Gebiete der ural-allaischen Sprachen T Ueber die Sprache der Nord-Ostjaken Sprachtexte, Wdrtersammlunggen und Grammatik Aprox Sprachtexte und Wortersammlungen Helsing-fors, [vânătoare, texte de la el pe ] Ahlquist A, Wogulische Sprachtexte nebst Entwurî einer wogulischen Grammatik Hrsg von Y Wichman Helsinki, [hartă texte cu el pe ] Finnugor-szamojed (urâli) regek es mondâk II Budapesta, [hung per ], Ner ] Gulya J Crestomatia Ostyak de Est Bloomington, [Anexă: hapt texte din engleză ner ] Honti L Chrestomathia Ostiacica Budapesta, [anexă: khan g texte din hung pe ] Doamna L Tromagani fulg de nea - Proaspăt căsătoriți Kozlemenyek , de straturi [pag , broşat пер Honti L , Rusval Ju Pimi osztjâk szovegek - Noua Kozleme-nyek , de haine [pag , p нер Kalman В Chrestomathia Vogulica Budapesta, [Publicație: p тексты с нем пер Kalman В Text Wogulische cu un glosar Budapesta, [Tipărire, hârtie pe hârtie și венг пер Canibal А , Limola М proverb popular Wogulische Bd Text mythi-schen Cuprins Helsinki, [februarie, de la cap la cap пер Canibal А , Limola М proverb popular Wogulische Bd Cazul Războiului și Eroismului Helsinki, [februarie, de la cap la cap пер Canibal А , Limola М proverb popular Wogulische Bd Marchen Helsinki, [p пер Canibal А , Limola М proverb popular Wogulische Bd Evenimente pentru copii Helsinki, [Tipărire тексты с нем пер Canibal А , Limola М proverb popular Wogulische Bd Expoziții la Bărenfest Helsinki, [februarie, hârtie pe hârtie пер ], Kannisto Л , Dicţionar popular Liimola M Wogulis Bd Schicksalslie-der, Kinderreime, Stream, Verschiedenes Helsinki, [februarie, de la cap la cap пер Kannisto Л , Liimola М , Eiras V, Wogulis Population Dictionary Bd Clasificarea cuvintelor la benzile - Helsinki, [a publicat paginile - ani în urmă] Karialainen К F , Vertes E Siidosfjakische Textsammlungen Bd Helsinki, [хант, тексты с нем пер ] Mankâcsi В Meniul colectiei Vogul Nepkoltes I Cântece și cântece despre creația lumii Texte complete și traducerile lor cu explicații lingvistice și subiecte Budapesta, - [мане, тексты с венг пер ] Mankâcsi В Meniul colectiei Vogul Nepkoltes / Cuvintele, cuvintele și verbele lungi ale zeilor Mai ales textele și traducerile acestora Budapesta, [мане, тексты с венг пер ] Mankâcsi В; Meniul colectiei Vogul Nepkoltes P/ Cântecele lungi, cântecele și cuvintele evocatoare ale zeilor Mai ales textele și traducerile acestora Subiect și lingvistic Magyarâza-tok Somutato Budapesta, - [comentarii și dicționare] Mankâcsi В Este o colecție națională ІІІ/ Sunt un urs Mai ales textele și traducerile acestora Budapesta, [маис, тексты с венг пер ] Mankâcsi В , Kâlmân В Colecția Manysi (vogul) Nepkoltes TII/ Urși Închinarea ursului Obi-Ugrian Explicații despre subiect și limbă Szomutato Budapesta, [комментарии и словарь] Mankâcsi В, Vogul neokollesi gviiitemeny IV/ Mai ales textele și traducerile acestora Budapesta, [hărți тексты с венг пер ] Mankâcsi В , Kâlmân В Manysi (vogul) Nepkoltes gyujtemeny IV/ Capitole despre Obi-Ugric Nepkoltest Explicații lingvistice și materiale Somutato Budapesta, [comentarii și dicționare] Paasonen P , Vertes E Siidostjakische Textsammlungen Bd I - IV Helsinki, [хант, тексты с нем пер ] Pâpay J Eszaki-osztjâk nyelvtanulmânyok Budapesta, [Hant, text în limba maghiară pe ] Pâpay J Osztjâk nepkoltesi gyujtemeny Budapesta - Leipzig, [Hant, text cu limba maghiară si ce pe ] Pâpay L, Erdelyi L Ostjakische Heldenlieder Budapesta [cap Textul este german pe ] Pâpay L, Fazekas J Eszaki-osztjâk medveenekek Adalekok az obi-ugor nepek medvekultuszâhoz Budapesta, [Hant, text cu r^n maghiară] Patkanov Die Irtysch-Ostjaken und ihre Volkspoesie T , St -Pbg , , Hch : Khant, text în germană și rusă pe ] Redei K Nord-ostiakische Texte (Kazym-Dialekt) mit Skizze der Gram-matik Gottingen, [anexă: Hunt, text cu pem trans ] Redei K Crestomatie Nortern Ostjak Bloomington, [hapt texte din engleză, trad ] Reguly L , Pâpay Zsirai M Osztjâk (chanti) hosenekek I Budapesta, [vânătoare, texte din Hung și germană pe ] Reffuhj A Pâpay J , Zsirai M Osztjâk (chanti) hosenekek II Budapesta, [texte hapt din Hung și germană pe ] Reguly A , Pâpay L, Zsirai M Osztjâk (chanti) hosenekek III Budapesta, [vânătoare, texte din Hung și germană pe ] Rombangyeieva Je J , Kâlmân B Eszaki-vogul szovegek - Nyelvtudomâ-nvi Kozlemonyek , kot [mane, versuri din Hung pe ] Sibirische Marchen Bd Wogulen și Ostjaken Hrsg von J Gulya Köln, [germană] por ] Steinitz W An ostyakiscbes basme în moștenirea scrisă de mână a lui MA Castrân - Credințele și folclorul popoarelor siberiene Budapesta [хапт tpkct с нем pe ] Steinitz IV Poezie populară ostyak și povești din două dialecte T Introducere gramaticală și texte cu traducere ТаНн, Переиздано: Steinitz W Ostjakologische Arbeiter Vol B , [хапт тексты с нем pe ] Stelnitz W Ostyak poezie populară și povestiri din două dialecte* T Despre poezia populară Ostjakibchen și Vogul Slockholm, Переиздано: Stelnitz W Ostjakologische Arbeiter Vol Budapesta, [комментарии] Исследования Alekseenko E A Aspecte etno-culturale ale studiului șamanismului la pisici Kongay etno-culturale ale popoarelor din Siberia L , Balandin A Povești Mansi - Regiunea Omsk , nr Balandin A Limbajul basmului Mansi L , Bogdanov // A Muzica Khanty și Mansi -Musical Encyclopedia T M , Gemuev BSagalaev L/ Religia poporului Mansi Locuri de cult din secolele XIX - începutul secolului XX Novosibirsk, Gondatti L Urme de păgânism printre iorodienii din nord-vestul Siberiei M , Grigorovsky Tradiții ale extratereștrilor Narym despre constelația "Elan", - Vedohmosii provincial Tomsk , nr Dunin-Gorkavici A A Tobolsk Nord Schiță etnografică a străinilor locali Tobolsk, Ivanov Vyach Soare Legături ket-amerindiene în domeniul mitologiei - Colecția Ket Antropologie, etnografie, mitologie, lingvistică L , Ivanov Vyach vs Despre posibilitatea reconstruirii literaturii ca set de texte - Studii în structura textului M , cu referire: scrisorile și notițele lui NS Trubetzkoy Pregătit pentru publicare de Roman Jakobson cu asistenții lui H Barau, O Ronen și Marrha Taylor Haga-Paris, , p - Ivanov SV Ornamentul popoarelor din Siberia ca izvor istoric M - L , Ivanov S V Sculptura popoarelor din nordul Siberiei L , Surse despre etnografia Siberiei de Vest Tomsk, Kosarev M V Precondiții pentru formarea și specificul societăților de clasă timpurie în taiga Ob-Irtysh De la societățile pre-clasă la cele de clasă timpurie M , Kuzakova E A Pe noile înregistrări ale folclorului Mansi, Arta și folclorul popoarelor din Siberia de Vest Tomsk, Kulemzin V M Omul și natura în credințele lui Khanty Tomsk, Kulemzin V M Șamanismul lui Vasyugan-Vakh Khanty - Din istoria șamanismului Tomsk, Kupriyanova I Cu privire la chestiunea compoziției de gen a folclorului popoarelor ugro-samoiede -Probleme ale studierii folclorului finno-ugric Saransk, Kupriyanova I Colectarea și studierea folclorului popoarelor din Nord în epoca sovietică - Limbile și folclorul popoarelor din nordul îndepărtat, L g Lukina IV Publicaţii străine ale folclorului ob ugrienilor -Folclor muzical finno-ugric: probleme de sincretism Tallinn, Lukina I V , Schmidt E Despre clasificarea genurilor de proză în folclorul ugrienilor din Ob - XVII Conferință a întregii uniuni de studii finno-ugrice T Secţia de etnografie Izhevsk, Meletinsky E M Eroul unui basm Originea imaginii M , Meletinsky E M Mit și basm - Folclor și etnografie L , Meletinsky E M Despre arhetipul incestului în tradiția folclorică - Folclor și etnografie La originile etnografice ale poveștilor și imaginilor folclorice L , Meletinsky E M Originea epopeei eroice Forme timpurii și monumente arhaice M , Mitusova R Sărbătoarea ursului la Agansk Ostyaks din districtul Surgut din districtul Tobolsk - Teritoriul Tobolsk , nr Mituri ale popoarelor lumii T M ; v M , Moşinski V I } Lukina N V Despre unele trăsături ale atitudinii ob ugrienilor față de câine Arheologia și etnografia regiunii Ob Tomsk, Novik E S Ritual și folclor în șamanismul siberian M , Novitsky Gr O scurtă descriere a poporului Ostyak, compusă în , Sankt Petersburg, Nosilov K D La Voguls M , Natkanoe S K Viața antică a ostiacilor și a eroilor lor conform epopeilor și legendelor eroice - Antichitatea vie , nr , Patkanov S K Tipul de erou Ostyak conform epopeilor și legendelor eroice Ostyak SPb , Propp V, Ya Studiu structural și istoric al unui basm - Propp V Ya Folclor și realitate Articole selectate M , Propp V Ya Folclor și realitate - Propp V Ya Folclor și realitate Articole selectate M Prytkova N F Îmbrăcămintea popoarelor din grupul Samoiede ca sursă istorică -Hainele popoarelor din Siberia L , Rombandeeva EI Câteva informații despre cultul strămoșilor spiritelor patronale ale nai-otyrs - Viziunea asupra lumii asupra popoarelor din Siberia de Vest conform datelor arheologice și etnografice Tomsk, Roshiyanu N Formule tradiționale de basm M , Povești și mituri ale popoarelor din Chukotka și Kamchatka Comp , prefață și notează G A Menovshchikova M , * Sokolova P Ob Ugrians (Khanty și Mansi) - Istoria etnică a popoarelor din Nord M , Sokolova P Organizarea socială a ob ugrienilor și a selkupilor Sistemul social în rândul popoarelor din nordul Siberiei M , Sokolova P Organizarea socială a Khanty și Mansi în secolele XVIII - XIX Probleme de clan și fratrie M , Startsev G A Ostyaks L , " Steblin-Kamensky M I Mif L , Toporov V N Două note despre influenţa iraniană în mitologia popoarelor din Siberia - Uch aplicația Statul Tartu universitate , nr Khaidu P Limbi și popoare Ural M , Chernetsov VN Despre problema pătrunderii argintului oriental în Priobs - Lucrările Institutului de Etnografie al Academiei de Științe a URSS Episod nou T M , Cernețov V N Despre istoria sistemului tribal în rândul ugrienilor Ob - Etnografia sovietică , nr , Cernețov V P Sculpturi în stâncă ale Uralilor (partea ) M , Cernețov V Ritualuri și ceremonii periodice ale ob ugrienilor asociate cu un urs - Congressus Secundus Internationalis Fenno-ugrista-rum alin Budapesta, Chernetsov VN Pvedstavlspiya despre sufletul în rândul ugrienilor Ob - Lucrările Institutului de Etnografie al Academiei de Științe a URSS Episod nou T M , Chernetsov VN Structura patriarca a societatii ob-ugrice -Etnografia sovietica , nr Cernețov V II , Moshinskaya V I Despre unele trăsături comune în culturile antice ale popoarelor din Siberia de Vest și America de Nord - Epoca de bronz și fier a Siberiei Novosibirsk Shatilov M V Bakh Ostyaks Tomsk, Shatilov M V Arta dramatică a Vakh Ostyaks Arheologia și Etnografia Ob Tomsk, Schmidt E Probleme ale folclorului modern al ugrienilor din nordul Ob - Arta și folclorul popoarelor din Siberia de Vest Tomsk, Schmidt E Corelarea muzicii, versificaţiei şi stilului în poezia populară a Hanului de Nord - CIFU Studia Hungarica Syktyvkar, Acta Sessonum Sectio archeologica, antropologica et istorica Secţia etnologică Sectio folkloristica Sectio litteraria Budapesta, Schmidt E Ulilap O încercare de a determina reverberațiile de gen ale textului Northern Mansian al cântecului - Acta Ethnographica T ( - ) V V Yashin, Despre posibilele origini ale unor idei cosmologice ob-ugrice, Surse despre istoria Siberiei de Vest Istorie și arheologie Omsk, Bakro-Nagy М No Die Sprache des Bärenkultes im Obugrischen Budapesta, Demeny IP Analiza tipologică a cântecelor lungi din nordul Osztianului -Studii lingvistice şi literare Cluj Napoca Secolul XXI, număr; , XXII ev , nr Demeny P Epopeea Vogul hosi I, II - Opere lingvistice şi literare Cluj Napoca , XXVII ev , numere; , XXVIII ev , nr Gehrts H Schamanististische Elemente im Zaubermărchen - Schamanen-tum und Zaubermărchen Kassel, Kannisto A , Liimola M Mateialien zur Mythologie der Wogulen Helsinki, Kannisto A Ueber die Bărenzeremonien der Wogulen -Opetatud Eesti Seltsi Toimetused Tartu, , , I Kannisto A Despre două nume ostyak ale ursului în Vogul - Cercetări finno-ugrice Vol Helsingfors-Leipzig Karjalalnen KF Religia popoarelor Ugra I Helsinki-Porvoo, Karjalalnen KF Religia popoarelor Ugra II Helsinki-Porvoo, Karjalalnen KF Religia popoarelor Ugra) III Helsinki-Porvoo, Karjalalnen KF, În memoria lui Anton Regulys - Cercetări finno-ugrice Vol Helsingfors-Leipzig, Korenchy E împrumuturi iraniene în limbile ob-ugrice Budapesta, Lehtisalo T Moartea și renașterea viitorului șaman -Journal de la Societe Finno-Ougrienne XLVIII ( ) Helsinki, Munkâcst B Vogul Nepkoltes Gyutemeny II/ , Cântece de noapte ale Istc verbe și verbe Budapesta, - Paasonen II Ueber die tiirkischen Lehnworter im Ostjakischen - Finnisch-ugrische Forschungen Bd , Heft Helsingfors-Leipzig, Pâpay Die ostjalkischen Heldenlieder Regulys - Journal de la Societe Finno-Ougrienne XXX ( ) Helsinki, - Rombangyeeva jos Date despre cultul spiritelor bătrânilor printre vogu-loks (pe baza materialului Sigva vogul) - Nyelvtudomânyi Kdzlemenyek, kot număr Budapesta, Slrellus UT Reise zu den Ostjaken Helsinki, Stelnltz W Dialektologisches und etimologisches Worlerbuch der ostjakischen Sprache Lief B , Stelnltz W Totemismul printre ostiacii din Siberia - Stelnltz W, Ostjakologische Arbeiter Vol Budapesta, Chernetzou) V N Sărbătoarea ursului printre ob-ugrieni - Acta Ethnographica Academiae Scientiarum Hungaricae T ( - ) Budapesta, U -Kohalmt K Contextul siberian al Festivalului Ursului Vogul - Congressus Quartus Internationalis F'enno-Ugristarum Par IV Budapesta, Vertes E Contributions to the methodology of Ostyak personal name research - VI International Congress for Name Research, Vol München, Vârtes E Ostyak Material în Arhivele Societăţii Finno-Ugrice - Acta Linquistică T , fasc / Budapesta, Vertes E Epopee populare ale ob-ugrienilor - Epopee populare ale popoarelor uralice și altaice Wiesbaden, Wogulische und ostjakische Melodien Phonographisch aufgenommem von A Kannisto und K F, Karjalainen, hrsg von AO Văisănen Helsinki, CONŢINUT Cuvânt înainte MITURI, LEDIȚII, POVESTI ALE KHANȚILOR Crearea lumii Cum a căpătat pămîntul nisipul Diavolul și Dumnezeu Sunkang-ikigan Fiicele Soarelui și Lunii Originea lunii Despre oamenii soarelui și ai lunii Elan cu șase picioare Originea constelațiilor Bătrân Torstor • Viitură de foc Casă cu ușa închisă Originea omului Cum a devenit omul muritor Originea vânatului pescar Originea cucului De ce cocoșul de munte are ochii roșii Cocoas de alun de carne albă Bestia zburătoare de lăstă Despre înfățișarea căpriorului Prima sanie cu reni Ursul Bogatyr Originea urșilor Moartea ursului Femeia Mos Bărbat Mos, născut din tribul unei femei - Sempyr de piatră Femeie Mos și femeie Por Trei Por-ne Legendă sacră despre Bogatyrul Dorit - Negustor de Jos Sveta, negustor al luminii superioare Nepotul presupus decedat Imi lovește Nepotul bunicii Alvali și Sevs-iki Bătrânul Lampascus și nepotul său Fiii unui bărbat cu o mână măturatoare și ai unei femei Tyapar Bogatyrs ai orasului Song-khush ' Regele cu părul de aur Despre eroi-strămoși Bogatyr și legătura Bătălia eroilor * Familia Chugas Originea poporului Pasteur Despre oamenii din Lar-yah Originea pelerinajelor sacre Despre originea numelor de familie Aşezarea Agana Lupta împotriva oamenilor din Ahys-yakh Chipen-ku Răzbunare pentru tată Tonya bogatyrul Sosirea lui Yermak De ce ostiacii nu au propria carte Foc jignit Călătorie în Rai Despre ghicitoare * Pelerina muzicala Despre mamut (opțiunea A) Despre mamut (opțiunea B) Pochak Incident în casă În căutarea unei fete Fata dispărută , Iurte abandonate Cimitir și hambar La spiritele subterane Vânător fără ochi Printre oamenii pădurii Unhu La femeia de pădure Sable cu inel de aur Pedeapsa Vânătorul și Menk-iki Capcană pentru Menk-iki Cine este mai inteligent Mant-ku Arikh-hole Ficat de botta Goblin Pe râul Ninkan-yogan Șase femei insidioase Kirp-nyulup-imi Trei frați Două surori și o baba-yaga Fiicele lui Menk-iki Ca o frunză de aspen, soțul agil Fată cu părul auriu Vultur Cal de aur Pasăre Kars Vulpe în barcă Vrabie cu o soră mai mică Iepuraș și broasca În casa unui chipmunk Bătrânul și ursul Cocoș de munte gras Grăsăul de nisip Pasăre mică Pasăre Batista rosie si batista neagra Boabă, merișor și fân " • f • s MITURI, POVESTI, POVESTI MANSI Legendă sacră despre originea pământului Legenda creării pământului Crearea lumii Cum au ieșit soarele și luna, cum au apărut păsările pe pământ și animale Cum a venit o lupă pe pământ Vânătoarea de elan cu șase picioare Despre vântul de nord , Înconjurarea pământului DIN Cum a fost creat omul (opțiunea A) Cum a fost creat omul (opțiunea B) Primii muritori Cântecul ursului despre coborârea din cer Cântec de urs despre fiul unei femei Mos Cântecul ursului despre trei călăreți Cântecul ursului despre City Fighter Cântec de urs despre bătrânul Bufniță Cântec de urs despre o bătrână curajoasă Cântec de urs despre bătrâna Ronask Povestea micuțului Mos-ne Micul Mos-ne - fiica unui urs № Mos-pe și fiica ei Litigiu dintre Por-ne și Mos-ne Cum Mos-ne și G or-yae și-au căutat soții Copiii lui Mos-ne Mos-ne si menkv h Mos-ne, Por-ne si copiii lor / Mos-ne și bufnița vultur Şapte Por pe şi bufniţă Cum a venit pe lume Ekva-piris Cum sa întâlnit Ekva-piris cu pasărea Tovlyng-kars Cum a zburat Ekva-pyris în țara Mortim-ma Cum a păcălit Ekva-pyris Usypg-otyra Cum a plecat Ekva-piris la vânătoare Ekva Piris și o femeie cu corp Cum l-a depășit Ekva-piris pe uriaș Ekva-piris și negustorul Cum a câștigat Ekva-Pyris al luptătorului rus Basm despre Dragă Femeie-erou Doi fii ai unei Siberiene Fier tocat Idolul pădurii Trekhsazhevyy Bogatyr Nevelichka Legendă despre campania părului de zibel Bogatyr, Prietenul Casa Losa Atuman și Solovar Bogatyr Khuring Bogatyr al celor două lanțuri muntoase Război pe Tavda Legenda despre satul Leushi Formarea insulelor Stânca capului de elan căzut Sali-urne-oyka Pe o stâncă de piatră Legenda poporului lui Pasteur Siya Polum-Toruma Vasă de argint " Om somnoros Întâlnirea cu sufletele morților La cimitir ' * • • Zhepshchipa pierdut Strămoș-salvator Omul din râul Kazym Adunarea yasak În coliba de vânătoare Domnișoară-ne Mis-ne si vanatori Ginere prost Basm despre un bătrân deștept Menkv în mlaștină Vânător pierdut Un bărbat din Lyapin și un bărbat din Soșva Bătălia de la Meikvs Yipyg-opka Micul ochi de cowberry Zhepshchipa Yuvap puternic Frați pietrificați Fratele mai mic-gâscă Băț magic Okhsar-oyka și King-oyka Epdyrskip și Nizyamsky Despre vultur Șapte lebede : " Inelul fiicei regelui Martha printesa Șapte frați-tâlhari Trei bărbați Cioara si carpa Șoarece Frate Pământului Despre doi câini Vulpea Elan Cum căuta un câine un tovarăș Akvris Iepurele Pisicuta Așchii, gușă și branț Note Informații de la naratori Dicționar de nume, toponime, termeni locali și speciali Literatură Publicație științifică și artistică MITURILE, POVESTILE, POVESTILE HANȚILOR ȘI MANSI Editor I L Elevici Editor junior N O Khotinskaya Artistul L S Erman Editor artistic E L Ermai Redactor tehnic G A Nikitina Corectori L N Degtyareva, L F Orlova IB nr Predat setului Semnat pentru publicare Format x Vib Hârtie de tipar Nr Tipar obișnuit Imprimeul este ridicat Conv p l Conv kr -ott Uch -ed l , Tiraj de exemplare Ed Nr Ordin Nr Preț ruble Ordinul Steagului Roșu al Muncii, editura Nauka Ediția principală a literaturii orientale , Moscova K- , bulevardul Tsvetnoy, Tipografia a -a a editurii Nauka , Novosibirsk, st Stanislavski, de ani 